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Aus der Vorrede zur ersten Auflage. 


TI noweby tor Ineca, ci Ö?’ bordrıov ratalstu; 


Die vorliegende Bearbeitung, welche der Verfasser in mehr- 
facher Hinsicht &x0v a&xovr/ ye Bvu@ übernommen hat, will dem 
Schulzwecke dienen, das heifst sie will ein Hülfsmittel sein zum 
schulmäfsigen Verständnis der Homerischen Lieder. Auf welchem 
Wege, nach welchen Grundsätzen, mit welcher Unterstützung sie 
dieses zu erreichen versucht, das möge hier ausführlich erörtert 
werden, zugleich in der Absicht um darzuthun, dafs die Ausgabe 
weder als Doublette zu Vorgängern noch als Produkt unserer finger- 
und federfertigen Zeit, sondern als bescheidenes Werk einer innigen 
Liebe zur Sache hervortrete. 

Der Text ist der Bekkersche, aber mit mancherlei Ände- 
rungen, die teils aus den späteren Forschungen W. Dindorfs und 
anderer, teils aus eigenen Beobachtungen hervorgegangen sind. Wie 
weit diese Änderungen wirkliche Verbesserungen sind, das wird 
eine gründliche Prüfung zu entscheiden haben. Vorsicht und mehr- 
seitige Erwägung wird man hoffentlich dem befolgten Verfahren 
nicht absprechen, zumal da das meiste dieser Art Aristarchische 
Erklärungen und Lesearten betrifft. Tiefer indes, als geschehen 
-ist, in Gestaltung des Textes einzugehen, die vielerlei cruces, die 
einer eindringlichen Lektüre sich darbieten, nur einigermafsen ent- 
scheidend zu behandeln oder die Inkonsequenzen, die bunt neben 
einander laufen, versuchsweise auszugleichen: dies alles ist teils von 
‚einer derartigen Bearbeitung nicht zu verlangen, teils bei der gegen- 
wärtigen Beschaffenheit der kritischen Hülfsmittel nicht zu erreichen. 
Denn es ist eine eigentümliche Erscheinung, dafs wir ungeachtet 
der gewaltigen Fortschritte in der Philologie noch keine Ausgabe 
der Odyssee mit den nötigsten Varianten und Zeugnissen der alten 
Grammatiker besitzen. Sehr wahr sagt Bernhardy (Griech. Litt. II 
S. 173f. der zweiten Bearb.): “immer wird noch eine vollständig 
redigierte Sammlung des kritischen Materials vermifst, aus der man 
auf allen Punkten eine Rechenschaft über den jetzt bestehenden 
Text zieht und die bezeugte Geschichte desselben von den höchsten 
Überlieferungen des Altertums an erfährt; denn es ist hier nicht 
wie bei anderen Autoren genug, einen Apparat von Varianten und 
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Schreibfehlern zu besitzen. Diese schon nicht leichten Aufgaben 
werden aber zuletzt noch ausgedehnt und erschwert durch die neue 
Zugabe von Urteilen und Erörterungen über Alter, Wert und Inter- 
polationen von Versen und Abschnitten, welche die Kritik der 
jüngsten Zeit angeregt hat.” Für die Ilias hat man wenigstens 
einigen Anhalt in den Ausgaben von Heyne und Spitzner; aber 
für die Odyssee mufs man solche Notizen erst mühsam zusammen- 
suchen und wird doch an allen Ecken und Enden im Stiche ge- 
lassen. So viel als Andeutung, dafs eine Ausgabe, die nur dem 
Schulzwecke dienen will, beim jetzigen Stande der Sache keine 
höheren Forderungen befriedigen kann.*) 

Hauptaufgabe für eine derartige Bearbeitung bleibt die Er- 
klärung, die sich mit gleicher Liebe auf Sprache und Sachen er- 
streckt. In beiden Beziehungen wird diese Ausgabe vielerlei Neues 
bieten. Das ist bekanntlich, wenn es anders ein Lob ist, ein sehr 
zweideutiges Lob, so lange das Neue noch nicht als das Wahre 
durchgesetzt is. Ob solche Neuerungen in ein Buch für den 
Schulzweck gehören? Diese Gewissensfrage sucht in drei Gründen 
Entschuldigung. Erstens handelt es sich um menschliche Dinge, 
nicht um göttliche Wahrheiten, wo die Neuheit einen andern Mals- 
stab fordert. Hierzu kommt zweitens, dafs die Abweichung nur 
an Stellen erscheint, wo das Hergebrachte entschieden unrichtig 
ist, daher der Versuch etwas Besseres zu geben auf billige Beur- 
teilung Anspruch hat. Einen dritten Grund giebt der ethisch- 
ästhetische Gesichtspunkt, welchen die Behandlung des Griechischen 
im Gymnasium wesentlich festhalten muls, so dafs hier im einzelnen 
Falle die Frage entsteht, ob die alte Überlieferung oder die neue 
Erklärung geeignet sei, diese ethisch-ästhetische Bildung des Schü- 
lers besser zu fördern. Aus diesem Gesichtspunkte will manches 
beurteilt sein, so dafs Philologie und Pädagogik auch in dieser 
Hinsicht einander unterstützen. 

Um aber Malshalten und die Rücksicht auf Schüler nie zu 
vergessen, ist eine Einrichtung getroffen, die man gewöhnlich nur 
in Grammatiken findet: es sind nämlich im Kommentare durch- 
gängig Klammern zur Anwendung gekommen. Was zwischen 
diesen steht, ist nicht für das Verständnis der Jugend berechnet, 
sondern für Kollegen zur Prüfung und zu beliebigem Gebrauche 
beim Unterricht. Eigentlich sollte, wie H. Schmidt (in Mützells 
Ztschr. für das G.-W. 1855 S. 433) mit Recht bemerkt, “eine 
Schulausgabe nie erscheinen, ohne dafs gleichzeitig von demselben 
Verfasser eine für den Lehrer bestimmte daneben erscheine. Jene 
mülste sich auf die zum Verständnisse für den Schüler notwendigen 


*) Jetzt besitzen wir bekanntlich: Homeri Odyssea ad fidem 
librorum optimorum edidit J. La Roche. Lipsiae in aedibus 
B. G. Teubneri. 1867 und 1868. [Späterer Zusatz.] 
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Fingerzeige beschränken, diese dem Lehrer das zur Ergänzung 
erforderliche Material geben” Aber äufsere Verhältnisse, die ein 
Schulmann nicht zu ändern vermag, werden diesem Mangel in der 
Regel entgegentreten. Hier ist der Versuch gemacht, ob sich 
beides mit Hülfe der Klammern in einem Buche vereinigen lasse. 
Diese eingeklammerten Zugaben haben einen verschiedenen In- 
halt: es sind erstens Rechtfertigungen bei kritischen und exege- 
tischen Kontroversen. Wenn nämlich eine Lesart oder Erklärung 
durch alle Kommentare hindurchgeht, oder wenn Männer, deren 
Stimmen im Gebiete Homerischer Studien gewichtvoll sind, mit 
ihren Ansichten eine Reihe von Nachfolgern hinter sich haben: so 
kann ein dissentierender Herausgeber nicht die Zumutung stellen, 
dafs man seinen etwaigen Neuerungen ohne nähere Begründung 
derselben Glauben schenke. Daher diese Zusätze, natürlich mit 
Ausscheidung aller persönlichen Polemik, die in kein derartiges 
Buch gehört. Hiermit verbindet sich öfters eine zweite Gattung, 
welche Beiträge zum Verständnis Homerischer Sprache und Sitte 
überhaupt enthält. Es ist dies am geeigneten Platze in Fällen 
geschehen, wo die gebräuchlichen Hülfsmittel nicht ausreichen und 
wo manchem Kollegen, der nicht gerade speciell mit Homer sich 
beschäftigt, eine derartige Sammlung erwünscht sein dürfte In 
dieser Hoffnung sind auch die Wörtchen, es erscheine etwas ‘öfters’ 
oder “häufig” oder ‘selten’ und dergleichen in der Regel vermieden 
worden, und statt dieser sind entweder die bestimmten Zahlen ge- 
nannt oder, wo es zweckmälsig schien, die Stellen selbst vollständig 
aufgeführt. Bedenklicher wird man eine dritte Art Zusätze finden: 
sie bestehen in mancherlei Notizen, die nicht unmittelbar zum Ver- 
ständnis der Stellen gehören, sondern Verwandtes vergleichen oder 
auf anziehende Reminiscenzen sich einlassen. Hier hat die Ansicht 
gewaltet, dafs man im altklassischen Unterricht mancherlei auf- 
bieten müsse, um das Interesse der Jugend für die Sache immer 
von neuem zu wecken, die Aufmerksamkeit gefesselt zu halten und 
die Selbstthätigkeit in Bewegung zu setzen. Bei diesem Streben 
alles ängstlich und haarscharf zu berechnen ist kleinliche Pedan- 
terie und gehört dem Wesen nach nur ins Kapitel der beliebten 
Pensa, an deren Vollendung die festgewurzelte Manier pädagogischer 
Gewohnheitsmenschen sich abmüht. Wiflsbegierde anregen und das 
selbstthätige Interesse beflügeln ist auch beim Lesen der Alten 
mehr wert, als in ausgefahrenen Gleisen auf einerlei Weise den 
Schulwagen fortzustofsen. Zur Belebung des Interesses aber dienen 
bisweilen selbst Dinge, die zum Gegenstande nur in entfernter Be- 
ziehung stehen. Indes muls das Geständnis hinzukommen, dals 
manche interessante Notiz, die im Leben des Unterrichts als päda- 
gogisches Konfekt ihre Wirkung thut, sich anders ausnimmt, wenn 
man sie schwarz auf weifs in die Ausgabe bringt. Daher ist 
mehreres dieser Art vor dem Abschluls des Manuskripts wieder 
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getilgt worden, und nur einzelne Proben sind zurückgeblieben, be- 
sonders an Stellen, wo der Blick auf den Charakter des Ganzen 
gerichtet wird. Denn bei Homer ist wenig erreicht, wenn dem 
Schüler blofs die vorliegende Stelle verständlich, nicht zugleich der 
exemplarische Gesichtspunkt für das Ähnliche eröffnet wird. Dazu 
wollen viertens manche Winke dienen, die parenthetisch oder in 
den Klammern angereiht sind. Einzelnes davon ist aus der Er- 
fahrung entstanden, dafs ein ordentliches Verständnis des Homer 
am sichersten und nachhaltigsten mit Hülfe von Versübungen er- 
reicht werde. Solche Übungen sind mündlich und schriftlich an- 
zustellen. Welches Verfahren dabei gemeint sei, werden hoffentlich 
die bezüglichen Fragen verdeutlichen können. Tiefer ins Wesen 
der Methodik für die schulmäfsige Homerlektüre einzugehen, ist 
hier nicht der geeignete Platz. Übrigens sind alle diese Zugaben 
zwischen den Klammern in einem Tone gehalten, dals auch der 
vorgerücktere Schüler, der geübte Primaner sie im Notfalle lesen 
kann, ohne der Gefahr des Hydrops anheimzufallen. 

Was nun allein für Schüler berechnet ist, das sind zunächst 
die kurzen Argumente, deren Aufnahme mit den besonnenen 
Ansichten G. T. A. Krügers (die Einrichtung der Schulausgaben, 
Braunschweig 1849 S. 16 f.) in Übereinstimmung steht. Es sind 
diese Argumente nicht so aufgefalst, dafs der Schüler den Inhalt 
gleich vollständig kennen lernt, sondern mehr in der Form von 
anregenden Überschriften, die bei der Vorbereitung und bei der 
Wiederholung als Anhalt dienen können. 

Von weitreichendem Umfange sind die lexikalischen Noten. 
Denn es finden sich derartige Bemerkungen entweder weil die ge- 
bräuchlichen Wörterbücher nicht ausreichen oder Unrichtiges geben, 
oder weil die Mehrzahl der Schüler erfahrungsmälsig bei einer 
Stelle anstöfst, oder weil ein bestimmter Ausdruck für ein bestimmtes 
Wort, besonders bei formelhaften Redeweisen, zur Geltung ge- 
bracht werden soll. Hierbei ist namentlich Front gemacht gegen 
das leidige Modernisieren der Homerischen Sprache, das noch 
immer in Büchern erscheint, aus denen unsere Jugend zuerst die 
Homerischen Helden kennen lernt. Von dem allen ist die natür- 
liche Folge, dafs der Homerische Schulkommentar bisweilen eine An- 
merkung bringt, die dem ersten Blicke als ‘reine Übersetzung’ 
erscheinen kann. Wer aber mit diesem Urteil rasch bei der Hand 
ist, der möge (um Fäsis Worte aus der Z. f. d. A.-W. 1855 S. 
420: zu gebrauchen) sich die Mühe nehmen, diese Anmerkungen 
“einzeln mit dem zu vergleichen, was in den gangbarsten Wörter- 
büchern, Kommentaren oder Grammatiken über die betreffenden 
Ausdrücke oder Stellen gelehrt, oder wie sie in den meisten Über- 
setzungen «unrein» wiedergegeben werden’. Bei solcher Verglei- 
chung wird hoffentlich in den meisten Fällen erkannt werden, dals 
“in Hinsicht auf Präcision des Ausdrucks und Schärfe der Begriffe 
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wenigstens das Bestreben herrscht, den Erklärungen eine bessere 
Fassung zu geben und die Schüler nicht nur zu irgend welcher 
ungefähren Übersetzung, sondern zur Genauigkeit im Denken und 
Sprechen anzuleiten’. Zur lexikalischen Worterklärung, bei welcher 
das Platonische zaAcıa nagoıula Or yalena a naAd darıv Omm 
&ysı uadelv sich geltend macht, gehören die Etymologien. Hier 
hat vorsichtige Sparsamkeit als Regel gedient, so dals nicht ohne 
Resignation auf den Reiz mancher lockenden Stimme verzichtet 
wurde. Denn das Etymologisieren ist ein Zuckergebackenes, an 
dem man nach Kinderweise gern nascht, wenn man einmal davon 
gekostet hat. Aber die gezuckerte Feinheit der etymologischen 
Speisen, die leicht den Magen verdirbt, ist im Interesse der Jugend 
mit Sparsamkeit anzuwenden. Und dies um so mehr, je besorgter 
in den Schätzen der Sprachvergleichung jene trügerischen Grenzen 
zu meiden sind, an denen das schwierige Terrain nach Potts 
treffendem Ausdruck in den “weiten Weltteil des Unsinns’ verläuft. 
Ganz ausgeschlossen (mit Ausnahme weniger durch sich selbst ge- 
rechtfertigter Fälle) ist die etymologische Namenerklärung. 
Dagegen hat die grammatische Seite besondere Sorgfalt er- 
fahren, weil ohne diese alles Lesen der Alten zur Illusion herab- 
sinken würde. Aber es ist von der Ansicht ausgegangen, dafs Homer 
nicht den Anfang der griechischen Lektüre bilden könne*), weshalb 
eine Ausgabe mit Anmerkungen, wenn man anders eine solche für 
notwendig hält, erst von Schülern der oberen Klassen mit Nutzen 
zu gebrauchen sei. Daher wird die Kenntnis vom gewöhnlichen 
Gebrauche der Kasus, Tempora, Modi und der einfachen attischen 
Satzverbindung vorausgesetzt, so dals nur die Ausnahmen oder die 
selteneren Fälle zur Sprache kommen. Ein vorzügliches Augen- 
merk ist auf Unterscheidung der poetischen und prosaischen Dik- 
tion gerichtet worden, aber stets mit der Vorsicht, dafs durch die 
Behandlung des usus specialis der Schriftstellergattung nicht etwa 
der usus generalis der griechischen Sprache überhaupt für Schüler 
beeinträchtigt werde: ein Umstand, der sehr leicht eintritt, wenn 
jemand ein Vierteljahr lang nur den Dichter und dann wieder nur 
den Prosaiker im Gymnasium lesen will. Dieser beliebte Vorschlag 
beruht für das Griechische (anders im Lateinischen) auf Verwech- 
selung der Philologie und Pädagogik. Im Griechischen müssen ein 
Dichter und ein Prosaiker neben einander gelesen werden, wenn 
die wesentlichste Bedingung des griechischen Unterrichts für Schüler, 
die Kenntnis einiger Hauptwerke der griechischen Litteratur, auf 
geistbildende Weise erreicht werden soll. Der usus specialissimus 
endlich wird nur in Klammern berührt, weil. er über den Gesichts- 


*, Darüber haben sowohl Albani, Corssen und andere in beson- 
deren Aufsätzen (Mützells Z. f. G.-W. Juniheft 1853, Februarheft 1854), 
als auch der Unterzeichnete in der pädagogischen Revue (1854 Januar- 
heft) das Nötige verhandelt. 
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kreis der Schule hinausliegt. Aus demselben Grunde ist manches 
übergangen, was zur rein philologischen Theorie gehört, so dafs 
nur das Resultat in einer praktischen Anwendung auf bezügliche 
Stellen vorkommt, höchstens mit kurzer Andeutung, wo eine solche 
in ihrer Isoliertheit verständlich war. 

Das bedeutendste Werk zur Kenntnis der poetisch-dialektischen 
Diktion, sobald der hermeneutisch-kritische Gesichtspunkt eines 
ordentlichen Schriftstellerverständnisses festgehalten wird, ist die 
griechische Sprachlehre von K. W. Krüger im zweiten Teile. 
Dieses Werk in einer Ausgabe des Homer unbeachtet lassen, hiefse 
nichts anderes als sich selbst schaden. Daher ist dasselbe nicht 
selten citiert, und zwar mit der Kürze, welche der hochverdiente 
Philolog in seinen eignen wertvollen Ausgaben anwendet, so dafs 
mit Di. der zweite Teil, mit Spr. der erste erwähnt ist, letzteres 
gröfstenteils dann, wenn im zweiten Teile das Bezügliche nicht vor- 
kommt. Denn der Umstand ist selbstverständlich, dafs mancherlei 
kleine Berichtigungen und Ergänzungen entweder stillschweigend 
oder in leiser Andeutung am geeigneten Platze sich anreihen. Ver- 
weisungen auf andere gute Grammatiken daneben zu setzen, schien 
entbehrlich zu sein, weil jeder das gegebene, wo er es notwendig 
findet, auf das ihm gebräuchliche Lehrbuch übertragen kann. Dies 
ist dadurch erleichtert, dafs grundsätzlich nirgends ein nacktes Citat 
erscheint, sondern stets die Sache selbst mit möglichster Kürze 
angedeutet wird. 

Solche Andeutungen sind öfters in die Frageform einge- 
kleidet, wie denn überhaupt die Erläuterung nicht selten mit Fragen 
abwechselt. Unter diesen Fragen sind einzelne harte Nüsse, die 
der Schüler zu knacken hat. Aber es ist zugleich dafür gesorgt, 
dafs der Schüler sich den Nulsknacker selbst bereiten kann. Und 
wenn er fremde Hülfe beanspruchen muls, so ist die Sache in 
diesen Fällen so eingerichtet, dafs das Nachfragen und das Nach- 
schlagen seinen Vorteil bringt. Zu grofse Erleichterung in be- 
kannten Dingen hat hoffentlich nirgends stattgefunden: denn an- 
gehende Sekundaner auf Flaumen gebettet, ruhen als Oberprimaner 
auf Dornen. Um jedoch hier der freien Entschlielsung den nötigen 
Spielraum zu lassen, sind die härtesten Nüsse zwischen Parenthesen 
oder Klammern gelegt. Hier kann man sie beliebig gebrauchen 
oder ungebraucht liegen lassen, je nachdem der Schülercötus be- 
schaffen ist; denn das ist die Hauptsache, die Rücksicht auf die 
Subjekte: &x roüd’ Zyeraı Zpyov rs Eos re. Dafs daher die Aus- 
gabe nicht immer im Äther einer reinen Objektivität sich bewegt, 
sondern bisweilen den subjektiven Schulmeister spielt, ja wohl 
einigemal ein Steckenpferd reitet ohne gravitätische Amtsmiene, das 
alles wolle man freundlichst entschuldigen. 

Was sich sonst von Einrichtungen oder Tonarten im einzelnen 
vorfindet, gehört gröfstenteils unter die vouo: &ypagyoı, unter die 
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selbstverständlichen Grundsätze. So ist das Zusammengehörige 
in der Regel an einem Platze vereinigt worden, wie die Home- 
rische Schlüsselfrage zu & 442, die einfache Weberei 8 94, das 
altepische Gesegnetemahlzeitwünschen 7 340, der Neid der Götter 
zu ö 181, der göttliche Verbrauch der Ambrosia zu Ö 445, und 
anderes; ähnlich bei sprachlichen Dingen, so dafs an den übrigen 
Stellen die blofse Verweisung genügt. Nur bei einzelnen Dingen, die 
zu weitschichtig sind, will solche Zusammenfassung nicht gelingen, 
wiewohl ihre sprachlichen und sachlichen Beziehungen durch den 
ganzen Homer hindurchgehen. Man denke an den Palast des Odysseus, 
an das Homerische Schiff, an Wagen und Rosse, an die Waffen- 
stücke. Es sollen aber solche Gegenstände, wenn anders diese Aus- 
gabe Käufer und Leser findet, am Schlusse in einem besonderen 
Bändchen als Exkurse mit beigefügten Abbildungen behandelt werden. 
Leider hat ein Provinzialist zu bedauern, dafs er manches Kunstwerk 
der Litteratur, dessen Einsicht und Gebrauch hierbei Nutzen ge- 
währte, um der curta domi supellex willen entbehren mulfs. 

Das besondere Bändchen, dafs eben erwähnt wurde, wird aulser- 
dem eine für Schüler berechnete Einleitung (oder richtiger Nach- 
leitung) in den Homer enthalten. Dafs dieselbe nicht schon vor- 
ausgeht, hat seinen einfachen Grund in der Sache selbst. Denn 
das Geistbildende der Homerlektüre für Schüler liegt nicht im Or- 
ganismus des Ganzen, sondern um mit Worten von G. Curtius zu 
reden, in der künstlerischen Durchbildung des einzelnen, in den 
markig und streng gezeichneten Charakteren, in den lichten und 
prächtigen Bildern, in den scharf entworfenen Situationen, in der 
milden und tiefen Sittlichkeit. Das wenige, was ein Sekundaner 
oder Primaner vorher zu wissen braucht, wird jeder Lehrer, be- 
sonders mit Benutzung des Bernhardyschen Meisterwerkes, am 
besten für den Standpunkt seiner Schüler selbst wählen. 

Zu ein paar anderen Punkten, die bei Homer als vouo: &you- 
po: gelten können, gehören zunächst die Partikeln. Diese salzen- 
den und pfeffernden Gewürze der Homerischen Speisen sind auf 
die einfachsten Bestimmungen zurückgeführt, damit sich der junge 
Mensch nicht den Magen verderbe. Ob ein Fachmann die befolgte 
Theorie “verunglückt” nennt oder mit ähnlichem Prädikate bezeich- 
net, ist pädagogisch gleichgültig. Es gehört dies zu dem vielerlei 
Wortstreit, der in den Grammatiken herrscht, indem der eine 
diese, der andere jene Worte zur Erklärung- grammatischer Begriffe 
braucht, wiewohl noch von keinem die Klarheit und Einfachheit 
G. Hermanns im ganzen übertroffen worden ist. Die wirklichen 
oder vermeintlichen Abweichungen sind Sache der Philologie. Aber 
Fachinteresse und Pädagogik gehören nicht notwendig zusammen, 
und mit blofs theoretischen Waffen, wozu die Abfassung von Gram- 
matiken und anderen Lehrbüchern zählt, werden keine praktischen 
Siege erfochten. 
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Sodann sind in einzelnen Fällen lateinische Erklärungen 
gegeben. Dies geschieht aus drei Gründen, erstens um der Kürze 
willen, zweitens um Gleiches oder Ähnliches zusammenzustellen, 
drittens um den Unterschied zwischen zwei Formeln zu zeigen. 
Die Parallelstellen, die blofs den Schüler berücksichtigen, also 
aufser Parenthesen und Klammern stehen, sind hoffentlich sparsam 
und haushälterisch gegeben. Dagegen bilden hier und da eine 
Zugabe der Klammern die biblischen Parallelen, bei deren 
Auswahl zum Teil theologische Werke von Winer, de Wette, 
Tholuk, Köster benutzt worden sind. Diese Parallelen, die sich 
nicht immer auf Luthers Übersetzung, sondern bisweilen auf den 
Urtext beziehen, sind aus folgender Erwägung hinzugekommen. 
So unpassend "und zwecklos es einerseits wäre, das eigentliche 
Dogma und die Tiefen des christlichen Glaubens beim Lesen der 
Alten stets gegenüber zu stellen, so hat man doch anderseits dafür 
zu sorgen, dals biblische Sprache und Sitte unserer Jugend in 
stetige Erinnerung komme. Wo sich daher zu solcher Erinnerung 
bei einem Alten die Veranlassung ungesucht darbietet, hat man 
dieselbe nicht zu verschmähen. Aus diesem Gesichtspunkte sind 
die biblischen Parallelen gewählt und zur beliebigen Benutzung in 
Parenthese gesetzt. 

Auch ein Wort über den Ton der Anmerkungen. Be- 
scheidenheit ist dem Herzen Bedürfnis, weil wir bei aller Be- 
mübung die ‚Wahrheit zu suchen und zu finden doch immer Epn- 
uEQLE pgoveovreg bleiben. Indes hat jenes «dog uEv T’ Gvögag 
ueya oivsraı 0° Ovlvnoıv seine volle Bedeutung und seine sinn- 
reiche Anwendung. Und wenn namentlich in einer Ausgabe wie in 
der vorliegenden das stehende Gesetz herrscht, überall nur eine 
Erklärung zu geben selbst auf die Gefahr hin, trotz aller Prüfung 
die falsche zu ergreifen; dann kann nur der Döderleinsche Aus- 
spruch gelten: “Bescheidenheit ist oft eine Zierde der Darstellung; 
aber einer Schulausgabe steht eine schwankende Hinneigung zu der 
einen oder andern Ansicht, eine bescheidene Periphrase durch 
„scheint, dürfte“ u. s. w. so übel an, als dem Schulkatheder oder 
der Rede eines Fürsten oder Feldherrn an seine Untergebenen.’ 
Dies wolle man mehrmals beachten, wo vermeintlich philologische 
Gewifsheit durch pädagogische Gründe veranlafst wird. 

Was ist nun aber in allem obigen, könnte jemand fragen, 
principiell der langen Rede kurzer Sinn? Die Antwort lautet also. 
Nach der Ansicht des Schreibers ist der Versuch gemacht worden, 
folgende Gesichtspunkte mit einander zu vereinigen: 1) in der Er- 
klärung den Aristarchischen Grundsatz undtv Em rov ponbous- 
vOv ÜNO Tod nomTod nEgLsoyatscodeı nie aus den Augen zu 
verlieren; 2) bei der einzelnen Note nicht blofs zu fragen, wie 
kurz, sondern weit mehr, wie gut und wie präcis sie sei. Wer 
sich nämlich mit der regelmäfsigen Kürze begnügt, eine schwierige 
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Stelle blofs richtig zu übersetzen*), der dient offenbar der Be- 
quemlichkeit des Schülers mehr als seiner geistigen Bildung. Der 
Lakonismus hat auch seine Grenze, wo er mit der Deutlichkeit in 
Konflikt gerät, ja er kann in Kommentaren bisweilen selbst trocken 
und langweilig werden, so dafs er seinen Zweck verfehlt; denn 
mit Recht sagt der Franzose: Je genre ennuyeux est le plus mau- 
vais; 3) kleinliche Berechnung, von Tendenzen und Schablonen 
getragen, hat überall ferngelegen. Denn es sollte bei aller Be- 
schränkung auf das Ziel doch für die Schultechnik die Freiheit 
bleiben, dafs jeder aus bewulstvoll gewählten und gesichtetem Stoffe 
entlehnen könnte, was er wünscht und für nötig hält. 

Ein solcher Verein von theoretisch oft geschiedenen Dingen 
ist durch die Absicht erzeugt, dafs die Ausgabe auch für die selb- 
ständige Privatlektüre brauchbar werde. Wie nämlich Homer 
in sämtlichen Gymnasien ohne‘ Ausnahme und ohne Widerspruch 
gelesen und erklärt wird, so haben auch alle für das griechische 
Privatstudium den Homer in den Kanon der bezüglichen Autoren 
aufgenommen. Ein solches Privatstudium nun hat die Bearbeitung 
dieser Ausgabe im Auge gehabt. 

Es bleibt noch übrig, von den Quellen und Hülfsmitteln zu 
sprechen, die bei dieser Arbeit dankbar benutzt worden sind. Die 
Homerische Litteratur ist bekanntlich zur Bibliothek herangewachsen 
und einzelne Richtungen sind, mit Bernhardy zu reden, zur “Land- 
plage” geworden. Aber für den. Schulzweck reduziert sich das 
Bezügliche auf einen mäfsigen Umfang. In chronologischem Vorder- 
grunde stehen die Scholien und Eustathios mit den bekannten 
Studien, welche über die einzelnen Bestandteile der Quellen (nach 
F. A. Wolfs epochemachenden Prolegomena) Mützell, Lehrs, 
H. Keil, Düntzer, A. Nauck, L. Friedländer, W. Ribbeck, 
M. Schmidt, Sengebusch veröffentlicht haben. Aus diesen 
Werken ist manche Notiz für den Schulzweck verarbeitet worden. 
Wörtlich aber sind keine Scholien aufgenommen, aufser etwa Ver- 
einzeltes in Klammern zur Begründung einer kritischen und exege- 
tischen Neuerung. Es galt nämlich die Ansicht, dafs man der 
Jugend die Scholiastengräcität ersparen könne, womit nicht geleugnet 
werden soll, dafs eine von einem Kenner veranstaltete und kon- 
sequent durchgeführte Scholienauswahl auch für die Schule ihren 
Nutzen hätte. Nur mülste dieselbe bei der jetzigen Einsicht nicht 
mit der Willkür, wie häufig geschieht, und nach ganz andern Prin- 
cipien gegeben sein, als in den Zeiten von Müller-Weichert 
und Baumgarten-Crusius möglich war. 

Nach den Scholien kommen die neueren Kommentatoren 


*, Natürlich hat der Lehrer in solchen Fällen die Aufgabe, die 
Gründe für die gegebene Übersetzung den Schüler selbst aufinden zu 
lassen. Vergl. darüber die guten Bemerkungen von Dietsch in seinen 
Jahrb. 1855 S. 429f. 
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in Betracht. Unter diesen sind neben der gelehrten Forschung von 
 Spitzner, der flüchtigen Arbeit von Bothe und der verdienst- 
lichen Leistung von Fäsi besonders drei Männer dankbar hervor- 
zuheben: Nitzsch, Döderlein, Nägelsbach. Ohne stetige Rück- 
sicht auf diese herrliche Trias, gegen welche bisweilen parteivolle 
Leidenschaft und dünkelhafte Selbstüberhebung vergeblich ankämpft, 
ist eine Schulausgabe des Homer unmöglich. Natürlich sind die 
Forschungen dieser, wie aller übrigen nach mehrseitiger Prüfung 
und mit selbständigem Urteil benutzt worden. Denn im leuchten- 
den Strahlenkranze dieser Wissenschaftsmänner zeigen sich auch 
schattige Stellen, die aber nur dazu dienen, die zu helle Farben- 
gebung des wissenschaftlichen Charakters zu mälsigen und den 
ganzen Mann in die rechte Beleuchtung zu setzen. So lälst die 
ausgebreitete Gelehrsamkeit und der geistvolle Forschungstrieb von 
Nitzsch den trefflichen Mann bisweilen etwas nebelhaft reden, so- 
dafs die erläuterten Gedanken dem Leser nicht immer in scharfer 
Begrenzung erscheinen. Döderlein erhebt sich mitunter zur genial- 
sten Kühnheit, die aber immer entzückt und durch ästhetische 
Schönheit der Form gefesselt hält; Nägelsbach endlich zeigt ein 
goldenes Gemüt, das die Tiefe seines christlichen Glaubens selbst 
unter den Heiden niemals verleugnet, daher in Gefahr kommt, den 
Christianismus zu weit über die historische Grenze zurückzutragen. 
Mit wem man nun in häuslicher Klause gern umgeht, weil man 
ihn lieb hat, von dem pflegt man wider Wissen und Willen manche 
Eigentümlichkeiten anzunehmen, ohne seine glänzenden Vorzüge 
beanspruchen zu können. Wie viel daher etwa von den genannten 
Eigentümlichkeiten (der Nebelhaftigkeit, der Kühnheit, der Ver- 
christlichung) unbewufst in diese Ausgabe eingedrungen sei, wo 
dieselbe auf den Schultern jener Männer stehend einen Fortbau 
oder Anbau versucht, das können nur andere beurteilen. 

Aufser den erwähnten Werken ist noch eine Reihe wertvoller 
Monographien von kürzerm oder längerm Umfang zu Rate ge- 
zogen, insonderheit die hierher gehörigen, nach den verschiedensten 
Richtungen hin sich erstreckenden Arbeiten von H. L. Ahrens, 
Bäumlein, Bergk, Braune, J. Classen, G. Curtius, Forch- 
hammer, Fr. Franke, Geist, Geppert, B. Giseke, Anton 
Göbel, Grashof, Moritz Haupt, Helbig, C. A. J. Hoffmann, 
Kissner, Köster, Krah, Kühnast, Lachmann, E.R. Lange, 
K. Lehrs, K. W. Lucas, Lucht, Philipp Mayer, Meiring, 
Fr. M. Oertel, Povelsen, Putsche, Remacly, Rumpf, Savels- 
berg, M. Schmidt, Schömann, Sengebusch, K. 6. Siebelis, 
Teuffel, Fr. Thiersch, Völcker, Richard Volckmann, Ed. 
Wentzel. Aus den erwähnten Schriften, die benutzt werden konnten, 
hat zwar von vielen Verfassern das Resultat keine unbedingte An- 
nahme finden können, aber man ist auch in Fällen der Abweichung 
jedem zum Danke verbunden, der für genauere Prüfung einer Sache 
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den Anstofs giebt. Dasselbe gilt von den Übersetzern, wo es 
sich um den entsprechendsten Ausdruck handelt. Die Übersetzung 
von J. H. Voss, durch welche zuerst die Empfänglichkeit für das 
tiefere Verständnis des Homerischen Geistes geweckt und genährt 
wurde, ist besonders seit den erfolgreichen Zeiten von Buttmann 
und Passow Gemeingut geworden, so dafs die heutige Benutzung 
nur in eine spärliche Nachlese ausläuft. Dagegen haben spätere 
Leistungen, welche deu Stempel des Fleifses und klaren Bewufst- 
seins über die Aufgabe an sich tragen, wie die Übersetzungen von 
E. Wiedasch und A.L. W. Jacob [und später von J. Minckwitz), 
bisweilen einen passenden Ausdruck für die Erklärung geliefert. 

Endlich giebt es keinen gehaltreichen Kommentar über irgend 
einen griechischen Autor, keine Monographie von grölserem Umfang, 
kein Lehrbuch von irgend einem Teil der Altertumskunde, worin 
nicht Homerisches zur Behandlung käme. Was nun aus diesem 
weitschichtigen Bereiche dem Herausgeber früher oder später be- 
kannt wurde und für den Schulzweck brauchbar schien, ist dankbar 
verwendet worden. In grammatischer Hinsicht sei es erlaubt speciell 
hinzuzufügen, dafs einige Winke, welche der geniale Scharfblick 
Bernhardys nebenbei hinwirft, einer genaueren Prüfung als be- 
gründet erschienen sind, weshalb sie aus der Sprache des Gelehrten 
in die Praxis der Schule übersetzt zur Anwendung kamen. Darunter 
sind Punkte, welche bisweilen ein ludi magister emphatisch be- 
kämpft hat. Aber jede vermeintliche Rittertugend, die gegen Bern- 
hardy eine Lanze einlegt, wird im Erfolg zur gewöhnlichen Reiter- 
tugend, wenn bei Einzelheiten, wie gewöhnlich geschieht, die 
Grofsartigkeit des litterarhistorischen Standpunktes vernach- 
lässigt wird. Mit dem genannten Standpunkte wetteifert jetzt die 
vergleichende Sprachforschung, wie sie besonders in der 
Zeitschrift von Aufrecht und Kuhn hervortritt. Aus dieser hat vor- 
liegende Ausgabe einiges entlehnt, wozu der Homerische Standpunkt 
die nötigen Stützen bot. Aufserdem sind manche neuere Reise- 
beschreibungen, soweit in diesem Gebiete der Litteratur die Be- 
kanntschaft des Verfassers reichte, an bezüglichen Stellen zu Rate 
gezogen, und aus ihnen sind einige Notizen oder Ausdrücke auf- 
genommen. 

Hiermit hat die Dankbarkeit ihr vollständiges Rüstzeug genannt, 
das zum Kommentar für den Schulzweck verarbeitet wurde. Zur 
gewissenhaften Erwägung kam unter anderm die Frage, ob man 
die Namen der Urheber jeder Erklärung, sowie die Quellen, 
aus denen geschöpft wurde, an den einzelnen Stellen beifügen solle, 
etwa in der einfachen Weise, die K. W. Krüger in seinen Aus- 
gaben befolgt. Aber aus drei Gründen wurde davon abgesehen: 
erstens wegen der Schwierigkeit und Häufung, die bei Homer viel 
stärker ist als bei anderen Autoren. Denn in sehr vielen Fällen 
erscheint die Erklärung zuerst bei einem der Urheber unserer 
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Scholien oder bei Eustathios, worauf ein zweiter aus bestimmten 
Gründen aufmerksam macht, die ein dritter wieder modifiziert und 
ein vierter oftmals zum Abschlufs bringt. Wer daher streng ge- 
_ wissenhaft verfahren wollte, der mülste alle vier Namen hinter 
einander aufzählen und dürfte erst dann seine Zusätze bringen. Ein 
solches Übermaßs aber in der Namennennung würde unserer lieb- 
losen Zeit als Ostentation erscheinen, manchem Schulmann vielleicht 
als pedantische Kleinlichkeit.e. Sodann hat die Ausgabe nur sehr 
vereinzelte Noten von anderen wörtlich entlebnt: bei weitem in den 
meisten Fällen ist Modifizierung eingetreten, sei es Kürzung oder 
Zusatz oder wesentliche Änderung. Nun entsteht das Bedenken, 
ob ein genannter das Gegebene genügend fände oder noch als sein 
Eigentum bestätigen würde. Drittens endlich ist die ganze Sache 
für den Kenner entbehrlich, für den Schüler nutzlos. Man kann 
ja alle Blüten und Blumen, die aus philologischen Gärten in den 
Kranz dieses Schulkommentars verflochten sind, ohne Widerspruch 
zupfen und rupfen; das übrig bleibende Reisigbündel von eigenen 
Schulmeisterbeobachtungen gehört dem Herausgeber. 

Hülfreich zu solcher Beobachtung ist in einzelnen Fällen auch 
mündlicher oder brieflicher Rat verständiger Freunde gewesen. Ihnen 
ein Dankeswort öffentlich auszusprechen ist Bedürfnis des Herzens. 
Dies gilt zunächst Herrn Rektor Vollbrecht in Otterndorf, der 
mir eine Anzahl Stellen bezeichnete, die er beim Schulunterricht 
im neuesten Kommentar nicht genügend erläutert gefunden habe; 
sodann hat einer der hiesigen lieben Kollegen, Herr Meinshausen, 
[jetzt Rektor in Rathenow], aus seinem Studium von neuern philo- 
logischen Werken manche Citate geliefert, die auf Behandlung 
Homerischer Einzelheiten Bezug hatten. Die Mitteilungen beider 
Herren sind zur genaueren Untersuchung einiger Dinge Veranlassung 
geworden. Mit Herrn Prof. Dr. A. Th. H. Fritzsche in Leipzig, 
dem gründlichen Kenner des Aristoteles und der Bukoliker, wurde 
bei Gelegenheit eines längern Besuches mancherlei mündlich ver- 
handelt. Vorzüglicher Dank gebührt ferner einem schon oben ge- 
nannten Homeriker, H. Rumpf, der bekanntlich mit Fernhaltung 
aller Phantasiegebilde sich streng an die Quellen hält, daher aufser 
anderen gediegenen Arbeiten über den Dichter die ausgezeichnete 
Abhandlung de aedibus Homericis geliefert hat. Dieser Kenner 
des Homer ist so freundlich gewesen, mehrere Bedenken und 
Anfragen, die besonders über das Homerische Haus an ihn brieflich 
gerichtet wurden, auf eingehende Weise gründlich zu beantworten. 
Möge von seinen Bemerkungen der rechte Gebrauch gemacht worden 
sein! Endlich hat einer meiner treubewährten Freunde, Dietsch, 
sich um diese Ausgabe ein grofses Verdienst erworben, teils durch 
Übernahme der beschwerlichen Korrektur, teils durch freundliche 
Mitteilung mancher gehaltreichen Bemerkungen, zu denen ihn die 
erste Korrektur veranlafst hatte. 
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So viel über Rat und Hülfeleistung verständiger Freunde, aber 
mit dem ausdrücklichen Zusatze, dafs an dem Platze, wo die ge- 
nannten Namen dankbar geschrieben stehen, Raum und Sehnsucht 
vorhanden ist, um vorkommenden Falls noch andere Namen be- 
freundeter Amtsgenossen hinzuzufügen. Denn wie viel im Homer 
noch zu thun sei, bevor wir ein Verständnis gewinnen, wie es 
bereits für manchen andern Griechen und Römer errungen ist, das 
haben in der Neuzeit die verschiedensten Stimmen ausgesprochen. 
Es möge -erlaubt sein, nur einige Zeugnisse von Männern, die auf 
sehr getrennten Standpunkten wirken, in Erinnerung zu bringen. 
So sagt H.L. Ahrens im griech. Elementarbuch aus Homer S.XXV: 
‘Lehrern und Schülern sind zweckmälsigere grammatische und lexi- 
kalische Hülfsmittel für die Kenntnis der Homerischen Sprache zu 
wünschen” K. W. Krüger in der poetisch-dialektischen Syntax 
8 68, 50, 8 bemerkt nebenbei: “wünschenswert wäre eine sprach- 
liche Erklärung des Homer, den man in grammatischer Hinsicht 
unter allen Schriftstellern noch am wenigsten versteht, soviel 
Dankenswertes dafür auch geleistet ist.” Bei Gelegenheit einer Re- 
cension dieses trefflichen Buches sagt L. Lange in der Zeitschr. 
für die österreich. Gymn. 1856 S. 46: “wir können nur den Wunsch 
aussprechen, dafs von mehrern Seiten her Kräfte sich vereinigen 
möchten, um zunächst durch umfassende Observation, wie sie die 
Kräfte eines einzelnen übersteigt, eine solide Grundlage für den 
Aufbau einer in der Vollständigkeit ihrer Angaben zuverlässigen 
Homerischen Syntax zu gewinnen’ u. s. w. G. Bernhardy in der 
griech. Litt. II S. 127 erinnert im Vorbeigehen: “es wäre nunmehr 
an der Zeit, dem Studium Homers, wofür so gar viel zu thun übrig 
bleibt, sich ernstlich zuzuwenden, damit wir endlich einen ange- 
messenen Kommentar zur Ilias, ein gesichtetes Homerisches Lexikon 
und eine revidierte Grammatik des Dichters erhalten.” [Später ° 
auch Jacob La Roche Homerische Studien in der Vorrede.] 

Ob man so gewichtvollen Stimmen gegenüber in vorliegendem 
Kommentare einen strebsamen Anfangsversuch werde finden können, 
um jugendliche Kräfte für so umfassende Aufgaben vorzubereiten, 
das ist zaghafter Wunsch, keine sichere Gewilsheit. Jedenfalls möge 
man bei einer Prüfung über den Fehlern und Mängeln auch das 
etwa Geleistete nicht übersehen. Übrigens kann jeder frisch von 
der Leber weg urteilen, wenn der Herausgeber nur etwas lernt, 
Selbst der schärfste Ton einer derartigen Belehrung, wenn ihn 
jemand für notwendig hält oder als angeborenen Dialekt gebraucht, 
wird nicht übel genommen. Denn er trifft einen Mann, dem Gott 
starke Nerven geschenkt und die Lebensschule eines reriadı 67 
xgeöin schon mehrfach verliehen hat. Kann doch niemand sogar 
mit dem herbsten Tone die glücklichen Stunden rauben, die diese 
Arbeit dem Verfasser gewährte. Nur mit blofsen Machtsprüchen 
oder Verdächtigungsphrasen, von welchem Schreibtische dieselben 
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auch kommen mögen, wünscht er verschont zu bleiben. Wenigstens 
bittet er dann um Erlaubnis, zu seiner Zeit die nötige Erwiderung 
bringen zu dürfen. 

Das wäre denn die Vorrede, der hoffentlich niemand das Prä- 
dikat einer schulmeisterlichen Weitläufigkeit versagen wird. Denn 
sie hat als weitschichtiges Titelblatt oder als altväterischer Laufpass 
auf den Weg gegeben mit Kollegen, die sie lesen wollten, über 
allerlei geplaudert, was nur irgend einer bei der Vielköpfigkeit 
unserer Zeit erwarten konnte. Wie aber im menschlichen Leben 
der Scherz mit dem Ernste wechselt, so wird auch der praktische 
Gebrauch der französischen Regel passer du plaisant au severe 
in einer Vorrede Entschuldigung finden. 


“Wenn ich den Scherz will ernsthaft nehmen, 
So soll mich niemand drum beschämen; 

Und wenn ich den Ernst will scherzhaft treiben, 
So werd’ ich immer derselbe bleiben’ 


sind bedeutsame Worte des grolsen Dichters. 

Nun laufe denn aus, du Schifflein mit dem ersten Achtteil 
der Ladung! Ob du im heutigen Wogengedränge litterarischer Er- 
scheinungen spurlos versinken oder eine Zeitlang über Wasser 
bleiben werdest, das steht allein in der Macht dessen, der über den 
Wassern schwebt und den Wellen gebietet. Dein Pilot kann nur, wenn 
ihm Freunde begegnen, die einfachen Worte von Goethe sprechen: 


‘Ich bin nun wie ich bin; 
So nimm mich denn hin!’ 


Er würde aber im Geiste sich freuen, wenn die Fahrt dich an 
lachenden Ufern vorüberführte, würde munter mit einstimmen in 
den Gesang aller fröhlichen Schiffer, die etwa ein günstiger Wind 
aus der Nähe und Ferne dir zutrüge, will einsichtsvollen Führern 
danken, die es sicher durch Gefahren hindurchleiten, wird sich 
endlich, wenn es nebelt und stürmt, mit dem frohen Gedanken 
ermuntern, dafs die Hand der ewigen Liebe auch diese Gewölke 
zerieilen werde, weil auf Erden der Sonnenschein nach dem Sturme 
nie ausbleibt. 


Mühlhausen, den 28. Juni 1856, 
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Das Ziel der zweiten Auflage konnte kein anderes sein als die 
mehrfachen Mängel zu mindern und die etwaigen Vorzüge zu steigern. 
Förderlich zu diesem Zwecke war zunächst die Fortsetzung eigener 
Studien, bei denen das dies diem docet seine Erfüllung findet; 
sodann unterstützte mich eine Anzahl gehaltvoller Recensionen von 
Männern, deren Namen in der Wissenschaft einen guten Klang 
haben, nämlich von Ephorus Dr. W. Bäumlein (in der Zeitschr. 
für die Altertumswissenschaft 1857 S. 45. ), Oberlehrer Dr. A. 
Lentz (ebendaselbst S. 258 ff.), Konrektor Dr. Richard Volkmann 
(in Langbeins pädag. Revue 1857 Bd. XLVI S. 89 ff.), Direktor Dr. 
J. Classen (in Fleckeisens Jahrbüchern 1859 S. 289 ff.), Professor 
Dr. Hugo Weber (im Philologus 1860 Bd. XVI S. 712ff.). Alle 
einzelnen Erinnerungen, die nach sorgsamer Prüfung als begründet 
erschienen, sind dankbar verwertet worden. Auch die Winke in 
Anzeigen (Zarnckes litter. Centralblatt 1856 S. 701. 1858 S. 206. 
1859 S. 40; Heidelberger Jahrbücher 1856 S. 792ff. 1857 S. 880. 
1859 S. 61f. vom Geh. Hofrat Dr. Chr. Bähr; in Gersdorfs Reper- 
torium 1857 III S. 145 ff.) sind nicht unbeachtet geblieben, soweit 
es die eigene Überzeugung und der einmal gegebene Charakter 
dieser Ausgabe zuliefsen. Aufserdem habe ich den Nutzen zu er- 
wähnen, den mir der briefliche Privatverkehr mit entfernten Freun- 
den gebracht hat. Es haben mich nämlich auf dieses und jenes 
aufmerksam gemacht, wofür ich hier öffentlich danke, Braune in 
Cottbus, Döderlein in Erlangen, Funk in Friedland, J. L. Hoff- 
mann in Nürnberg, W. C. Kayser in Sagan, Ladewig in Neu- 
strelitz, Menke in Bremen, G. W. Nitzsch in Leipzig, Jacob 
La Roche in Triest, H. Rumpf in Giessen. Besonders aber hat 
mir C. W. Nauck in seiner gewohnten apodeiktischen Kürze eine 
Reihe Bemerkungen zukommen lassen, die mir höchst förderlich 
waren. Und von J. G. Zetzsche in Altenburg erhielt ich mehrere 
Bogen Erörterungen, die sich mit frischem Natursinn in den Ele- 
menten bewegen, aus welchen die Homerischen Volksepen entstan- 
den sind. Endlich mufls ich meinen eben so gelehrten als edlen 
Freund O. Schneider in Gotha nennen, der mir bei persönlichen 
Besuchen in gegenseitigem Gedankenaustausch eine Anzahl Bedenken 
und Beobachtungen mitteilte, die aus tiefer Kenntnis der griechischen 
Dichter geschöpft, daher für mich lehrreich und zu einigen Unter- 
suchungen anregend waren. 

Alle diese Beweise freundschaftlicher Unterstützung weils ein 
Homerischer Interpret um so höher zu schätzen, je umfangreicher 
die Massen sind, die bewältigt sein wollen, um jeder Richtung der 
Interpretation gerecht zu werden. Gegenwärtig erfreuen sich die 
Homerischen Studien einer vorzüglichen Blüte. Denn von den 
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verschiedensten Standpunkten aus und nach den entlegensten Rich- 
tungen hin wird geforscht und entdeckt. Dies beweisen aus den 
letzten fünf Jahren unter anderm die Monographien von Aulin, Axt, 
Bigge, Döderlein, Düntzer, Friedländer, Funk, A. Göbel, 
Grashof, Grenier, Haacke, Hemmerling, Hennings, Hoch, 
C.A.J. Hoffmann, Houben, A.Kirchhoff, Kosta, Krukenberg, 
Netolicka, Nöldeke, Fr. Otto, C. F. Platz, Jacob La Roche, 
Rumpf, Schuster, Hugo Weber. Und wer könnte endlich 
I. Bekker mit seinen grolsartigen Reformen und den tiefen Be- 
gründungen übersehen, die in dem Monatsbericht der Berliner 
Akademie veröffentlicht werden? Die Forschungen aller dieser 
Männer habe ich mit liebevoller Teilnahme und selbständigem Urteil 
begleitet. Was in ihnen für den Schulzweck brauchbar erschien, 
ist dankbar benutzt worden. Aber nicht blofs die Leistungen, son- 
dern auch die Irrungen sind wesentlich hülfreich gewesen, insofern 
sie zu erneuter Untersuchung des bezüglichen Gegenstandes Ver- 
anlassung gaben. Manches aus diesem Bereiche, was über den 
Gesichtskreis der Jugend hinausgreift, ist jetzt in einen Anhang 
gebracht; auch sind in der Gestaltung des Kommentars manche 
andere Änderungen vorgenommen worden. Dieser Umstand, be- 
sonders der Anhang möge, wenn es möglich ist, für sich selbst 
sprechen. Persönliche Polemik ist selbstverständlich ausgeschlossen. 
Wenn ich aber des Zusammenhangs wegen genötigt war, eine ab- 
weichende Ansicht mit Gründen und Gegengründen zu besprechen, 
so habe ich stets, um mit Platon zu reden, den Chariten das not- 
wendige Opfer gebracht. 

So ist denn diese zweite Ausgabe, mit der ersten verglichen, 
in vielen Beziehungen reifer, kühler, malsvoller geworden, ohne indes 
das Bewulstsein zu verleugnen, dals das vorherrschend Wirksame 
in allem Schrifttum die Persönlichkeit bleibt. Möge die Ausgabe 
nach der Erneuerung ihrer yAcive und ihres xyırov imstande 
sein, sich die alten Freunde zu erhalten und neue zu erwerben. 
Der Gedanke an Goethes Wort “es irrt der Mensch, so lang er 
strebt” wird mir für jede weitere Belehrung ein dankbares Herz 
bewahren. 


Mühlhausen, den 7. März 1861. 
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In der dritten Auflage ist wieder vieles geändert und hoffentlich 
verbessert. Die wesentlichste Anderung betrifft den Anhang, der 
jetzt vom Schulkommentar getrennt worden ist. Dies konnte um 
so leichter geschehen, da der Inhalt desselben gleich anfangs über 
den Gesichtskreis der Jugend hinausging. Bei der vorgenommenen 
Einrichtung nun war es möglich, vieles zu erweitern, anderes ge- 
nauer zu begründen, manches Neue hinzuzufügen, je nachdem dies 
in den einzelnen Fällen bei der gegenwärtigen Lebhaftigkeit der 
verschiedensten Homerischen Forschungen ratsam und zweckmäfsig 
schien. Daraus sind einige, wie ich hoffe, nicht verächtiche Beiträge 
zu einem gründlichen Verständnis der Homerischen Lieder hervor- 
gegangen. Wenigstens bin ich nach Kräften bemüht gewesen, Sicheres 
übersichtlich zusammenzustellen, Schwankendes möglichst zu be- 
festigen, Streitiges einer Entscheidung näher zu bringen. 

Zu der letzten Kategorie gehört aufser anderm die Homerische 
Frage, die sich in jüngster Vergangenheit auch der Odyssee mit 
besonderer Vorliebe zugewandt hat. Nach dem Vorgange von Hen- 
nings, Kirchhoff und andern hat namentlich Köchly, dem ein 
seltenes Formtalent und ein lebhafter Gestaltungstrieb einwohnt, 
diese Frage mit genialer Gedankenfülle und dramatischer Geistes- 
frische in Angriff genommen. Da aber diese Frage in ihren Ziel- 
punkten über das Gebiet der Gymnasien hinausgreift, so ist sie in 
vorliegender Ausgabe nicht eingehend behandelt, sondern nur an 
einzelnen charakteristischen Stellen berücksichtigt worden. Manche 
haben freilich diese Frage gleichsam als Grundlage betrachtet, von ' 
der auch die Schulerklärung des Dichters ausgehen müsse. Aber 
ein solches Verfahren mufs teils als voreilig, teils als unpädagogisch 
betrachtet werden. Denn man kann die Homerische Burg nicht 
eher erobern, als bis man die sprachlichen Propyläen erstiegen hat. 
Hierin liegt fürs Gymnasium bei der Lektüre Homers die pädagogische 
Propädeutik. Daher halte ich es mit Nägelsbach Gymnasialpäda- 
gogik herausgegeben von Autenrieth S. 145. Und dabei gestehe 
ich ganz offen, dafs mich die Verhandlungen der Lachmannianer 
nicht selten entzückt und vielfach gefördert, aber von ihrer inneren 
Wahrheit in Hinsicht auf Grundlage und Ausführung noch nicht 
überzeugt haben. 

Was sonst im Kommentar und im Anhang geleistet oder nicht 
geleistet ist, das wird für alle, welche das erneuerte Buch einer 
näheren Einsicht würdigen wollen, sehr leicht erkennbar sein, auch 
ohne dafs ich mit bereits anerkannten Vorgängern oder mit Nach- 
folgern mich auf dem Wege öffentlicher Besprechung auseinander- 
setze. Ich verfolge ruhig meinen praktischen Schulweg, benutze 
dankbar und ehrlich, was sich mir darbietet, und lasse schweigsam 
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beiseite, was ich nicht billigen kann, will aber keinen, der als ver- 
meintlicher Hierophant viel höhere Bahnen wandelt, in seinem Auf- 
schwunge und seiner Selbstspiegelung stören. Von der zweiten 
Auflage sind mir drei Beurteilungen durch gütige Zusendung, wofür 
ich hiermit öffentlich danke, bekannt geworden: erstens die von 
Chr. Bähr in den Heidelb. Jahrbb. 1861 Nr. 52; 1862 Nr. 42; 
1863 Nr. 10; 1864 Nr. 4; zweitens die von H. Kratz im Stutt- 
garter “Korrespondenz-Blatt für die Gelehrten- und Realschulen’ 
1863 S. 14ff.; drittens von einem Ungenannten in der “Allgem. 
Litteratur-Zeitung’ Wien 1864 S. 220f. eine mit besonnener Ein- 
sicht und mit der liebevollsten Humanität geschriebene Charakteristik, 
die meine Ausgabe mit den verwandten Leistungen in Vergleichung 
zieht. Ich denke die drei Aufsätze mit Nutzen und sorgsamer Prüfung 
gelesen zu haben. Was ich sodann aus den neuesten Homerischen 
Monographien, die mir entweder durch freundliche Übersendung 
der Verfasser zukamen oder auf Buchhändlerwege erreichbar waren, 
nach Beschaffenheit des Inhalts benutzen konnte, das ist im Anhang 
an bezüglichen Stellen mit Dankbarkeit angeführt worden. Von 
privatlichen Mitteilungen verdanke ich einiges dem Professor Dr. 
Emil Thewrewk v. Ponor zu Ofen, der kürzlich auch den An- 
fang der Ilias mit ungarischem Kommentar herausgegeben und 
dabei seine Bekanntschaft mit der bezüglichen Litteratur und seine 
Kenntnis des Dichters bekundet hat. Schliefslich macht es mir 
Freude noch dankend erwähnen zu können, dafs mich zwei meiner 
jüngeren Kollegen, Oberlehrer Dr. Vitz und Gymnasiallehrer Dr. 
Voretzsch, bei der Korrektur der Druckbogen mit förderlicher 
Beihülfe unterstützt haben. Es war mir dies um so erwünschter, 
weil die vorige Auflage im ersten Bande ein Muster von Korrekt- 
heit darbot. Denn es war jeder, selbst der kleinste Fleck gleich- 
sam mit Eisen getilgt worden, doch war mir verboten, meinen 
Dank dafür öffentlich auszusprechen. 

Hiermit sende ich die Ausgabe zu ihrer dritten Wanderung 
aus: sie möge nun zusehen, wie weit sie komme und was sie an 
Gunst oder Ungunst in der heutigen Schulwelt zu erfahren habe. 
Sollte sie wider Erwarten zu dick an Körper, zu arm an Geist, 
zu reich an Irrtümern befunden werden, so möge die Einsicht der 
Lehrenden und die Leistung anderer Kommentatoren als Korrektiv 
hinzutreten. Das sage ich offen ohne diplomatische Hintergedanken. 
Denn wie sehr auch die Behandlungsart Homerischer Kommentare 
je nach den verschiedenen Interessen und Liebhabereien auseinander- 
geht: das darf doch uns ehrliche Deutsche nicht hindern, gegen 
einander gerecht zu sein. Es giebt vielerlei Wege nach dem Home- 
rischen Sonnentempel. 


Mühlhausen, den 22. Oktober 1864. 
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Diese Ausgabe hat vielerlei Freunde gefunden, halbe und ganze, 
kalte und warme, liberale und konservative. Wenn sie daher jetzt 
zum vierten Male ihre Wanderung antritt, so hat sie eine kleine 
Geschichte hinter sich und darf wohl mit einigem Vertrauen der 
Zukunft entgegensehen. Als bester Geleitsbrief wird ihr dabei das 
Zeugnis dienen, dals Veraltetes getilgt, Falsches berichtigt, Neu- 
erforschtes aus eigener oder fremder Untersuchung für den Schul- 
zweck verwertet sei. Denn ich wollte in Fällen, wo ich nicht 
Pfadfinder sein konnte, wenigstens unter die Bahnbrecher gehören. 
Diesen Eigenschaften wird man es zuschreiben dürfen, dafs die Aus- 
gabe in der Homerischen Litteratur sehr häufig citiert und berück- 
sichtigt wird, letzteres auch ohne Namennennung. Wo man aber 
glaubte tadeln zu können, hat man in der Regel nicht unterlassen, 
meinen Namen zu nennen. Und dabei ist mir öfters begegnet, 
dafs man Dinge getadelt hat, die nur in der ersten Auflage stehen, 
in den folgenden dagegen längst getilgt oder berichtigt sind. Ich 
habe dazu still geschwiegen und habe die Erinnerungen meiner 
Hofmeister mit Dank gelesen, indem ich ihnen die Freude des Be- 
lehrens von Herzen gönnte. Indes dürfte das Interesse der Sache 
die Forderung stellen, bei Homerischen Studien, wenn man anders 
auch diese Ausgabe dabei einer Beachtung würdigt, immer die 
neueste Auflage einzusehen. 

Was nun speciell die vierte Auflage betrifft, so verdankt sie 
manche wesentliche Verbesserungen dem Wohlwollen von C. W. 
Nauck, der mit gewohnter Liberalität mir die Marginalien seines 
Handexemplars zu beliebigem Gebrauch überlassen hat. Aus den- 
selben habe ich von neuem die freudige Bemerkung gewonnen, 
wie dieser verdienstvolle Schulmann auf dem Grunde seiner ge- 
diegenen Studien fulsend nicht selten mit musterhafter Kürze das 
Rechte zu treffen versteht. Sodann hat ein anderer langjähriger 
und treuer Freund dieser Ausgabe, Braune in Cottbus, mir bei 
nicht wenigen Erklärungen Zweifel erregt, daher zu erneuter Prü- 
fung den Anstols gegeben und so mittelbar und unmittelbar zur 
Berichtigung mehrerer Stellen das seinige beigetragen. Aufserdem 
verdanke ich einige wertvolle Privatmitteilungen meinem lieben und 
teuern Freunde Dr. Georg Autenrieth in Frlangen. Von einer 
dankbar gewürdigten Unterstützung endlich, die mir bei der Kor- 
rektur der Druckbogen zu teil wurde, wird im Vorwort zum zweiten 
Bande die Rede sein. 

So entlasse ich diese Ausgabe zu ihrer vierten Wanderung 
mit meinen besten Wünschen und unter der Ermahnung, mit 
ihrem Schicksal zufrieden zu sein, da es im Leben der Bücher und 
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Menschen nicht darauf ankomme, wie weit oder wie eng ein Wir- 
kungskreis sei, sondern wie gut er ausgefüllt werde. 


Mühlhausen, den 26. August 1868. 
K. F. Ameis. 


Vorwort zur fünften Auflage. 


Indem ich hinsichtlich der bei der Bearbeitung dieser neuen 
Auflage befolgten Grundsätze auf das im Vorwort zur zweiten Auf- 
lage des ersten Iliasheftes Gesagte verweise, bemerke ich hier nur, 
dafs der in nächster Zeit in neuer Auflage erscheinende Anhang 
zu den ersten sechs Büchern der Odyssee die nähere Begründung 
für.eine Reihe von Veränderungen, sowie Nachweise über die be- 
nutzte Litteratur bringen wird. In dankbarer Anerkennung der 
durch letztere erhaltenen mannigfachen Anregung und Förderung 
nenne ich schon hier die vortreffliche Bearbeitung der Faesischen 
Ausgabe von Kayser, die neueren Untersuchungen von Düntzer, 
W. Jordan, La Roche und auf sprachlichem Gebiet besonders die 
Arbeiten von Delbrück, Fick und die in G. Curtius Studien 
von verschiedenen Gelehrten veröffentlichten Forschungen. Auch 
bei der Bearbeitung dieses Heftes hat mir mein verehrter Kollege, 
Herr Professor H. D. Müller mit seinem gütigen Rat zur Seite 
gestanden, wofür ich demselben auch hier meinen herzlichen Dank 
ausspreche. Im übrigen empfehle ich diese Ausgabe auch in dieser 
neuen Gestalt dem Wohlwollen des philologischen Publikums. 


Göttingen, den 27. März 1872. 
C, Hentze. 


Vorwort zur sechsten Auflage. 


Die neue Auflage zeigt teils Kürzungen teils Erweiterungen. 
Jene, meist dem lexikalischen Gebiet angehörend, finden ihre Er- 
klärung in dem erfreulichen Fortschritt, welchen bier die in kurzer 
Frist nach einander erschienenen, jedes durch besondere Vorzüge 
ausgezeichneten Schulwörterbücher von Autenrieth und Suhle 
bezeichnen; dadurch wurden eine Anzahl Bemerkungen, die unter 
andern Voraussetzungen Aufnahme gefunden hatten, entbehrlich. 
Erweitert ist die Ausgabe infolge einer grölseren Berücksichtigung 
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der neueren Untersuchungen über die Einheit der Odyssee, beson- 
ders der von Kammer, die Einheit der Odyssee (Leipzig 1873), 
auch Adam, die ursprüngliche Gestalt der Telemachie (Wiesbaden 
1874). Obwohl ich nämlich mit Ameis der Ansicht bin, dafs eine 
eingehende Behandlung der Homerischen Frage über das Gebiet des 
Gymnasiums hinausgreift, so erschien es doch geboten auf den Zu- 
sammenhang der Darstellung hie und da einzugehen und nament- 
lich offenbare Störungen, unzweifelhafte Widersprüche darzulegen, 
zumal da die Ausgabe auch besonders darauf berechnet ist dem 
Privatstudium reiferer Schüler zu dienen. Wie hier besonders die 
eingehenden Untersuchungen von Kammer anregten und mehrfach 
benutzt sind, so verdankt die Ausgabe auf syntaktischem Gebiet 
vielfache Förderung den gediegenen Forschungen von L. Lange, 
über den Homerischen Gebrauch der Partikel &i, dem ich mich in 
der Auffassung mancher Satzverhältnisse aus voller Überzeugung an- 
geschlossen habe. Von der übrigen Litteratur, die benutzt wurde, er- 
wähne ich die instruktiven Programmabhandlungen von H.D. Müller, 
Syntax der griechischen Tempora (Göttingen 1874), T. Mommsen, 
Entwicklung einiger Gesetze für den Gebrauch der griechischen 
Präpositionen werd, 6vv und &u« bei den Epikern (Frankfurt a. M. 
1874), Ad. Moller, über den Instrumentalis im Heliand und das 
Homerische Suffix gı (gıv) (Danzig 1874), sodann die sprach- 
wissenschaftlichen Arbeiten von Fick, sowie die von verschiedenen 
Gelehrten in G. Curtius’ Studien, das Homerlexikon von Ebeling, 
wie die Schulwörterbücher von Autenrieth und Suhle, die neue 
Auflage der Odysseeausgabe von V. H. Koch, endlich auf dem Ge- 
biete der Realien A. Riedenauer, Handwerk und Handwerker in 
den Homerischen Zeiten (Erlangen 1873). 


Göttingen, den 10. Oktober 1874. 
C. Hentze. 


Vorwort zur siebenten Auflage. 


Das Erscheinen dieser neuen Auflage legt mir vor allem die 
Pflicht auf den Herren, welche durch ihre wohlwollenden und zum 
Teil eingehenden Besprechungen der früheren Auflagen diese neue 
wesentlich gefördert haben, den Herren Benicken, Kammer und 
Zechmeister, an dieser Stelle meinen besten Dank auszusprechen. 
Dafs die Bemerkungen derselben sorgfältige Beachtung gefunden 
haben, wird die Ausgabe selbst an nicht wenigen Stellen zeigen. 
Über die teils infolge dieser Anregung teils infolge einer wieder- 
holten genauen Durchsicht des Kommentars, sowie der älteren und 
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neueren Litteratur notwendig gewordenen Veränderungen wird die 
gleichzeitig erscheinende neue Auflage des Anhangs zum Teil nähere 
Nachweise bringen. Auch dieser erscheint jetzt in wesentlich ver- 
änderter Gestalt. Es sind eine Anzahl von Erklärungen und Aus- 
.führungen von Ameis, welche antiquiert oder sonst unhaltbar er- 
schienen, teils einfach ausgeschieden, teils durch neue ersetzt. 
Sodann hat die Litteratur über die kritischen Fragen eine sorg- 
fältigere Beachtung erfahren. In dieser Beziehung war es mein 
Wunsch in ähnlicher Weise, wie in den Anhängen zur Iliasausgabe, 
in Einleitungen zu den einzelnen Gesängen den Stand der Kritik 
im Zusammenhange darzulegen, allein meine beschränkte Zeit hiels 
mich davon abstehen. Ich habe mich daher darauf beschränken 
müssen, die Litteratur möglichst vollständig zu verzeichnen und an 
besonders entscheidenden Stellen die Resultate der Kritik darzulegen. 
Im übrigen ist es mein Bestreben gewesen durch zahlreiche Litte- 
raturnachweise den verschiedenen Richtungen und Bestrebungen 
auf dem Homerischen Gebiet soweit gerecht zu werden, dafs der 
mit der Litteratur weniger Vertraute eine Übersicht darüber ge- 
winnt, ohne dafs es mir natürlich möglich war auf die verschie- 
denen Ansichten im einzelnen überall einzugehen. 


Göttingen, im Februar 1879. 
C. Hentze. 


Vorwort zur achten Auflage. 


Die gröfste und erfreulichste Bereicherung, sowie zahlreiche 
Berichtigungen verdankt’ der Kommentar in dieser neuen Auflage 
dem vor kurzem erschienenen Werke von Helbig das Homerische 
Epos aus den Denkmälern erläutert, welches ganz neue Einblicke 
in die Kultur des Homerischen Zeitalters eröffnet und für das Ver- 
ständnis zahlreicher Seiten des Homerischen Lebens zuerst eine 
sichere Grundlage giebt. An zweiter Stelle nenne ich die neue 
von Hinrichs besorgte Auflage der Faesischen Odysseeausgabe, durch 
welche ich an einer Reihe von Stellen zu Berichtigungen des Ge- 
gebenen angeregt zu sein dankbar bekenne. Auch sonst hat die 
neuere Litteratur mehrfach in den Anmerkungen Verwertung ge- 
funden. Vermehrt sind ferner die der Erklärung schwieriger Formen 
dienenden Anmerkungen. Endlich sind zahlreiche redaktionelle Ände- 
rungen vorgenommen, um die mit Recht gerügten, den Gebrauch 
der Ausgabe erschwerenden Mängel zu beseitigen. 

Auch dem Text ist in dieser neuen Ausgabe eine erneute 
Aufmerksamkeit zugewendet. Dabei galt es hauptsächlich die durch 
die beftweise nach und nach erfolgte Bearbeitung der neuen Auf- 
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lagen verschuldeten Unebenheiten in der Schreibung, wie in der 
Interpunktion zu beseitigen, dagegen sind in den Lesarten nur 
selten Änderungen vorgenommen. 

Indem ich schließslich den zahlreichen Gelehrten des In- und 
Auslandes, welche mich durch die Zusendung wertvoller Schriften er- 
freut und die Ausgabe gefördert haben, auch hier nochmals meinen 
herzlichen Dank ausspreche, richte ich an dieselben, sowie an alle, 
die sich mit Homer beschäftigen, die freundliche Bitte auch ferner 
mich in meinem Bemühen diese Ausgabe möglichst zu vervoll- 
kommnen gütigst zu unterstützen. 


Göttingen, den 1. Oktober 1884. 
| C. Hentze. 


Vorwort: zur neunten Auflage. 


In textkritischer Hinsicht sind in der neuen Auflage nur 
wenige Änderungen vorgenommen, wozu besonders die neue Ausgabe 
der Odyssee von Cauer und die soeben erscheinende kritische Aus- 
gabe von Ludwich die Anregung gegeben haben. Dagegen ist der 
Kommentar an zahlreichen Stellen namentlich in der sachlichen 
Erklärung berichtigt und bereichert. Eine ganz besondere Förde- 
rung gewährte in dieser Beziehung das Werk von Breusing, die 
Nautik der Alten, Bremen 1886, durch welches eine Reihe von 
Ausdrücken und Vorgängen der Schiffahrt und des Seewesens erst 
ihre richtige Erklärung oder eine neue Beleuchtung gefunden haben. 
Sodann konnte bereits die zweite, wesentlich bereicherte und viel- 
fach berichtigte Auflage des ausgezeichneten Werkes von Helbig 
das homerische Epos aus den Denkmälern erläutert, benutzt werden, 
wozu die Schrift von Studniczka, Beiträge zur Geschichte der alt- 
griechischen Tracht, Wien 1886, mannigfache Ergänzungen bot. 
Einzelne Anregungen und Berichtigungen verdankt der Kommentar 
auch den Schriften von v. Wilamowitz-Möllendorff, Homerische Unter- 
suchungen, Berlin 1884 und Veckenstedt, Geschichte der griechischen 
Farbenlehre, Paderborn 1888. Aufser den genannten grölseren 
Schriften sind dem Kommentar eine Reihe von einzelnen teils die 
Realien, teils die höhere Kritik betreffenden Abhandlungen förder- 
lich geworden, die mir zum Teil durch die Güte der Herrn Ver- 
fasser mitgeteilt wurden. Wie diese Herren mich dadurch zu be- 
sonderem Danke verpflichtet haben, so verdanke ich der Güte des 
Herrn Prof. B. Perrin in Cleveland, welcher eine englische Be- 
arbeitung der Ameisschen Odyssee herausgiebt, die Berichtigung 
einer Anzahl von Druckfeblern und Versehen in den Citaten, wie 
der Auffassung einiger Stellen. Allen diesen Herren spreche ich 
auch an dieser Stelle nochmals meinen herzlichen Dank aus. 


xXXVI Vorwort zur neunten Auflage. 


Gleichzeitig erscheint die neue, vierte Auflage des Anhangs 
zu diesem Heft, in welchem ich, wie bisher bemüht gewesen bin, 
aus der neuesten, überaus reichen Litteratur die wichtigsten Er- 
gebnisse zu verzeichnen oder doch möglichst genaue Litteratur- 
nachweise zu geben. 


Göttingen, im November 1889. 
C. Hentze. 


OATZZEIAZ A. 


E.V &yood. AYmväs napalvssıg modsg 
TnAeuayov. 


"Avdou wor Evvene, uoüoe, moAUTgonoV, Ög udie noAld 
nidyydn, Eel Tooing leoöv nroAlsdo0v Emeooev, 

zoAlov Ö’ avdomnnv Idsv üorsn xal vdov Eyvo' 

old 6° 6 y’ Ev növrm nddev Klyen dv xard Yvudv, 
dovöusvog Nv TE YuyNv nal voorov Eralgwv. 5 


V. 1—10. Anruf an die Muse 
und Andeutung des Inhalts. Dies 
Proömium berührt zuerst die ı 39 
— u ausführlich erzählten früheren 
Irrfahrten und Drangsale des Odys- 
seus ganz allgemein, um die Auf- 
merksamkeit der Hörer zu erregen 
und hebt sodann V.6 den Unter- 
gang der Gefährten, den Höhepunkt 
seiner Leiden, speciell hervor, um 
zu der Situation überzuleiten, wo- 
mit das Gedicht beginnt. Denn 
nach dem Verlust der Gefährten 
kam Odysseus allein zur Insel der 
Kalypso, wo er noch immer zurück- 
gehalten wird. 

1. &vöo@ “den” Mann: denn der 
Artikel ö, 7, ro ist bei Homer noch 
nicht in dem späteren Umfange ge- 
bräuchlich. — Zvvsxe durch Assi- 
milation aus &vosze (= insece), vom 
Kompositum &vo&uo. — moAdrgonov, 
noch x 830, den vielgewandten, 
bezeichnet sofort den in der ganzen 
Odyssee besonders hervortretenden 
Hauptcharakterzug des Odysseus, 
jene Geistesgewandtheit, mit wel- 
cher der kluge und listige Mann 
überall Mittel und Wege findet 
sich durchzuhelfen. Vgl.ı19f. [An- 


ang.] "m 
2. Teoins Genet. appositivus zu 
xtoAledgoV, wie y 485. — leo09 die 
Homzss OpDyssen. I, 1. 


heilige, Göttern geweihte und 
unter ihrem Schutze stehende. — 
Erregoev, nicht allein, aber vorzugs- 
weise, durch seinen hervorragenden 
Anteil an der List mit dem höl- 
zernen Rols: 4 230. # 494.502. [An- 
hang.] 

3. noAlöv de: zweites Glied des 
Relativsatzes durch die Anaphora 
rollov nach zoAl« mit dem ersten. 
eng verbunden. — &orea, zu £ 178, 
Wohnstätten. — v00» &yvo durch 
die bei ihnen gemachten Erfahrun- 
gen, d. i. erfuhr ihre Gesinnung: 
vgl. £120f, [Anhang.] 

4. 6 ye nimmt nach den Relativ- 
sätzen bei diesem neuen Punkte 
von den Leiden das Subjekt nach- 
drücklich auf, vgl. I 541. Krüger 
Di. 51, 5,1 und 69, 15,1. — nadev 
dAyen 09 nat Hvudv, von dem Er- 
tragen der Drangsale und Gefahren 
der Seefahrt, vgl. » 90. I 321. 

5. dovvuevog de conatu: be- 
müht zu gewinnen, indem Leben 
und Heimkehr gleichsam als Preise 
betrachtet werden, um welche er 
den Kampf mit den Gefahren be- 
stand: vgl. X 159 ff. — yvyn eigent- 
lich Lebensodem, als Substanz 
gedacht, die beim Tode entweicht, 
steht deshalb nur da, wo vom Tode 
die Rede ist. [Anhang.] 
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dAk” 0B0” @g Erdgovg Eopgdoaro lEusvög eg‘ 

„oröVv yag Opersonow drasdallmoıv ÖAovro, 

virıor, ol aard Boüg "Taeotovog ’Heiloıo 

NodLov' wurag 6 Toicıv dpellsto vo6orıuov Nuap. 

zov Gubdev ya, der Iüyareg Hıdg, eine xel Aulv. 10 
EvH” AAloı ubv navres, 80601 PÜyov aimbv ÖAsdgoV, 

olxoı Eoav noAsudv Te nepevydreg de Yalaccav' 

rov Ö’ oiov voarov xeygmuevov Id yuvarzög 

vvugpn adv Egvxe Kalvypo die dev 

dv onEooı yAapvgolcı, Aukuıouevn nwdoıv Esivaı. 15 

GAR” Öre ON Erog Hide negımloutvov &viavröv, 

to ol EnsnAmoavro Yeol olndvde vesadeı 


6. oöö’ og = ne sic quidem, 
zurückweisend auf «devvuevog (5) 
und nochmals erklärt durch fewevög 
TER. 

7. Vgl. 4 409. aurav oper£onoıw 
durch ‘ihre eighen’, nur hier in 
dieser Wortstellung. Kr. Di. 51, 2,9. 
Sonst aözol: 33. » 437. 1409. Über 
den Plural araod«A/noıv Kr. Di. 44, 
3, 1. 

8. vyzıoı Ausruf. — xora adver- 
bial zu Nodılov: zu B 80. — "Trs- 
oiov “der Sohn der Höhe’, ein 
Eigenname des Sonnengottes, auch 
“Tregiovlöns u 176, [Anhang.] 

9. Zweites Hemistich = r 369. 
voorıuov NuaE, wie HovAıov Tune 
£ 340. Vgl. N 98 vo» 6n elderaı 

uog vno Toweocı daumvar. 

10. rov partitiv ‘davon’ mit 
Guodev von irgend einem 
Punkte an (vgl. Zvdev Eov 9 
500), da die Muse mit allem bekannt 
ist: B485 dueig yag Head Lore ndg- 
sorE re lore te navıa, daher hier 
in $e& Bvyareg Aıög der Hinweis 
auf ihr überlegenes Wissen. — x«l 
nuiv auch uns, mir dem Sänger 
und den Zuhörern, wie schon andern. 
[Anhang.) 

V. 11—21. Situation bei Beginn 
des Gedichts. 

11. Erstes Hemist. = 4 22. f 82 
und öfter, guy0v «ln. 04. = 5 507. 
II 283. 4 43. &v9a "dazumal’ 
greift den Zeitpunkt heraus, worein 
der Dichter sich und die Zuhörer 
versetzt; doch ist derselbe durch 


das Proömium einigermalsen vor- 
bereitet. — &lloı us» mavres, die 
nämlich nach Troia gezogen waren. 
Menelaos, der letzte (« 286), kehrte 
im achten Jahre nach Troias Fall 
zurück: Ö 82. 

12. zoAsuov vor Troia, HaAaccerv 
auf der Heimfahrt. — wepevyorss, 
nach 9vyov Perfektum des dauern- 
den Zustandes, in dem Sinne: aller 
Not enthoben, mit Bezug auf Odys- 
seus, der nach der Heimkehr selbst 
noch Kämpfe zu "bestehen hatte, 
vgl. 18£. 

14. Vgl. ı29. öi« die hehre, in- 
folge seines auszeichnenden Sinnes 
wie ein Superlativ mit Gen. parti- 
tivus verbunden. 

15 = ı 30. 

16. &rog: das zwanzigste nach 
dem Auszuge des Odysseus, das 
zehnte nach Troias Fall, das achte 
seit der Ankunft bei der Kalypso: 
n 261. — megınlousvov Eviavrav 
im Umschwung der Jahre, 
formelhaft wie 4 248. #833. Vgl. 
B 551. © 404. 418 und zu x 469. 
Verg. Aen. 1 234 und 269. [Anh.] 

17. zo “in welchem’ zu »&- 
eodaı. — Enerlocavro bestimmt 
hatten: dieser frühere Götter- 
beschluls hatte dem Odysseus die 
Heimkehr gesichert: vgl. v 132 £. 
und die Frist seiner Abwesenheit 
festgesetzt, aber nach & 206. » 131 
—38 vgl. 8 286 f. dem Poseidon die 
Möglichkeit gelassen den Heim- 
kehrenden weiter zu verfolgen. 


1. OATZZEIAZ A. 3 


eis Iddanv, 000” Evda nepvpuevos Nev dEdAMV 
xal werk oloı plAoıcı. Deol 6’ EAeaıgov Ömavres 
v6opı ITIoosıdawvog‘ 6 6’ donsoyis wevEaıvev 20 
evrden Odvonfiı ndpos v yalav Ineodaı. 
aA” 6 utv Aldlomag uereniade TnA0H” Ebvras, 
Aldionas, vol dıyda Ösdaleraı, Esyaroı dvögiv, 
\ usv Övoouevov 'Tregiovog, ol 0’ dvidvrog, 
tvridov TEVEWv TE xul dovshv Exatdußnsg. 25 
Evd” 6 ye TEonero Öaırl nugiusvog' ol d8 dn AAdoı 
Znvdg Evi usydgpoicıw Okvuniov &Hgdoı Naar. 
toisı 68 uÜdWv Noye ware dvöohv re dev re‘ 
uvioaTo yag xark Yvuov auvuovog Alyiodoıo, 


18 ff. oö0’ Evda, Nachsatz zu 16 
(vgl. N 287. x 18. 7489. K 181. P 
27) auch dort (in Ithaka) nicht, 
indem in lebhaftem Anschlufs an 
eis ’Idaxnv der Gedanke, dals er 
heimgekehrt sei, übersprungen und 
im Gegensatz zu 12 die selbst in der 
Heimat ihm noch bevorstehenden 
Kämpfe kurz angedeutet werden. — 
»al (nicht 0908) wera olaı plAoıcı ‘so - 
gar inmitten seiner Lieben’. 
— zepvyuevos, parallel dem wepev- 
yörsg 12, nur hier mit dem (ablati- 
vischen) Genetiv. Kr. Di. 47, 13, 2. 
— Die Worte #sol d’ &12aıpov ent- 
halten die nach Eintritt des 16 be- 
zeichneten Jahres unter den Göttern 
herrschende Stimmung und bringen 
nach, was eigentlich den Nachsatz 
zu 16 hätte bilden sollen. Die Götter 
hätten ihm nun eine ungefährdete 
Rückkehr gewünscht, aber Poseidon 
hielt an seinem Groll fest und drohte 
ihm auf der Heimkehr noch viel 
Leid zuzufügen: vgl. zu 17.— aonse- 
yig ueveaıvev, wie J 32. X 10. 

21 = £331. 79 ursprünglich ofnv 
vgl. suus. 

V. 22 —95. Götierversammlung, 
in welcher auf Aihenes Klage der 
Beschlufs gefafst wird die Heim- 
kehr des Odysseus durch die Sen- 
dung des Hermes zur Kalypso zu 
veranlassen. 

22. dla: aber jetzt gab die Ab- 
wesenheit des Poseidon den übrigen 
Göttern die erwünschte Gelegen- 


heit Odysseus Schicksal günstiger 
zu wenden. — Altlonag: die Götter 
reisen zu ihren Lieblingen, um an 
den Opferschmäusen derselben per- 
sönlich, bisweilen sogar sichtbar 
(n 201) teilzunehmen: vgl. A 423. 
2 205 


23. Aldlonzas: Epanalepsis. — 2o- 
zero: hat sich nach dem Relativum 
toi gerichtet, zu ß 119. [nhang.] 

24. ol ulv Övo. are, Erklärung 
von dıyda bis avdenv, diese im 
Bereiche des untergehenden, 
jene des aufgehenden Hype- 
rion d. i. des Westens und Ostens. 
— övoou&vov Particip des gemisch- 
ten Aoriste &övoero. Kr. Di. 29, 2, 2. 

25. avrıdov Partic. Fut. particeps 
futurus, denn der Genetiv bezeich- 
net bei avrıav das erstrebte Ziel, 
der Dativ das zufällig sich bietende. 
Kr. Di. 29, 2, 4. 

26. ol ö& Ön aAloı "sie aber nun, 
die andern’ Götter, die sich täg- 
lich im Palast des Zeus versammeln. 
[Anhang.] 

28 = X 167. 2.103. roicı lokaler 
Dativ: unter ihnen, zu & 202. — 
wid» njoze begann das Gespräch. 

29. Vgl. 6 187. auvum» von um- 
wos mit Vokalwechsel wie «vo»v- 
wog von övoue, untadelig, bezieht 
sich gewöhnlich auf äulserliche Vor- 
züge, edle Geburt, körperliche 
Schönheit und Stärke, nur von 
Menschen und menschlichen Din- 
gen. [Anhang.] 
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z6v 6’ ’Ayausuvovidns tniexAvrog Extav’ 'Ogdarns' 30 
tod 5 y’ Enıuvnodsis Ene’ ddavdrocı uerndda’ 
„& n6mor, olov Oh vv Heodg Boorol altıdovrar‘ 
EE Nucov yap paacı aaa’ Zuuevai, ol Ö8 xal adrol 
pic drasdailneıv Unto ubgov Alpe Eyovoıv, 
os anal vüv Alyıodos Uno udoov ’Argeiöco 35 
yiuw &koyov uvnoriv, rov Ö' Eutave voorioavıe, 
eldog almıv ÖAEdgoV, Emei od ol Eimousv Nueis, 
"Eousiav neupavres EVoxomov doyeipövrnv, 
un abrbv xrelvsıv uhrs uvdaodaı Öüxoırıv’ 
&x yüo 'Og&orao riss Eoosıanı Argsidco, 40 
önndr’ Av hbrion Te xal ng Iuelperaı eins. 
üs Epya9” “"Eouslag, dAA’ od posvas Alyiodoıo 
sid” Ayade Yooveov' vüv 0° adobe ndvr’ anerıaev.“ 
tov 6’ Nuelßer Ensıra Bed, yAavranıs ’Adnvn' 


31. Vgl. d 189. 

82. olov ön Ausruf des Unwillens, 
Sinn: quam prave. [Anhang.] 

83. xal adrol auch selbst d.i. 
ohne unser Zuthun. 

34. dnte u000v, wie T 336 vie 
koigav, über das Geschick hinaus 
d. i. mehr als ihnen vom Schicksal 
d. i. von den Göttern verhängt ist. 
[Anhang.] 

35. ög nal vv» “wie auch jetzt’, 
leitet die ganze folgende Erzählung 
ein, die den vorhergehenden Ge- 
meinplatz durch ein Beispiel aus der 
Jüngsten Vergangenheit erläutert. 

86. uvnornv von uvaoucı, die 
gefreite, durch Brautgeschenke 
(£eöva zu 277) vom Vater recht- 
mälsig erlangte, daher eheliche. 

87. 00 Adverbium der Zeit: vor- 
her. — einouev liefsen verkün- 
digen, mit un beim Infin. (39) in 
warnendem Sinne. — nueis mit 
Nachdruck: wir, die man gerade des 
Gegenteils beschuldigt (33). [Anh.] 


39. Spondeischer Rhythmus für 


den Ernst der Warnung. — Die In- 
 finitive Praesentis de conatu, von 
den Gedanken an die beabsichtigte 
That und den Vorbereitungen dazu: 
vgl. 75. 

40. Zoostaı, Übergang aus der 


indirekten in die direkte Rede. Kr. 
Di. 65, 11,1. Ebenso «& 276. 374. 
u 161. 0 527. 1593. — Argsldao von 
tioıg abhängig; die Form bildet in 
dieser feierlichen Weissagung mit 
Oe£orxo einen Gleichklang: zu 897, 
auch ß 83. y 23. 186. 235. u 70. 

41. non: bei Futurum oder 
futurischem Ausdruck im Hauptsatze 
bezeichnet der Conjunctiv. Aoristi 
im Nebensatze die vorausgehende 
(= Fat. exact), der Conjunctiv. 
Praesentis die gleichzeitige Hand- 
lung (= Fut.). — ns fnelgeraı (Kon- 
junktiv) «ins: Orestes befand sich 
bei der Ermordung seines Vaters 
in Athen: vgl. y 306 £. 

42. &Al’ od: die Negation mit 
Nachdruck vorangestellt: mit 
nichten, keineswegs. 

43. Erstes Hemist. = Z 162, 
zweites = X 271. »ei®e Imperfekt 
parallel dem Zparo. — ayadı poo- 
veov der es doch gut meinte, 
wie 2 173, vgl. pi po. A 219, 
auch 2 308. 

44. yAavaoanzıs mit leuchtenden 
Augen, die lichtäugige. Die Ho- 
merische Athene ist vorzugsweise 
die kampfbegierige mutige Gott- 
heit des Krieges: A 200 dewo dd 
ol öo0e paavdev. [Anhang.] 
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„@o nereo hulrsgs Kooviön, Unars xosıdvrov, 45 
xal Alnv xeivög ye Eoındrı aelraı 648d0m, 

bs dnbioıro ul &Akog, Orig Towwürd ye 6ekor' 

dAid wol dup’ Odvonı daippovı Öaleraı Top, ’ 
Övoudoo, ög IN Inda plimv üno iu maoyeı 

vion Ev dupipürm, 691 T’ Öugpalds Earı Baidaans. 50 
vnoos ÖEvögrsoon, Her Ö’ Ev Ömuara valsı, 

"Arkavrog Yvydıno 6Ao6pgovos, Ög Te Yaldsans 

ndons Bevdsn oldev, Eysı ÖE TE xlovag abrög 

uaxgds, ai yaldv re xul ObgaRvdv dupls Eyovanv. 

Tod Yuydrno ÖVoTNvov ÖbÖVEOWEVOV KUTEQUHEL, 56 
adel Ö8 uaAaxoicı xal alpuAloısı Adyoısıv 


45 = 81. m 473. @ 31. Anhang] 

46. xal Alnv, eigentlich gar sehr, 
bezeichnet, dafs. der Redende auf 
den vom andern ausgesprochenen 
Gedanken oder Wunsch zustimmend 
eingeht, allerdings, ja freilich, 
hier einräumend und den 48 folgen- 
den Gegensatz vorbereitend, vgl. 
v 208—5. 1 181f. A 553—5B. 
© 358—60. — xeivog durch yE her- 
vorgehoben im Gegensatz zu Odys- 
sous 48. — xeiraı OAEdom nur hier, 
vgl. @isr’ -öledem (Ö 489), ist 
erlegen, die dauernde Folge des 
@AEro. 

47. ög wie, mit angeschlossenem 
Wunschsatz drdAoıro: vgl. $ 182. 
o 358 f. — Ozıg vorallgemeinerndes 
Relativum: wer immer. — Orıg 
T. yE geton — 5 286. 315. 2 494. 
Der Optativ 6e£oı neben dem 
Optativ des Wunsches im Hauptsatz 
steht von einer rein gedachten An- 
nahme, ohne Rücksicht auf die Wirk- 
lichkeit. Kr. Di. 54, 14, 2. — roıxöre 
ye mit affektvoller Betonung des Un- 
willens d. i. so schmähliche Dinge. 
— Der jüngere Scipio wandte diesen 
Vers auf Tiberius Gracchus an. 

48. augt um, wegen. Kr. Di. 
68, 30, 8. — Satppn» (W. de- in 
danvaı) kundigen Geistes, in 
der Ilias vorwiegend von der Kriegs- 
tüchtigkeit, in der Odyssee in all- 
gemeinerem Sinne: verständig, 
tüchtig. Hier ist das Attribut 
von besonderer Bedeutung dem 


Frevler Aigisth gegenüber, der sein 
Schicksal verdient hat, während der 
verständige Od. unverdient leidet. 
— Ödalsreı dilaceratur, von den 
quälenden Sorgen. In diesem und 
dem folgenden Verse Allitteration 
der Media ö, wie 46 der Tenuis x. 

49. &no fern von. 

50. Erstes Hemist. —= 198. u 283. 
&ugpievrn mit Femininalendung: 
Kr. Di. 22, 8, 2. — OupeAög Yah.: 
damit wird die Insel mitten im 
(nordwestlichen) Meere von jedem 

estlande entfernt gedacht. [Anh.] 

51. vnj0og devöde., nämlich Zori, 
wie 5606. x 509. 515. » 246. Asyn- 
deton explicativum. — &v Adver- 
bium: darauf. [Anhang.] 

62. öAoopewv unheilsinnend, 
als Zeichen überlegener Klugheit, 
die anderen gefährlich werden kann. 
— ög re bis old» = Ö 385 f. 

653. &ysı hält, trägt. — Kurios 
selbst, in eigner Person d. i. 
allein, 

54. aupls Eyovaıv “gesondert oder 


auseinanderhalten’ wie die 
Säulen eines Saales Boden und 
Decke. [Anhang.] 


55. Ödvoöusrov Konzessiv. 

56. @fuvAıog einschmeichelnd, 
bestrickend, nur hier. Die weichen 
Diphthonge und das viermalige 2 so- 
wie alle mit einem Vokal geschlos- 
senen Wörter versinnlichen das 
eindringliche Schmeicheln der Ka- 
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Hliysı, Bnog "Iddung Enıirtasreı: adrdo Odvoasds 
Idusvog xul xunvov ERodeWexXoVr« vojocı 


de yalns Havssır Iuslgerai. 


oddE vv 6ol “eo 


dvrodzsraı pllov Trop, Oidunıs. ob vo T' Odvaooeüg 60 
’Apysiov zapd vnvol yapitero lcpd Helv 
Tooin dv söpsiy; Ti vo ol T0cov @dvono, Zeü;“ 

iv 6’ auausıßdusvog zg00EPN vepeiAnysgeta Zeug‘ 
„rervov dubv, zoldv GE Eros puyev Eoxos Öddvrav. 
nög dv Insır' Odvaijos 2y& Peloıo Andolunv, 65 
ds pr udv v6or dort Booräv, neo 0° ipod Deolaıv 
davaroıcıy Zöoxs, Tol OdgKvOV EVEdV Eyovamv. 
alla TToasıdawv yaııoyoz doxsits ale 


lypso, — Zum Inhalt der Aoyos vgl. 
a 208 ff. 
57. örog mit Indioat. fut.: Kr. 


Di. 58, 7, 6. 
88. xal konzeseiv in verkleinern- 
dem Sinne: auch nur. — [dusvog 


bis yalns im Gegensatz zu Zmıln- 
ceraı Ausdruck des tiefsten Heim- 
wehs. Sinn: weit entfernt Ithakas 
zu vergessen sehnt er sich auch 
nach dem geringsten Zeichen, das 
ihn an die Heimat erinnern könnte, 
und wünscht sich, da er keine Aus- 
sicht auf Rückkehr hat, aus Ver- 
zweiflung den Tod. Anders n 225. 
[Anhang.] 

59. 0VdE vv vol neo are. = O 
553, vgl. @ 201, ein vorwurfsvoller 
Ausruf, wie 64, und nun nicht 
einmal ‘dir’, der als höchster 
Lenker der Geschicke der Menschen 
doch nach Verdienst lohnen sollte. 
Durch x2g wird jedesmal der vor- 
hergehende Begriff als besonders 
bedeutsam hervorgehoben. 

60. Olvuzıe: die hier und 62 rasch 
anf einander folgenden Anreden 
sind ein Ausfluls der Leidenschaft, 
um den Vorwurf recht eindringlich 
zu machen. — Olvumıe. ov, statt- 
hafter Hiatus in der bukolischen 
Cäsur, hier noch durch die Inter- 
punktion erleichtert. — 00 vu r’ 
d. i. roı, zu 847, nicht etwa dir, 
mit nachdrücklich ‚vorangestellter 
Negation, vgl. 7 vv a X 11. Kr. 
Di. 12,4,6. [Anhang.] 


61. Erstes Hem. = X 89. II 272. 
165 


62. Erstes Hem. = ö 99. e 807 
und in d. Il. z sv warum nur. 
— zugeig von der Landschaft. — 
oövoao, Aorist vom Eintritt des 
Affekts: falstest Zorn, wohl mit 
Anspielung auf den Namen des 
Odysseus, vgl. € 340. 423. 7 275 mit 
407. — Töcov, weist auf ovüde — 
ävroineran 59. 

63f. = e 21 f. 

64. sE und Eoxog: das Ganze und 
der Teil in demselben Kasus. Kr. 
Di. 46, 16, 1. — Eonog ödosıav 
Zaun "(Gatter) der Zähne, von 
deren Ähnlichkeit mit einer Pfahl- 
reihe nach u 91. Kr. Di. 47, 6, 2. 
Der ganzen Wendung liegt, wie der 
Redensart &rea zregosvre, eine Ver- 
schmelzung der Begriffe Vogel und 
Wort zu Grunde. [Anhang.] 

65 = K 243. ng av Ensıra, wie 
I 437; hier weist Zzeıra denn 
zurück auf Athenes Worte 59 f. — 
&ya betont mit Bezug auf Poseidon 
68, „Anhang. ] 

en ist von dem Verbal- 
begriffe abhängig, den das adver- 
biale zegı mit ori bildet, hervor- 
ragt vor, vgl. weolscor o 248: zu 
ß 80. Eben so gehört das zweite 
zeoı zu Eömxe, wie ß 116. d 722. 
n 110. 

68. yaınoyos (yaia und fey-) erd- 
bewegend, Synonym von &vvoot- 
yauos. [Anhang.] 
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Kvxiomnos xeydiAoraı, 6v ÖpdeAuod dAdmasv, 
&vridsov IloAdpnuov, 8ov xodrog Earl ueyıorov 70 
rxüoıv Kunicnsocı" Obmoa ÖE uv TEexe vöupn, 
Dögxvvog Huyarno GAdg drgvy£roo uEdovrog, 
Ev onEooı yAapvooicı Iloosıdamvı uıyelon. 
&x tod 6N 'Oövania TIossıddanav Evoaiydmv 
08 Tı xaraxreive, nAdbe 6° dmd wurgldog eins. 75 
AAN äyed“ hueis olde negiponbnusde avreg | 
v6orov, önog Eidmoı" TIossıdanv Ö& usdnijoeı 
öv y6Aov’ ob u8v ydo rı Övvioeraı dvria navrov 
davdrov deanrı Henv Egıidawveuev olog.“ 

tov ©’ nusißer Ensıra Dead, yAavahmıs ’Adrvn' 80 


„& ndreg Nuerege Kooviön, 


ÜNATE KQELÖVTWV, 


sl uEv ION vOv Toüro plAov uaxdgsscı Deoicıv, 
voorjocı Odvona moAdpgove Övös Öduovde, 
Eousiav usv Ensıra Öıdarogov doysipovrnv 


69. Opdaluon: ablativischer Ge- 
netiv wie nach den Verba des Be- 
raubens. Kr. Di. 47, 18, 7. [Anh.] 

70. avzideov Toldpnnor, appo- 
sitiv zu 0%: zu ß 119, avzideog 
beilst der Kyklop nur wegen seiner 
übermenschlichen Stärke, ähnlich 
wie Otos 2 308. — xoearog dorl uE- 
yıorov = EA. B118. 125.39. N 484, 
2 293. 311. [Anhang] 

71. nacıv Kounionecor, lokaler 
Dativ: unter allen Kyklopen, 
im ganzen Kyklopenlande. Der Ge- 
netiv würdeden Vorrang bezeichnen. 
[Anhang.] 

72. argvyeroro stets bewegt, 
unaufhörlich wogend. 

73 = 15 und A 306. 

74. &x tod, bei Homer stets zeit- 
lich, seitdem, auf 69 zurückwei- 
send. 

75. 00 zı xaraurelvsı ein unerwar- 
teter Vorschlag desnegativen Gegen- 
satzes zu dem folgenden Hauptge- 
danken, wie rz 367, den wir durch 
ein zwar’ vermitteln. varaxtelvsı 
de conatu, wie 39 und ı 406. 

76. nueis olde wir ‘hier’, im 
Gegensatz zu dem abwesenden Po- 
seidon. Denn mit öde wird oft auf 
die örtliche Nähe eines sinnlichen 
Gegenstandes (oder einer Person) 


hingewiesen und dieser dadurch in 
nähere Beziehung zu dem Redenden 
gebracht. Vgl. zu 185. ß 47. ö 26. 
235. 7 205. 1 372. @ 207. 4 367. o 
55. 321. — zeoıpocteode: ernstlich 
in Erwägung ziehen. 

77. onog &18moı bezeichnet epexe- 
getisch zu wegıpgafauede vöctor 
die ausdrückliche Absicht, wie 87 
Ög RE venta. — Iloceıddov 8} ur. 
bildet zu dem vorhergehenden auf- 
fordernden Konjunktiv dem Sinne 
nach den Nachsatz: dann wird Po- 
seidon . ...: vgl. # 507. nz 237. 

78. 0Ö mit ri keineswegs. — 


: avrla navrov, durch adduntı ddavd- 


av Peov verstärkt und näher be- 
stimmt, dazu im scharfen Gegen- 
satz am Schluls des Gedankens olog. 

82. ed ön wenn denn. — rodro 
weist auf 76 f. zurück und wird 
durch den folgenden Acc. c. Inf. 
epexegetisch erläutert. — pilov ge- 
nehm, nämlich dori, placet. 

83 — & 424, v 239. 329. @ 204. 
[Anhang.) 

84. £zeıra demnach, sonst auch 
in dem Falle, nimmt das den 
Vordersatz einleitende & dn auf: 
vgl. ß 273. & 313. n 76. = 301. 389. 
ab 287. K 242, zu y 62. — ÖLdxtogog 
(von dudyeın), das sich zu dıaxraog 
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vhoov ds Ryvyinv ÖrgVvousv, Öpga Taxıora 85 
vivugpn Zunkondum einn vnusoree BovAnv, 

voorov ’'Odvaonjus TaAnsipgoVog, ÖS HE venTar 

adrag Eyiov ’Iddunvö’ EasAsdooucı, Öpox ol viov 

uüriov Enorovvo nal ol uEvog Ev pgeol Yelo, 

eis dyognv aaAdoevra don voudavrag ’Ayaıodg 90 
nöcı uvnorhosscıw dnsıneuev, ol TE ol aiel 

uni’ adıva opabovsı xal eilimodag EAınus Pos. 

reudo Ö° &s Zndprnv ve nal Es IIdAov Nuaddevre 


verhält wie yevodopos zu zevoamg, 
der geleitende, der zum er- 
wünschten Ziele glücklich “hin- 
durchführt’. [Anhang.] 

85. QAyvyln: zu 50 und 7 244. — 
öredvousv Konjunktiv mit verkürz- 
tem Modusvokal. Trotz dieser Auf- 
forderung und trotz des rayıora er- 
folgt die Sendung des Hermes erst 
näch Athenes erneuter Mahnung im 
Anfang von e. 

86 = € 30. Eunidnauog flech- 
tengeschmückt, mit schönen 
Haarflechten. Vgl. & 176. — vn- 
veorea fest, unabänderlich. 

87 = 8 31. vöcrov Apposition 
des Inhalts zu ßovinv; vgl. & 30. 
1 369. u 331. &90. v 246. 18398. — 
reArolpponv *ausdauernd’, aus- 
barrend, wie rinumw, zoAvrin- 
umv, molvriug, KEXTEEOPEMYV, Hou- 
ovs. List und ausharrender Mut 
sind zwei charakteristische Eigen- 
schaften des Homerischen Odysseus, 
vgl. 1.430. ö 241. 270. & 223. ı 19. 
0 284. v 18. — ws xe ventar: zu 77. 

88. avzee entspricht dem ut» 
84. — ’Idaunvö’ Eoelevoouaı nach 
Ithaka hinein, nämlich in die 
Stadt Ithaka: das lokale de mit eis 
verbunden, wie x 851. o 52. Z 366. 
[Anhang.] 

89. dnorevvo, gegen die Freier. 
Telemach ist seit kurzem das 
schmähliche Treiben der Freier 
zum Bewulstsein gekommen und 
lebhaft sehnt er sich nach dem 
Vater, dafs er demselben ein Ende 
machen möge, vgl. 114 ff. und zu 
udllov 321. 

90. zaltoavre, nach ol der Accu- 
sativ — der gewöhnliche Kasus für 


die dem Infinitiv beigegebenen prä- 
dikativen Bestimmungen, wenn der 
Inf. nicht dasselbe Subjekt hat, wie 
der Hauptsatz. — x«en7 xoudwsrag 
die auf dem ganzen Kopf das Haar 
lang wachsen lassen, haupthuar- 
umwallt, der alte National- 


‘schmuck freier Hellenen im Gegen- 


satz zu den Sklaven und Asiaten. 
— Aycıol waren zur troischen Zeit 
derherrschendeV olskstamm in Nord- 
griechenland wie im Peloponnes, 
daher Gesamtbezeichnung für die 
Griechen überhaupt, in Ermange- 
lung des späteren Gesamtnamens 
"Eiinveg. [Anhang.] 

91f. Vgl. $819f. aweınuen ‘ab- 
zusagen’, die Fortsetzung des bis- 
herigen Treibens aufzukündigen. 
Vgl. 373 f. — adıva dichtge- 
drängt, sich gern zusammen- 
drängend, Gegensatz vAure« von den 
Ziegen & 101. — ellinodsg von el 
‘die Fülse zusammendrängend’, be- 
zeichnet die dem Rinde eigentüm- 


liche, besonders an den Hinterbeinen 


deutlich hervortretende, kreuzweise 
einwärts setzende Bewegung, wobei 
der Fufs nach auswärts einen Bogen 
beschreibt. bersetze immerhin 
‘schleppfülsig’. Vgl. unl« ravav- 
oda ı 464. Gegensatz deoolzodsg 
von Rossen. — Elınss glänzende, 
glatte. [Anhang.] 

98. Vgl. ß 859. &s beim zweiten 
Namen wiederholt, wie ß 214. ö 
702. &20.— IIviog: zu y4. — Nua- 
®osıg: Homer gebraucht die En- 
dungen -dsıs und -neıg auch weib- 
lich, aber nur bei geographischen 
Eigennamen: zu ö 709. e 467. Kr. 
Di. 22, 7,4, 
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vooTov NEVEÖuEVoVv NOTOÖög pliov, Nv Nov dx0Vdon, 

10° iva um xAkos EodAbv Ev dvdommoısıv Eynaıv.“ 95 
og einoöo’ Ind nocalv Eörhaaro zul nedıle, 

[dußodoın govosın, ta uw pEoov Aukv dp’ Lyon 

10° &n dnsigova yalav äua nvorfig dveuoro' 


».» 


eiAsro 6° üixınov Eyyos, duayusvov ÖbE yaixo, 


BoıFb ueya orıßagdv, To Öduvnsı Oriyag dvögav 


100 


NEWWv, rolalv Te norssderaı Ößeıuondren.] — 

B7 68 xar’ ObAvunoıo xagivov dikase, 

or 0° Iddung Evi drum Eni moodVooıg ’Odvenjog 
obdoo &n’ abAslov, naAdun 6° Eys ydinsov Eyyos, 


eldouevn Eeivo, Tapiov nyıitogı Mevrn. 


105 


EboE 6” gu urmoriong dyivopas’ ol ulv Emeıta 
nE000I0L NEONAKEOLdE Hvodov Yvuov Ersonov 


94. Vgl. B 360. wevoousvov: das 
Partieip. Fut. dient bei Homer mit 
vereinzelten Ausnahmen der Be- 
zeichnung des persönlichen Zweckes 
und zwar nur nach Verben der ört- 
lichen Bewegung und den diesen Be- 
griff in sich enthaltenden (senden, 
treiben). — 77 xovob vielleicht. 

95 = y 78. nitog uw Eyes. hat 
ihn inne, haftet an ihm, wie P 148, 

V. 96—143. Athene in Ithaka; 
ihre Aufnahme und Bewirtung 
durch Telemach., 96 = e 4. 

97. 98 = 8 Ab. 46. N 341. 34%. 

97. Über außoocız yevosıx zu 
e 45. @eoov Imperfekt ‘zu tragen 
pflegten’. — vyen substantiviertes 
Femininum des Adjektive: die 
‘Feuchte’, die Flut. [Anhang.] 

98. &ux zugleich mit, wie um 
die Wette mit. — 97 und 98 wur- 
den von den Alten verworfen, weil 
die darin beschriebenen Sandalen 
sonst nur dem Hermes beigelegt 
werden. 

99—101. V. 99 = o böl. v 197. 
und in der I., 100. —= E T46f. 
® 390f. von Athene, wo sie aufs 
Schlachtfeld fahren will; hier ist 
die Ausrüstung mit der gewaltigen 
Waffe für den friedlichen Gang nach 
Ithaka ganz unpassend. axayuevov 
ö&dı zainc mit scharfem Erze ge- 
spitzt d. i. mit scharfer Erz- 
spitze versehen. 


101. xoreoceraı: der Konjunktiv 
im Nebensatz mit und ohne &v 
(ev) wird neben dem iterativen 
Präsens im Haupteatze gebraucht, 
wie der Optativ im Nebensatze neben 
dem iterativen Imperfekt, und zwar 
im Aorist zur Bezeichnung der vor- 
angehenden, im Präsens zur Bezeich- 
nung der gleichzeitigen Handlung: 
Groll gefalst hat: zu 62. Kr. 
Di. 54, 15, 1. 2. [Anhang.] 

102 = m» 488 und in der Ilias. af- 
£aoainstürmischemSchwunge. 
Bn und orj: bedeutungsvoller 
Gleichklang im Versanfange. 

103. on sie trat. — ae T00- 
Svooıs (= Hvoycıw 120) an den 
Thorweg, der von der Strafse auf 
den Hof führt, wo die Hofthür- 
schwelle 104. [Anhang.] 

104. Zweites Hemist. = ß 10. 

105. Tagıoı sind nördlich von 
Ithaka'teils an der Westküste Akar- 
naniens, teils auf den kleinen Inseln 
zwischen Akarnarien und Leukadia 
wohnhaft zu denken; sie werden 
als Handelsleute und Küstenräuber 
geschildert: x 426. 

106. Vgl. 8 299. Ersıra ‘da’, eine 
Zurückweisung auf edgs d’ deu: 
zu y 62. 

107. zeoooicı “mit Steinen’ als 
Figuren des Brettspiels, das nicht 
näher bekannt ist, vielleicht mit 
unserm Schach oder Damenspiel 
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Nusvoı Ev gwvolsı Bohv, oüg Extavov aöror‘ 
ahovnss 0° abrolsı xal Örengol Beodmovres 


ol utv oivov Zuoyov Evil xonriocı al Bönp, 


110 


ol Ö’ aürs ondyyoısı noAvronitodı Toaeias 
vitov nal nwodrıdev, ol Ö2 xoEa moAid Öareüvro. 
nv Ö8 noAd noürog ide TmAeuayog Feosıdıic‘ 

NoTo yüg Ev uvnorjooı plAov Terinuevog Top, 


Öoodusvos nareg 209A0Vv Evi posciv, ei nodev 2Idnv 


115 


uvnoriomv Tüv utv axedacıv xara Önuare Dein, 
zuumv 6’ abrög &Y0ı xal Ömuacıv olaıv dvdasoı. 
T& pgovEov uvnoriocı usdriusvos sloıd' Adnvnv, 


Ähnlichkeit hatte. — zoonc«ooıds 
$voaw» ‘vor der Thür’ des Hauses 
im Innern des Hofes. — £rsoenov, 
Imperfekt zur Schilderung der Si- 
tuation, worin sie betroffen werden. 
109. anovaes nal Heodnovres mit 
folgendem of usv zu xnovass und 
ot ö& und rol dE zu Hegamovrss: 
das Ganze und die Teilbegriffe in 
Bleichem Kasus. Kr. Di. 47, 28, 2. 
ie xnovxes und Heoanovres, letz- 
tere ebenfalls freigeboren, aber von 
untergeordneterem Range (o 324), 
waren schmucke junge Leute, welche 
sich die Freier zur Bedienung mit- 
gebracht hatten: vgl. o 331. 


110. u&v als Länge, weil olvog 
ursprünglich ‚Foivog lautete. 


112. zeorı$ev, Endung -» statt 
-sav, “stellten sie vor die Sessel’: 
vgl.» 354. Jeder Gast bekam seinen 
besonderen Tisch. — xo2& zoAld 
Fleisch in Menge. Über xeo&& 
Kr. Di. 18,7, 1. — darevvro ionisch 
aus dareovro zerlegten. Das 
Fleisch wurde in abgeschnittenen 
Stücken oder Scheiben (auf zivaxes 
141) herumgereicht, weil nur die 
Finger zum Eisgerät dienten. Die 
Vorbereitungen zum Mahle ge- 
schehen im Männersaale. [Anhang.] 

113 = g 328 vgl. 31. zewrog mit 
gedehnter Endsilbe vor id: = Fiöe. 

114. @lAov rer. nrog, wie ß 298. 
ö 804. n 287. $ 303. 0 153. @ 437; 
ohne plAo» A 556. Über gdlov zu 
e 462. 

115. Vgl. ß 851. v 224. ei nodsv 


— deln Wunschsatz aus der Seele 
des Telemach, der den Inhalt von 
0000usvog entwickelt: wenn er 
doch käme und: so ß 342. B 97. 
T' 450. [Anhang.] 

116. Vgl. v 225. ur01700v or 
ur, eigentl. “der Freier, jener’. 
Dies demonstrative Pronomen steht 
öfters nach seinem Nomen, um 
dessen Begriff in Bezug auf einen 
folgenden Gegensatz schärfer her- 
vorzuheben. Kr. Di. 50, 2,1 und 3. 
Vgl. 151. H 461. 2 721f. Zu der 
Umschreibung ox&dacıs sin vgl. 
oa 476. 485, auch « 249 relsvrnv 
zoımocı. 

117. Vgl. 402. rıunv, die beson- 
ders in drei Stücken bestand: im 
Genusse des Krongutes (r&uevog Z 
194. I 578. T 184. 301. & 293), im 
Empfange des zum täglichen Leben 
Notwendigen (Rinder, Wein u. s. w., 
daher P 249ff.), in aufserordent- 
lichen Geschenken (I 155). Hierzu 
kommt 4 185 die Einladung zu 
Gastmählern. Vgl. M 310—314. — 
Übrigens trachteten die Freier zum 
Teil auch nach dem Besitz der 
Königswürde: zu 891. — Ödauaass 
oloıw im eigenen Hause, nach 
oa Öouara 116 mit Nachdruck 
in Bezug auf das Treiben der 
Freier im Hause. 

118. z& geovsov: mit diesen 
Gedanken, ist dem wuednjuevog 
untergeordnet. Der ganze Vers 
rekapituliert in umgekehrter Folge 
die Hauptmomente aus 118—117. 
[Anhang.] 
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Pi 0° id0g ng0dVgo10, veussondn 6’ Evi Huud 


Eeivov Ind Yvonoıv Epsorausv‘ Eyybdı Ö8 aras 


zeig’ Eis ÖsEıreonv ul Edetaro ydinsov Eyyos, 
xul um Yoviioag Enten nreobevra nE00NVÖR° 
„qaigs, Eelve, wog’ ku Qılmascı' aurdo Emeira 
Ösinvov na66duEevog uvdiaenı, Örted 6E 107.“ 


ei 


os einov Aysit”, n 0° Eomsro IleAlcc ’Adrnvn. 


125 


ot Ö° öre dn 6° Evroodev Eoav Öduov ÜymAoto, 

Eyyos uEv $° Zornoe pEgmy npdg love naxoiv 
Öovpoödang Evroadev Evbdov, Evde neo Alle. - 

EyyE Odvoonos taAralppovog loraro noAld, 


adv 6’ &s Hodvov siaev üyav, bnd Alta nerdooas, 


130 


xaAov ÖnıddAeov" Ind ÖE Honvvs noalv Nerv. 


nüg 0° abrög xAıoubv Hero noınllov Ertodev KAlov 


119. Zweites Hem. = 6 158. 
B 223. 

121. &ö8faro nahm ‘ihm’ ab, 
mit ol 0 282. x 40. B 186. Kr. Di. 
48, 4, 1. Zur Sache zu o 282. 

122. Vgl. zu ß 269. 

123. gıAnoeaı, wie o 281, passiv: 
du wirst gastlich bewirtet 
werden. — Ezsıra dann, durch 
Öeinvov naooduevog näher erklärt. 

124. Ösinvov ist eine Hauptmahl- 
zeit, deren Einnahme in Hinsicht 
der Tagesstunde wechselte, im 
Gegensatz zum blofsen Imbifs. wv- 
Snoscı Fut. als Ausdruck der Er- 
wartung. — on, wie ö 468: was 
dein Begehr ist. Erst nach der 
Mablzeit fragt man den Fremden 
nach seiner Herkunft und was er 
wünsche. Vgl. y 69f. ö 60f. 

126. dowog speciell der Männer- 
saal wie Ömuaıe g 336. — Uunidg 
stehendes Beiwort. 

127 = 0 29. zoös xiova “an den 
Pfeiler hin’, zu £ornos, wozu p&owv 
‘indem er sie hintrug’ schildernde 
Nebenbestimmung ist, zu y 118. 

128. dovgodöonn die Speerauf- 
nahme, der Speerbehälter, eine 
Vorrichtung im Innern des Saales 
(126), wenn auch nahe dem Ein- 
gange, etwa in der Art, dal® um 
eine Säule zwei Riemen oder Ringe 
liefen, welche die an die Säule 
gelehnten Speere festhielten. — 


4 


Gala: GAlog wird, auch in Prosa, 
mit einem Nomen oft attributiv ver- 
bunden, wo wir entweder eine appo- 
sitive Verbindung (‘nämlich’), so 
182, oder, wie hier, die Adverbien 
aufserdem, sonst oder ande- 
rerseits setzen. [Anhang.] 

130. $oovov: zu 132. — &yov 
hinführend: zu y 118. — Air 
Accus. Sing. zum Dativ Aırl, ein 
einfaches leinenes Tuch, statt der 
anderweit erwähnten rarznres. — 
vono zu nerdooag "nachdem er dar- 
unter d. i. als Unterlage hinge- 
breitet hatte’, in Beziehung auf 
eloev, daher nachgesetzt, vgl. & 49. 
[Anhang.] 

131 = x 315. 367. & 390. xal0v 
ÖaıdcaAeov zu Bo0vov, Ähnlich & 612. 
T 380. X 314. & 312. — vmö Öö8 
adverbial: unten. — zool» für die 
Füfse, wie 6 136. r 57. & 240. 


132. nage Ö% mit Hero, Medium: 


daneben setzte er für sich. — 
„Aıowög ein bequemer Lehnstuhl, 
wahrscheinlich mit rundem, verhält- 
nismälsig niedrigem Untergestell 
und runder, den Sitz umspannender 
Lehne; über xAıoln zu d 123; 9oo- 
vos der vornehmste Sitz, der in der 
Regel den Göttern beigelegt wird, 
wahrscheinlich mit einem festen 
viereckigen Untergestell, hoher, 
grader Rücklehne und Seitenlehnen, 
der Armstuhl, hoch (# 422), 


120° 


® 
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uvnoripwv, un Eeivog dvındels Öovuayda 
deinvo KömosıEev, bmeppıdlosı uereid@v, 


10° iva uvm negl nerodg dnoıyou&voro Epoıro. 


135 


xeovıßa 6° dupimoiog nooydm Eneyevs PEgovo« 
xaAn ygvocln Into doyvosoıo Aeßntos, 
vipaodaı‘ naod Ö& Esornv Eravvooe Todmehar. 
oitov Ö’ aidoln rauln NagEdNKE YPEgovoR, 


[eldara noAR Enıdelsa yaoıbousevn napedvrov‘) 


140 


Öaıroög 68 xgEsı&v nlvarag nopsdnKEv dsipas 
evrolmv, naod dE opı Tide yoVosa KunsAie 
xigv& 6° abrolsıv day Enwyero olvoyosdwv. 

&s 6° AAdov urnorjoss dyfvogss. ol ulv Emeıte 


mit einem Schemel ($en7»v;s), an 
einen Pfeiler oder an die Wand 
angelehnt (£ 307f. n 95. © 66. 473); 
ölpeos ein Sessel ohne Lehne. — 
roırllov buntverziert, scheint 
auf geometrische Ornamente hin- 
zuweisen. — Zurodev Allmv ur. 
d.i. der Plätze der Freier, welche 
selbst erst 144 in den Saal kommen. 
Diese Bestimmung gilt natürlich 
auch für den Ort des #o0vog 130. 
[Anhang. ] 

134, adnosıev ursprünglich mit 
anlautendem o (vgl. sat-is), satt 
würde bis zum Überdrufs, ihm das 
Mahl verleidet würde. — vreo- 
gpıcloıcı uereidov enthält nach 
dem objektiven avındals den sub- 
jektiven Grund, wie der Fremde 
das Treiben der Freier auffafst: in 
Prosa og mit Particip. Vgl. y 179. 
275. ı» 288. II 867, zu $ 111. [An- 
hang.] 

185 = y 717. 

136—140 =Ö 52—56. n 172—176. 
” 868—372. o 185—139. e 91—95. 
Verbinde rg0x0® (lokaler Dativ) 
mit pegovon (vgl. y 440); zEovıßa 
&rcöyevs d. i. zegolv VöngE Emeyeve 
2 808). Das Händewaschen vor 

em Essen war stehende Sitte, eben- 
sowohl der Reinlichkeit halber, als 
wegenderdabeiüblichenLibationen. 

138. vCpaodas InfinitivdesZwecks: 
um sich zu waschen. — zeod 
Adv. wie 182. — zavvaıy wie rı- 
talivo x 854 von dem nur kleinen 
(vgl. x 74) Tische mit Bezug auf 


die Platte, die beim Hinsetzen in 
die horizontale Ebene gebracht wird. 
[Anhang.] 

139 = eE 259. [Anhang.] 

140. eidara, besonders Fleisch- 
speisen, Überbleibsel früherer Mahl- 
zeiten (vgl. = 50). — zuagıfoueen 
nageovıos (= Evdov &öovıov n 166) 
gern (und daher reichlich) her- 
gebend von dem was da war, 
von den Vorräten. Kr. Di. 47, 15, 5. 
Der Vers erscheint in der Odyssee 
nur, wo ein unerwarteter Gast 
kommt und die Mahlzeit noch nicht 
bereitet ist. Da hier die Mahlzeit 
aber für die Freier schon bereitet 
ist (112) und Telemach sonst mit 
den Freiern das Mahl zu nehmen 
pflegt (ß 305), so ist der Vers hier 
ungehörig. 

141. 142 = Ö 57. 58. xos10%v von 
dem frisch geschlachteten und eben 
erst gebratenen Fleische, vgl. 112. 
— deloag, nämlich vom Anrichte- 
tische, d2eög & 482. _ 

143. xnov&, Medon, der Herold 
des Hauses. — avroicıs eben den- 
selben, mit Bezug auf op/ 148. 
— oivoyoevov vermittelst einer 
700x005, womit aus dem zonng 
geschöpft wurde: zu y 340. 

V. 144—220. Die Mahlzeit der 
Freier. Telemach beklagt im Hm- 
blick auf das Treiben der Freier 
den Tod seines Vaters und fragt den 
Fremden nach seiner Herkunft. 
Athene giebt sich für den Taphier- 
fürsten Mentes, den Gastfreund des 
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&bsing Efovro xara aAsuodg TE Podvovs Te, 145 
rolsı Ö& ahovasg ubv Übng Emil yeloas Eysvav, 

oitov dt Ödumal magsviivsov Ev xaveoıoıv, 

[xodgoı 68 xontüiogag ENEOTEIAVTO NOToio.] 

ot 6° En’ Övslad” Eroiux nooxslusva yslpas laAAov. 

aurag Ensl mooLog nal Eöntvog 2E Eoov Evro, 150 
uvnotnoegs roloıv usv Evi posalv Klo weunisıv, 

noAnı; T' Öoynoris Te’ a ydo 7’ dvadıiune Öaırds' 

xigvE 0’ Ev yeoolv aidagıv neoınallle Iasv 

Inuim, ds 6. Nsıde mag uvnorfgow dvapın. 

7 coı 6 gopultov dveßdaisro xaAbv deidew, Ä 155 
abrag TnAzuayog noooepn yAavaanıv ’Adıhvnv 

öyyı oyov xepaiiv, iva un nevdola®” ol &Akoı‘ 


Odysseus aus und sucht in Tel. die 
Hoffnung zu erwecken, dafs der 
Vater noch lebe. 

144 = v 160.. 

145 = y 389. o 386. 

146 = y 338. p 270. I 174; der 
Schluß auch ö 216. IT’ 270.. Anders 
2 303. 

147. nagevnveow schilderndes Im- 
perfekt, durch Reduplikation aus 
ven gebildete Intensivform, nur im 
Imperf. [Anhang.] 

148 == y 389. 271. 4470. I 175. 
xovooı, die 109 erwähnten Fegamov- 
zes. — Eneoriyorzo füllten voll, 
steht sonst überall da, wo nach 
der Mahlzeit die Mischkrüge zur 
Libation oder doch zu religiöser 
Feier (4 470) von neuem gefüllt 
werden. Da aufserdem 110 die 
Herolde bereits den Wein gemischt 
haben, so ist der Vers hier nicht 
an der Stelle. 


149. övelara (övlvnu) Labsale, 
Erquickungen, außer 2 367 
stets von der Mahlzeit, also Brot 
und Fleisch. — £roiux prädikativ 
zu xooxeluevae. [Anhang.] 

150. &&/eodcı aus sich hinaus- 
senden, stets Zoo» rıvös, d. i. 
stillen; vgl. A 642. Der Formel- 
vers markiert nur das Ende eines 
ersten Teiles der Mahlzeit, der aus- 
schliefslich für die Befriedigung des 
ersten Hungers und ersten Durstes 


bestimmt ist. Auch während des 
zweiten wesentlich dem Gespräch 
und andern geselligen Freuden ge- 
widmeten Teils wird dem Trunk 
zugesprochen und bei neu sich 
regendem Appetit auch noch ge- 
gessen. Vergil. Aen. V1Il 184: post- 
quam exemta fames et amor com- 
pressus edendi. 

151. uvnornesg Subjekt des Nach- 
satzes, dann in veränderter Kon- 
struktion aufgenommen durch roicıv 
gwev: zu 116. Der Gegensatz zu 
toiow utv folgt erst 156 «vrag, 
indem der Dichter bei der mit zoioıv 
uev eingeleiteten Scheidung die 
verschiedene Stimmung der Freier 
und des Telemach in Gedanken 
hat. Nach der Ausführung 153f. 
wird der Gegensatz von neuem vor- 
bereitet durch 7 ro: 155. [Anhang.] 

152 — 9 480. yde re verbunden 
wie namque. Zum Gedanken vgl. 
9 99. og 271. [Anhang.] 

153. #nov&: zu 143, 

154 = y 331. 

155 = #266. aveßallero huban. 
Das Spiel der Kithar (eines Tetra- 
chord) diente zum Präludieren, 
zur Ausfüllung der Pausen, vielleicht 
auch zur Hervorhebung einzelner 
Momente, aber nicht zur eigent- 
lichen Begleitung des Gesanges: zu 
ö 18 und g 262. — xalov Adv. 
[Anhang.] 

157 = 6 70. g 59. 
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„esivs pi’, N xal wor veusonjoscı, Örrı xev ein; 
Tovdroıcıv utv raüra uElsı, nidapıs xal doıdı, 


dei’, Emel dAAdrgıov Biorov vinowvov Edovamv, 


160 


avEoog, 06 ON nov Asdu darea möderaı dußow 

xeluev’ En’ nnelgov, N) Elv AA nüue xvAlvöen, 

el neivdov y’ 'Iddanvös lboiaro voorioave, 

navres % donoalar' EAnpgdrsgoı nödag eivaı 

7) dpvsıdrsgoı Yov6old TE Eodirtög Te. 165 
vov 6’ 6 utv &s dndAwis xanov u6goV, OBÖE Tig Auıv 
Hainwprj, ei neo rıs Enıydoviov dvdonnov 


ı» 9 


ploıw EAevoesdeaı" Toü 6 @ 


Agto v6oTıuov NURR. 


aAM üys wor Tode Eine nal drosndog nardisbov' 
tig, noVeV eig Avdohv; nddı Tor möAıg NE Toxjeg; 170 


158 = 889. Vgl. E 421. 0414. 

159. Mit rovroıcıy (nicht rolode) 
bezeichnet er die Freier als ihm 
fern stehend, wie mit ravra ihre 
Beschäftigungen als ihm fremde: 
zu 76. Zu rovroıw radıa vgl. 
p 403. — nidagıg nal Koıön wie 
N 1731. 

160. dei mit einem Ansatz zum 
Tadel:leichthin, ohne sich weiter 
Sorgen zu machen, vgl. X 19. — 
vnrowov adverbial: ungestraft, 
ohne Ersatz oder Entgelt zu geben. 

161. ön schon. zov wohl. — 
Agvna stehendes Beiwort. Das Sub- 
jekt oore« ist bei nvAlvdeı als Objekt 
zu denken, zu 204, indem das zweite 
Glied sich selbständig entwickelt 
hat, wie » 290f. 

163. el neivdv ye: bedingender 
Wunschsatz; Asyndeton adversa- 
tivum; die Betonung des xeivo» 
durch ya ist hier Ausdruck der be- 
wundernden Liebe zum Vater. Vgl. 
zu 0 254. 7127. 5208. Z 284. [Anh.] 

164. EAupporepoı 7) &pvsıöregot: 
beide Komparative in Bezug auf die 
wirkliche Beschaffenheit; vor 7 ist 
ein u&Alo» zu denken: vielmehr 
als reicher, was man sich sonst 
wohl wünscht, was ihnen hier aber 
nichts nützen würde. Kr. Di. 49, 5. 
— £cdng neben yovoos als Gast- 
geschenk & 838. 

166. Erstes Hemist.: vgl. r 85. 
vuv ÖE ‘80 Aber’ wie es jetzt oder 


in Wahrheit steht, wie nunc vero, 
im Gegensatz gegen einen angenom- 
menen Fall. Vgl. 219. 241. e 812. 
— ds 80, wie ich gesagt habe 


161f. — anöAule ist unterge- 
gangen, aber w@Asro 168 “ging 
unter’. — x0x0» uöoeov Accusativ 


des Inhalts. Kr. Di. 46, 6. — Juıv 
enklitisch. Kr. Di. 25, 1, 18. 

167. deinen eigentlich “Erwär- 
mung’, Freude, Trost. — e? zse 
wenn auch, wie 188. 204 mit 
dem Konjunktiv 9701», von wieder- 
holter Handlung: zu 101. Kr. Di. 
54, 12, 2. 

168. rov de: de adversativ — 
tamen, in Bezug auf den vorher- 
gehenden Konzessivsatz ei eo 167, 
wie x 277, zu v 20. Der Gedanke 
kehrt zurück zu 166, in der Form 
des Aorists mit Bezug auf die ent- 
gegengesetzte Meldung, zur ein- 
fachen Angabe des Faktums: zu 
166. [Anhang.] 

169 = 206. 224. Ö 486. 9 572. 
i 140. 170. 370. 457. o 383. x 137. 
o 256. 287. K 384. 405. 2 380. 656. 

170—173 = & 187—190. Vgl x 
57—59. 223f. 

170. tis ‘wer’, worauf sogleich 
mit zo®ev xt£. der allgemeine t 
dieser Frage in einem besonders 
wesentlichen Stück specialisiert 
wird. — eis als zweite Person von 
eiul enklitisch. — zoAıg d. i. die 
Vaterstadt. [Anhang.] 
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Önnoing 7’ Enl vndg dpinso' müs de 05 vaüıaı 
Ayayov sis Idaunv; viveg Euusvar sbyerdwvro; 
od u8v ydo ri oe nebdv dlounı Evdad’ Indodaı. 
xul wor Todr' dybgsvaov Erirvuov, dpo’ Ld Eidß, 


1: veov usdEenes N nal nerohıds dacı 


175 


Esivog, Enel noAlol ioav Avedes Nufrsgov 06 

&AAoı, Enel xul neivog Enioroopog Tv dvdoanwv.“ 
rov 0’ ars ngoaesıne Hed, yAavalnıs ’Adıhvn‘ 

„roryag Eyo Toı Taür« udi’ drpeneug dyogsvon. 


Me&vrng Ayyıdloro Öaipgovog eüyounı eivaı 


180 


vidg, Arkpo Tapioıcı Yılmoeruoıoıv dvdosm. 

vov 0’ Mds E0v vnl narjAvdov nd” Erdgoicıv 

nAemv Emil olvona novrov En’ dAAodEbovg Avdonnovs, 
&s Teusonv uerd yaladv, Ayo 6 aldmva alöngov. 


171. ömnoing d. i. einem eignen 
oder fremden, einem Handelsschiffe 
oder Raubschiffe: indirekte Frage, 
welche sich an drgereng nardisEov 
anschliefst, daher mit r& angereiht, 
wie K 409. Dann wieder mit zög 
eine direkte Frage. 

172. eUyeröwvro “rühmten sie 
sich’, nämlich als du mit ihnen 
fuhrest: zu 180. 

173. 00 zu rd keineswegs, u!» 
fürwahr. Der Vers ist im Munde 
eines Inselbewohners ein naiver 
Witz. 

174. Diese Formel steht nach 
der 169 noch » 258. 297, sonst Ö 
645. E 186. » 232. w 403. sol auch 
zu zoüro, im Gegensatz zu rode 169. 

175. Das allgemeine Fragewort 
bei Homer ist 7 oder ne, aber bei 
einer Doppelfrage (attisch zorse0v 
—7n = ulrum — an) steht 7 oder 
€ im ersten, 7 oder ne im zweiten 

liede. — v&0ov eben erst d.i. zum 
erstenmal, wozu im Gegensatz xaf 
im zweiten Gliede =schon. [Anh.] 

176. duel: zu 209. — ioov = 
attisch 7eoav, sie kamen: so kann 
Telemachos sprechen, obgleich er 
damals noch nicht geboren war. 
elu: mit dem Accus. des Zieles, 
wie o 194. x 6, wie [ndvsır dgyı- 
aveiodeaı U. &. 

177. @Aloı d. i. fremde. — Exi- 
orgopog zugewandt d.h. aufmerk- 


sam, voll Fürsorge, gastfreundlich. 
[Anhang.] 

179 = £ 192, auch «& 214. ö 383. 
399. o 266. 352. = 113. o& 303. roı- 
yag folgernd: so willich denn — 
da du mich danach fragst. 

180. edyouaı elvaı, naiver Aus- 
druck des Selbstgefühls ohne Selbst- 
überhebung, wie Schiller im Tell I, 
2: ‘Des edeln Ibergs Tochter rühm’ 
ich mich’. [Anhang.] 

181. Tagpiorsı: zu 105. Über den 
Dativ zu 71. 

182. ads wie ö 159 vgl. ß 28, bei 
Homer nie örtlich, sondern so, ‘so 
wie ich hier bin’. — Ev» vnl: zu 
y 105. »arnAvdov kam von der 
hohen See herab ans Land, lief 
ein. [Anhang.] 

183. Erstes Hem. = H 88. 6 474. 
nleov, mit Synizese, aufderFahrt 
begriffen, die er durch die Lan- 
dung in Ithaka unterbricht: zu 259. 
317. 2 160. o 492. — &r} mit %09- 
tov über hin, aber mit avdeow- 
Tov5 ZU. 

184. Teueon, später Taueoos, ein 
erzreicher Ort auf Kypros, woher 
unser Kupfer seinen Namen hat. 
— uera yalnov nach Erz d.i. um 
dasselbe zu holen. Kr. Di. 68, 27, 2. 
— &yo Öd& gegensätzlich zu der ad- 
verbialen Bestimmung vera yaAxov 
(während). — «aido» blinkend, 
von dem blanken Glanze des be- 
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vnös dE wor NO’ Eornuev En’ dygod voapı nöinos, 185 
&v Auuevi ‘Peidow uno Nnio UArevri. 

Esivor 0’ dAAdAmv naromıoı sbydusd” silver 

EE doyüs, ei neo Te yEoovr' eipnaı Eneidmv 

Aasgryv Tome, tov oüxerı paol nölıvds 


Zoys0®”, dAA’ dnavsvdev En’ dygod mıjunra aaysıv 


190 


yont odv dupındio, 1 ol Bohalv rs nöcıv TE 

zaprıdei, Ebr’ Üv uv xdunrog xard yvie Adfmoıv 
gonvbovı’ Ava yovvov dAwiig olvonsdoro. 

vov 6° NAdov' dN Yydo ww Epavı’ Emıörimov eivaı, 

oov nuteo" dAAd vv rov ye Deol PAdnrovaı neAsUdov' 195 
od yo no vedvnnev En) ydovl Ötog 'Odvaoesvs, 


arbeiteten Eisens, wie H 473, auch. 


4485. T 872. Homer kennt nur 
Tauschhandel. [Anhang] 

185 = o 308. nde, ein deiktisches 
hier, weil Athene Ithaka als ein 
Ganzes auffalst, zu u 822. & 396. 
— in’ ayood auf dem Lande. 
[Anhang.] 

186. Peide0v nur hier erwähnt; 
Nnıov nur hier und y 81 (drovnuos), 
vielleicht ein Abhang oder Aus- 
läufer des Gebirges Nnjg1ro» (1 22). 
Athenebezeichnetnichtdengewöhn- 
lichen Landungsplatz, den Phorkys- 
hafen, sondern einen entlegeneren 
Platz, weil Schiff und Fahrt nur 
fingiert ist. 

188. 2& aoxns, “vom Anfang her’ 
von jeher, wie ß254. 2 438. o 69. 
— eierneo ve wenn auch immer- 
hin, mit Konjunktiv der Erwartung, 
ein der Aussage in lebhafter Un- 
mittelbarkeit angeschlossenes Zu- 
geständnis, welches sich eigentlich 
auf die Zuverlässigkeit dieser Aus- 
sage bezieht. 

190. wyuare zadoysıy, etymolo- 
gische Figur. Die Wendung ist nur 
von den äulseren Leiden, dem müh- 
seligen Leben des Alters, nicht von 
einem Seelenleiden, dem Schmerz 
über das Treiben der Freier oder 
über den verschollenen Sohn zu 
verstehen. Daher kein Widerspruch 
mit 194. 

191. yond, die o 866 als Frau des 
Dolios ZıxsAn heilst. 


192. waorıdei wie von einem Prä- 
sens ragrıdEn = zaorlänoı. — aör’ 
“v wann etwa mit Konjunktiv 
von der wiederholten Handlung, zu 
101. — xara zu Aaßynow. — ulv 
und yvia: zu 64. 


193. @v& durch etwas hin. — 
yovvög (yOvv, yovvög), Krümmung, 
Windung. — dlion, zu dioıdo, 
eigentl.‘geschlagener Boden’ als 
Tenne, dann jedes geebnete, frucht- 
bare Grundstück, Flur, mit einer 
Umfriedigung (E 90. & 564), ein 
Feldgarten im Gegensatz zum 
offenen Felde (&pooıg, wedlov) und 
Garten überhaupt, mit olvozsdog 
Weingarten: vgl. Z 561ff. [An- 
hang.] 

194. voy d’ nd —= N 401. vor 
ö& leitet nach der Abschweifung 
zur Sache zurück: vgl. T’ 67. £ 191. 
— ön yae denn schon: vgl. % 
160. 549. rn 280. oe 190. — Epasvro: 
diese Nachricht will Mentes also 
schon zu Hause oder unterwegs be- 
kommen haben, dagegen 189 gaal. 


195. vv nun, wie ich sehe. — 
tov ye betont die Identität der 
Person mit Bezug auf die entgegen- 
gesetzten Prädikate &mıönuo® und 
PAantovoı nel. — Pldneeıv hem- 
men, mitxe4ev0v ablativ. Genetiv, 
von der Heimreise abhalten. 
Vgl. d 380. [Anhang.] 


16-1 461. od mit zo noch 
nicht. — Oövocevs der Name 
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LAN Erı mov Ewdg xarsgvxeraı EÜgEL N6VTO 
vion Ev dupıgdrm, yahsnol de uw Üvöges Eyovaıv 
äygioı, ol mov xEivov Egvaavdmo’ KEKOVTR. 


aördg vüv Tor &yo uavrevcoueı, hg Evi Dvuß 


200 


dHavaroı BdAdovaı xal ns Teldesdaı di, 

obre ti udvrıs dv oür olmvav ddypa eidg. 
od ro Erı Ömodv ye pling ind nargldog alns 
koosıaı, ob0 si neo Te oLdhosa Öeonar' Eynaıv' 


podadsreı, &g xe venvar, Enel moAvunygavög Earıv. 


205 


daR üys uoı To6ds eine Hal drgsneog nardiebov, 
el 0 && aörolo T6cog ndıg eis Odvanios. 

alvos uv nepaihv Te nal Öuuare xuAd Zorueg 
xelvo, Enel Hau& voiov Euroybue®’ dAAmkoıcıv, 


solv ye vov Es Toolmv dvaßrusvar, Evda ng &Akoı 


mit dem Attribut mit pathetischem 
Nachdruck, vgl. 253. 

197. z00 wohl, vgl. 199. 

198. zaiezol feindselige, der Ge- 
gensatz von gılokeıvor vgl. & 576f. 
&xovow“haben inihrerGewalt’. 

199. od zov: damit kehrt der 
Gedanke, verstärkt durch &&xovre 
(= mit Gewalt) zu 197 zurück. 

200. 201 = o 172. 173. 

203. Zweites Hemistich = ö 262. 
B 162. 178. Zr vor öng0v mit ge- 
dehnter Endsilbe, wie I 415, weil 
öno6» wie önv ursprünglich nach 
dem ö ein Digamma hatte. 

204. ovdt selbstnicht. — &ynoıv, 
nämlich ihn, indem das Subjekt 
des vorigen Satzes hier Objekt wird: 
zu 161. Kr. Di. 60, 7, 1. Über 
den Konjunktiv zu 41. [Anhang.] 

205. gocscsraı, kräftiges Asyn- 
deton des Gegensatzes. — og xe 
venta, wie 87. 

207. ed ön ob wirklich. — & 
adroio von ihm selbst ist unser 
leiblich: denn der Homerische 
Mensch sieht im persönlichen avros 
nur seinen Leib: zu £ 329. n 143. 
8 583. A 574. 602. E 135. v 24. 88, 
9 196. AA 7 66. — rooog vgl. 
801. — eig: zu 170. 

208. Zweites Hemist. = % 66. 
alvag erstaunlich, wie 264. ß 327. 


Housuss Ovxssee. 1. 1. 


210 


ö 597. ı 853. — uev gleich une. 
[Anhang.] 


209. &rzel begründet nicht direkt 
das vorhergehende Urteil, sondern 
erklärt, wie der Redende imstande 
ist dasselbe zu fällen. Zu dieser 
Unmittelbarkeit der lebhaften Rede 
vgl. 188. 0 126. N 447. y 250, zu 
A 231 und «@ 411. — Hau Toiov 
‘so recht?’ häufig, wobei roiov auf 
das durch die Sitte Bekannte hin- 
weist: wie es ja so zu geschehen 
pflegt: zu y 321. 


210. &s Toolnv ist zu dvaßnuevau 
‘eingestiegen sein’ (wie » 285, auch 
pi. 0 252. 7125) eine prägnante 

ürze “nach Troja’ d. i. um nach 
Troja zu gelangen: vgl.& 295. 0442; 
daher = nach Troja sich ein- 
schiffen. Aufser dem stets absolut 
gebrauchten eioßaltvsıv sind dva- 
Balvsıv mit oder ohne »nog (ve@v) 
und &mıßelveww ven» (zu P 416) die 
stehenden Ausdrücke für das Ein- 
steigen in die Schiffe, zu Schiffe 
gehen; falveıv &v vnvolv 211 ist 
in den Schiffen abziehen; da- 
gegen wird £&z} snvolv bei Balve 
nur als Dativ des Zieles gebraucht: 
den Schiffen zu, wie E 327. 
A 274. X 392. — Eva nee wohin 
eben, wohin auch, [Anhang.] 
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‚Aoysiov ol ägıoroı ZBav xoling Evi vnvalv‘ 

&x Tod 0’ oT’ Odvanja Eyiv Idov obr’ dub xelvos. 
mv 0° ab TnAduayos nenvuuevog dvrlov nbda° 

„toryag Eyo Tor, Eeive, udi’ drpsneog dyogsvon. 


uitno uEv TE uE pnoı Tod EZuusvar, abrdg Ey Ye 


215 


00x old" 0b ydo aa Tig &dv yovov adrds dveyvo. 

ds 62 Eya y’ Öypelov udnapds vd rev Zuusvar vlds 

dvegos, 65V arearsdaıv Eolg Enı yipas Eretuev. 

vüv 0’, Ög dmorudraros yEvsro Bvntüv dvdounov, 

Tod w Ex gacı yevdodaı, Ensl OU us Tour’ &psslveis.“ 220 
rbv 0’ abrs nooadsıne Dead, yAavadnıs ’Adhvn‘ 

„od Ev To yevejv ys Deol vovvuvov Önioon 

Dnaav, Enel 08 yes Tolov Eyelvaro Ilmveidzesıa. 

dAN Öüys uoı öds eint xal drpendog nardisbov 


tig Öle, vis 6% Öpılog 80” EnAsro; vinte ÖE 08 yosb; 


211. Erstes Hem. = 524. 4260. 
K 539. 

214. zoıyap: zu 179. [Anhang.] 

‚215. u&v re und avzag entsprechen 
sich, wie 4 424. A 476. 481. N 799. 
Kr. Di. 69, 10 A. — roö, ablativi- 
scher Genetiv des Ursprungs, mit 
Zuusvor, wie d 206. o 126. © 109, 
vgl. & 207. 

216. E09 yovov seine Abkunft, 
in Bezug auf den Vater. Der ganze 
Gedanke ist Ausdruck Homerischer 
Naivetät. Vgl. ö 887. 

217. ög dn (= utinam) öyeAlo» mit 
dem Infinitiv von einem unerfäll- 
baren Wunsche, wie & 308. A 548. 
£ 274. o 30. Kr. Di. 54, 3, 5. 


218. £oig in Bezug auf das Objekt, 
wie £ 278. ı 369. 2 282. 9 153. © 365. 
II 753. — Ereruev aus E-Te-teu-ev 
von reu-vo,das Präteritum von einer 
der Wirklichkeit widersprechenden 
Annahme, unter der Einwirkung von 
ögsiov, wie Z 348. 351, vgl. ö 180. 

219. vuv de: zu 166. 


220. tod u’ a gacı yeveodaı 
d. i. 709 duysveodeaı uE paocı, wie 
0123. 7105, auch » 130. Die nach- 
drückliche Voranstellung des Rela- 
tivsatzes hat den Sinn: denke dir 
den allerunglücklichsten Menschen 
(vgl. n 211f.) — @zel motiviert ent- 
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schuldigend den Ausbruch der vor- 
hergehenden Klage. 

V. 221-318. Auf Athenes Frage 
nach den Freiern giebt Telemach 
Auskunft, worauf jene ihm rät eine 
Volksversammlung zu berufen und 
selbst nach Pylos und Sparta su 
gehen, um über das Schicksal des 
Vaters Eikundigungen einzusichen. 

222.00 uEv keineswegs wahr- 
lich. — ysverjv durch y& betont mit 
Bezug auf Telemachs Klage 219 f. 
Sion: Trotz des unglücklichen 
Schicksals des Vaters ist deinem 
Geschlecht der Nachruhm gesichert 
durch deine Tüchtigkeit, daher 
o& durch y& betont ist. — öriooe 
für die Zukunft, der traurigen 
Gegenwart gegenüber betont. 

225. 68 OuıAog Hiatus. wie B 8. 
E 118. — 00° Enlero, wo wir das 
Präsens erwarten, aoristisch: ward 
hier, fand hier statt, in Bezug auf 
die früher gemachte Wahrnehmung. 
— tinıe (de: zu P 363) = Tl Horse 
zu dem Neutrum 702 (£orı) = zo 
mit Acc. o& und zu ergänzendem 
Genetiv (daırog und öwiAov): wozu 
bedarfst du dessen? was soll 
dir das? Athene knüpft an Tele- 
machs Andeutungen 159ff. an, der 
die Freier als solche nicht be- 
zeichnet hatte. [Anhang.] 


1. OATZZEIAZ A. 19 


sllanivn he ydwos; Emel 06x Epavos rads y’ Loriv. 
ös TE uoı Üßoltovres Unsppıdims doxdovaıv 
daivvodeı xard Öüua‘ veussohantd Ev dvng 
aloyen n6AN spdmv, Ög Tıs nıvurds ya werdidor“ 


nv 6’ ab TnAkuayog nenvuuevog dvrlov nbde' 
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„geiv’, Enel dp 0N raürd u’ dvsigsar HÖR ustalläs, 
neilev uEv move oixos 60’ dpvads xal dudumv 
Zuuevar, Öpp’ Erı xelvos dung Eıörhuros Nev' 

vov 0’ Ereoms EBdAovro Bsol xax& untidmvreg, 


od xelvov ulv Äuorov Eroindav nepl navrov 
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dvdonnwv, Enel 08 ne Yavdvr. neg D6 dxayolunv, 
ei were olg Erdpoıcı Ödun Tobov Evi drum 
N: plAmv Ev yegalv, Enel noAsuov ToAdnEvoEv‘ 


226. ne: zu d 140. — ellanivn 
ein Festmahl; Synizere mit ne. 
— yapog mit gedehnter Ultima in 
der männlichen Hauptcäsur. —- Zea- 
vog ein mälsiges Mahl obne fest- 
lichen Charakter und ohne Gast- 
. geber, Pickenick: vgl. d 622f. — 
ade ya dies da, was ich sehe, mit 
affektvoller Betonung, 229 aloyea 
zolld. [Anhang] 

227. ag te ist als Vergleichungs- 
partikel, wie y 246. 5122, mit Üßel- 
bovres, wol mit dox£ovaır, und dreg- 
pıakog wit dalsvode: zu verbinden. 
Asyndeton explicativum: vgl. £ 122. 
[Aubang.] 

229. @ioyex die schmählichen 
Handlungen, der vßelfovrrs: die- 
ser starke Ausdruck erklärt sich 
weder aus der Erzählung des Dich- 
ters (vgl. 133.) genügend, noch aus 
dem von Telemach über die Freier 
159—165 Gesagten: der Dichter 
läfst Athene — Mentor unbefangen 
80 sprechen, weil die Sache Jen 
Hörern aus der Sage b: kannt war. 
— 06 rıs welcher etwa, verall- 
gemeinernde Bestimmung zu av. 
— ye be-chränkend: wenigstens, 

231 = 0 390. nel &g Ön da denn 
also: zu y 108. 

232. usllev Fuuevaı es mochte 


wolılsrin, mag gewesen sein, rine 


mutmalsliche Folgerung aus dem, 
was er gehört hat. Kr. Di. 53, 8, 3 
und 6. — auvum» mit Bezug auf 


aloyen noAA” 229. — 008 ein deikti- 
sches hier: zu 76. 

233. xeivog &vno, wie 163. 235. 
&£ 42. 70. 90 von dem abwesen- 
den Vater, den er näher zu be- 
zeichnen vermeidet. 

234. &t£oog auf die andere, die 
entgegengesetzte Weise. — 2Bölovzo 
altertümliche Form statt ZßovAo»ro, 
wie z 387. A 319. [Anhang.] 

235. xeivov uEv: der Gegensatz 
folgt erst, nachdem der Gedanke 
von 285 in 241f. wieder aufgenom- 
men ist, 248 in 0VdE. — duorov: 
zu 242. 

236. &zel ante. erklärt besonders 
den leidenschaftlichen starken Aus- 
druck zeel ravıov rt 272 _— 
Javoseı: zu y 52. — ode 80, wie 
jetzt. — axeyolur® mit ed: in dieser 

orm des Bedingungssatzes, wo $u- 
vovzı einen Vordersatz mit el und 
dem ÖOptativ vertritt, ist keine Rück- 
sicht darauf genommen, wie die 
Annahme sich zur Wirklichkeit ver- 
hält. Dagegen wird in der folgen- 
den Ausführung von Bavosrı in ei 
daun die Annahme durch das Prä- 
teritum als der Wirklichkeit nicht 
entsprechend bezeichnet, daher in 
dem neuen Nachsatze 239 Indie. 
Aor. mit x&». 

237. £tapoıcı seinen Gefolgs- 
leuten, aber pllo» 238 die An- 

ehörigen in der Heimat. 

238— 241 = 5 368— 371. &v yeoolv 

+ 


20° 1. OATEBEIAZ A. 


To “Ev ol Töußov uv Enolndav Ilavayaıol, 


1dE xE nal & maıöl ueya xAcog Ngaı’ Ömlooo. 
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vov ÖE uw dxhsıög Äonviaı dvnoslbavro' 


‚»# 


oiyer’ &uorog ünvorog, Euol 0’ Öbvvag TE ydovg TE 


Hahhııev. 


obdE Tı neivov Öövodusvos Orsvayiio 


olov, &rel vö uoı Ülla DBeol xaxd aıide Erevkarv. 


0060: ydg vjooıcıv Enıngareovdıv Ägıdror, 
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Aoviyio ve Zdum ve vol GAfevrı Zaxdvdon, 

16’ 0000, aoavenv ’Iddxnv xdre xoıgaveovaıv, 
t6600L untep Eunv uvövraı, vob'yovdı ÖL olxov. 
17 0° obr’ dgveitaı Hrvysgov yduov odre TeAsvriv 


roıNjoaı Övvaraı’ vol 08 YPHLvVidovav Zöovres 
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oixov Eudv‘ Taya I us Ödiappaloovsı xal aürdv.“ 
zov 6° EnaAnsrioase poondda TTaAAcs ’Adrvn‘ 


‘in den Armen’. An die Erwähnung 
des gewaltsamen Todes in der 
Schlacht (237) ist der Gegensatz 
des natürlichen Todes in der 
Heimat angeschlossen, ohne dafs 
dieser Fall im folgenden weiter 
berücksichtigt wird. [Anhang.] 

239. co dann, wenn er vor Troja 
gefallen wäre (237). — IIavazaıoi 
die Gesamtachäer: zu 90. 


240. © zcıöl steht natürlicher 
& 370 im Munde des Eumaios. — 
weya »Asog, insofern man beim 
Grabhügel des Vaters und seiner 
Thaten gedacht hätte, vgl. H 86fl. 
— nero Aor. I Med. von &pvvuaı: 
zu 5. — önlooo, wie 222. 

241. vuv dE: zu 166. — Komvıaı 
eine Personificierung der dahin- 
raffenden Sturmwinde ohne be- 
stimmte Gestalt wie v 66. 77. II150; 
erst der spätere Mythus hat sie zu 
Ungetümen ausgebildet. Das Ganze 
ein sinnbildlicher Ausdruck für das 
spurlose Verschwinden. [Anhang.] 


242. olyeraı er ist dahin; ex- 


likatives Asyndeton. — &ıorog aus 


@-Fıö-tog, &nvorog AUS E-nVd-Tog, 
verschwunden, verschollen, 
asyndetisch; vgl. 9 275. A 72, auch 
ab 40. — ödvvag rs ydovg re, statt 
des Ruhmes 240. [Anhang.] 

243. nadlımev aus Rar-Aımev.- — 


ovdE zı “aber nicht in etwas’, aber 
keineswegs. 

245— 251 = x 122— 128. Vgl. 
z 1380—133 und X 214. 

246. r&E und r& entsprechen ein- 
ander, dann x«f mit Zaxvvdo und 
einem Attribute, eine beliebte Art 
der Aufzählung: ß 120. = 64. Die 
genannten Inseln gehören zum 
Kephallenischen Reiche unter der 
Oberherrschaft des Odysseus. — 
vanevı Zanvvdo: zu 93; vgl. ı 24. 
Die Kürze vor dem Z, wie vor 
Zeleıa B 824. 4 103. 121 und vor 
Zucuevödgos. [Anhang.] 

249f. orvyeg0v yauov wie x 126. 
6 272. © 126, die grause Hoch- 
zeit: das Epitheton erklärt sich aus 
t124f. v 80f. — Övvaraı "gewinnt 
es über sich’, zeisvznv roman 
eine Umschreibung wie 116 ox&da- 
cıw tıdevaı, poßov zoLjoaı M 482, 
wofür & 126 das einfache reAsvra», 
den Vollzug, nämlich y«uov, zu 
bewirken, die Ehe zu vollziehen, 
durch die Wahl eines Gatten. Vgl. 
ö 7 und v 74. — ydıvudovow Lödov- 
tes’zehren auf. 

251. olxov, zu ö 318. — raya bei 
Homer stets temporal ‘bald ”, 
nicht wie in Prosa ‘vielleicht’. ön 
nunmehr. — diapoatcovo: überaus 
starker Ausdruck, vgl. P 727, zer- 
reilsen, verschlingen. 


1. OATZZEIAZ A, 21 


„& nonor, 7) IN MoAAdv anoıyowevov 'Odvenjog 
ÖeUn, 6 ne urnoriogcıv avadescı yeipus Epelm. 


si yüp vöv Eidov Öduov Ev no@rmdı Bvondıw 
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orain Eyav nhinxu nal donida aal Övo Öoügs, 
toiog &ov, oldv um E&yb rd mode vono« 
oixo Ev husteom nivovra TE TEegmöusvov TE, 

EE ’Epvons avıdvra zug’ ”IAov Meousoldco‘ 


@ysro yüg nal neloe doig Eni vnds Odvassüg 
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pdounxov dvögopövov Öıßrusvos, Öpor ol ein 
lodg xolsodaı yalnıigsas‘ AAN 6 ulv 00 ol 
Obnev, Enei ba Beodg veuscißero altv dbvras, 
aAra norip ol Obaev Eudg‘ pılezsons yag alvöc' 


rolog &ov uvnorügcıv Öuıkrasısv Odvaasvs' 


265 


novrss % GRVuogol TE YEvolaro nıxodyauol Te. 
dA N To ulv Tadra Dev Ev yodvaoı xeiraı, 


252. 2naAaoınoaoe darüber auf- 
gebracht, Aorist: zu 62. Kr. Spr. 
53, 3. 

253. 7] d7) wahrlich offenbar. 

254. 0 ne (= 05 ne) &pein manus 
inferat: der Optativ mit xe im 
Relativsatz regelmäfsig nach nega- 
tivem Hauptsatz im Präsens, be- 
zeichnet die vorgestellte Folge: 
ö 167. 560. ı 126, zu ß 53, hier 
nach dem negativen deyp. 

255. ei yae mit dem Optativ 
wünschend ‘wenn doch’. — &v ne0- 
y0ı Yvoyow d.i. vorn an der 
Thür: zu 103. 

256. znAnae nre., also in voll- 
ständiger Rüstung: auch auf Reisen 
mulsten die Homerischen Menschen 
ihrer Sicherheit wegen die Waffen 
anlegen. Vgl. Thukyd. I 6. 

257. roiog d. h. so jugendlich 
kräftig. — 7a noota das erste 
Mal: Kr. Di. 50, 5, 10. 

258. juereow: zu 397. 

269. Eyvon, wie ß 328, wahr- 
scheinlich das thesprotische, wo 1llos 
nach alter Überlieferung herrschte. 
— dsıovea: als er auf dem Rück- 
wege war: zu 183. — xal xeioe 
‘auch dorthin’, wie nach andern 
Orten. [Anhang.] 

261. öyea ol ein damit es (das 
Yaouaxov) ihm da wäre, damit 


er es hätte, mit dem Infinitiv des 
Zweckes, wie ı 248. & 193. 496. 
e 371. y 116. Kr. Di. 55, 3, 22. 
Die Vergiftung der Pfeile wird bei 
Homer nur hier erwähnt, wie die 
Giftmischerei nur ß 329f. 

262. od ol: die Negation ist mit 
Nachdruck vorangestellt: zu ß 137; 
of ursprünglich ofor. 

264. gıldsons Iterativform, von 
wiederholten Liebeserweisungen. — 
alvoag: zu 208. 

265 = ö 345. o 136. Tolog dwv 
ÖnıAnosıev ist der aus 255 — 267 
erneuerte, aber nicht mehr von s? 

co 255 abhängige Wunsch. — 

Öusdleiv zıvı mit jemandem zu- 
sammentreffen in feindlichem 
Sinne, wie A 523. N 779. 

266 = Ö 346. og 137. Dieser Vers 
bildet den Nachsatz zu dem vor- 
hergehenden, einen Bedingungssatz 
vertretenden Wunsche. Beachte die 
chiastische Stellung der Hauptsatz- 
teile in beiden Sätzen, wobei ’Odvo- 
cevg und zavrseg mit besonderem 
Nachdruck betont werden. zıxe0- 
yauoı ist ein in bitterm Sarkasmus 
gebildetes Wort. Zur Sache y 224. 
o 524. o 476. v 307. 

267 = «400. x 129. Pb14. T 485. 
tavra bezieht sich auf den vorher- 
gehenden Gedanken und wird daun 


22 1. OATZZEIAZ A, 


N nv voorioas drorlsera, he xal obxl, 
olsıv Evi ueyapoıcı' ol Ö8 podksodnı ävaye, 


ÖNTOS HE urnoripas drıbosaı Ex weydgouo. 
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el 0’ üys vüv Evvie xal 2dußv Edundbeo uödov. 
adoıov sig dyopgmv nalkvas NHowmag Aycıodg 
uödov neppads mäcı, Heol 6° Emiudorvgor Eorov. 
uvnornoas utv En operspa oxiövaodaı Evaydı, 


unteoa 0’, ei ol Bvuds Epopuärcı yausccde:ı, 
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Ar Ira ds uEyapov marodg ueya Övvanevoıo' 
ot Ö8 yduov tevkova xul dorvveovdıv Eeöve 
[zoAAa udi’, Boca Zone pling Enl naudog Emeoheı.] 


durch die folgende Doppelfrage 
epexegetisch erläutert. — eo» % 
yovvaoı xeiraı ist von der Ent- 
scheidung der Götter gesagt. 
Wie nämlich nach dem spätern 
Sprichwort dv wevre agıTav yovvaoı 
»eirecı die Kampfrichter die Be- 
lohnungen für den Sieger vor sich 
auf den Knieen hatten, so dachte 
der Homerische Mensch, dafs auch 
die nach der ältesten Darstellung 
(Z 303) sitzenden Götter ihre Gaben 
und Lebenslose für die Menschen 
gleichsam wie äufserlich wahrnehm- 
bare Zeichen auf den Knieen 
niedergelegt hielten. [Anhang. 

268. n xev ob etwa, mit Indi- 
kativ Fut. Kr. Di. 54, 6, 3 und 4. 
— ne nal oünl: zu d 80. [Anhang.] 

269. Erstes Hem. = ö 192, zweites 
=== ır 312. 

270. Onnog ne “wie etwa’ mit 
Indikativ Fut. Kr. Di. 53, 7, 4. 
anocenı dir fortschaffst. 

271. el 8’ &ye wohlan: das el 
dieser Formel, dasselbe Wort, wie 
die Konjunktion se’, bereitet als 
Ermunterungspartikel das auffor- 
dernde &ye vor. [Anhang.] 

272 = T 34. 

273. uvdov nepoads Imper. Aor. 
Il, gieb kund deine Willens- 
meinung: denn goafsıv heilst zu- 
nächst zeigen, nicht ‘sagen’. — 
no: d.i. dem gesamten Volk, von 
dem sich möglicherweise eine Ein- 
wirkung auf die Freier erwarten 
läfst. — Emiugorvgog ein Zeuge 
dabei. Sinn des parataktischen 


Satzes: unter Anrufung der Götter 
als Zeugen und Hinweis auf ihren 
Zorn und Strafe, vgl. B 66ff. 143. 


[Anhang.] 
274. Ent ogpEeregn “ad sua’ i. e. 
suam quisque domum. — dvardı 


von &voya Imperativ mit der En- 
dung Bı.ohne Bindevokal. 

275. untege ist zunächst abhängig 
gemacht von &vaydı, als ob folgen 
sollte &ıy Z£vaı, dann aber wird der 
Ausdruck gemildert, indem anako- 
luthisch der konzessive Imperativ 
ito mag gehen folgt, als ob uy- 
ne vorangegangen wäre: ähnliche 
Anakoluthe E 136. Z 511. A 834. 
Übrigens erwartet man nach dem 
Zusammenhange den zweiten Teil 
seiner Erklärung in der Volksver- 
sammlung, eine Erklärung über sein 
Verhalten der Mutter gegenüber und 
über die eventuell von den Freiern 
geltend gemachte Fortsetzung ihrer 
Bewerbung, während eine wei- 
sung an ihn selbst gegeben wird, 
wie er sich der Mutter gegenüber 
verhalten solle. [Anhang.] 

276. ueya Övvausvoro “des viel- 
vermögenden’ vermöge seines 
Reichtums, wie A 414. 

277. 278 = ß 196. 197. ol Öö8 
parataktischer Nachsatz zu 275 f.: 
dann werden jene, die Freier. 
— dorvvsovow Feöva werden die 
Geschenke zur Werbung zu- 
rüsten. Die &eöva oder £dv« sind 
die Geschenke des Bräutigams an 
den Vater der Braut, nach A 244 
in Vieh bestehend, wodurch der Be- 
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oo Ö’ Kür numwvög bmodrsoper, al xe nidmer 


vi &poag Epfryav Eeinocıwv, # vis dplorn, 


Zoyso nwevodusvog neroög INv olyouevoıo, 

Av vis vor einncı Bporav 7) B00av dxovang 

&x Aids, # Te udiıora pepsı aAdog dvdonmordıv. 
orte utv &s IldAov EIdE xul eipeo Neatopa Öiov, 


xsidev 6 Zindornvds naga Eavdov Mevelnorv' 
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ös yo Ösvrarog NAdEv Ayaıöv yaixoyırdvar. 
el uEv nev narobs Blorov zul voorTov dxovans, 
N 7’ Av Tovydusvög eg Eri rAaing Eviavröv‘ 
el:ÖE ne TEedvnÄrog dxovans und Er’ &bvros, 


voorhoas IN Zneıra plinv Es narplda yalav 


werber die Umworbene gleichsam 
kauft. — öl naıdos Eneoda: eigent- 
lich örtlich bei einem Kinde 
d. i. wenn es heiratet, von den 
Eltern mitgegeben werden. Vgl. 
X 51. Kr. Di. 68, 40, 3. V. 278 ist 
mit dem Vorhergehenden nicht zu 
vereinigen, da hier die Edv« gegen 
den Homerischen Gebrauch von 
einer Mitgift von seiten der Eltern 
verstanden sind. [Anhang. 

279 = D 293. nunıvog VRodN- 
oouaı will ich einen klugen 
Rat geben: zu ß 194. Die gegen- 
sätzliche Hervorhebung von cool 
eva ist dadurch veranlalst, dals 
es vorher sich um eine Aufforde- 
rung des T. an andere handelte, 
hier um das, was T. selbst thun 
soll. Dieser Rat aber ist unab- 
hängig von dem Erfolge der an 
die Freier zu richtenden Aufforde- 
rung; bei letzterer kommt es Athene 
nur darauf an Telemach aus seiner 
bisherigen Haltung heraustreten zu 
lassen. 

280. deoas von deceloaw: die 
Liquidastämme zeigen bei Homer 
noch die ursprüngliche Aoristbil- 
dung mit o. — &pernoıw sociativer 
Dativ. — delnooıw: zu ß 212. 

281. Vgl. B 215. 264. o 270. 

2828. = ß 216f. 

282. 79 ob, mit dem Konjunktiv 
der Erwartung. — öoc«, im Gegen- 
satz zu der bestimmten Nachricht 
ein Gerücht, eine Sage, die un- 
gewissen Ursprungs, geheimnisvoller 
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Weise sich verbreitet und darum 
auf Zeus zurückgeführt wird. [Anh.] 

283. &u dıog zu Oooav, B 94 Auög 
&yyslos. — ualıota Vorzugsweise. 
— xAfos Kunde. 

285. Eav&ov: vgl. 0 133 con 
Eavdog M. 

286. ög demonstrativ. Kr. Di. 50, 
2, 7. — nidev redült. 

287. anovons: zu &@ 41. 

287—292 = ß 218—23. 

288. 7 7’ &v zu Anfang des Nach- 
satzes nach konditionalem Vorder- 
gatze, wobei regelmäßsig ein Gegen- 
satz folgt, traunimmerhinwohl: 
mit potentialem ÖOptativ hier und 
ß 219. u 138, sonst M 69. 7 275. 
X 49. II 687. K 460: zu ß 62. — 
rovzöusvogs nämlich durch die 
Freier: vgl. 248. Dem Ganzen liegt 
der Gedanke zu Grunde, dals die 
Rückkehr des Vaters innerhalb des 
Jahres doch sicher zu erwarten sei. 
[Anhang.] 

289. redvnorog: die Verba des 
Hörens und Vernehmens haben einen 
Genetiv mit prädikativem Partici- 
pium teils als unmittelbares Objekt 
des selbst vernommenen Wortes, 
wie 8423. 995, teils als indirektes 
Objekt von einer durch Botschaft 
vermittelten Nachricht bei sich wie 
hier und ß 220. 375. 

290. dn &reıta nunmehr dann, 
nimmt &Ö mit Nachdruck auf, in 
dem Sinne: in dem Falle, wie 
n 200. O 163, zu «& 84, temporal 
@ 294. u 309. 


94 1. OATEXEIAS A. 


ojuc TE ol yedaı xal Ent anregen arepeikar 

rxolid& uch, 80060 Zoe, xal avepı unteoa douval. 
corag Env ON Taüra teievriang Te nal Eofns, 
podbsodu. IN Ensıra Kork ppEva xal xard Bvudv, 


ÖNTWS HE uvnorigas Evi ueydpoıcı TEoidıv 
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xreivns IE OdAm N dupaddv" obdE Ti 6E xoN 
vnnıdas Öyesıv, Enel obuerı rnAlnog &ool. 

1 obx disıs, olov »Adog EAAußs Ötog 'Ogpeorns 
navres 0 dvdgmnovg, Enel Ertave RaTpopoVie, 


Alyıodov ÖoAduntıv, 5 ol narspa aAvrov Eure; 


300 


zul 0%, plAos, udia yap 0’ bgdm xuAdv TE ueyav Te, 
öhxınog E00’, Tva tig ds nal Ödıydovav Ed sinn. 


291. onue hier ein Kenotapbhion, 
wie Ö 584. — zevaı: zu 136. — 
»cl E&zl und dazu, wie fß 222. 
y 285. 238. — xrioea areoelkaı, die 
etymologische Figur, eigentlich ‘zu 
Ehren des Toten das ihm gehörige 
Besitztum verbrennen’ (u 13. Z 418. 
” ıT71f. 2 695); hier die bei der 
Bestattung üblichen Totenopfer 
darbringen. 

292. doüvaı: sobald der Tod des 
Vaters konstatiert ist, wird Telemach 
durch kein Bedenken der Pietät 
mehr gehindert, die Mutter zur 
Heirat zu veranlassen. Vgl. ß 19. 
v 341f. — Die Infinitive impera- 
tivisch. Kr. Di. 55, 1, 3. [Anhang.] 

293. televrnong Te nal Zobys: 
vgl. A 80, Konj. Aor.: zu & 41. 

294 = O 163. ara gYoEva Hal 
xar& Bvuov Formel: im Sinn und 
Gemüte. Der Singular po&va (nebst 
poevi & 65 und gonv K 45) ist 
überall psychisch zu fassen. 

295. Onnog ne: zu ö 545. Dals 
die Freier auch nach der Verhei- 
ratung der Penelope (292) noch 
im Hause verbleiben sollten, ist un- 
begreiflich. Auch mufs der Rat der 
Göttin die Freier zu töten an sich 
gegenüber dem Eingang der Rede, 
wo sie eine Gewaltthat gegen die 
Freier nur durch Odysseus für mög- 
lich hält (253—268), in hohem 
Mafse befremden, um so mehr als 
die Voraussetzung 289, wie Athene 


weils, gar nicht eintreten wird. 
Wahrscheinlich sind 298—802 nicht 
ursprünglich. 

296. ovdE ti oe yon: zu Ö 492. 
[Anhang] 

297. vnnıaag oz&sıy Thorheiten 
mit sich tragen, vgl. p 302. o 245, 
d.i. sich mit Thorheiten 
tragen, befassen. — rnAlxog hat 
seine Beziehung in dem vorher- 
gehenden snzuaag öyesır. 

298. 7] 00% mit Synizese. — disıg 
Präsens, wie &xovm ß 118. o 408. 
Kr. Di. 563, 1, 2. — olov ist em- 
phatischer als 6000», denn es ent- 
hält die Qualität des Ruhmes, 
wie herrlich. 

299. zavrag En’ avdonnovug — 
rt 8334. © 94. K 213, bezeichnet die 
weite Ausbreitung “über die Mern- 
schen hin?, vgl. &403. > 125. © 201. 
N 202. 535. 

300302 = y 198—200. 

300. 0 ol bis Zxra, Epexegese 
des zareopovn«a, worin der Begriff 
Vater erst durch ol seine Beziehung 
auf das Subjekt in &xrave erhält. 
6 = ög, wie 254 und sonst. Kr. Di. 
15, 1, 2. — 6 ol: zu 262. 

301. xal 0v auch du, mit voka- 
tivischem gilog, wie y 818. & 4183. 
Kr. Di. 45,2,2. Der eingeschobene 
Satz mit yae begründet das folgende 
aixınog Zoo’ d. i. 2000, Imperat. 
Med. von eiu/ (aus ou). [Anhang.] 

802. zig mancher. 
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orig Eyav Enl via Honv xarsAsdooucı HN 
10” Erdgovs, ol mod us ud” doyaAdwaı wEvovreg' 


00 Ö’ nur ueildtm, nal Euhv Eumdbso uödanv.“ 


305 


nv 0’ ad Tnieuayos wenvuuevog dvrlov nbda' 
„Egelv’, N Tor uEv TeÜra plAu pooveov dyogsvaıs, 
ög Te zario © naudl, xal ob nors Arcoucı auriv. 


4 


ArR Üüye vüv Enlusıvov Ensıyduevdg eg 60dolo, 


Öpoax Aosöcdausvög TE TEraonöusvög TE PlAov No, 


310 


Öhgov Eyav Eni via alns galoov Evi Yvus, 

rıulev, udAn xuAdv, 8 Tor aeıunkıov Eoraı 

EE Eusü, oia glAoı Esivor Eslvowcı dudovcıv.“ 
zöv Ö’ Nueißer Eneıra Hed, yAavaamıs ’Adhvn‘ 


„un w Er vüV xaregvxe Aukaıdwevov weg 66olo. 


315 


Öüg0v Ö', Örrı ae uoı doüvaı plAov Trog dvayn, 
abrıs Avspyousvo Ödueva olndvds YEosodeı, 
xol udien xaAdv Eihv' ool Ö’ ükıov Eoraı duoßis“ 


803. Erstes Hem. = u 144. nn 
nunmehr. 

304. aoyaAco besonders vom 
Schmerze, der aus der Verzögerung 
entsteht: ungeduldig sein. — 
p: zu u&vovreg und dies kausal zu 
oyaldmoı. 

305. Erstes Hemistich = O 231. 
oo) 6’ aura im Gegensatz zu der 
von dem Redenden gegebenen An- 
regung: denke selbst weiter dar- 
über nach. 

807. Erstes Hem. = n 299. pAo 
Yoov&ov: zu 43. 

308. [Anhang.] 

309 — d 587. Z 340 und y 284. 
049. Vgl. T 142. 

810. Erstes Hem. — & 427. re- 
toenöusvog durch Speise, wie 258 
TepROUEV09, erquickt. 

311. yadgov Evi Hvuo —= 8 396. 

812. veıundıov Zoraı als Kleinod 
zu teil werden wird. xeıu. ein 
kostbares Geschenk, meist ein kunst- 
reiches Gerät aus Metall, wie na- 
mentlich Gastfreunde einander zur 
Erinnerung schenken. 

813. ol«x dergleichen (Klein- 
odien): zu d 177. — Eeivor Esivoror, 
eine Zusammenstellung, wie & 97, 


ı47, 0217, B 263, die das in glei- 
cher Weise gebildete Reciprocum 
aAAnAoıg vertritt: zu y 272. Da der 
Begriff von gro: auch bei Esivoroı 
vorschwebt, so ist der Sinn: in 
Liebe einander. 

315. un w’ Er nicht weiter, 
mit Bezug auf 309. — Aulaıowsvov 
neo, wobei z&e den Begriff von 
Aukaıousvov im Gegensatz zu xar- 
ovxe verstärkend hervorhebt. 

316. Erstes Hem. = ö 600. örzı 
»e welches immerhin etwa, 
mit Konjunktiv der Erwartung, zu 
a 41. 

317. avspzyoue&vo auf der Rück- 
fahrt, zu 183 und 259. 

318. &iav: nachdem du ge- 
nommen hast, wie oe 400 (aus 
der Truhe). xal ucia »010v scher- 
zend mit Beziehung auf Telemachs 
uoAa naAov 312, wobei ui steigert: 
‘ein ja recht schöner’. —. co} Ö’ 
bis duoıßns, denn dir wird ein Ge- 
schenk zu teil werden, welches 
des Austausches, auf den Tele- 
mach 813 hingedeutet hat, wert ist 
d.i. ein dem deinigen an Wert ent- 
sprechendes Gegengeschenk. [An- 
hang.] 
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1 ulv ög' ds sinoüo’ aneßn yAavaanız 'Adhvn, 


dovis 0’ &g dvdnaıa dıenvaro' co 6’ Evi vu 


320 


Hixe ufvos nal Hagpcos, Ineuvnoev TE E Xarodg 
uöllov Er’ N Td ndpowWdev. 6 Ö8 Yosalv 101 vorioas 
Baußnosv xurk Huudv' dioato ydp Debv eivaı. 
abrixa Ö8 uvnorioag Enwyero la6dEog Pos. 


tolcı 6° dowddg Äsıde msginivrdg, ol O8 OLWmxT 


325 


lat’ dnodovrss' 6 6° Ayaıbv vöocrov Üsıdav 
Avyodv, 6v &x Tooing EmereiAoro TIaAldg ’Adivn. 
tod 6’ Gnegmiddev posal Ovvdero Deonıv doönv 
x0don ’Ixaploıo negipgwv Ilmveidzsın' 


xAluoxe 6° drbnAnv vareßiiasro oio Öduoıo, 


330 


o6x oin, &ue in yes nal Aupimoiloı ÖÜ Enovro. 
1 0° Öre ON uvnorüong dpinsro Öle yuvamıbv, 
N Ha nad OTadubVv TEyEog MUR« NomTolo 


V. 819—866. Penelope erscheint 
im Männersaal, wo Phemios von der 
Heimkehr der Achäer singt. Die 
Art, wie Tel. ihrer Bitte an den 
Sänger das Lied zu endigen ent- 
gegentritt, zeigt der überraschten 
Mutter die durch Athene bewirkte 
Umwandlung des Sohnes. 

319 = $£ 41. E 133. 

320. avoncıe Neutr. plur. als 
Adverbium: in die Höhe, zu 
dıentaro flog hindurch’, näm- 
lich aufserhalb des Palastes durch 
die Luft, wie O 88. 172, um in den 
Olymp zurückzukehren. [Anhang.] 


822. Oö nagoıdev, zurückweisend . 


auf die Unterredung mit Telemach. 
— vonoas Haußnoev: die in seinem 
Innern durch Athene bewirkte Um- 
wandlung ist der Gegenstand seiner 
Wahrnehmung und Verwunderung, 
nicht die flugartige Bewegung der 
Göttin, welche erst draufsen er- 
folgte. Anders y 371. 

8323. öloaro Aorist, zu & 62: die 
Ahnung stieg in ihm auf. Kr. 
Spr. 53, d. 

324. loodsog, stets mit pog als 
stehender Versschluls. Diese hier 
zum erstenmal von Telemachos ge- 
brauchte Bezeichnung ist an dieser 
Stelle von besondrer Wirkung, in- 
dem sie auf die durch Athenes Ein- 


wirkung sich vollziehende Umwand- 
lung des unmündigen Knaben zum 
Manne hinweist. [Anhang.] 

325. ocıozn bei Homer nur im 
Dativ ale Ädverbium: in Stille, 
schweigend, was hier den fesseln- 
den Inhalt des Gesanges andeutet. 
[Anhang.] 

327. Avyoov ein nachträgliches 
Attribut, um das vorhergehende 
Nomen im folgenden Verse genauer 
zu erläutern. Der Inhalt des Liedes 
ist zu entnehmen aus y 130—198. 
254— 312. ö 351 fl. — 2x Toodns im 
engen Anschlufs an das v00z09 ver- 
tretende öv. [Anhang.] 

328. Ursowıodev, zu oU»ßero, 
‘vom Obergemach aus’, worin 
sie sich befand. Vgl. I 572. A 6083. 

329 = A 446. r 876. v 388. 

830 = @ 5. xarefnosto mit dem 
Accusativ des Weges, wie & 350. 

331 = T 143. 6 207. &ua ıjj ye: 
explikatives Asyndeton. — dupt- 
zoAoı bei Homer nur als Femini- 
num. — Könige und Königinnen 
erscheinen stets in Begleitung von 
Dienern und Dienerinnen, gewöhn- 
lich von zweien. [Anhang.] 

332 — 335 = 0 208— 211.9 63—66; 
auch x 414—416. 

333. wapa oradwoV reyeog neben 
den Thürpfosten hin des Saaleos 
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övre aapsıdov oyopkvn Aızapa vohdsuve‘ 


duplmorog 8° üpu ol xsdvn Exdrepde naplorn. 


835 


daxpicace 0’ Exsıta xpoanüde Delov dowödv" 
„Prius, woAAd ydo Ülle Boorbv Beixırjow oidag, 
Zoy’ dvdoäv ve Hsiw Te, rd Te xAslovaıv doidoi“‘ 
av Ev yE oyıv Üsıds wapıiusvos, ol Ö8 oLmaf 


oivov zıydvrov' radıng 0° dnonade’ dodiis 


340 


Avypüs, TE nor aitv Evl orideccı YlAov xijo 
relpsı, Erel us udlıora xadlasro nEvdos Ülacrov. 


rolnv yüp xepeiNv XodEn ueuvnucvn ale, 
[dvögds, Toü xAdog eupd xad” "Eiidda xal ufcov "Apyos).“ 


nv 6° ob TyAduayos nenvunevog dvriov ndda° 


345 


„uitep Ei, vi re &oa pBovesis Eoimoov doddv 
reoneıw, dann ol v6og Ögvoraı; 08 v5 T’ doıdol 


d.i. an den Eingang aus der Frauen- 
wohnung in den Männersaal. [Anh.] 

834. oyop&vn Aorist Medii: nach- 
dem sie “sich? gehalten, gezogen 
hatte, vgl. ö 115. — xondeuve («en 
und ödo) das Kopftuch, ein mantel- 
artiges Kleidungsstück, das gewöhn- 
lich über den Hinterkopf gezogen 
von dem Scheitel über Schultern 
und Rücken herabhing, das Gesicht 
aber freiliefs; nach dem Beiwort 
Aızaoa zu schliefsen, aus linnenem 
Stoffe. 

886. Erstes Hem. = o 33. % 207. 
daxpvoao«e in Thränen aus- 
brechend; zum Aor, vgl. 62. 323. 

837. y&e ja bereitet den folgenden 
Hauptgedanken 339 vor, wo der be- 
sprochene Begriff durch das Demon- 
strativ zn» 339 aufgenommen wird, 
wie ı 319. 326. B 803. H 73, zu ı 425. 
Verg. Aen. I 65. [Anhang.] 

838. z& ce, wobei r& verallge- 
meinert: derlei, dergleichen: 
wie ß 890. & 658. E 52.481. e 438. 
60. 

839. co» Ev ya: vgl. & 10. — ol ö} 
— zıvövıov: Parataxe (während). 

841. Zweites Hem. = n 309. 

342. nEvdog GAncrov wie 2 106. 

848. vo/nv ein solches d. i. so 
herrliches, so berühmtes: zu ß 286. 
xepaAn als der edelste Teil des 
Menschen für den Menschen selbst: 


vgl. die Anrede An xeygain @ 281 
und 709 &ya zeol ravımv Tiov 
Eralowv, Isov Eu neyalı Z 81 f. 
Erstes Hemistich — 4 549. [Anh.] 

344 = ö 726. 816. dvdedg hän 
von roinv nepalnv ab, wozu es die 
nähere Erklärung giebt, wie 116, 
vgl. 2 549. — 'Eilag ist bei Homer 
eine thessalische Stadt mit ihrem 
Gebiet in Phthiotis, zum Reich des 
Achilles gehörig, "Aeyos (Ayauıxov) 
das Herrschergebiet Agamemnons 
im Peloponnes, u&cov d. i. das 
innerste. Die Formel, o 80 mit 
&@v&, hat den Sinn: überallhin in 
Griechenland. [Anhang.] 

346. tl’ &o@ warum denn nur. 
&o@ bezeichnet vielfach eine un- 
mittelbar sich anreihende Folge, ein 
unmittelbares Ergebnis des Vorher- 
gehenden und ist dann zu über- 
setzen durch ferner, nun, denn, 
also. — Ydoveo mit Acc. c. Inf, 
wie noch o 16, aus Milsgunst etwas 
verwehren und überhaupt etwas 
nicht wollen, was andern Freude 
macht. [Anhang.] 

347. Telemach verbirgt seine 
wahre Gesinnung. In Wirklichkeit 
war es vielmehr der Wunsch der 
Freier, dies Lied zu hören, welcher 
den Sänger nötigte es öfter zu 
wiederholen vgl. al&v 341. — oV 
vv T’ d.i. 00 9 zo, wie 60. Vgl. 
T' 164. 9 311. A 168. 7’ 409. 
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alrıoı, dAAd nodı Zebs altıos, Öös te dldwaıv 
dvögasıv dAynoräew, önwg EHeAndıv, Exdoro. 


oüzw Ö’ od veusoıs Aavahv xundv oltov deldsıv' 


350 


nv ydo dowömv uälkov Enıxislovo’ Kvdomnoı, 
N vis dxov6vrsodı venrdın Aupıneintai. 

cool Ö’ Enıroludn xoadin nal Hvuos daovsıv' 
od yao 'Odvossds olog dmhisss voorıuov Tag 


&v Tooin, woAlol Ö8 xul &Adoı pürss ÖAovro. 


355 


[&1A” sig oinov loüca ra 0’ adrjg Zpya adwıke, 

ior6v T’ NAaxdınv Te, nal dugpınddoıcı aEAsvE 

doyov Enolyeodaı" wüdog 0’ üvdgsacı weirhası 

näcı, udkıore OÖ Euol‘ Tod yag xodrog Eat Evi olnw.]“ 


7 utv Yaußhcaca naAıv olnovds Beßhiasıv' 


348. eirıoı sind schuld, näm- 
lich an dem Unglück, welches den 
Inhalt der &oıdn Avyoen 340 bildet, 
“ denn «&oıdn bedeutet 340 und 351 
argumentum canendi. — Zevg alrıog: 
vgl. Z 357f. olow &nl Zeus One 
xan0v 10009, og al Onlocn Ardoo- 
zocı nelduEd” aoldıuos Eocowevor- 
oıv und wm 198. zo®tl opinor, wohl. 

349. Zweites Hem. = £ 189. &4- 
ynoral (aAyalvo erwerben) die er- 
werbsamen, betriebsamen, im 
Gegensatz zu den #eol deia Euovreg, 
welche des Lebens Not und Arbeit 
nicht kennen. — 2&#eiycı Konj.: 
zu 101. [Anhang.] 

350. 00 vEusoıs, wie v 330. I'156. 
5 80, in objektiver Bedeutung: es 
ist keine Sache des gerechten Un- 
willens d. i. man kann es nicht 
verargen. Ähnlich y 59. 6 19. 
o 227. — Javaol immer vom grie- 
chischen Heere im troischen Kriege. 

351. u@42ov ‘mehr’ als die übri- 
gen Gesänge. 

352. 7 tıg quaecumque, weil er 
nach Inhalt und Form nicht näher 
bestimmt ist. — augırelntas “um- 
schwebt’, umtönt: auge mit Be- 
zug auf beide Ohren der “Hören- 
den’, wie in augpnivde € 122, zu 
K 535, Konjunktiv: zu 101. 

353. Vgl. T'220. &nıtoAuaro halte 
aus dabei, bei dem Gesange. 

354. Zweites Hem. = oe 253. 


360 


„355. 2» Teodn widerstreitet den 
Äufserungen in 161 und 237. [An- 
hang.] 

356—359 — 9 350—3853. Z 490 — 
493, auch A 362. [Anhang.] 

356. za 0’ Kvıng = TE 04 avi. 

357. Zoyov Enolyeodaı wie e 227. 

858. uudog, hier an die Stelle von 
nöleuog Z 492 und r050v @ 352 ge- 
setzt, erweist die Entlehnung der 
Verse, da es im Gegensatz zu den 
vorher genannten weiblichen Be- 
schäftigungen gefalst passend nur 
von öffentlicher Beratung stehen 
könnte, was gegen den Gebrauch 
und hier auch nach der Situation 
unpassend ist, in dem Sinne von 
‘Gespräch? aber die unerträglichste 
Härte gegen die Mutter enthält. 

359. rov mit hinweisendem Gestus 
auf sich selbst, wie A 353. $ 853. 
T 324, zu ö 238. 

360-364 — p 364—358. 

360. Saußnoac« in Staunen 
versetzt, wegen des bisher nicht 
beobachteten selbständigen und ver- 
ständigen Auftretens ihres Sohnes, 
vgl. 361 wenvvusvovn,. — olnovde, 
356 eis olnov (wie ö 717. p 354), 
d. i. in die hinter dem Männersaal 
gelegene Frauenwohnung ebener 
Erde, den Saiauog, wo die Diene- 
rinnen beschäftigt wurden: Z 321 ff. 
Von dort begiebt sich Penelope 862 
hinauf ins dmegnov. — Beßnusw 
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add yio uödov menvvuevov Evdero Hvuo. 

ds 6° bneoh Advapüca obv dupındlodı yuvaıkiv 
xAotev Ener 'Odvonja plAov nöcıv, Öpga ol Unmvov 
Hödv En) BAspapoıcı Pdis yAnvaönız Adıvn. 


uvnorüoss 6° Öuddndav dva ucyaga oxıdevre, 


365 


zavres 0° NoNsavro mugpal Asyesscı KAdMvoL. 
rotsı O8 TnAfuayos nenvvusvog NHoyero UUdRV' 
„untoös Eufg uvnorijoss Unepßıiov Ußoıww Eyovres, 
vov utv Öaıvöusvor Teonausde, und: Bontög 


dato, Enel T6 yes nuAbv dxoveusv Eoriv doıdoü 


370 


roıoüd, olog Ö0” Lori, Hoi Evailyxıos abönv. 
HOdEVv 6° Ayopivds nadebnussdn xıdvreg 


[= For u x 4 


TÜVTES, 


Plusquamperfekt zur Bezeichnung 
des unverzüglich Eingetretenen. 
Kr. Di. 58, 4A, 

362—364 = nv 449—451. r 602— 
604. 

368. »Aciev: Imperfekt, dann nach 
öpe«= bis der Aorist Ba4s zur Be- 
zeichnung des Abschlusses der 
ersteren dauernden Handlung. — 
Exsıra auf das temporale Particip 
zurückweisend, wie £ 97. x 450. r 
608. @ 357. Zu Kr. Di. 56, 10, 1. 

364. ßale liefs fallen, als causa- 
tivum zu zinıo: vgl. ß 398 oyıoıv 
önvog Exil Plepagoıcıy Enıntev und 
K 26. u 366; sonst y&o. Der Schlaf 
wird als eine Wolke gedacht, die 
sich auf die Augenlider herabsenkt 
und dieselben umhüllt; vgl. e 493. 

865 = Öö 768. o 399, auch ge 860. 
öuadnoav schrieen laut durch- 
einander, infolge des tiefen Ein- 
druckes, den der selten genossene 
Anblick der schönen Penelope auf 
sie machte: vgl. o 212. — &va uwE- 
yagpa oxıosvra durch das schatten- 
reiche Haus hin (vgl. x 479. % 299), 
hier vom Männersaal, im Gegensatz 
zu den sonnigen Räumen, dem Hofe 
und seinen Hallen. Das stehende 
Beiwort bezeichnet eine für den 
heilsen Süden wichtige Eigenschaft. 
[Anhang.] Ä 

366 = 0 213. Noncavro wünsch- 
ten (laut), wodurch die Erregung 


iv’ üuv uödov Annleyens drosin 


des Telemach motiviert wird, die 
ihn treibt den Freiern ihre Frech- 
heit vorzuhalten und seinen Ent- 
schlufs, eine Volksversammlung zu 
berufen, schon jetzt mitzuteilen. — 
rzaoal Lokativ: neben (ihr), Asze- 
eco lokaler Dativ, mit vAıdyvaı = 
rapanlıdnva Ev Asyesoor. 

V. 367—419. Telemach kündigt 
den Freiern seinen Entschlu/s an 
eine Volksversammlung zu berufen. 
Diese sind von seinem männlichen 
Auftreten betroffen; Eurymachos er- 
kundigt sich nach dem Fremden. 

367 = 0 502. 

368 = 6 321. Zyovreg handhabend, 
treibend. 

369. Erstes Hem. vgl. n 188. vor 
uEv im Gegensatz zu Node» de 372: 
für jetzt. — daıwwvuevor kausal zu 
teozousda: der Konjunktiv des 
Präsens von der Fortsetzung der 
schon vorher begonnenen Handlung: 
wollen uns weiter erfreuen (vgl. 
dagegen rouselousv: 9 292. I'441). 
Zum Schmause gehört auch der 
Gesang: 152. Vgl. zu 150. 

370. 371 = ı 3.4. co ye wird 
erklärt durch den Inf. &xovsue». 
Kr. Di. 51, 7,5. [Anhang.] 

871. Das de .in roıovd” ist hin- 
weisend, wie in öde. 

873. zavyres mit Nachdruck an 
betonter Stelle vgl. 273. — uo8or: 
zu 273. — anosino heraussage. 
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[2&ıdvaı usydapwv‘ Üllas 0° dAsyvvers Öairag 


tur xriuat’ Edovres dusıßdusvor xard olxovg. 


375 


el Ö’ Um doxssı v6de Awlregov xal üusıvov 
Euusvar, kvögög Evög Blorov vılmoıvov ÖAtodaı, 
xsiger'' Ey 08 Dsods Emißocoucı aitv Ebvras, 
al ne nodı Zeig dc nailvere Eoya yevdoher‘ 


vinoıvol nev Ensıta Ödumv Evroodev ÖAoıcde.‘“] 


380 


os Eya9’, ol 6’ kon nwdvres bdak Ev yellscı püvreg 
TnAeuayov Havunbov, 5 Hapsalins dybgsver. 
zbv 0’ adr’ -Avcivoog wpodepn, ’Evnsidsog vidg‘ 
„ITniluay’, 7 udia On 08 Öröddoxovav Beol adrol 


vaydonv 7’ Eusvaı xal Yapdaldaoc &Kyopsdeıv‘ 


374—8380 = ß 189—145. Diese 
Verse sind aus ß hier an unge- 
höriger Stelle eingeschoben. Dort 
wohl motiviert durch den Wider- 
spruch der Freier, ist dieser Erguls 
der höchsten Leidenschaft hier mit 
der Situation, dem Rat der Göttin 
und dem Charakter des Telemach 
unvereinbar. Überdies bleibt die 
Aufforderung das Haus zu verlassen 
in den Antworten der Freier ganz 
unberücksichtigt. 

874. dAeyvveıv daira des Mahles 
pflegen, ein allgemeiner Ausdruck, 
welcher zugleich die Bereitung wie 
den Genuls begreift. Mit a@leyuvere 

bergang zur direkten Aufforde- 
rung: zu 40. 

875. xara olxovg distributiv: in 
den einzelnen Häusern. 

376. Awlregov Aal &usıvov: zwei 
Synonyma zur Verstärkung des 
Begriffs. 

877. vnrowov: zu 160. 

378. »elger’ konzessiver Impera- 
tiv mit nachfolgender Drohung, wie 
d 29, vel. A 302 f. — Emıßocouar 
aus drıßonoouaı. 

379. ai nE nodı Zeug: zu Ö 34, 
— daoı: Kr. Di. 36, 1, 8. 

880. vnrowoı ohne Sühne d.i. 
ohne dals für euren Mord den Ver- 
wandten ein Sühnegeld (Wergeld) 
gezahlt wird (3 498), und über- 
haupt ungerächt. Die Wieder- 
holung des »vnrowov oltcdaı aus 
377 dient zur nachdrücklichen Be- 


385 


zeichnung der Wiedervergeltung, 
ähnlich ß 73 xaxa debeıw aus 72, 
zu & 69. — Öoumv Evrooden d. i. 
auf dem Schauplatz eurer Frevel- 
thaten. — £zeıra dann, in dem 
Falle, weist zurück auf die in «el xe 
— Ööoocı enthaltene Möglichkeit, 
deren Verwirklichung vorausgesetzt 
wird. 
381f. = 0 410 f. v 268 f. ÖöcE 
&v zeilscı pövreg “beilsend in die 
Lippen gewachsen’, sich fest auf 
dieLippen beifsend, vor stillem 
Ingrimm: zu ß 302. [Anhang.] 
882. Savuafov gleichzeitig mit 
Epad” wie mit dyopevev. — 6 quod, 
weil, wie Or, beide gewöhnlich 
nach Verben des Affekts, wie $ 78. 
288. 2 103. 540. & 52. 527. 
383. — 8 641. 0477. 9 256. 0 284. 
Die beiden Führer der Freier (d 629) 
erscheinen hier gleich beim ersten 
Auftreten in ihrem Charakter, An- 
tinoos mit wildem Trotze, Euryma- 
chos mit falscher Freundlichkeit. 
384. Das Ganze ist ein Ausruf der 
Verwunderung über die so über- 
raschend plötzliche Veränderung 
in Telemachs Wesen und Auftreten. 
n uala ön ei wahrhaftig ja. — 
®sol avrol: wo der Mensch eine 
überraschende Wirkung aus ge- 
wöhnlichen Ursachen nicht erklären 
kaun, schreibt er sie der unmittel- 
baren Einwirkung der Götter zu, 
wie & 348. 357. ® 215: vgl. x 196 
—198. Antinoos sagt damit hier, 
ohne es zu ahnen, die Wahrheit. 


/ 


1. OATZZEIAZ A, 


31 


un oE y’ &v dugpıdio ’Idden Bacılja Kooviov 
zomosıev, 6 vor yevelj narodıdv Earıv.“ 

rdv 6° ab TnAduayog wenvuuevog dvrlov nbda’ 
„Avilvo’, h xal wor veusdrhosaı, Örrı xev einn; 


xal nev voor’ &dEloıuı Aıdg ys biödvrog dokodan. 


390 


N pn Toro xdxıorov Ev dvdgmmoudı teröydan; 
od ulv ydo rı xandv Baaıksveuev' add re ol 06 
Agpveıdv neieraı xal Tiumeorsgog würde. 

dar” n vor Baoıifies ’Ayaıav eial xal KAkoı 


xoAlol Ev dupıdlo ’Iddun, veoı HÖR mainıol, 


395 


tov aEv vıg v6Ö Eynoıw, Enel Bavs Ölos Odvaseds‘ 
adrag Eybov olxoıo üvak Eoow’ husregoro 
xci Öummv, ods wor Anlocaro Ölog "Odvasevc.“ 


8386. o& ye: die affektvolle Be- 
tonung des Pronomens durch ye& 
weist auf den Inbalt des vorber- 
gebenden Satzes zurück, wo die 
Person charakterisiert ist. Ähnlich 
o 44 f. ESILf. T179. © 357L£ 
Zum Anschluls des Wunsches u 
106. II 30f. O 569— 71. a 20OLf. 

387. 6 was entnimmt aus dem 
vorhergehenden Gedanken das Re- 
sultat: König sein. — yevey no- 
zenıov durch Abstammung 
väterliches Recht: die Erbfolge 
des Königs hatte bisher in seiner 
Familie stattgefunden: o 583. 

389. n xal wor veu., hier (anders 
als 158) im verstellten Tone schüch- 
terner Bescheidenheit zur Einleitung 
der folgenden bittern Ironie. [Anbh. 

890. xal zu rovro “sogar dieses 
König sein, mit Bezug auf den Vor- 
wurf hochmütiger und dreister 
Rede: ja ich bin selbst auf die Ge- 
fahr hin, dein Mıfsfallen zu erregen, 
so dreist zu erklären, dafs ich sogar 
das gewinnen möchte. — Jıög ye 
didorrog: yE hebt die ganze im 
Genet. absol. enthaltene Voraus- 
setzung bervor: wenn nur Zeus 
es gewähren wollte. — ae&otaı Inf. 
Aor. 1I Med. von aevveraı: zu d. 

391. 7 p7s "meinst du etwa’, 
wie & 265, mit bitterem Spotte, 
weil er weils, dafs gerade Antinoos 
(x 49.) ihm dıe Königswürde ent- 
reilsen möchte. 

392. Erstes Hem. vgl. ı 131. 0v 


u&v yap rı keineswegs ja wahr- 
lich. — olya re, wie T 221, hier 
entspricht r& dem folgenden x«d. 
Begründendes Asyndeton.— ofihm, 
auf die bei Paoılsveuev gedachte 
allgemeine Personenbezeichnung be- 
zogen: einem der König ist. [Anh.] 

893. Zur Sache zu 117. 

394. all’ 7) zaı aber freilich, 
in resigniertem Tone. — Paounes 
d. i. Edle, Fürsten. 

895 = ß 298. 

396. rode dies hier, zu 185, wie 
haec von Rom und dem römischen 
Reich, d. i. Ithakas Reich. — «8» 
zu £ynoıw: der Konjunktiv mit und 
ohne &v oder € wird bei Homer 
als Modus der Erwartung auch in 
unabhängigen Sätzen im Sinne des 
Futurs gesetzt: Kr. Di. 54, 2, 6.7.8. 
&nel bis Odvooevg = B 96: so spricht 
Telemach klug, trotz Athenes Zu- 
sicherung 196 ff. 

397. olaoıo und Auereporo: der 
Gleichklang bebt beide für den 
Gedanken bedeutsame Begriffe her- 
vor: zu 40; denn „uereeog, das 
‘unser’ der Familiensprache, vgl. 
258. 8 60. £ 311. A 166, betont sein 
gutes Recht darauf, wie der Relativ- 
satz 8398 die Sklaven als Privat- 
eigentum brzeichnet, vgl. v 265: 0ö 
zo Öruuög Lorıv olnog 06° aA’ Odv- 
cnos, Zuol ö’ durnoat’ &xeivog.[Anh.] 

398. Vel. 228. duswv erwähnt, 
weil die Freier sich an ihnen ver- 
griffen: m 108 ff. — Anlooaro, bei 
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röv 6° eur’ Evpduagog TloAvdBov ndıs dvriov nOde' 


„Inisuey', N ro raüra Hev dv yovvaoı xeiraı, 


400 


ös rıs Ev dupıdıa ’Iddun Baaılevası ’Ayaıv‘ 
xriuare 6’ adrds Eyoıs xal Ömuasıv olaıwm dvaasoıg. 
un yag 6 y’ EAdoı dvrio, ög tig 0’ denovra Binpıv 
xriuar droppalası, Iddung Er veıeronong. 


dar EdEAM oe, pegiors, weg) Esivoro E&gEodeı, 


405 


önnbdev obrog dvig' molng 6° EE sügeraı elvaı 
yains; non dE vo ol yeven “al narels Ägovgn; 
NE vv’ dyyshinv narobg YEgsı Eoyouevoro, 
1 Edv abrod yoslog EeAddwevog T6Ö’ Indvei; 


olov dvalkag äpap olysraı, obÖ dmepeivev 


410 


yvousvar' ob ulv yao rı xund eis ana Eunsıwm.“ 
tov Ö’ ab TnAeuayog wenvuuevog dvrlov ndda' 
„Evovuay’, N Tor v6orog dmwästo naroög Euoio‘ 


Einfällen in Feindesland (y 106. 
Y 357. 3 28), wenn er mit den be- 
nachbarten Königen in Fehde lebte, 
vgl.9 39. Dabei bleibt auffallender 
Weise die Erwerbung von Sklaven 
durch Handel ganz aulser Acht: 
«430. E 449 ff. 0 483. 


399 = 8 177. m 434. p 320. [Anh.] 
400. Vgl. zu 267. 
401. Ayaıav zu ög rıs; zu & 448. 


402. Vgl. 117. Beachte die Häu- 
fung des Zischlautes eo, wie y 26. 
64. £ 180. n 212. — dwuacıw oloıy 
im eignen Hause; das Reflexivum 
ög konnte in der älteren Sprache 
auf alle Personen bezogen werden. 
— Die Optative sind konzessive. 


403. un mit konzessivem Optativ: 
nicht soll kommen, in drohendem 
Tone. — 6 ys mit affektvoller Be- 
tonung. 


404. dnopalsıvy wie dpaıesicheı, 
ovA&» konstruiert. Kr. Di. 47, 13, 8. 
— 78. Er voısromong so lange 
Ithaka noch wohnt d. i. besteht, 
indem der Grieche ein dauerndes 
Sein mit wohnen bezeichnet, zu- 
nächst mit Beziehung auf die ört- 
liche Lage. Vgl. ı 23, auch ’I9«- 
uns Edog v 344. [Anhang.] 


406f. Vgl.v 192 f. önnoderv fragt 


indirekt, aber zo/ng und mov direkt. 
— edyerar elveı: zu 180. 

407. vv: zu 62. — mov ÖE are.: 
vgl. 170 no®ı roı wolıg NÖ: Tonnes; 

408. Vgl. ß 30. II 13. € und 7: 
zu 175. Die erste Frage wird durch 
die überraschende männliche Hal- 
tung des Telemach nahe gelegt. — 
pe£geı Präs., nicht Aorist, vom Stand- 
punkt der Freier, die die Nachricht 
erst jetzt erhalten würden. 

409. 209 aurov yosiog dsido- 
wevos sein eigenes Bedürfnis 
begehrend d.i. in eigener Ange- 
legenheit: zu ß 45. — ode eigent- 
lich dieses (Kommen), wie es vor 
den Augen der Anwesenden erfolgt 
ist, übersetze: ist daher gekommen, 
vgl.» 75. o 444. 524. ı 407. 5 298. 
309. 2 172, zu © 182. [Anhang.] 

410. olov als Ausruf in tadeln- 
dem Sinne: vgl. 32. — &pap beim 
Particip, wie A 349. 594, zu « 363. 

411. yvouevcı dafs man ihn hätte 
kennen lernen können. yae moti- 
viert den in dem Ausruf enthaltenen 
Tadel: er hätte das yrouevaı nicht 
zu scheuen brauchen. 0% ut» ydo 
tı wie 342. — xaro von Abkunft: 
unedel, gemein. — e% oxa 
&oxeıv, wie [' 158: wenn man in 
sein Antlitz sah, von Antlitz. Kr. 
Di. 68, 21, 7. 
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odrT’ obv Ayysiing Erı neidouaı, el nodev EAdor, 


odre Heomgoning Eurdkoucı, Hv Tıva wine 


415 


&s uEyaoov nallsasa Heongbnov EEspfnraı. . 
Esinog 0’ odrog Eudg wargmıog &x Tdpov Eoriv, 
M&vıns 0° Ayyıdkoıo Öalpgovog edyerar sivaı 

viös, arap Taploıcı Yılmperuodıv avaoosı.“ 


ös pdro TAduayos, Posol 0’ ddavdınv Hebv Eyvo 


420 


ob Ö’ eig boynoriv re nal lusodssoav doudnNv 
Tosdausvor TEENoVTo, uEvov O0’ En) Eoneoov Eidelv 
roloı Ö& repmousvooı uelas Em) Eomeoog NAdev“ 
ON Tore naxnelovres EBav olndvds Exaoros. 


Tnituaxos 6, 891 ol Harauog wegınadldos abAng 


425 


vınAös Öedunto megisaentn Evi X00@, 
Ev)’ EB eis ebvnv noAld YoEol weounoltov. 


ı 9 


to 0’ öo’ Au’ aldoutvas Ödaidas Pepe nedva lövia ’ 
Eögvxisı, Qnog Buydıno Ilsıonvopidxo, 


414. oöv bei der negativen Parti- 
tion drückt die Übereinstimmung 
zwischen beiden Gliedern aus, meist 
zum ersten gesetzt, wie 8 200. & 192. 
z 302, zum zweiten ı 147. A 200. 
Kr. Di. 69, 62,5. — ayyellng neldo- 
poı ich lasse mich durch Bot- 
schaften überreden. Bei oör’ 
&rı ist an bisher zugetragene Bot- 
schaften zu denken: vgl. & 122 ff. 
Zu ei nodev &1%0ı ist als Subjekt 
aus ayysilng der Singular ayyeiln 
zu entnehmen: vgl. & 874; der 
Optativ steht von einem zugestan- 
denen Fall, daher scheinbar von 
einer wiederholten Handlung: für 
den Fall dafs eine kommen 
mag. [Anhang.] 

415 = II 60. $ 201. Telemach 
wehrt entsprechend seiner Äulse- 
rung 896 nachdrücklich jeden Ge- 
danken, dals er noch auf die Rück- 
kehr des Vaters hoffe, ab, lälst 
dagegen die Frage 409 in seiner 
Antwort ganz aulser Acht. 

416. s ueyogov ins Haus, und 
zwar in die Frauenwohnung ebener 
Erde. — &5soentaı Konj.: zu 101. 

417. odrog ist Subjekt. — 2x Ta- 
gov zu Eeivog neroewıos, nicht zu 

ortv. Vgl. 180 f. 

418f. = 180 f. 


HomzERs ODyssere. I. 1. 


V. 420—444. Gesang und Tanz 
bis zur Schlafenszeit, worauf alle 
zur Ruhe gehen. 

420. adavarınv Deov Eyvo be- 
stimmter als 323 Oloato Heov eivaı. 

421—423 — 6 304—306. [Anh.] 

422. di zu 2A9eiv; Infinitivkon- 
struktion wie 411. & 98. 4 247. 

423. Zur Aufnahme des repxovro 
422 durch regnousvoroı vgl. u 309 ff. 
nr 219f. und zu u 438. 

424 = y 396. 7 229. v 17. A 606; 
auch # 58. Anders o 428. — ol- 
xovde neben Exaorog distributiv. 

425. 091 mit dem Genetiv &vAng: 
ähnlich ß 131. 6 639. T'400. [Anh.] 

426 = $ 6. negioneno &rl yaom, 
wie » 211. 253, auf einem rings 
geschützten Platze. 

427. &v$a dahin, nimmt Od: 425 
auf. — roAid, in Bezug auf den Rat 
der Athene. — geeot, lokaler Dativ. 

428. &ua adverbial: zugleich 
d. i. ihn begleitend. — xeöva lövi« 
Sorgsames wissend, von der sitt- 
lichen Denk- und Handlungsweise, 
d. i. die stets sorgsame. idvi« 
Fem. zu eidöos, da die Participia 
von dergleichen Perfekten im Fe- 
mininum gewöhnlich den reinen 
Stamm zeigen. [Anhang.] 

429 = ß 347. v 148, 


° 
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iv note Aasgrns nwolaro nreateocıv Eoloıv 


430 


xo@dnßnv E1’ dovcav, &sıxoodßora 0’ Eömxev, 
ioa dE uv xedvij dAdym viev Ev weydoossıv, 


ebvi 0’ od nor’ Zunro, x6Aov 


” aAesıvs yuvaındc' 


4 ol &u’ aldousvas baldas peos, nal E udiıore 


Öumdov gYıldsoxs, nal Ergsps Turd0bvV dövra. 


435 


Bıkev 68 Ivoug Halduov nöxa oımToio, 
Ebero OÖ Ev Atarom, uahaxov Ö° Exnövve yırava' 
xal vov ulv yoains nunıundsos Eußaie yeociv. 
n utv Töv nrübaon xal donisaoe yırava, 


10000 dyagsuloase apa Tonrolsı Aeyecocıv 


440 


Bi 6° imev dx Faidyoıo, Huonv 6’ Eneovooe Xogavn 
Goyvopen, Ent 68 nAnid’ Eravvooev lucveı. 

Ev" Ö ye navvöyıog, xexaivupevog oldg dhTo, 
Bovisvs posalv Nov 66V, tiv nepond” "Adhvn. 


450. Vgl. 0483. wredreooıy Eoicı, 
wie & 115. 452, instrumental. 

431. &sınoodßora ein hoher Preis, 
da man nach # 705 eine geschickte 
Sklavin nur vier Rinder wert 
schätzte. Vgl. Z 236. — ds. 6’ 
!öoxev parataktisch zu zelaro. 

432. uw mit Aufgabe der rela- 
tiven Konstruktion 430. 

433. 2040» d. i. die Eifersucht. 
Der Satz steht begründend. 

434. al € ace.: man erwartet 
einen Kausalsatz statt des einfachen 
Anschlusses mit xed. 

435. Zweites Hem. = % 825. 

486. Erstes Hem. = x 399. aıter, 
nämlich TnA&unyos. 

437. Vgl. B 42. 

438. nunıunöns = Tunwa poeol 
unds’ &yovoa« ı 353. 

439. «onnoace strich durch 
Glätten mit der Hand zurecht. 

440. Tontös prägnant, gut 
durchbohrt, um den Riemengurt 
durch die Löcher durchzuziehen; 
vgl. % 198. 201. [Anh.] 

441. Erstes Hem. — 5 188. da 
nach Partic. bezeichnet den un- 
mittelbaren Anschluls der Haupt- 
handlung, sofort. 

442. xAnis der Riegel d.i. ein 
innerer Querriegel (d&mıfings N 453 
und bei Flügelthüren, wo zwei waren, 


örnes @ 47. M 456), den man zum 
Verschlu/s der nach innen sich wen- 
denden Thür vorschob. Geschah dies 
wie hier von aulsen, so diente dazu 
ein Riemen ({uds), der durch ein in 
der Näheder Thürpfoste (daher or«®- 
noio apa nAnida Ö 838 vgl. mit 802) 
befindliches Loch der Thür ging. 
Dieser Riemen nämlich wurde ange- 
zogen, wodurch der von aulsen ver- 
schliefsende den Riegel aus der 
einen Vertiefung der Seitenwand in 
die entgegengesetzte querüber aus- 
streckte (£r&vvooes).. Wenn nun 
nicht, wie hier, eine Person in dem 
verschlossenen Zimmer blieb, so 
wurde der Riemen um den Thür- 
ring (#ogovn), womit man vor dem 
Verschliefsen die Thür anzog (2x$- 
evooe), herumgeschlungen, so dals 
wer wieder von aulsen öffnen wollte, 
den Riemen vom Ringe erst ab- 
löste (arwdivos nopgasns p 467), 
dann einen Schlüssel (xAnls @ 4. 
Z 89) d. i. einen sichelförmigen 
Haken oder Dietrich (xAnid’ dvnag- 
ea @ 6) in das Riemenloch der 
Thür steckte und dadurch den Riegel 
zurückstie[s (dv&xontev @ 47). 

443. novvoyıos adverbial. Kr. Di. 
57, 5,4. [Anhang.] 

444. 6069 wie tter den Gang, 
die Reise. 
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Idaunoiov dyogd. Tnisudyov dnodnule, 


"Huos Ö’ noıyevsın pdvn 6ododdxrviog ’Has, 

üovvr’ üg’ EE sbviipıv Odvoanjos pikos vide 

siuare E00dusvog, meol ÖL: Eipog ÖEU der’ Sum, 

n000L 6’ imo Amnagoiaw Löroaro aid nedıla, 

Bi 6’ iusv &% Yaiduoıo Hei Evakiyaıog ävınv. 6 
aid Ö& unobxeocı Auyvpd6yyoıcı nEAevoev 

movoosıv dyogijvde xdon noudovrag ’Ayauodc‘ 

ol uEv Exiiovooov, Tol 0’ Ayslpovro udi’ &xa. 

abrag Enei 6 Myeodev Öumysoksg TE yEvovro, 

Pi 6 imev eis dyoorv, nardum Ö’ Eye ydknsov Eyyog, 10 
0bx olos, äua ro ye Ibm xUvss doyol Emovro. 


ıu 


Heoneoinv 0 Äoa TO Ye ydgıv nareyevev ’Adnivn' 


ß. 

V. 1-34. Volksversammlung der 
Ithakesier ; Aegyptios fragt nach 
dem. Anla/s zur Berufung. 

1.2 = y40af. $ 1f. 8 306 f. 

1. nos bezeichnet einen be- 
stimmten Zeitpunkt: gerade als, 
sobald als. — 6ododaxtviog die 
rosenfingrige, nach einem be- 
sonders im Süden beobachteten 
Phänomen, indem die Sonne ziem- 
lich lange vor ihrem Aufgang ein 
rosenfarbenes Abbild ihrer 
Strahlen fächerartig gestaltet wie 
ausgebreitete Finger der Hand- 
fläche über den Himmel hinsendet. 
[Anhang.] 

8—5 = 6 308—10. v 125. 

3. Eooauevog, wie eiuata digam- 
miert, &vvvuı aus Feo-vuu., vgl. 
vestis. Den Leibrock (der hier nach 
« 440 daneben hing) pflegte man 
noch auf dem Lager sitzend anzu- 
ziehen, wie B 42. K 21. — neo} Ö} 
adverbial “um’, #ero legte sich. 
Der freie Hellene war in der Regel 
mit dem Schwerte bewaffnet. 

5. Pn 8° iuev: zu 298. — üvım 


gegenüber, vgl. & 4ll eis am« 
&axsıv, verstärkt den Begriff von 
&vaalynıog: vollkommen ähnlich. 
Der Mann in seiner Kraft- uud 
Schönheitsfülle war nach grie- 
chischer Anschauung vom Gott 
dem Äufsern nach nicht eben’ ver- 
schieden. 

6—8 = B50-—52. 442 — 444. 739. 

7. xEEN Xouowvrag: zu & 90. 

9 = #9 24 o 421. A 57. 2 790. 
Die beiden Verba bezeichnen den 
Anfang und den Abschluls der 
Handlung, wie ähnlich 378: vgl. 
v 3832. 7 223. 9 7. o 237. 

10 = v 146 und « 104. zeiaum 
ö° bis Zyyos parataktisch einge- 
schoben, wie & 104. 

11—13 = o 62—64. 

11. &ua to ye: zu & 881. — &oyög 
bedeutet das Blinkende und 
Schnellende, von der zuckenden 
Bewegung des Schimmerns, daher 
teile schnell wie hier, teils 
glänzend, von Ochsen und Gänsen, 
[Anhang.] 

12. g&gıv nareyevev: dem Dichter 
schwebt die Vorstellung von einer 
Art feinem Lichtnebel vor: vgl. n 42. 


3% 
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rbv 0’ pa navres Acol Enspydusvov Insüvro. 

Elero 6’ Ev narods Ira, zlkav Ok YyEgovrss. 

roicı 0’ Enid” Noms Alydnriog og’ dyogevew, _ ‚15 
ös IN yioci “upög Ev xal uvoia Non. 

xal yag Tod plAog viös üw dvriden Odvaniı 

"TAıov eis EinwAov EB xoling Evi vnvoihv, 

”Avripog alyuntis‘ rov 0’ üygıos Extavs Köxio) 

Ev onäı yAapvod, möuarov 6° hnAlooaro Ödonor. 20 
tosis ÖdE ol ülloı Eoav, xal 6 ubv uvnorüooıw Öwiieıv, 
Ebovvouos, dVo 0’ aitv 240v maremıa Zpya. 

GAR obÖ’ @s Tod Ander' Ödvodusvog xal dysvwv. 

tod 5 ys Ödxov 1Ewv dyogisaro anal uerdeimev' 

„aenkvre ON vüv usv, Idaxrfcıoı, Örrı xev eino. 25 
oUTE TON” Nusteon KyooN yEver’ obre Homxog, 

&E od Odveosds Ötog En aoling Evi vmvoiv. 

vov Ö8 Tis GO Hysıos; Tiva yosıw r66ov Ixsı 


14, zaroöog Born, dem Königs- 
sitz, wodurch Telemach den «& 387 
von Antinoos anerkannten Erban- 
spruch auf die Königswürde geltend 
macht, wie die Geronten, indem 
sie ihm Platz machen (el&a»), 
ihrerseits denselben anerkennen. 
— ytoovres, wobei der Begriff des 
physischen Alters zurücktritt, sind 
die Volksältesten (dnyuoy&govresg) 
d. 1. die dem Könige als Berater 
zur Seite stehenden Häupter der 
edelsten Familien. [Anhang.] 

15. roicı de: zu & 28. 

16. ön schon. — wvola 767, 

von einer reichen Erfahrung. 
- 17. »cal (auch) yae begründet, 
warum Aegyptios das Wort zuerst 
ergreift. Seit Odysseus Auszuge 
ist keine Versammlung in Ithaka 
gewesen. Jetzt, wo zum erstenmal 
wieder eine solche berufen ist, liegt 
die Erinnerung an Odysseus nahe 
und mit dieser verbindet sich natur- 
gemäls die an den Sohn, der mit 
jenem auszog und noch nicht heim- 
gekehrt ist; die Hoffnung Nachricht 
über denselben zu erhalten treibt 
ihn zur Frage 30. [Anhang.] 

18. Erstes Hem. = 2 169. & 71. 
E 551. II 676, zweites = 27. o 181. 
Eßn Evl vnvolv: zu & 210. 


19. eiyunens emphatisch, wie 
varnıns y 112. 

20. Erstes Hem. = ı 476. u 210. 
2402. uuerov auf row bezogen: 
als letzten, von den beiden Ge- 
fährten, die er ı 344 tötete, worauf 
seine Blendung und die Rettung 
der übrigen erfolgte. 

21. of ihm, vor @Aloı, wie'ö 166. 
v 419. — xol specialisierend: und 
zwar. 

22. Evgvvonog: x 242. — Ey0v 
hatten unter sich, besorgten, wie 
6 737. & 183. 7 68. — Eoya vorzugs- 
weise Feldarbeiten, dann die 
bebauten Landgüter selbst. 

23. Zweites Hem. = ö 100. & 40. 
I 612. 8128. ovÖ’ wg: zu a 6, hat 
seine Beziehung in 21. 

24 = o 425. rov objektiver Ge- 
netiv zu daxev. — diyopäcdeas 
immer, und ayopsdsıv gewöhnlich, 
inder Versammlung sprechen. 
Aorist: nahm das Wort, hub an 
zu reden: zu ß 269. [Anhang.] 

25 = 161. 229. ® 454. ön denn. 

26. nuereon von uns, bei uns. 
— ayoon Volksversammlung; 
90wx0s Sitzung der Geronten = 
BovAn: vgl. y 127. 0 468. [Anh.] 

28. vüy dt ris: nach Ankündigung 
des Gegensatzes in vos dE drängt 
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N: veov dvöp@v 7) ol XpOYEVEoTEg0L Eicıw; 
hE Tv’ ayyelinv orgarod ExAvev Epyousvoio, 30 
iw x Aulv odpa einor, Örs apbrepös ye RUdoLro; 
NE cı ÖNmov Üllo Kıpavaxeraı 10 Ayopeveı; 
&0dAdg noı doxsi eivaı, Övijusvos. eide ol are 
Zeos dyadov teikosı.v, 5 Tı PgEolv 101 wevowa.“ 
üs Yaro, zeige ÖL priun ’Odvoenjog plAog vidg, 35 
obd” Ag Er dv Noro, wevoivnosv Ö’ &yogsvaıv, 
orn 6: uEon ayopij‘ oxnnroov dE ol Eußais yeipl 
xnov& Ilsıoivop nenvvulva unden Eidwg. 
no@rov Emsiıta yEgovra nadanTbuEsvog ROOGELKEV' 
„& yYEoov, oby Exäg obrog dviie, Tara Ö’ elosnı wurd, 40 


sich lebhaft die Frage hervor. — 
ode so, wie wir hier versammelt 
sind, vgl. B 439 und zu « 182. — 
02:0 als Neutrum mit 10009, wie 
& 189: zu ö 312. — faxsı hat be- 
troffen, wie 8 189. K 142. Vgl. 
ß 41. Kr. Di. 58, 1, 3. 

29. 02 xgoy. elcıv an der Stelle 
eines Substantivgenetivs. 

30. Vgl. «408. ne — ne (82) zwei 
selbständige Fragen: zu « 175. — 
Zozoussoo des zurückkehren- 
den, wie « 77.408. [Anhang.] 

31. eizoı mit xs potentialer Op- 
tatıv. 

32. önuov eine Volkssache. — 
KUpavoxetai, wie ayogsveı de Co- 
natu. 

33. Nach Aufstellung der ver- 
schiedenen Möglichkeiten, über die 
er nicht entscheiden kann, folgt mit 
Asyndeton und Voranstellung des 
Hauptbegriffe &c#10g die sichere 
persönliche Überzeugung, wo wir 
ein “jedenfalls“ einsetzen: zu y 
232. — Ovrusvos, von Ovlvnu: Part. 
Aor. II Med. einer, an dem sich der 
Segenswunsch övaıo oder 09700 er- 
füllt hat (Gegensatz ovAopsvog, zu 
ö 92), als Ausruf: der Gegegnete, 
und darum auch Heilbringende, 
weshalb dann für ihn selbst in 
Bezug auf seine Absicht ein guter 
Erfolg von Zeus gewünscht wird. 

V.85—79. Telemachos Klage über 
das schamlose Treiben der Freier. 

35. gnun das offenbarende 


Wort, wie Menschen es unbewulst 
aussprechen, als Wort von guter 
Vorbedeutung, günstiges Wort, 
hier mit Bezug auf 33. [Anhang.] 

36. &rı mit gedehnter Endsilbe: 
zu & 203. — wevoivnoev ÖE ihn 
ergriff das Verlangen, para- 
taktisch das Vorhergehende begrün- 
dend. [Anhang.] 

37. Zweites Hem. — 0 103. weoy 
&yoen, Lokativ, dem gewöhnlichen 
Standort der Redner: T 77. — 
onnxzroov Zeichen der Würde von 
Häuptlingen, vorzugsweise Symbol 
der Rechtspflege, vgl. 4 238. Ein 
solches Scepter war nicht der Pri- 
vatbesitz eines einzelnen Häuptlings, 
sondern wurde als Gemeingut von 
den Herolden aufbewahrt und dem 
jedesmal öffentlich sprechenden dar- 
gereicht, wohl zum Zeichen, dafs 
er als Redner eine Art amtlicher 
Befugnis ausübe, % 568. Sonst 
trugen Richter, Priester, Herolde 
ein Scepter als Zeichen ihres Amtes. 

38 = H 278. zenvuniva under: 
besonnene Gewandtheit mitklugen 
Ratschlägen war bei Herolden eine 
notwendige Eigenschaft, bei niedri- 
geren Dienern eine wünschenswerte: 
vgl. P 325, zu Ö 696. 

39. Zweites Hem. = w 393. ye- 
e0vTa zu no00&eınev, und Kadarro- 
wevos “ihn? anredend, hier in gutem 
Sinne, anders 240. 

40. Vgl. & 110. — ovrog arme 
dieser Mann, nach welchem du 


38 2. OATEEEIAE B. 


ög Aabv Aiysıpa“ udlıoın be w üAyog badveı. 

obre rıv’ Ayysilmv oroatod ExAvov Eoyowevoro, 

nv X dulv odpa ein, Örs nodrsgdg ye nvdolumv, 

odrs Ti Öruov KAlo nıpadoxoueı 000” &yogsdo, 

GAR” Eudv abrod yoelos, 6 woı xand Zumessv olao ‘45 
doc‘ ro ulv nareo EodAdv duwicsn, Öög nor’ Ev buiv 
tolodsocıv BaolAsvs, naro 6° bs Hmıog Nerv’ 

viov © ad xal noAd uelkov, 5 ON Taya olnov änavre 
zayyv Öragpoalseı, Biorov 6’ dad ndunav 6Afoası. 

unTegı wor uvnornoss Eneyoaov 06% E9EA0U0N, 50 
av dvögav giioı visg, ol Evddde y’ elalv ügıaroı, 

ol naerobg uiv &s olnov dnrsoplyacı vesodaı 

Inaglov, Gg x wbrog Esövaoaıro Höyaron, 


gefragt hast (28). — raya 6’ eioecı, 
wie x 246, mit aurog vgl. 5 292, 
parenthetisch. 

41. Zweites Hem. vgl. I’ 97. ös 
106» nysıoa der ich, auf sich 
selbst hinweisend, wie & 859. — 
gilıcta inhohem Malse. — Ixc- 
veı hat betroffen. [Anhang.] 

43. Av xy’ vuiv mit eino: der 
Konjunktiv mit «se, statt des 31 ge- 
brauchten Optativs mit x&, im Sinne 
des Futurum, um seine Bereit- 
willigkeit recht energisch auszu- 
drücken, während im Optativ des 
Nebensatzes zudoluns die für die 
Verwirklichung des Hauptgedan- 
kens notwendige Voraussetzung nur 
als vorgestellt, nicht erwartet be- 
zeichnet wird. Sinn: die ich euch 
sagen werde, sobald ich sie nur ver- 
nommen habe, nur muls ich sie erst 
vernommen haben. Vgl. r 510 f., zu 
e 471. Kr. Di. 53, 7, 4. [Anhang.] 

45. Zweites Hem. vgl. 0 375. «A1’ 
&ubv aörou yoeiog "nein, meine 
eigene Not’, zu «@ 409. 9 = ou 
dafs. [Anhang.] 

46. do zu Hard appositiv: 
zweierlei. — ro u&v “das eine’, 
einmal, dem 48 vo» Ö’ «u statt ro 
de entspricht. Zur Sache & 243 f. 

47. Zweites Hem. = 234. & 12. 
toioösoo:ı, aus rolo-dsofı, ein Lo- 
kativ: hier. — narne Ö’ ag Amos 
gehört im allgemeinen nicht zur 


Charakteristik Homerischer Könige: 
vgl. 8 691 ff. & 60. 138. 

48. noAv ueikov 8c. xa&ndv, Ohne 
dafs ein Verbum zu ergänzen ist. 
— ön sicher. — In diesem und 
dem folgenden Verse überaus starke 
Ausdrücke der Leidenschaft. 

50. unteoı nor: explikatives Asyn- 
deton. Kr. Di. 59, 1, 5: — uo/ ethi- 
scher Dativ: zu Ö 767. — &rcegoaov 
(W. goauf) zu zeavsv streifen, 
Aorist Il “einen Angriff machen’, 
hier: bestürmten mit zudringlicher 
Werbung. — ovx &dslovon invitae, 
vgl. & 199 2pvaavono” «enovee: 
solche Zusätze heben der Thätig- 
keit des Subjekts gegenüber auch 
das Verhalten des Objekts hervor: 
vgl. o 280. 

51. &v80de, durch y& betont, 
grade hier in Ithaka, wo die 
beiden Führer der Freier, Antinoos 
und Eurymachos zu Hause sind. 

52. arepolyaoı ein überaus starker 
Ausdruck der Abneigung, eigent- 
lich: sind mit Schauder er- 
füllt, haben eine unüberwindliche 
Scheu, mit Infinitiv wie H 114. 

53. ’Ia&oros wohnte nach einer 
alten Nachricht auf Same. — ag 
x’ avrög dedvwonıro auf dals er 
selbst seine Tochter verloben 
könnte. 2edvovcde: ist eigentlich 
die #edva (zu & 277), die der Freier 
zu geben hat, bestimmen. Der 
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T 


doln 6’, @ x 2HEAoı xal ol nexagıoudvog EAdor‘ 


4 


ol Ö’ eis Austegov nwAsdusvor Hua mdvre, 55 
Boüs lsgedovrss xul dis xal miovag alyag 

slAanıyakovciw nivovol te aldone olvov 

uadıdiog‘ v& Ö& noAid naravera. ob yag En’ dvıio, 

olog Obvoosds Eoxsv, doNv dd olxov duüvaı. 

Ausis © 08 vU ri Toloı duvveusv' N nal Emeıca 60 
Asvyalcoı T’ Eodusode zul ob Ösbanxndres din. 

nv &v duvvalunv, ei uoı Ödvauis ye nagein. 

od ydo Er’ avayera Epya teredyaraı, 000” Zrı xalüs 

olxog Eudg ÖıdAmis. veuscohdnte xul wbrol, 


Optativ im Finalsatze nach einem 
Haupttempus, weil der Hauptsatz 
einen negativen Gedanken enthält: 
zu « 254. [Anhang.] 

54. nal oi d.i. xel 05 ne ol, aus 
& xe zu entnehmen. Kr. Di. 60, 6,1. 
Zum Gedanken x 392. 

65—59 — go 534—538. 

55. ol ö’ dem uev (52) entspre- 
chend, aber nicht als zweites Glied 
des Relativsatzes, sondern selbstän- 
diger Gegensatz mit Erneuerung 
des vorhergehenden Subjekts (52), 
vgl. M 235—37: dagegen ziehen 
sie es vielmehr vor unter dem 
Vorwande der Werbung im Hause 
des Odysseus auf fremde Kosten zu 
schwelgen. — eis nuereoov “in den 
Bereich des Unsrigen’, in unsere 
Behausung, Gegensatz zu 52 n«- 
zoög &s olxov, wie n 301. o 534. — 
rwAsvuevoı: zu 6 384. [Anhang.] 

56. iegevo hat seine ursprünglich 
sakrale Bedeutung verloren und 
heifst nur schlachten. — dig aus 
Öt-0s. 

57. sldanıvafovow: zu & 226. — 
aifoyp “mit brennendem Antlitz’ 
wie Feuer funkelnd, Beiwort von 
olvos, xaAndg und einmal (x 152) 
von xarvog. 

58. woaypıdiog in den Tag hinein, 
unbekümmert. — za de dieses 
aber, falst die 56 f. genannten 
Dinge zusammen, zo44« prädikativ: 
in Menge, Kr. Di. 50, 2, 16 und 
57,5. — xaraveraı geht darauf. 
fr d. i. Exeorı ist da. 


69. Erstes Hem. — 6 689. o 538. 
r 315. @ 94. 

60. hueis nur vom Telemachos: 
zu @ 397, vgl. 77. m 44. r 344. H 196. 
— 00 vv rı natürlich keines- 
wegs. — roioı mit dem Infinitiv 
der vorgestellten Folge. Kr. Di. 56, 
3,6. — n xal dmeıra, wie p 131, 
wahrlich auch in der Folge. 
[Anhang.] 

61. Asvyallcıı jämmerlich 
(schwach). — 00 dedannoreg “un- 
kundig’. 

2 = X2%0. NT &v traun 
immerhin wohl, bei adversa- 
tivem Gedankenverhältnis zum Vor- 
hergehenden, wie T 205. X 20. ı 228. 
E 201. X 1038. Vgl. I' 57. E 888. 
0 186 und zu © 288. — el bis zapeln 
bedingender Wunschsatz mit 
yi wie o 485. X 20. j 

63. od mit Fur zu dvoyerd. — 
TeTevyaraı sind geschehen, lie- 
gen vor. — odÜö Zrı nalws “und 
nicht mehr aufschickliche Weise’ 
d.i. schmählich. Vgl. 203 f., 
sonst ovx&rı nal& o 460. N 116. 
o 10. I 164. [Anhang.] 

64. ÖıoAwis Perfekt: ist ganz 
zu Gründe gerichtet: d 318. — 
nal avrol, wie ich diesem Unwillen 
soeben Ausdruck gegeben habe. 
Die Worte sind nicht an die Freier, 
sondern an die Versammelten über- 
haupt gerichtet, von denen er bil- 
liger Weise erwarten kann, dals sie 
seine Entrüstung teilen, und die 
von der durch die Freier über das 
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üAhovg T’ aldeodnTs wegıntiovag dvdonnovg, 66 
ob zegivaıstdovae' Heiv 6’ bmodsloars ufjvıv, 

un tı ueraorgebmoıv dyacadusvor xaxd Eoya. 

Alocouaı Nusv Znvos Oivuniov AdE Oeuıoros, 

nv dvdoäm dyopas nukv Avsı ÖL ade 

oyEode, AlAoı, nal u olov E&doare nevdel Avyoo 70 
teigE09”, el uf noV rı nero E&uds Eadlde ’Odvooedc 
Övousveov da’ Eosbev Evxviudag Ayaıovs, 

av uw dnorıviusvor xand delete ÖVOusVvEovTes, 


ToVTovg ÖTEUVovVTER. 


&wol ÖE xe xEgdıov ein 


Ducag EodEusvar xsıujdd ve no6ßaoiv Te. 75 


ei y Lusis ye pdyoıte, Tax 


Land gebrachten Schmach, wie von 
einem etwa eintretenden göttlichen 
Strafgericht mit betroffen werden. 
— Welches sind hier bis 67 die 
drei sittlichen Motive, deren sich 
das Gewissen des Homerischen Men- 
schen bewulst ist? [Anhang.] 

66. oi wegıvaıeraovoı, wie # 551. 

"% 136, verdeutlichende Epexegese. 

67.un udals nur nicht etwa, 
nicht Finalsatz, sondern Ausdruck 
der Besorgnis im Sinne einer War- 
nung. ueracre&ypmoıw einen Um- 
schlag herbeiführen; «yaood- 
uevor nand Eoya: vgl. v 16, auch 
& 284. » 64. [Anhang.] 

68. Alccouaı Asyndeton der lei- 
denschaftlichen Rede: Znvds beim 
Zeus, hier im blofsen Genetiv wie 
bei yovvafouaı A 66. X 345; sonst 
zreög (auch dee) mit Genetiv. Kr. 
Di. 47, 12, 5. [Änhang.] 

69. Themis ist ÖOrdnerin der 
Versammlungen, weil man zur 
Feststellung des Rechts eine 
Versammlung veranstaltet (xa#L- 
£eı) und nach festgestelltem 
Rechte wieder auflöst (Avsı). Vgl. 
auch T 4. 

70. Vgl. X 416. oyEode, glioı 
haltet ein’, lasset ab, Freunde: 
diese Mahnung richtet Telemach 
in der Leidenschaft an die Ithake- 
sier überhaupt, weil er sie wegen 
ihrer Schlaffheit als Mitschuldige 
ansieht, eine Auffassung, die durch 
64—67 vorbereitet ist, und der 
auch 79 entspricht. — olo» allein, 


’ äv note nal tig ein‘ 


d. i. ohne die lästige Gesellschaft 
der Freier. 

71. ei un nov tu nisi forte, es 
mülste denn, ironisch, was die Fall- 
setzung gleich von vornherein als 
unstatthaft bezeichnet: vgl. 47. 

72. eUnvnudag: zu 402. — Ayaı- 
ovg Bezeichnung des Volkes über- 
haupt, der Ithakesier. [Anhang.] 

73. Zweites Hem, = v 314. av 
relativ, von &zorıvogevo: abhängig. 
— „and 6elere Övon.: über die 
Wiederholung dieser Worte aus 72 
zu & 380. 

74. Zweites Hem. = Z 410. rov- 
tovs, die Freier: zu & 159. — 2uol 
ö& ne: mir würde dann d.i.in dem 
73 f, angedeuteten Falle, dals ihr 
die Freier selbst ermuntertet. 

75. vweag an betonter Versstelle, 
Gegensatz zu rovrovg TA. — xal- 
unlıe te meoßacts te das liegende 
und das gehende Gut (zu ö 600) 
d. i. meinen gesamten Besitz. Sinn: 
der denkbar schlimmste Fall wäre 
noch besser als die gegenwärtige 
Lage. 

16. &ö ne angenommen etwa. 
— tdy’ &v notre bald einmal, 
wie A 205: zu « 251. — riloıs ein, 
weil bei ihnen jeder Vorwand einer 
Berechtigung, welchen den Freiern 
die Bewerbung gab, wegfallen 
würde und nach dem Herkommen 
(v 14. x 55. % 357) Sammlungen in 
der Gemeinde dem König Ersatz 
gaben für das, was er für die Ge- 
meinde aufwandte. 
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topon yio dv ara Äsrv norınvoooiusde uUdR 
zoruer' dncıritovres, Eng x dnd ndvra boden" 
vov ÖE wor dnpiarovg Ödvvag Eußaidsre Yuan.“ 
&g Pro ywdwevog, morl 6: oxinroov Bdie yaln 80 
Ödxgv dvanorioas‘ oixtog 6’ Eis Audv ümavre. 
&EvF" KAloı ubv navres daıv Eaav, obdE tig Eran 
TnAduayov uvdoıcıv Ausidacdaı yaksrwoisıv' 
’Avtivoos ÖE uıv olos dusıßöusvog ngO0EEITEV' 
„Tnieuoy’ dyoaydon, uEvos &oyers, Mmolov Eeunes 85 
Nulag aloyvvov' EHEloıs be xE uÄuov dvampaı. 
sol 6° od rı uvnorüoes ’Aycıhv alrıol eioıv, 
AIR lin uhno, N To ep aEodse older. 
Aön yao roicov Eoriv Erog, raya Ö’. eisı TEraprov, 


77. zotınıdooeodaı uvdo “mit 
der Rede sich anschmiegen’, mit 
Worten anliegen. 

78. Eog zweisilbig nur hier. 

79. vuv de so aber d. i. da ihr 
in euerer Schlaffbeit die Freier ge- 
währen lalst, ohne dafs ihr Grund 
dazu häbt, zu & 166. — anonxtovg 
unheilbar: vgl. u 223. 

V. 80-128. Antinoos schiebt die 
Schuld auf Penelope und fordert 
Telemach auf die Mutter in das 
Haus ihres Vaters zurückzuschicken, 
damit dieser sie verheirate. 

80 = A 245. norl ist Adverbium, 
nicht Präposition zu yain. Denn 
die eigentlichen Präpositionen sind 
von ihrem Kasus nur getrennt ent- 
weder durch Partikeln oder durch 
enklitische Wörtchen oder durch 
attributive Genetive. Bei stärkerer 
Trennung dagegen durch Subjekt 
oder Objekt gehört das Wort als 
Adverbium entweder, wie hier, zum 
Verbum, so dafs von dem durch 
die Verbindung beider entstandenen 
Begriffe ein Kasus regiert wird, 
oder es giebt im voraus die Be- 
ziehung an, welche der folgende 
Kasus ausführt. — yaln Lokativ 
des Ziele. [Anhang.] 

81. daxev Avanonoag, wie noch 
I 433, vgl. II 8560: indem er 
Thränen aufsprühen, aus- 
strömen liefs, von den mit Ge- 
walt hervorbrechenden Thränen. 


zonoaı vom Aussprühen der Luft 
ß 427, sonst vom Feuer. dauev kol- 
lektiv. [Anhang.] 

82. Vgl. 5285. ovdE zıg Erin und 
keiner vermochte, gewann es 
über sich, stehender Versschluls: 
£ 269. o 438. A 534. H 151. 480, 
P 7133. Z 246, zu ö 716. 

84 = 8 235. Feınov aus &-FE- 
Fer-ov. 

85 —= 308. o 406. vYyayoon, wie 
a 385. — uevog aoyere unbändig 
an Mut, wie noch y 104. v 19. 

86. EHEloıg ÖE ne du möchtest 
wohl. Zum Anschlufs an das Vor- 
hergehende vgl. 4134. B 284—286. 
— UOW0V Avdypaı SC. Nuov, einen 
Schandfleck uns anhängen: in- 
dem du uns eine Schuld aufbürdest, 
die uns nicht trifft: 87 ff. [Anhang.] 

87. Ayaıav Genetiv der Zugehörig- 
keit, hinzugefügt zum nachdrück- 
lichen Gegensatz gegen p/An unjrne, 
die eigne Mutter. Kr. Di. 47, 9. 
— uvnornoes Ay. objektiv statt wir, 
wie 90. 106. 111. 115. 128, womit 
das persönliche Pronomen wechselt: 
95. 103. 127. 

88. Erstes Hem. = © 276. zeoı 
Adverbium “ganz besonders’ zu 
oldev. 

89. toltov Zorlv Erogesist schon 
das dritte Jahr (vgl. B 295f. yuiv 
6’ eivarog E£orı nepızgondov &vı- 
avrög dvdade kıuvövteont, t 192f.), 
woran 2& 00 xte. 90 sich schlielst: 
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&E 00 dreußsı Hvuov Evi Oridesoıv Ayaıcv. 90 
ivras uev 6 Eincı nal Inloysraı dvdol Exdoro 

Gyyehlag mwooleten, v6og ÖE ol ülde uevowvä. 

1 08 Ö6Aov Tovö’ KAAov Evi posol ueguniguserv' 

srnocucvn ueyav lorov Evi weydgoicıv Upaıvev, 

Aentov xol weoluerooV" äpao 0 hulv uerdsınev' 95 
‘xo0goı Euol uvnorloes, Emel Davs Ötog Odvoasvs, 

uluver’ Emeıydusvor Tbv Euöv yduov, eis Ö xE Yägog 
ExtsiEoo, u wor usraumvır viuer’ ÖAnteı, 

Audorn Howı taprıov, eig ÖTs xEv uv 

uoig’ 5AoN xadEAnoı ravnAsydog Iavdroıo' 100 
un vis wor xora ÖMuov Ayauddov veuscrjon, 

al ev üreo Onelgov aÄraı oAln arentisong., 


dazwischen parenthetisch r&ya 6’ 
eloı rer. und bald wird das 
vierte kommen, vgl. r 571 nNde 
ön nag eloı. [Anhang.] 

gif. = v 380f. da nämlich. — 
&yyeilos vom Mascul. @yyeAlnsBote. 
— nooisica Part. praes. iterativ. 

93—110 = o 128—146. r 139 — 
156. Diese in z ursprüngliche Er- 
zählung ist hier eingefügt, ohne 
dafs der Interpolator den zu 107 
bezeichnetenWiderspruch bemerkte. 
[Anhang.] 

94. Der für die Homerische Zeit 
abgesehen von n 106 vorauszu- 
setzende aufrechte Webstuhl be- 
stand aus zwei senkrechten paral- 
lelen Balken und einem Querbalken. 
An letzterem wurden die Fäden 
der Kette senkrecht neben einander 
befestigt. Alle ungeraden Ketten- 
fäden einerseits und alle geraden 
andererseits waren unten durch 
Schlingen an runde Querstäbe 
(navoves EP 761) befestigt; beim 
Weben wurde bald der eine, bald 
der andere Stab mit der einen Hand 
nach vorn, nach der Brust der 
Weberin gezogen, während mit der 
andern der Einschlagfaden durch 
die so entstandene Üffnung vermit- 
telst des Weberschiffchens (xeoxt{s) 
hindurchgebracht wurde. Bei dieser 
Thätigkeit mufste die Webende 
stehen und hin- und hergehen 


(£rolysodaı). ornoaoheı lorov das 
Gewebe aufstellen d.i. den Auf- 
zug oder die Kette am Webebaum 
senkrecht aufspannen. — &» usya- 
ooscıw, hier Yrsomio nach o 517. 

95. zepluergov sehr umfang- 
reich und Aezıo» fein motivieren 


die langwierige Arbeit. Es ist ein 


linnenes Gewebe zu verstehen. 

96. xoveoı Jünglinge, wozu Zuol 
wvnnoTnoss appositiv. Zust Possessiv. 
önel Dave Ö.°O. begründender Satz 
zu 2uol urnornees: sie stellt den 
Tod des Od. als sicher hin, um 
das Vertrauen der Freier zu ge- 
winnen. [Anhang.] 

97. Emeıyöuevor konzessiv, 0% 
&uov yauov die von euch beab- 
sichtigte Vermählung mit mir. — 
eis o ne bis dals etwa, mit dem 
Konjunktiv Aor., wie 99 sig öre 
xev: zu & 41. 

98.öAnraı verlorengehe, seinen 
Zweck verfehle. 

99. eig Ore auf die Zeit dafs: 
Kr. Di. 54, 6, 3 und 66, 1, 2. [Anh.] 

100. raunnleyris (teivo und alsy- 
in a@ley-sıvög) starkschmerzend, 
wie Övonkeyns arg schmerzend. 

101. un nicht dem im parenthe- 
tischen Gedanken stehenden un 98 
parallel, sondern selbständiger Be- 
fürchtungssatz. Ayauadov zu rıg. 

102. #nteı, in Prosa xentaı, da 
liegt, von der Leiche. 
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os Epad’, hulv 0’ aür’ Enensidero Buuds dyrivap. 
Evda xal Auarin ubv Ipalvsonev ueyav lordv, 


vuxtag 0’ dAAvVeoxev, Enel daidas napadelto. 


105 


&s tolsrsg ulv Einde Öbim xal Eneidev ’Ayuıovg‘ 
GAR’ Öre TErgarov NAdEv Eros xal Enhivdov Douı, 
xul vöre ON is deine yuvamv, 1) odpa Tiön, 
xul ıv y’ dAAdovoav Epevpousv dyAaov lordv. 


as zb ulv Eberdlscos zul obn &HEAovo’, Gm dvayans“ 


11V 


oo) 0’ hds uvnorioss broxeivoveai, iv’ eidg 
avrög 00 Yvud, eidhcı ÖE navres ’Aycıot. 
unteoa onv dndnsudov, Kvaydı ÖE uiv Yyausschdeı 
ö, 6TE@ TE narho nekeraı xal dvödven worin. 


el Ö° &1’ dvifası ye moAbv yodvov viag ’Ayaıhv, 


115 


T& YPpovEovo’ ava Huvudv, 5 ol negı ÖGnev ’Adıvn 
Eoya T’ Enioraodnı negınallda anal polvas Lodids 


108 = x 466. u 28. 

104. aa auch (wirklich) drückt 
die Übereinstimmung der That mit 
ihren Worten aus. — nuerin: zu 
a 443, 

105. &xel mit dem Optativ neben 
dem historischen Tempus im Haupt- 
satz in iterativem Sinne, zu « 101. 
— daldaug nagadeiro, auf gewisse 
Gestelle: vgl. n 100. [Anhang. 

106. d0A® mit finde verbunden 
und zu ZzesıWdev hinzuzudenken. 
Sinn: sie täuschte die Achäer über 
ihre List. 

107. tergurov NAdev &rog: diese 
Zeitbestimmung, wie die in 106 
steht in offenbarem Widerspruch 
mit der 89 gegebenen. — dunAudov 
ogcı die Horen herankamen, im 
Frühjahr, nachdem sie beim Ablauf 
des Jahres sich vom Beobachter 
gleichsam entfernt hatten. 

108. al zore dön da nunmehr, 
zum engen Anschluls des Nach- 
satzes nach Zeitpartikeln. Kr. Di. 
69, 18, 1. 

111. öroxglvovzaı geben Bescheid, 
erklären sich. — iv’ elöns d. i. 
damit du dich darnach richtest. 

112. Zur Anaphora des Verbum 
vgl. 2 688. Das zweite Glied ist 
hinzugefügt, weil Telemach mit 
seiner Klage sich an das versam- 
melte Volk gewandt hat. 


113. &rmorweuyov sende zurück, 
in das Haus ihres Vaters. 

114. öreQ ze, nämlich yaueeodaı. 
— Zu xal üvdaveı ist aus Ore@ der 
Nominativ zu denken: vgl. e 158 
und zu ß 54. Neben Futurum oder 
futurischem Ausdruck im Hauptsatze 
ist im Nebensatze gewöhnlicher der 


. Konjunktiv, doch vgl. H 74. x 525. 


9 204. o 395. m 67. 81. 

115. avıkv “durch Verzögerung 
belästigen’, verdriefslich hin- 
halten, vgl. &oyaA&v & 304. &vın- 
oeı durch y& betont im Gegensatz 
zu yaussodaı 113. Der Nachsatz 
folgt dem Gedanken nach 123, wozu 
in 124 der Inhalt des Vordersatzes 
115f. im wesentlichen wiederholt 
wird. Die regelrechte Entwicklung 
der Periode ist dadurch gestört, 
dafs der Relativsatz 119f. mit dem 
Demonstrativ121 aufgenommen wird 
und damit der Gedanke zu 118 zu- 
rückkehrt. Erst durch den Gegen- 
satz 122 wird die Rückkehr zum 
Hauptgedanken gewonnen. 

116. Erstes Hem. = B 36. 3 4, 
zweites: vgl.n7 110. 8. d.i.orı dals, 
wie I 493. — zeoı Adv. über die 
Mafsen. [Anhang.] 

117=n 111. posvag Eo®lds, wie 
A 867. P 470, unser gesunden 
Verstand. Der Acc. parallel dem 
Infin. wie A 258. H 203. 
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xgodst W’, ol ob na tiv’ dxovousv oböL neAnıhv, 
tamv, ai ndpog Nav EunAonauldes "Aycıal, 


Tvoo T’ ’Alnunvn Te Evorepavds ve Movunvn' 


120 


rdov od rıg Önola voruare Ilmvelonein 

Nön‘ arag ulv Toürd Y’ Evalsıuov 06x Evonder. 
töpoa yao obv PBlordv Te Teov xal arıiuat’ Edovreı, 
Öpou xe xsivn Toürov Eyn v6ov, OV Tıva ol vüv 


Ev Orhdeocı rıdeldı Hsol" ucya udv nAlos adrj 


125 


roLsit’, aurao 00l ye nom moAtog Pidroio. 

nusis 0’ obr’ Emil Egya ndoog y’ iuev oüre an Alln, 

zoiv y’ adryv yıuasdaı ’Ayuıöv © # EdEAmaıv.“ 
röv Ö’ ad TmAeuayos nenvuuevog dvriov nVda° 


 „Avrivo', od nos Zorı Ödumv dexovoav dnboaı, 


130 


N w Erey’, 9 u’ Edosde' nero 6’ Zuds KAAodı yalns, 


118. xsodex an betonter Stelle 
mit Nachdruck. — rıv’ nämlich 
Enloraodaı. — arovousv: zu a 298. 
— ovdE auch nicht. 

119. ao» «F weitere Ausführung 
der zaicıov. — na» d. i. lebten. 
— Zunionauideg Ayaıal Apposition 
zum Relativum innerhalb des Re- 
lativsatzes: Kr. Di. 57, 10, 2. [An- 
hang.] 

120. Tvow: A 254—259. — Mov- 
„nvn, Tochter des Inachos, die 
Heroine der gleichnamigen Stadt. 
— £vor&pavog mitschönemStirn- 
reif, einem hohen Diadem aus 
Metall. — Die beiden ersten re 
korrespondierend, das der zweiten 
Hälfte ‘und’: zu & 246. 

121. IInveAonein, die Person selbst 
statt des verglichenen Attributs: 
vonuaoı IImveloneins. Vgl. A 163. 
ö 279. A 657. v» 89. P51l. Kr. Di. 
48, 13, 5. 

122 = n 299. &rao usv (gleich 
unv) aber freilich, beschränkt 
die im vorhergehenden enthaltene 
Anerkennung der Klugheit der Pene- 
lope. — roöro ys dies jedenfalls. 
— £valoıuov aus &v alon, schick- 
lich, prädikativ zu zovro. 

123. y&g 09» denn ‘jedenfalls’. 
Kr. Di. 99, 62, 2. — £öovraı: wegen 
des Subjekts vgl. 111. 

124. öpoa xe so lange etwa 
mit Konj., zu @ 41. 69 rıva welch 


einen, hier mit dem Beigeschmack 
des Verächtlichen, als ob er ihn 
nicht mit dem rechten Attribute 
bezeichnen könne oder wolle. 

125. ®eol, die auch falsche Ge- 
danken und sogar Bethörung ein- 
geben: vgl. ö 261. A 559. E 488. 
y 11. — avıy reflexiv. Kr. Di. 
51,2, 4. 

126. xo®n Vermissen, Verlust. 
[Anhang.] 

127f. = 0 288f. 

127. En) Eoya: zu 252. — 
&Aly wohl gemeint, wie 206 wer’ 
allag. 

128. zolv ye führt ma&gog ys aus: 
eher als. avınv sie selbst, 
ihrerseits, betont im Gegensatz 
zu npeig 127. Ayaıav ist von ® 
abhängig: zu & 448. 

V. 129—145. Telemach weist die 
Zumutung die Mutter fortzuschicken 
mit Entrüstung zurück und fordert 
seinerseits die Freier auf das Haus 
zu verlassen unter dem Hinweis auf 
die von Zeus zu gewärtigende Ver- 
geltung. 

130. &exovoav ist betont; einer 
freiwilligen Rückkehr der Mutter 
ins Elternhaus würde er nicht ent- 
gegentreten. — araocı gewaltsam 
vertreiben, verstolsen. 

131. n w reg, n w EBdoeye: 
eine liebliche Anaphora zum Aus- 
druck kindlicher Liebe. — alloPı 
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Eher 5 y’ N vedunne; nandbv ÖE us möAA dnorlvsv 
Taxpto, al x’ abrog Enbov dnd unreon neue. 

dx yip Tod warpdg xand nelsoucı, ÜAle Ö8 dadumv 

Imosı, Erel uno Orvyeoas doniser’ Eoıvüg 135 
olxov drspyousvn‘ veussıs ÖE uoı E&E dvdonnnv 

Eoostaı' bs ob Toürov &ya note uödov Evivo. 

Öustepog 0’ ei utv Bvuds veuscltera abrhv, 

Erd wor usydoov, üllus 0’ dAsyüvers Öniras 


Und arruaT' Ebovres dusıßdusvor xar& olxovs. 


140 


ei Ö° Uumv boxed vode Amirsgov zul üusıvov 
Zuuevar, dvßgog Evös Plorov vıimowov 6Afodaı, 
xsiger'" Ey O8 Heodg Enıßaoounı alkv Ebvras, 
al xE nodı Zeig dacı nallvrra Eoya yevcohaı 


vhnowoi xev Eneıra Ödumv Evroocdev ÖAoıade.““ 


yalns, zu & 425, sc. dor. An das 
vorangestellte sittliche Motiv 
schlielst sich hier der Zweifel, ob 
er bei der Ungewilsheit über das 
Schicksal des Vaters berechtigt 
sei über die Mutter zu verfügen, 
worauf mit xuax0» ö3 132 die aus 
der unberechtigten Verstolsung der 
Mutter sich ergebenden prakti- 
schen Folgen erwogen werden. 
[ Anhang. 

132. ass oy n Teßvnne = 6 110. 
887. A 464, eine gegensätzliche 
Frage ohne Partikel im ersten 
Gliede, an den andern Stellen ab- 
hängig, hier selbständig, lebhaft 
statt eines disjunktiven Nebensatzes. 
Kr. Di. 65, 1,3. — noild anorlveıw 
vieles zahlen d. i. eine schwere 
Bufse. j 

133. &vrog Enav, wie d 649. 434, 
aus eignem Antrieb (ohne An- 
laß), eigenmächtig, stark betont 
in Bezug auf das Widerstreben der 
Mutter, &&xovoav 130, vgl. aurog 
A 856. [Anhang.] 

134. Die mit yae eingeleitete Be- 
gründung geht auf 130f. zurück. — 
ou naroog von dem Vater d.i. 
meinem Vater, dessen Heimkehr 
nach der 132 ausgesprochenen Un- 
gewilsheit über sein Schicksal noch 
möglich ist: zum Artikel vgl. x 149. 
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A 142. T 322. — xau& Schlimmes. 
— Öaluov die Gottheit, die wal- 
tende (besonders auch feindliche: 
e 396. x 64) Macht, die man aus 
ihren Wirkungen erkennt, während 
$eos mehr den persönlichen Gott 
mit dem Begriffe des Lobes und 
der Bewunderung bezeichnet. [An- 
hang.] 

135. &e&o®ecı nur hier mit Acc.: 
herbeiwünschen, herbeirufen. — 
&oıwvs sind bei Homer noch nicht 
speciell die Rächerinnen der Blut- 
schuld, sondern überhaupt unerbitt- 
liche Straf- und Rachegeister der 
Unterwelt für jeden Frevel gegen 
die Familie und gegen die mensch- 
liche Gesellschaft: zu A 280. 

137. os so, wie Ö 98. wo 98, bei 
dieser Sachlage, falst die ganze 
Erörterung der entgegenstehenden 
Motive zusammen. — 0d ist im 
Gegensatz zu der Aufforderung des 
Antinoos 113 mit Nachdruck voran- 
gestellt: mit nichten, zu & 262. 
v 208. n 309. x 326. 

138. dueregog zu adrav: zu «7. 
— veucolferaı: denn bis zu einem 
gewissen Grade lies Antinoos Rede 
die Anerkennung eines Ärgernisses 
voraussetzen: vgl. 87. 126. 

139 —145 = & 374—380. 

143. [Anhang.] 
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üs paro TnAkuayos, ro 0° alsıw zugvoxu Zeus 
UHodEv Ex nopvpüs ÖpEoS MpOENKE XErEodR. 
tb Ö’ Ems uEv 6 Enkrovro uerk Rvorig dvenoıo 
ainolo AAANAoıdı TIrawvouEvo KTEPVPEOOLV' 


aAi’ Ore dN uEoonv Ayoprv noAdpnuov Ixsodnv, 


150 


EvH" Enıdivndevre rıvaldodnv arepk nuxvd, 

&5 6’ Üdernv advımv xepalds, dacovro 0’ ÖAsdopov' 
Öpvrausvo Ö’ 6vVyEocı napsıas dupl ve Ösıpds 

dskiw Hıkav did T' olxia xal nbAıv abräm. 

Hdußnoav Ö’ Ögvıdas, Enei Idov Öpdaiuoicıv' 155 
Spunvav 0’ dva Hvubv, & neo reiksodaı EusAkor. 

rotoı Ö8 xal uerksine yeomv Homs “Alıdepans 

Mosroglöns‘ 6 yap olos ÖunAıninv Exixaoro 


V. 146—176. Das Erscheinen 
zweier von Zeus gesendeter Adler 
deutet Halitherses auf die nahe be- 
vorstehende Heimkehr des Odysseus 
und den Untergamg der Freier. 

146. zo, indem das Erscheinen 
der Adler gleichsam die bestä- 
tigende Antwort auf den Wunsch 
Öloıcde 145 war, vgl. 152. — Edet- 
ora von ö% ‘weitstimmig’, weit- 
donnernd. [Anhang.] 

147.ntteodaıInfinitivdesZweckes, 
vgl. y 183. « 25. Kr. Di. 56, 3, 20. 

148. Eog ufv in demonstrativer 
Bedeutung = r&ug ‘so lange” oder 
‘derweilen?’ leitet eine dauernde 
Handlung im Imperfekt ein, deren 
Endpunkt erst durch die folgende 
adversative Zeitbestimmung im 
Aorist 150 genau begrenzt wird: 
vgl. reog m 139. @ 162 — 64, zelv 
zu y 265. — uera, wie 7 367, 
sonst Aue wie « 98. [Anhang.] 

149. rıraıvöouevog sich ausspan- 
nend vgl. rawvolntegos € 65, vom 
schwebenden ‚Fluge. 


150. ayognv: zu 154. — nolv- 
pnuos redereich, summend vgl. 
1 376. 


151. zvxva Adv.: die Flügel- 
schläge erfolgten dicht hinterein- 
ander, im Gegensatz zu 149: vgl. 
A ABA. 

152. &s ö° Zlöern» Aor.: rich- 
teten ihren Blick auf, dann 
aber das Imperf. ö600»z0 von dem 


dauernden Ausdruck des Blicks, mit 
dem Accusativ des Inhalts HAsdg0v 
blickten Verderben (wie A105; 
Uhland: “und was er blickt, ist 
Wut’) d. i. sie verkündeten durch 
ihren Blick Verderben. 

153. öevpansvo reciprokes Me- 
dium; &ugd Präposition mit Accus.: 
neben dem Objektsaccusativ rapeLdg 
eine lokale Bestimmung, wie K 573. 

154. dsfıo adverbial rechtshin 
d. i. nach Osten, denn die Griechen 
kehrten bei der Vogelschau ihr Ant- 
litz nach Norden, wo der Olymp, 
der Wohnsitz der Götter. Die rechts 
sich zeigenden Erscheinungen sind 
Zeichen ‚glücklicher Vorbedeutung. 
— dıa 7’ olnla nal noAıv d. i. durch 
den Luftraum oberhalb der Stadt 
hin, wie «yoonv 150. — avrar 
ihrer selbst, der Ithakesier. [An- 
hang. 

155. Vgl. y 8373. Zweites Hem. 
— x 414. 1 615. w 92. X 236. 

156. Erstes Hemist. = 8 137, 
zweites: vgl. B 36. Eusidor, der 
Plural beim Neutrum: Kr.Di. 63,2,1. 

157 = o 451, auch A 342. al 
auch, in Bezug auf die früheren 
Redner. [Anhang.] 

158. Zweites Hem. = N 431. olog 
dient zu auszeichnender Hervor- 
hebung, wie im lat. unus beim 
Superlativ. — öundıninv, das Ab- 
straktum in kollektiver Bedeutung 
d. i. die Altersgenossen vgl. zu 
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Opvıdaz yvävaı xal Evalsıua uvdoaodeı‘ 


5 opıv Ed ppovenv dyopijoaro xal METesimev" 


160 


„‚xexivre ON vüv ev, ’Idaxijoioı, Örrı xev ein‘ 
uvnorjgaw 2 udAıora nıpavaxdusvog tdde eipm' 
toloıw yip ulya nüue wvAlvdsraı‘ ob yag Odvaseds 
ÖNV dndvsvde pliov ov Eoosraı, dAAd zov HN 


&yyis Ev roladsacı Y6vov xul xipa puvreds 


165 


ndvrsscw' moAdoıv ÖL xal üAkoıcıv xuxdv Zora, 
ol veuduseH” ’Idcdunv Evdsisiov. AAAd noAdb zplv 
gontnuss®’, &s Xev xaranadoouev' ol Ö} zul aurol 
naveodnv" nal ydp opıv üpap r6de Ahıdv Earıv. 


od yip Anelpnvos uavredvouaı, daR Ed eidg‘ 


170 


xol yap nelvo pnul Televrndijvaı Önavıe, 
os ol Euvdedunv, Öre "IArov sioaveßaıvov 


49. — Eninaoro von xalvvnan: 

tamm xoö. 

159. Die Infinitive bezeichnen die 
Rücksicht. Kr.Di. 55, 3,4 und 8. 
Zu yyovaı vgl. 181f. und o 531f. — 
dvaloıua substantiviertes Neutrum, 
bedeutungsvolle Zeichen, wie 
B 8358, vgl. ß 182. uvdnoacdaı 
deuten, wie A 74. 

160. Formelhafter Vers, sechzehn- 
mal: opiv unter ihnen, zu den 
Verbis finitis; &5 g00v&o» intellek- 
tuell und ethisch, daher wohl 
ratend. Vgl. n 74. 

162. eiowichsage, Präsens noch 
4 137. » 7, sonst das Futurum Zgeuw. 

163. nu nvAlvösran, wie A 347, 
vgl. P 688, wälzt sich heran, 
naht. Das Bild ist der Bewegung 
der Wogen entlehnt. 

165. Zweites Hem. = og 82. &yyos 
&av: in Wirklichkeit mulste der- 
selbe noch neun Tage auf Ogygia 
verweilen. Vgl. zu 171. 

166. zdvrsocıw an betonter Stelle: 
insgesamt. — zoAlol &Aloı nach 
o A96ff. und 523ff. die Verwandten 
der getöteten Freier, die gegen 
Odysseus den Krieg beginnen. 

167. of ohne vermittelnden Gen. 
partitiv. av, — Evöslsiog (Öslslos 
aus ddslog = dnlog vgl. dtaro = 
schien), wohlsichtbar, weithin 


sichtbar. — x040 zoly weit eher, 
mit Beziehung auf die angedeutete 
drohende Gefahr: ehe es zu spät 
ist, vgl. I 250. 

168. saranavoouev (Konjunktiv) 
nämlich usnornoag, ihrem Treiben 
ein Ende machen. — xal auro/auch 
selbst d. i. schon von selber. 

169. &pap sofort, vgl. P 417, 
nicht temporal, sondern von dem, 
was sich ohne weiteres ergiebt, 
ohne dals sie weiter sich zu be- 
denken brauchen, vgl. % 593, dem 
Sinne nach: unbedingt. 

170. areiencos unerfahren, 
aktiv, wie M 304. 

171. al (auch) y&e begründet 
den Gedanken, dals er als Prophet 
nicht asselontog sei, durch ein Bei- 
spiel von einer eingetroffenen Pro- 
phezeiung, deren Erfüllung indessen 
nur aus dem geschlossen wird, was 
nach seiner Deutung das eben er- 
foigte Zeichen besagt: pnul relev- 
tndnvaı ich versichere, dals in Er- 
füllung gegangen sei, obwohl 
der letzte Teil der Prophegeiung 
noch der Erfüllung harrt, vgl. 176 
das Präs. redsiten. 

172. Zweites Hem. = o 252. r 125. 
örte "IAtov: "IAıog war digammiert. 
— "IAıov sloaveßaıvov d.i. eig "IArov 
avißaıyov: zu & 210. 
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’Aoyetoı, werk ÖE opıv ZB moAduntıs 'Odvasevs. 
piv nard mol nad6ve’, ÖAssavr' Üno Mdvrag Eraioovg 


üyvoorov ndvrsodıv Eeixooıd Evinvio 
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olnad’ EAsVosodaı" ra ÖL 01 vüv navre Teisitau 
röov Ö’ adr Ebovuayos ITIoAdßov ndıs dvriov nbda° 

„@® yEoov, El 0 üys vüv uavredco 6oldı TEREOOLV 

oixad’ ihv, un nod Tı naxdv ndoywoıw 6miloon' 


teure 0’ Eyo 0E0 noAAdv Ausivmv uavreveodn:. 


180 


dovıdes ÖE Te woAdol In abyag NEeAloıo 


PoıTho’, obdE Te ndvtss Evalsıuoı" aörio Odvoosds 


üAto ni, bg xl Od xnarapdiode obv Ensivo 
wpeilzs‘ oda dv r6ooa Heongoneov dybpsvss, 


obdE xe TrAsuayov asyoAmuevov &0 dvıeins, 


173. Vgl. o 253. I 126. [Anh.] 
174. Zweites Hem. = ı 534. 4 114. 


uw 141. v 340. 
176. Erstes Hem. =4 432. » 132. 
Y 72. ra bis reisirnn —= £ 302. 


v 178. 0 271. B 830. & 48. ön in 
der That. 

‚V. 177—223. Eurymachos weist 
die Prophezeiung des Halitherses 
unter Drohungen zurück und wieder- 
holt die Aufforderung an Telemach 
die Mutter in das Haus ihres Va- 
ters zurück zu senden. Telemach 
fordert ein Schiff zur Reise nach 
Pylos und Sparta. 

178. ei ö’ aye: zu a 271, zu An- 
fang der Rede nach vorhergehendem 
Vokativ, wie hier, noch y 391. 
P 685, wobei de, wie sonst nach 
Vokativen, zu x 130, und in leb- 
haften Fragen steht. — »öv mit 
Bezug auf die von Halitherses 163 ff. 
geschilderten Gefahren: da es so 
steht. 

179. un zov dals nur nicht 
etwa, ironische Warnung. 

180. raüdra zu uavreveche:, die- 
ses, nicht das Vogelzeichen, son- 
dern allgemein, um was es sich 
hier handelt, ob Odysseus zurück- 
kehren wird oder nicht. — ueavrev- 
eodeı: dieser Ausdruck mit Ironie, 
um die Seherkunst des Halitherses 
zu verspotten. [Anhang.] 

181. ödevıdeg de: adversativ'zum 
Vorhergehenden, da Eurymachos im 


185 


Gegensatz zu Halitherses bei seiner 
Verkündigung sich nicht auf Vogel- 
zeichen stützen will. — Die gegen- 
seitige Beziehung der beiden in ad- 
versativem Verhältnis zu einander 
stehenden Glieder des Gedankens 
wird durch ze — re angedeutet: zu 
£ 208, etwa: so viele — so doch 
nicht alle. — vn’ auyag nelloıo 
“unter den Strahlen der Sonne 
hin’ mit dem Begriffe der Bewe- 
gung, wie A 498. 619. o 349. 

182. yoracı fliegen unstät, 
hin und her, so dafs die Deutung, 
welche sich auf die Richtung ihres 
Fluges stützt, unsicher ist. — vot- 
oıuoı bedeutungsvoll. 

183. nie mit Bezug auf &yyos 
165. — og wie d. i. so gewils als, 
indem die nicht zu bezweifelnde 
Aufrichtigkeit seines Wunsches da- 
zu dient die Zuversicht seiner vor- 
hergehenden Behauptung zu ver- 
stärken, vgl. e 251— 253. ı 525. 


- [Anhang. ] 


184. mgpelss: zu & 217. — 00x 
av mit &ydeeves: Irrealis der Gegen- 
wart, Nachsatz zu demvorhergehen- 
den Wunschsatze; im zweiten Gliede 

185) tritt an Stelle des Irrealis der 

ptativ mit «& als Potentialis. Kr. 
Di. 54, 3, 10. — Hsonooweov a&yo- 
eeves, wie A 109. B 322, hier spöt- 
tisch, wie uavzevso 178, orakelnd. 

185. neroAmuevov der ‘schon’ 
erzürnt ist: vgl. 6 754. — avınuı 
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05 olxm Öhg0v morideyusvog, al xe möonsLV. 
aAh Ex vor Eodo, ro ÖL xal tersisouevov Eoraı' 
al ne vEnrspov üvdon nalaıd Te moAla TE Eldwg 
roeppausvos Enescoıv Enorgdvng yakenalveıv, 


oT uEv ol no&ToV dvınoedtegov Zora, 


190 


[molar 6° Zunng 08 Tı Övvnoeran Eivena TovÖe.] 
oo! dE, yEgov, Hanv Enıdrioouev, Hv x Evi Hvus 
tivov aoyaing‘ yahsnov ÖE Tor Eoderaı ÖÜAyos. 
Tnizudxo 6° &v näcıv Eyav nodrhoounı abrdg' 


unteon NV Es neroog dvaylın dnovsschar' 


195 


ol 0: yauov tedEovoı anal dgrvveovdıv Esöve 
[noAia& uai’, 0060 Eoıxe ping Ent noıdos Enrscdeı.] 
od yap zelv nadoeodaı dlounı vias ’Ayauv 
uvnoTvog doyalsns, Enel 06 tıva Öeidıuev Zunng, 


eigentlich “anhetzen’ vom Jagd- 
hunde, dann überhaupt anreizen. 

186. o© oino “für dein Haus’ 
d. i. zur Mehrung deines Besitzes. — 
a’ xe nogpoı Ausführung zu zorı- 
Öögtyuevog: ob etwa... Falscher 
Priesterdienst, durch Abhängigkeit 
von den Machthabern herbeigeführt: 
A TTE. 

187 = B 257. g 229. 0 82 (A 204), 
ein formelhafter Vers bei einer 
scharfen Drohung. — rerslsouevov 
foraı ‘wird erfüllt sein’, wird 
sicherlichinErfüllunggehen: 
zu & 90. 

188. zalcıa bis eldog = n 167. 
o 51, vgl. ß 16. 

189. zagpaodaı Emesooıw, wie 
M 249. nm 287. — £noreövns Con). 
Praes.: fortfährst aufzureizen. 

190. avınoeoregov Zoraı wird 
grölsere Beschwerde bringen. 
Kr. Di. 23, 2, 3. 

191, nach A 562 gebildet, fehlt 
in guten Handschriften. — zon&aı 
ausrichten. [Anhang.] 

192. on Strafe, Bulse, sei es 
an Vieh oder anderem Geldeswert. 
— AV ne tivov doy.: der Relativ- 
satz mit dem Konjunktiv zum Aus- 
druck der von der Handlung des 
Hauptsatzes zu erwartenden Wir- 
kung gewinnt finale Bedeutung wie 
213. Kr. Di. 53, 7, 3. 

194. &9 nücıw d.i.coram omni- 


HOMERsS ODvssee. I. 1. 


bus hisce. — &yav «vros, ich 
meinerseits, im Gegensatz zu 
dem aufreizenden prophezeienden 
Halitherses 184f. — vrosnoouaı, 
‘unter den Fuls geben’, raten: zu 
a 279. 

195. &g zarodg: Kr. Di. 68, 21,2. 
— danoveecheaı überall im Vers- 
schlufs mit verlängertem Anfangs- 
vokal. [Anhang.] 

196. 197 — « 277. 278. Eury- 
machos spricht hier (195) im wesent- 
lichen dieselbe Forderung aus, wie 
Antinoos 113f., aber nicht im 
Namen der Freier (111) und in 
schroffer Form, sondern als per- 
sönlichen Rat und in milderem Aus- 
'druck, und danach enthält 196 hier 
die Zusicherung, dals die Freier 
dann der Sitte gemäls die Werbung 
betreiben werden. 

198. Bei zolv schwebt dem 
Redenden die erst 204 in anderer 
Form ausgeführte Zeitbestimmung 
vor. — öloucı, ironisch von der Ge- 
wilsheit, wie ebenfalls mit Ironie 
deyaltns die leidige 199. 

199. &nel bis Zunng = H 196; 
ähnlich & 481. — Zunns gleich- 
wohl d. i. trotz Telemachs Droh- 
ungen und Halitherses Verkün- 
digung. Beachte dabei auch den 
raschen Übergang aus der Ironie 
198 zur Sprache der Leidenschaft, 
die sich in dem Wechsel der ob- 
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odT’ obv TnAsuayov udia neo moAduvdov Ebvre, 


200 


oürs Deongoning Eunaböued’, v 06V, ysocıE, 
uvdenı drodavrov, dneydavsn 0’ Erı uäilor. 
xoruera 0’ ars nunös Beßoboera., obdE nor’ io« 
Eoosreı, Öppa xev N ye Ösarolßnow ’Ayawods 


öv yauov' Aueis 0’ ad norideyusvo, Nuara ndvre 


205 


eivena vis dosvüg Eoıdalvousv, oböt wer’ &Akug 

Eoydusd’, dg Emieinkg Önvidusv Eoriv Endoro.“ 
rov OÖ’ ab TnAsuayog wenvuusvog dvriov nbda' 

„Evoduay’ Hd: vu &AAoı, 0001 uvnorigss dyavol, 


tadre ulv oby Dusag Erı Alssoucı ob’ dyogsdm' 


210 


NHön yao va loacı Deol xul waves ’Ayuıol, 
GAR üys wor Ödre via Honv xal eixoo’ Eralpovs, 


jektiven Bezeichnung vlag Ay. und 
des subjektiven ‘wir’ zeigt, wie 
204 und 205 und zu 87, A 1852. 

200. [Anhang.] . 

201. Vgl. II 50. & 415. oör’ 00» 
(Kr. Di. 69, 62, 2) und oöre zwei 
parallele Glieder zur Erläuterung 
von 0d tıva Ösldıuev, wie & 414. 
Nur ist hier im zweiten Gliede an 
Stelle des zu erwartenden o& #eo- 
nooneovra eine besondere Ausfüh- 
rung mit neuem Hauptverbum ge- 
treten. 

202. wudecı (wie zoltcı 6 811) 
aus uvdeeaı verkürzt. Kr. Di. 30, 
3, 5. — axodavrov unerfüllbar, 
eitel, prädikativ zu 79. — dmeydd- 
vecı ÖE tritt chiastisch zu «xeder- 
rov und bezeichnet im Gegensatz 
zu der erwarteten Wirkung die wirk- 
lich eintretende, jener durchaus 
nicht entsprechende Folge, was wir 
durch ein ‘nur’ andeuten: zu $ 211. 
e 14. E 208. II 90. [Anhang.] 

203. aure, im Gegensatz zu 198, 
xcnös erklärt durch den folgenden 
negativen Parallelismus ovdE — 
£oostaı: Ohne dafs. Vgl. 63. — 
Beßowosraı nur hier: vgl. 2odleraı 
ö 318. Kr. Di. 53, 9. — Isa sub- 
stantiviert: Ausgleichung, Ersatz, 
wie rioıs 76. 

204. ögpea nev: zu 124. — Öterel- 
ßeıv tıv@ Tı nur hier, einen mit 
etwas hinhalten. — ’Aycıovs, dann 
sofort Nueis: zu 199. 


205. Zweites Hemistich = 9 156. 
nusis 6° @v «re. parataktischer 
Gegensatz zu den letzten Worten 
(‘während doch’), um zu begrün- 
den, dafs Penelope wegen des un- 
ermüdlichen Eifers ihrer Freier volle 
Ursache habe eine Wahl zu treffen. 
[Anhang] 

206. Erstes Hem. vgl. & 212. ng 
d. i. zavıns, der Penelope, ist von 
&eerng Abhängig, wie I 183. 275. 
T 176. Kr. Di. 50, 2, 10. — deern, 
nicht moralisch, sondern ‘“Treff- 


“lichkeit? als Inbegriff äufserlicher 


Vorzüge, wie o 251. Zpidalvouer: 
vgl. o 277.— ver’ &Alos, um um 
sie zu werben: zu & 184. 

207. ag: der Relativsatz um- 
schreibt den Begriff: ebenbürtige. - 
Endoro jedem von uns. 

209. Zweites Hem. = 9 232. 

210. ravra weist allgemein auf 
das Thema der bisherigen Unter- 
redung, Einstellung der Werbung 
im Hause des Odysseus. 

211. Sinn: ich habe meine Not 
bereits den Göttern und dem ganzen 
Volke geklagt: 68ff., und in ihrer 
Hand liegt jetzt meine Sache. — 
io@cı digammiert, hat bei Homer _ 
die erste Silbe achtmal kurz (wie 
auch icav d 772), zehnmal lang. 

212 = 6 669. @12’ &ye formelhaft 
auch bei einer Anrede an mehrere. 
— 8i%00’ Eraipovg, die gewöhnliche 
Zahl der Ruderer auf Homerischen 
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ol xE uor Evda anal Evda bianproowcı HElevdor. 
eius yag Es ZIndornv te aa) &s IIdAov huadrdevra 


v6oTov NEV6dusvog maroog INV olyonevoıo, 
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Hv tig uoı einmoı Boor&v 7) Ö00av dxovcn 

&x Jıds, % ve ucAıora Pepe aAEos AvHEWMOLDOLV. 
el uEv nev narodg Plorov xul v6oTov dxodcn, 

N Tv’ dv rovydusvög neo Erı TAainv Eviavrov‘ 


el ÖE xE TEdVNÖTog dxovsn und Er’ E&dvros, 


220 


voorhoas IN Eneıra plinv Es narolda yalav 
ojud TE ol yEdo xal Eni xregsn xregelio 
zoAi& uch, 8000 Zone, xal dvipı unteon Öaca.“ 


N ro d y’ os einiov near 


„2 


&o’ ELero, toldı Ö’ dvaorn 
Me&vroo, ds 6 Obvonjog duvuovog NEv Eraigog, 


225 


xal ol lov Ev vnvolv Energenev olxov ünavıe, 
neideodal ve yEgovrı nal Eunsde navra pvAdoosıv‘ 
d opıv Ed YoovEmv dyogijoaro anal WETEsinev' 
„rerkvre ON vüv usv, 'Idoxnoıoı, Örrı xev eino‘ 


un tıs Er nodpowmv dyavos zul Amıos Eorw 


“ Fahrzeugen, die nicht zum Kriege, 
sondern für Reisen bestimmt waren; 
vgl. « 280. ö 669. 778. A 309 und 
vnvg &eındoogog ı 322. 

213. 0! ae: zu 192. — Erde ol 
&v8& hin und her, stets von zwei 
entgegengesetzten Richtungen. — 
dıaron00. nel. = 429. A 483. [An- 
hang.] 

214. Vgl. zu @ 93. [Anhang.] 

215—223 = « 281 — 283. 287 
— 292. 

222. zevo (aus zeF-0w: yeF-o) und 
»tepeitn Conjunct. Aor. mit dem 
Begriff der Selbstaufforderung, aber 
dach 223 Fut. als Zusage mit Be- 
zug auf den Rat des Eurymachos 
195 f. 

223. doon, zu a 292; gemeint 
kann nur sein: ich werde die Mutter 
veranlassen zu heiraten. 

V. 224—259. Mentor tadelt die 
Ithakesier, dafs sie dem Treiben der 
Freier nicht Einhalt thun, wird aber 
von Leiokritos schnöde zwrück- 
gewiesen, worauf sich die Versamm- 
lung auflöst. 

224 = A 68. 101. B 76. H 354. 


230 


365; ähnlich x 213. 7) vor traun. 
— roicı unter ihnen. 

225. Mevrop war nach x 209 
auch Altersgenosse des Odysseus. 

226. al ol, Übergang aus der 
relativen Konstruktion in die de- 
monstrative. Kr. Di. 60, 6, 2. — 
&v vnvolv zu Schiffe: zu & 210. 

227.ysoovrı EhrentiteldesLaertes, 
wie ö 111. 754. x 153. Die Infini- 
tive nach &rereszev in imperativ. 


Sinne, durch re — xaf eng ver- 
bunden: dafs er unter Leitung des 
Greises alles hüte. — Zunedx bis 


pvAaocsım —= A 178. v 525. Zuneda 
proleptisch - prädikativ zu zavre. 
[Anhang.] 

228. 229 = 160. 161. 

230—234 = g 8—12. 

230. Die Worte sind der Aus- 
druck einer gerechten Empörung 
über die Indolenz der Versammlung 
und besonders veranlafst durch Tele- 
machs Erklärung 210f. Mentor will 
noch einmal den Versuch machen 
ihre Unterstützung für seinen Schutz- 
befohlenen (226f.) zu gewinnen. — 
nzoöpen» “von Herzen’, ernstlich, 


£* 
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ounnroüyog Baoıksds und poeolv aldıua eidws, 
dAN” olel yalsnds T’ ein nal alovia Hebor' 

bs 08 Tıe ueuvntaeı Odvoonos Peloıo 

Amöv, olcıv kvasos, narngo 0 Ög Nmıos Nev. 


EAA N Tor uvnorigag dyiivogas 00 Tı wEyaiom 


Eodeıv Eoya Place xaxopgapindı vOoıo' 
pas yap napdEucvor aepaiag naredovcı Bınlog 
oixov Odvaonos, rov Ö’ oöxerı paol vesodaı. 


‚u 


vov 6’ ÜlAm Önum veussifoua:, olov änavreg 


109” ävsn, dag od rı nadanrduevor Eneedoı 
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TAVEOVS uvnoTnoag naranmadsre noAlol Ebvreg.“ 
tov Ö° Evnvopiöng Asıaxgırog dvrlov nbda' 

„Mevrog drapınod, posvas NAsE, wolov Eeımeg 

NuEag ÖTgbvov xaranaveusv' doyaidov O8 


dvöoası xal wAedveooı wayhoaodeı wepl Övırl. 


steht überall prädikativ auf das 
Subjekt bezogen im Sinne des ad- 
verbialen r00900vEog und mg0YoovL 
Hvuo. 

231. ox. Paoıdsvs als König. — 
aicıua eiöug “Malsvolles, Billiges 
wissend’, billig denkend, dem 232 
aiovia detoı entgegensteht, wie 
zalenos dem dyavos nal Nmuog. 

232. alovia, aus lsog mit & pri- 
vativum, eigentlich Ungleiches, Un- 
billiges, dann Unrecht, Frevel. 
Die Optative als milde Imperative. 
[Anhang.) 

233. ös wie, wir: dafs, ein 
selbständiger Ausruf, wie & 273, 
zur Begründung des Vorhergehen- 
den, vgl. e 449. — zarne 0° as 
Nrıog ev, zu 47, parataktische 
modale Bestimmung zu ävaooe. 
[Anhang.] 

235. @Al’ n or aber aller- 
dings. — urnorneas mit Zoösıw 
Accus. c. Inf. nach usyadom, wie 
nach »susocaounı & 119, YBovew 
a 346 

236. vaxopgapincı inden argen 
Gedanken, von xan& dantemv 
y 118: zu 346, 

237. zag#eusvor Hauptbegriff: sie 
setzten daran, setztenaufsSpiel, 
da sie u.s.w. [Anhang.] 

238. Zweites Hem. = o 460. 
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239. vuv Ö& im Gegensatz zu dem 
negativen Gedanken 235f., wie sonst 
nach einem angenommenen Fall, 
zu & 166: nein vielmehr. — io 
dem übrigen. — olo» wie, in 
tadelndem Sinne, zu « 32, als in- 
direkter Ausruf. 

240. &z&g 00 rı setzt dem Vorher- 
gehenden lebhaft entgegen, was 
man statt dessen erwarten sollte, 
wir: und nicht vielmehr, wie 
v 179; vgl. E 485. — nadanrouevor 
&mteooıw = y 345. x“ 70, zu f 89. 

241. naranavere, wie 168. [Anh.] 

243. &ragrnoög, von reiom “un- 
zerreibbar’ hart, schrecklich. — 
posvag Nie (dAdopeı) Geistes- 
bethörter, auch nie O 128. — 
zoiov Ausruf. [Anhang. 

245. avdgacı nal mwleovecar mit 
Männern und zwar (zumal) 
einer Mehrzahl, zu uarnoacdaı 
Aor.: denKampfaufzunehmen, 
wobei Leiokritos das von Mentor 
241 angegebene numerische Ver- 
hältnis ignoriert. Indes kann diese 
Erklärung sowenig als die andere: 
‘es ist auch für eine Mehrzahl von 
Männern schwierig um das Mahl 
zu kämpfen’? befriedigen und liegt 
der Verdacht nahe, dafs der Vers 
ein ungeschickter Zusatz eines Inter- 
polators ist, der zu &eyaltov 6} 


2. OATZZEIAZ B, 53 


ei neo ydo %’ Odvosds ’Idanhforos abrög ErreAdiov 
Öaıvvutvovs xnard bu Ebv uvnoTlons dyavodg 
EEeAdocı usydgoıo uevowvijoe Ev) Hvus, 

08 xEV ol xE1dg01T0 yvvn udia ep YarEovoa 


eid6vr’, AAAd nev abrod dsında noruov Enionor, 
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ei nAebvedoı udyoıro' Od Ö’ 0b xar& uoigav Zsımes. 
Gar üye, Anol utv oniövaoH" Enl Eoya Exaoros, 
tovra Ö’ Örgvvesı Mevrmg 60dv 0’ Alıdepons, 
oi TE ol E&& doyiis wargmıol eisıv Eraipoı. 


all’ Öl, nal INda nadrusvos dyyelıdav 
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nevoeraı elv ’Idann, veiksı 6° 600Vv 08 note Tavımv.“ 
og &o’ Epavnosv, Abosv.ö’ dyopNv alımorv. 

ol utv fo’ Lonlövavro Ed nobs Öauad” Eraorog, 

uvnorüoes 6° &s Öauer ioav Helov Odveiios. 


. eine Erklärung vermifste und diese 
in dem Sinne des folgenden Bei- 
spiels gab. — eo} daırl wie o 471, 
um das Mahl, wegen des Mahles. 
Kr. Di. 68, 32, 2. 


246. ei neo we angenommen 
selbst etwa. Kr. Di. 54, 11, 3. 
— ’Odvosvs ’Idex., wie y 45, also 
ein durch Klugheit und Tapferkeit 
andere überragender Held. — «urög 
&neidov, was stets zusammenge- 
hört, in eigener Person herzu- 
gekommen,stehender Versschlufs: 
a 197. o 382. ı 185. o 506. 2 418; 
ähnlich 1 834. K 40. 


248. [Anhang.] 


250. &180vr’ d. i. 2180vrı mit ol: 
seiner Ankunft: zu y 52. Dativ 
des Participium, wie x 419. v 463. 
E 682. 2 705. Ähnlich u 43. & 504. 
— evdzoö an Ort und Stelle, auch 
temporal, wie vllico, auf der Stelle. 
&nlonoı: zu y 16. 


251. el nledveocı uayoızo: wenn 
dieser befremdende Zusatz den 
Zweck hat auf die allgemeine Sen- 
tenz 245 zurückzuweisen, welche 
eben durch das Beispiel des Odys- 
seus exemplifiziert ist, so trifft 
diesen Vers der gleiche Verdacht 
wie 245. — oV Öt bis feımeg nach- 
drückliche Wiederaufnahme des in 


dem Ausruf 243 enthaltenen Tadels: 
vgl. 4 3586. 

252. co? Apposition zum Subjekt 
in axntövacde. — Eni Eoya wie 127 
— nl operson a 274, zu den Be- 
sitzungen: vgl. 258. 

254. B deyns: zu a 188. 

255. Oio ironisch wie opinor. — 
»al önda gar lange,noch lange. 
“adnusevos dasitzend, mit dem 
Nebenbegriff der Unthätigkeit, im 
Gegensatz zu der beabsichtigten 
Reise. — dyysi. mevoetaı wird er 
auf Botschaften horchen, die 
aus der Fremde kommen, statt dals 
er selbst in die Fremde geht, sar- 
kastisch gesagt, weil Leiokritos dem 
Telemach die Ausführung seiner 
Ankündigung 2i4ff. nicht zutraut. 
Vgl. ö 638 ff. 

256. eiv’Idann nachdrücklich statt 
&vdade, im Gegensatz zu den von 
Telemach 214 angegebenen Reise- 
zielen. — reA&sı: nachdrücklich be- 
tonte Wörter pflegen zu Anfang des 
Gedankens auch der Negation vor- 
auszugehen, wie & 140. E 516. I 39. 

257. 258 = T 276. 277. Avoev, 
durch seine Aufforderung 252. — 
elypnonv» proleptisch: als eine 
schnell auseinandergehende. 
Kr. Di. 57, 4, 1. [Anhang.) 

259. ioav: zu & 176. 


54 2. OATZZEIAZ B. 


Tnieuayos 0’ dndvevde Kıwv Enl Hiva YaAdsons, 


260 


xeipag virbausvog noAung Aids sbyer "Adnvn' 
„aAUD ev, d ydıbos eos NHAvdeg NuEregov 06 
xul u’ Ev vml nelsvoug En’ Negosıden movrov 

: v0orov nEVoduEvov HETOÖg INV olyouEvoro 


&oysodaı‘ t& Öt ndvre Öraroißovoıv Ayaıoi, 


265 


uvnorijoss Ö: uciıora xaxög brsonvogsovreg.“ 

&s Epar’ sbydusvos, oysd6dev de ol NAdEv ’Adnvn 
Mevrogı sidouevn nulv Ögung nd: nal audnv, 
xol uv pwvjoao’ Emeun nregbsvra NO00NVÖR° 


„»ImAeuay’, 060° Onıdev naxds Easeaı obÜ’ dvorumv, 


270 


el ON To 600 naroog Eveotoxtaı uEvog NV, 
olog xeivog Env teikoaı Epyov te Enog TE‘ 


V. 260—295. Telemach klagt im 
Gebet Athene die Vereitlung seiner 
Reise; diese spricht ihm in Mentors 
Gestalt Mut ein und verheifst ihm 
die Beschaffung eines Schiffes. 

260. Vgl. 5 236. anavevde xı0v 
fernab gehend, wie auch A 36. 
[Anhang.] 

261. Erstes Hemist. —= u 336, auch 
% 182. zolıns von der‘ grauweils- 
lichen’ Farbe des am Ufer schäu- 
menden Meeres. — vıypausvog mit 
dem Gen. &Aög nach Analogie der 
Konstruktion der Verba des Anteils, 
wie Aoveodaı E 6. Z 508. O 266. 
® 660, Bepsodaı zu o 23. Kr. Di. 
47, 15, 4. Der Betende durfte nur 
mit reinen Händen den Göttern 
sich nahen. [Anhang.] 

262. © xdıog Deog nAvdeg der 
du gestern ein ‘Gott’ kamst: 
die Unbestimmtheit des Ausdrucks 
erklärt sich aus & 323. 420, doch 
ist an letzterer Stelle bereits’ an- 
gedeutet, dals er ‚Athene im Sinne 
hat, daher 261 eüyer’ Adv. 

263. Zweites Hemist. = # 744. 
y 105. 6482. e 164. neoosıdns luft- 
artig, ein Beiwort, welches die 
Vorstellung des weiten, in unbe- 
grenzte Fernen sich verlierenden 
Meeres erweckt, wo wir den Ein- 
druck haben, als sähen wir nicht 
das schwere Element des Wassers, 
sondern etwas Leichtes, Luftartiges. 
[Anhang.] 


264 = 215. & 94. 281. 

265. ta Ö8 zavıo, wie x 256, 
dieses aber alles, was du mir 
auftrugst (263f.); das Ganze im 
Gegensatz zu dem Inhalt des vor- 
hergehenden] Relativsatzes: zu & 175. 
302. 

266. Zweites Hemist. = ö 766. 
KARÖS Arg. 

267. oyedoßen bis ‚Adnvn = y 221. 
v 30. — 0ysdodev “aus der Nähe’. 

268 = 401. x 206. wo 503. 548. 

269. Yavrioaca nachdem sie 
die Stimme erhoben hatte, 
stets intransitiv. al» hängt von der 
Präposition in zeoonvda ab. — 
mean nıegoevia die geflügelten 
Worte: zu Grunde liegt der Ver- 
gleich des laut werdenden Ge- 
dankens mit einem davon fliegen- 
den Vogel: zu © 64. [Anhang.] 

270. ovdE zu Önıdev, temporal 
von der Zukunft, wie modoher von 
der Vergangenheit: auch ferner- 
hin nicht, wie du eben in der 
Versammlung dich nicht als solchen 
bewiesen hast. Die’ Worte geben 
zugleich eine tröstliche Antwort auf 
Telemachs Klage ß 60f. [Anhang.] 

271. el ön, wie y 376, von einer 
Thatsache: wenn wirklich d. i. 
da ja. 

272. Erstes Hem. = £ 491. rei8- 
co, von olog abhängig. Kr. Di. 56, 
8, 6. — doyo» re Eros Te, unser 
Rat und That, vgl. I 443. 
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od ro Eneı$ il 6ddg Eaasraı obÖ’ dre&isorog. 
[si 8° od xslvov y’ 2ool yovog “ul Ilmveioreins, 


od 0E y’ Ensıra EoAna Telsvriocv, d uevorväg. 
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zadgoı Yydo vor naldss Öuoloı narol neiovraı, 

ol nAeoves naxlovs, naögoı dE TE narobg dgelovg. 
AAN Emel obd Ömıdev narxos Essen 000’ dvorumv, 
obdE 08 nayyv yes wirıs Odvoonjos wooAkioınev, 


EANDEN Toı Eneıra Televrijocı TEde Eoya.] 
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To vüv uvnoırowv utv Eu BovAnv Te voov Te 
Gpondewv, Enel 08 Tı voruoves odÖL dixaıuor‘ 

ovdE Tı idacıv Havarov xal xijou ueicıvav, 

ös ON opı oyeödv Eorıv, En’ Auarı ndvras 6Asodaı. 


vol Ö’ Ödög oöxerı Ömobv dmesserar, Hv Ob usvowväs' 


285 


rolog ydo roı Eraigog Ey nargmuds elut, 


273. 0d or Zreıra enthält als 
ein neuer Nachsatz zu dem vorher- 

ehenden Bedingungssatz, auf den 
Eneıza zurück weist, die Anwendung 
des allgemeinen Gedankens von 270 
auf den vorliegenden Fall: zu & 406 
und 9 255. 0® roı korrespondiert 
mit el ön coı im Vordersatze — 
&Aln hier nicht vergeblich, son- 
dern vereitelt, wie dreisorog 
unausgeführt: vgl. 318. 

274. Hier ist nach ei nicht un, 
sondern ov gesetzt, weil od xelvov 
einen Begriff bildet d. i. &A4ov. 
Dies geschieht aber beiGegensätzen: 
u 882. x 85. I’ 289. 4 55. 160. 
O 162. 178. 492. T 129. 139. Q 296. 
Kr. Di. 67, 4, 1. Indessen ist nach 
der bestimmten Annahme 271 der 
hier folgende Zweifel höchst befrem- 
dend und der Absicht der Göttin zu 
ermutigen so wenig entsprechend, 
dals 274 bis 280 mit Grund für 
unecht gehalten werden. 

275. os ye betont mit Beziehung 
auf den Inbalt des vorhergehenden 
Vordersatzes: zu «& 386. 

276. Es ist also nicht viel von 
dem zu erwarten, der keinen treff- 
lichen Vater hat, da so schon nach 
altem Glauben jede folgende Ge- 
neration sich verschlechtert. Vgl. 
Horat. carm. III 6, 46. — Vielfache 


. Allitteration auf . 


277. ol nA&oveg, adversatives Asyn- 


deton. — zaveoı ÖE re, anaphorisch 
zu navooı 276, durch ÖE ze hervor- 
gehoben: wenige gar. xaxlovg 
und «oelovg eine bei Homer seltene 
Kontraktion. Zum Gedanken O 641. 

279. ovdE mit zayyv, wie in Prosa 
00 ndvv, 00 udiAe, und gar nicht, 
und mit nichten, zum ganzen 
Satze gehörig, der mit Bezug auf. 
Telemachs Benehmen in der Ver- 
sammlung gesagt ist. 

280. E&inoen tor En. = u 287. 
& 314. n 76, mit Inf. Aor.: zu y 820. 
— freıra: zu & 290. — Zweites 
Hem. = y 56. 9 9. 

281. Zw: Grundbedeutung fah- 
ren lassen, dann übertragen: auf 
sich beruhen lassen, daher hier &«: 
kümmere dich nicht um. — fov- 
Anv te v009 te, wie Ö 267. A 177, 
Wollen und Denken, Trach- 
ten und Dichten, anders » 374. 
[Anhang.] 

282. Vgl. y 183 und » 209. 

283. Zweites Hem. = 242. 0 275. 
o 127. 

284. O6 ist nur auf den Haupt- 
begriff Havarov bezogen: vgl. E 172. 
N 623. P 202. Kr. Di. 58, 8, 8. — 
&n’ nuarı an einem Tage, wie 
K 48. Kr. Di. 68, 41, 5. — 0l8odaı 
Infinitiv der vorgestellten Folge. 
Kr. Di. 55, 3, 20. 

285 —= #9 150. 

286. roiogs mit Nachdruck auf 
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ös roı via donv oreldo xul 


a I 0er 


&u Eiboucı würde. 


dAAd 05 utv noög Öhuar’ inv uvnoriocıv Öwiker, 
OnAıoodv T’ Hıa anal üyyssıv &o60v Önavıe, 


olvov Ev Aupıpogeücı xal &igpıra, uveidv dvdghv, 
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Öfpunsıv Ev numvoisıv‘ Ey Ö’ Ava Önuov Eraipovg 


al” &HeAovriigag ovAidkounı. 


elol Ö& vijsg 


zoAlc &v dugpıdio 'Idcun, veaı dE mainıat’ 
tamv uEv vor Eyov Enıdrbount, M Tıg dgpiorn, 


oxa 0’ dyonilssavrss Evioousv edgdı mövro.“ 


295 


&s pdr’ ’Admvaln nodon Aids‘ odd’ ög’ Erı On 
Tnisuoyos regsuuvev, Enel HEod EnAvev abdıV. 
Pr 6’ ievar nods düua Yikov Terinuevog Top, 
EÜgE 0° ga uvnorjoas Ayıhivogas Ev weydgodıv 


alyas dvısuevovg OLdAovg DB’ sVovrag Ev adAf). 


300 


’Avrivoos 6’ idbg yeAdoas nie TnAsudyoıo, 


„9 


&v 7’ üpa ol Yo yeıol, Eros Tv’ Epar' Eu 1’ Övduabev 


das Vorhergehende hinweisend und 
durch ög “indem ich’ (wie 41) 
näher ausgeführt. Vgl. « 343. 6 826. 
i 135. 549. 556. 2 182. — mu- 
zou.os des Vaters: vgl. 226. 

288. öufleı Imperativ Präs. von 
der Fortsetzung der bisherigen 
Handlung: verkehre weiter, um 
nicht durch verändertes Benehmen 
Argwohn zu erregen, dagegen örlıo- 
c0ov und &g00» aoristisch von dem 
Beginn einer neuen Handlung. 

289. &000v: zu & 280. 

290. Erstes Hem. = ı 204. &Agıra 
grobes Gerstenmehl, das als Teig 
oder Brei verspeist wurde; alslar« 
Waizenmehl, beides das Mark 
der Männer nach v 108. [Anhang ] 

291. zunıwvög dicht, vgl. 354 
Evpoagpnis. — ava Önuov durch das 
Volk hin, deutet auf die bei dem 
ovilsysıv stattfindende Bewegung, 
vgl. & 286. 

292. &9eAovıne nur hier, sonst 
Ed EAOV. 

293 = x 395. 

294. xov Demonstrativ: zu & 337. 
— rot tibi. — dmıdyoucı bei Homer 
stets: ich werde besehen, mustern 
zu einem bestimmten Zweck, daher 
auswählen; drowouarich werde 
besuchen oder ansehen. 


295. Zweites Hem. = u 293. dvn- 
cousv sc. va. Zu Kr. Di. 52, 2, 8. 

.V. 296—336. Telemachs Mittei- 
lung, da/s er die beschlossene Reise 
gleichwohl ausführen werde, ruft 
bei den F'reiern allerlei Hohnreden 
hervor. 

296. 000’ bis TAeuayog = E 72f. 

297. Zweites Hemistich = O 270. 

298 = 9 303. fr mit dem Infini- 
tiv: er schritt aus, machte sich 
auf. Kr. Di. 55, 8, 16. — gilo» rer. 
Too: zu & 114, hier trotzdem Tele- 
mach durch Mentor- Athene von 
seiner nächsten Sorge befreit ist, 
weil die Grundstimmung, die Sehn- 
sucht nach dem Vater und der 
Kummer wegen der Freier bleibt. 
[Anhang.] 

299. eos bis &yrjvogas, wie & 106. 
— utyooa “Haus’ in weiterer Be- 
deutung, so dals die &vAn (300) mit 
eingeschlossen ist. 

300. evovzag absengend, da 
das Abbrühen der Borsten erst 
späterhin Sitte wurde. 

301. yelaoag Aor.: auflachend. 
— TnAeuayoıo abhängig von (os 
#le. — Antinoos zeigt hier in allem 
eine höhnische Freundlichkeit. 

302 = # 291. 1 247. o 530 u. in 
d. I. & 7’ @g@ ol pö geıel: “hin- 
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„ImAtuay’ Iyaydon, wEvog Äoyers, un ti To &AAo 
Ev OThdEacı nandv uelero Eoyov Te Enog re, 


aihd uoı EodıEuev “el nıveusv, bg TO Ndpog TER. 
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taeüra ÖE Tor udia navra veAsvridovoıv ’Aycıol, 

via nal EEnlvovg Egerag, iva Päccov lunaı 

&s IlvAov nyadenv wer’ dyavod narods dxoviv.“ 
zbv 0’ «db TmAeuayos nenvvuevos dvriov nbda° 


„Avrivo', od zog Earıv Onsppıdioıcı ud” uiv 


310 


daivvodel T’ Aneovra xal sbpgaivecha Exniov. 

N oby Alıs, bs Tb nagoıdev Exeipere moAid xal LodAc 
xriuer’ Eud uvnorüoss, Eyo 6° Er vimıos Na; 

vov OÖ Öre ÖN weyag elul al KAlmv uüdov dxodmv 


xvvdavounı, ol 0% uoı debera Evdodı Huuds, — 


315 


[zsıo76o, üs % Duwı naxds En afoas INAo, 
h& IlvAovd’ EIdov N abrodü tod’ Evil drum.) 
eiuı uEv, ob0’ &Ain 66ds Zoceraı, MV dyopedo, 


ein wuchs erihmin die Hand’ 
d. i. er falste kräftig seine Hand. 
Vgl. x 397. & 381. — Enog 7’ &par” 
&u z’ Övouafey eigentlich: liels das 
Wort laut werden und sprach es 
aus. [Anhang. . 

303. Vgl. zu 85. &llo sonst, 
weiter, in Bezug auf Telemachs 
Klagen und Drohungen in der Ver- 
sammlung 62, 143 ff. 

304. Eoyov te Enog te, zu 272, 
x0x0v schlimmes,feindseligen. 

305. vo: &o®., ein ethischer Dativ 
mit falscher Freundlichkeit. 

306. ucla navra allesamt, all- 
zumal, uci« verstärkt den Begriff, 
wie ı 238. u 286. o 346. televrncov- 
ow verwirklichen, erfüllen, 
sofern in ravr« die Wünsche des 
Telemach zusammengefalst sind. — 
Ayauol: vgl. 253. [Anhang.] 

307. 9&00ov, zu n 152, recht 
schnell. 

808. Erstes Hem. —= Öd 702. & 20. 
E 180. were, eigentlich: hinter 
der Kunde her, um zu erlangen. 

310. 00 zog Zorıv: zu & 103. 

811. Erstes Hem, = £& 195. dne- 
ovza, nämlich ve, still, rubig 
d. i. ohne meinem Unmut Ausdruck 
zu geben, wie &195. 9 89, vgl. x 52. 
— Eunlov behaglich. [Anhang.] 


312. 7 oöy mit Synizese, wie 
& 298. — rolle nal 2odAc formel- 
hafter Versschlufs. 

313. xnuar’ Zu “Habe von 
mir’. — usnornoes als Freier. — 
&yo 6’ fur v. na = tr 19, Parataxe 
statt eines Satzes mit ‘während’, 

314. Erstes Hem. = 0 217. r 532. 
orte Ön, wie auch T 29, mit dem 
Präsens: wo nunmehr. 

315. drovo» zvvd. eine Zusam- 
menstellung wie eloogow»r« yıyvo- 
oxeıw £ 214 f, vernehmend 
merke d. i. verstehe und beur- 
teile, ein Zeichen des zunehmenden 
Verstandes. — $vuös der Mut. 

316. og ne wie etwa. — £ul zu 
inAo. — nands nneus, wie Y 332. 
Mi113,dieschrecklichenKeren, 
die den einzelnen bestimmten Todes- 
geschicke. — 316 f. wurden schon 
von den Alten mit Recht verworfen, - 
weil die darin enthaltene Drohung 
nicht nur im Munde des verstän- 
digen Telemach sehr unklug, son- 
dern auch mit der gleich folgen- 
den Erklärung 318, wie mit 325 ff. 
nicht vereinbar ist. [Anhang.] 

318. Vgl. 2 92. 224. uegv in der 
That (allerdings) nachdrücklich 
bestätigend das fanaı 807 und mit 
Bezug auf die Zweifel des Leiokri- 
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Eumogog' ob yap vnög EnißoAog odd Eoerdov 


ylyvouaı' Gs vd nov Duuv Esloaro nEpdıov elvaı.“ 


320 


1 da nal Eu yeıods yeloa onaoar’ "Avrıvdoro 
[6sta" uvnornoss 68 Öduov xdra daite nEvovro). 
ot 0° EneAmßevov xal Exspröusov Erresoaıv. 

HdE ÖE Tıg Einsons vEenv bnsonvogsdvrov' 


„n udiAn TmAeuayos pbvov Huıv ueoungikeı. 


325 


in rıvag &% IlvAov Absı dudvrogas Nuaddevrog 

N 6 ye nal Zinaorndev, Enel vv Treo Vera alvög' 
ne nal eis 'Epvonv EdElsı nleıgav &oovoav 
&ideiv, Öpe’ Evdev Hvuopddon pdouax’ Evelun, 


&v 68 Pain xonrüor aal Ausag ndvras 6AEson.“ 


330 


&Alos 6’ adr’ sinsone vEnv Gnegnvoosdvrov‘ 
„tis 0’ old, ei as al abrds ibv nolAng El vndg 


tos 255 f. Nach Ausfall von 316 f. 
ist anzunehmen, dals Telemach eine 
nach dem Vordersatz beabsichtigte 
Drohung, dafs er dem Treiben der 
Freier nicht mehr ruhig zusehen 
werde, unterdrückt und sich be- 


schränkt zu erklären, dafs er seine: 


Reise ausführen werde. — «An: zu 
273. — 79 dyopevo, wie "quam dico’, 
wir anders. Vgl. y 82. 

319. Zurogos, in nachdruckvoller 
Stellung, zu u 488. v 13. @ 429, 
(wenn auch nur) als ein Schiffs- 
passagier, auf fremdem Schiffe 
wie © 300. — &nnßolog aus Ene- 
ßoAog metrisch verlängert (Ex und 
&ßoAos), eigentlich ‘zutreffend’, da- 
her teilhaftig. 

320. ös vu nov ‘so natürlich 
wohl’, ironisch: es wäre billig ge- 
wesen, dem Königssohne von Ge- 
meinde wegen ein Schiff zu ge- 
währen. Die Freier hatten 253 ihn auf 
den guten Willen der väterlichen 
Gastfreunde verwiesen. — 2eloaro 
neben dem regelmälsigen sicaro 
(2-Fiö-saro) mit vorgeschlagenem e. 

321. n (Imperf. von 7ul) da nal 
oder 7 nal “sprachs und’, stets 
unmittelbar nach einer angeführten 
Rede, wo dasselbe Subjekt bleibt; 
Abweichungen zu o 856 und Z 390. 
— zeıgög yeigan: zu y 272, auch 
a& 313. 


322. Vgl. 7199. deix ohne Mühe. 
[Anhang.] 

324 — 5 769. 0482. v 375. @ 361. 
tig einer d. i. dieser und jener, 
mancher. [Anhang.] 

326. uci« wahrhaftig ja. 
Der folgende Gedanke enthält, wie 
323 zeigt, keine ernstliche Befürch- 
tungen, sondern nur Hohn und 
Spott über Telemachs entschlossene 
Sprache namentlich 318. 

827. 6 ys: das Subjekt nach- 
drücklich aufgenommen bei der 
Steigerung xal &z.: oder auch 
gar von Sparta. — vv nee, wie 
B 258, jetzt eben. — Feraı alvoc 
ist erschrecklich eifrig, mit 
Bezug auf 318. Der Gedanke be- 
gründet nur die letzte Annahme der 
wegen der gröfseren F'intfernung 
schwierigeren Reise nach Sparta, 
[Anhang.] 

328. ’Epvonv: zu & 259. 

329. Hvuopdoga “lebenzerstd- 
rende’ Gifte: zu & 261. 

331 = 9 401. &llog Ö’ aöre im 
Gegensatz zu rig 324. 

832. zig ö’ old’ el xe mit dem 
den Gegensatz zu der vorhergehen- 
den (330) Befürchtung andeutenden 
öde, als Ausdruck einer geheimen 
Hoffnung: “ob nicht vielleicht’, 
vgl. haud scio an. [Anhang.] 
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nie plAov andintaı dAbusvos, Ös neo Odvaoesss; 
oüTm xEv xul uüAlov ÖpEidsıev nb6vov äuuıv' 


xriuate ydo ev ndvra dacalusde, olnla 0° aüre 
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Todrov unteoı Öolusv Eysıv Hd Öög Tıg dmvlou“ 

&s pav, 6 0’ Idpopov Hailauov aureßijosro Tarodg 
EÜOUV, Od vnrog ovoOS anal yairds Exsıto 
Eodns T’ Ev ynloisıv Ökıs T’ Evßdss ZAnıov. 


Ev Ö8 nidoı olvoro eAnıod NÖVÖTOLO 


340 


EOTasav, Önentov Beiov nordv Evröog Eyovres, 
EEeing or volyov Konodtss, el nor’ Odvoosdc 
olxade vooryosıs nal Alyssa noAid uoyNoas. 
xAnıoral Ö° Emeoav Oavides nvnıvög doapviaı 


ÖinAlöeg‘ Ev ÖE yvvn raum vöxrag TE “al ung 


345 


£oy’, N ndvı’ EpdiAndoe voov noAvidgeindw, 
Eögvrisı’ Qrog Yvpdıno IIsıonvogldco. 


334. oda zurückweisend auf die 
in dem Vorhergehenden enthaltene 
Möglichkeit, vertritt einen konditio- 
nalen Vordersatz, in welcher Form? 
Vgl. o 255. & 402. — xol ualdor 
 ö@. n0vov, ein ironischer Witz, wie 
wenn sich jemand über eine reiche 
Erbschaft beklagt, die Mühe macht. 
Öpeilsıev aus OpEi-osıev durch As- 
similation. Zu x0vog vgl. 199 uvn- 
orbg Kpyaltn. 

335. daoalusda, das Medium wie 
868, unter uns. 

336. Zysıv zum Besitz. 

V. 337—381. Telemachos trägt 
Eurykleia auf die nötigen Reisevor- 
räte bereitzustellen. 

337. ©wopopov "hoch gedeckt’, 
daher überhaupt hoch. — Harauos 
allgemein der hintere Teil des 
ganzen Hauses, hier speciell ein 

ellerartiges, verschlossenes Ge- 
mach, das in dem hintersten Teil 
der Frauenwohnung im Erdgeschofs 
liegt und zur Aufbewahrung von 
Schätzen und Vorräten dient, Vor- 
ratskammer: vgl. o 99. 109. 
sfl. 42 ff. “ureßnoero, gemischter 
Aor., stieg hinab, wohl auf Stu- 
fen, mit Acc. des Ziels, sonst de: 
o 99. Z 288. Q 191. 

338. vntög zu Eusıro. 

840. zidoı grolse Krüge von Thon- 


masse, währscheinlich unten oval 
geformt, so dals sie im Boden 
eingegraben werden konnten: ge- 
schöpft wurde aus der oberen 
ffinung. — olvoro Genetiv des In- 
halts. Kr. Di. 47, 8,4. [Anhang.] 

342. &onooreg angelehnt. — ei 
note — vooınosıe Wunschsatz, wie 
« 115 und ß 35i, hier ohne dals 
im Hauptsatz die wünschende Per- 
son (Eurykleia) genannt ist: vgl. 
860 f. 

343. »al bis woynoas “wenn auch 
erst nachdem’ wie y 232. [Anh.] 

344. 0. nunıvög dopagvia = © 
535, fest gefugt, stehendes Bei- 
wort. 

345. vunzag re nal Nuee, in dieser 
Wortstellung, wie x 28. 80. o 476. 
E 490. X 432. 273; auch & 388. 
ı 74. 3340. 2 745. Die Griechen 
zählen nicht vom Tage, sondern 
von der Nacht an, wie die Orien- 
talen, die Gallier (Caes. B. G. V118), 
die Germanen. Hier sprichwörtlich 
von der Stetigkeit der Sorge. 

8346. Zoy’ d. i. Zoxe sie war 
gewöhnlich,- denn jetzt war sie 
nicht darin: vgl. 348. — molvidget- 
ncıv, der Plural von den kon- 
kreten Äulserungen derEigenschaft: 
zu 236. 

847 = a 429. v 148. 

/ 
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nv törs Tnizuoyog ngo0&pn Hailaudvds naissoag' 
„uri’, üye ON moı olvov Ev dupıpogeücw äpvacov 


N0VV, ÖTıg werd TöV Angararog, 06V 6b PviAddssıs 


8350 


xsivov ÖLousvn TOVv Xduuogov, El nodev EAdoı 
dioyerng Odvasdg Havarov xal xioug dAdEas. 
Ondexe 6’ Euninsov xal mouncıv Üg60v Ünevras. 
Ev dE wor Ölgyıra ysdov Evpoapkeodı Öogoisıv' 


einocı 0° Eorm ueron uvAnpdrov dApirov dxrüg. 


avın d° om lodı. Ta 0’ adoda ndvre Teröydon" 
Eon£gıos yüp Eyiv alorcoucı, Önnöre ev ON 
uftng Eis InEoD Avap; xolrov ve weöntaı‘ 

eiuı yag & Ziudornv ve xal &s IIldAov Nuaddevre 


v6orov nevodusvog rarodg PlAov, Hv mov dxodan.“ 


360 


O5 pdro, ahxvoev ÖL plAn roopds Ebgpvxisıo, 
zul 6° Ö6Aomvpouevn Emeu mTsgdevra TI00NVIR' 
„einte ÖE Tor, plis TExvov, Evi poEol Toüro vonum 
Enhero; an 0° Edeisıs levaı noAANv En yalav 


uoüvos Ev dyanmıös; 6 0’ ibAsro tnAddı nerong 


349. &v, nicht &g, mit Bezug auf 
das Darinbleiben. 

351. x&umogos, nur von Odysseus, 
aus xar(a)uooog, dem Verderben 
verfallen, unglücklich: hier mit 
emphatischem Artikel nach xeivor, 
wie o 114 700709 0» dvalrov. — 
Slouevn: vgl. & 115. — el mode 
&190ı = & 414. p 195, Wunschsatz 
aus der Seele der Eurykleia gedacht, 
den Inhalt von osousvn entwickelnd: 
zu & 115. E 132. 


352 = & 887. ’Odvoeds, der Name 
mit Nachdruck statt warn, aus den 
Gedanken der Eurykleia gesagt. 


353. &0009, zu @ 280, befestige, 
schliefse. 

355. uerox ein bestimmtes Mals 
für flüssige wie trockne Gegen- 
stände. Zu werga gehört ars 
uVAnPpaTov, wovon digpirov ab- 
hängt. «@xın (&yvvaı) Schrot, im 
Gegensatz zu den ganzen Körnern 
ovAel y 441. [Anhang.] 

356. «urn Ö’ oin selbst allein d.i. 
für dich allein. — «#000 zu rerurdw 
prädikativ: soll beisammen zu- 
recht gelegt sein: vg]. 411. 


365 


857. Onnore ne» mit Conjunct. 
Aor.: zu@ 4l. 

369f. = « 93f. ß 214f. [Anh.] 

361. Erstes Hemist. = 82 200, 
zweites = y 492. % 69. 

362 — 1 154. 472.616. m 22. 040 
und Il. 

363. &vl po. bis änlero = 0 326 f. 
tinte warum nur, mit de doch, 
bier als fragender Einwand, vgl. 
Z 55, sonst überhaupt in lebhaften 
Fragen, wie ö 312. 681.707. — güe 
tenvov nach dem Sinne verbunden. 
Kr. Di. 58, 1,1. 

364. Eniero, stets aorist. "ward?, 
mit sv} posol kam in den Sinn. 
— zn wie, leitet eine Frage der 
Verwunderung ein, wie ähnlich züg 
2 203, zu I 26. — mwolAnv En] 
yoiav “über vieles Land hin’, 
unser ‘in die weite Welt’, wie d 268. 
& 380. 0 79. 7 284. O 80. Ähnlich 
& 98. g 386. 

365. uovdvos &uv ay. der du doch 
der einzige Liebling, der ge- 
liebte Sohn und Erbe des Hauses, 
bist. — ö ö’ @Aero ar&. Sinn: 
du unternimmst ja doch eine nutz- 
lose Reise. [Anhang.] 


2. OATZZEIAZ B. 61 


Ö1oyevngs Odvasds dAloyvarn Evi Örium. 

ot ÖdE Tor drin idvrı xand podosovıcı 6ni0on, 

ös ae ÖdAm PBins, trade 6° adroi navra Ödsovraı. 
did uEv’ add Ent 00loı Kadiuevog‘ obdE Ti 08 EN 


nbvrov E70’ drobyerov and naoyeıv 000 dAdAnodaı“ 


370 


nv Ö' ad TmAduayos nenvvusvog Avılov nÜda' 
„vagoeı, uni’, Ensl 00 Tor Övsv Heod hde Ye Bovin. 
GAR Öu000v un untol piAn Tdde uvdiosode:, 
xolv y’ br’ dv Evösaden Te ÖvwÖsxdın Ts yEvnraı, 


N aörNv nodesnı nal dpogundevros dxodcaı, 


375 


os Öv un nAnlovoa xard xoda naldv banın.“ 

os do’ Epn, yorvs 08 Heiv uEyav Ögxov dhuvv. 
aurdo Ensi 6 DuocEv Te TeÄsVTNoEV TE ToV ÖgxoV, 
adrin’ Ensitd ol olvov Ev dupupogsücıv Üpvadev, 


Ev ÖE ol ülgpıra ysdev Evogapesccı Öogoicı. 


330 


TnAtuoxog 6° &s dauer’ imv uvnorlooıv Öulisır. 


367. ol de, die Freier. — avri«’ 
tovzı gleich wenn du fortgehst, vgl. 
e 827. I 453. Il 308. — önloon 
hinterdrein. 

368. 604 d. i. durch einen Hinter- 
halt. — rade dies hier d.i. deinen 
Besitz. | 

369. dd” d.i. @udı zu ueve, und 
öl ooicı (Neutrum) “bei deinem 
Eigentum’ zu xadrjusvos. Vgl. 
v 220 f. — 0VöE ri oe yon: zu 6 492. 

370. Vgl. 0289. növrov En’ arg., 
nicht dv, weil der Begriff der Be- 
wegung vorschwebt: auf der Fahrt 
über das Meer: vgl. v 419 und zu 
ß 291. 

372. Bovan Vorhaben, 363 
voryur. 

373. [Anhang.] 

374. zoiv y’ 07’ &v bevor dafs, 
vgl. eis 0 97 und eig öre 99, d. i. 
eher als bis: Kr. Di. 54, 16,7. — 
&vöenaın te Övod. re, wie Ö 588, 
sprichwörtlich aus der alten Deka- 
deneinteilung, um eine gröfsere 
Anzahl als zehn zu bezeichnen. 
Vgl. 7391. 65747. 8156. Das dop- 
pelte r& stellt beide Zahlen wie 
gleichberechtigte hin: sei es — 
sei es, bei einfacher Beziehung 
7, wie r 192. Übrigens lälst sich 
hier schlielsen, dafs Penelope vor 


den Männern und Telemachos in 
der Frauenwohnung selten erschie- 
nen sei. 

375 = 6 748. @urnv sie selbst. 
— dypopundevrog: zu @ 289. Nach 
zelv ist hier die veränderte Kon- 
struktion mit Acc. c. Inf. eingetreten, 
weil diese zweite Möglichkeit nicht 
so bestimmt zu erwarten ist. 

876 = Ö 749. og &v auf dals, 
damit: zu 192. Kr. Di. 54, 8, 4. 
— xora zu lanın. — oda all- 
gemein den Leib. 

8377. Erstes Hem. = r 361. 386 
und sonst. Bea» ueyav ögxov “den 
grolsen Eid der Götter’: statt des 


‘Zeus oder anderer Götter rief sie 


Erde, Himmel und Styx zu Zeugen 
an: zu & 184. 186. Diese für die 
Götter vorausgesetzte Eidesform 
galt für kräftiger und bindender 
als die bei den Menschen übliche. 
— dröuvvu "abschwören’, 
schwören, dals man etwas nicht 
thun werde (873), wie x 345. 881. 
u 303. 0 58. Vgl. önöuvvu zu 0 437, 
[Anhang.] 

378 = x 346. u 304. o 438. 0 59. 
5 280. Ouooev TE TEAEUTNOEV Te 
xz&. den Schwur erhoben und 
vollzogen hatte: zu 9. ro» 
‘diesen’ Eid. 


62 2. OATZZEIAT B. 


Ev9" aör’ ARM Evbnoe Dead, ylavaänıs Adıvn‘ 
Tnisudyo Einvia xara nr6Av @yEero navın, 
xal da Erdorm Pori nagıorauevn Paro wüdorv, 


Eoneplovs 0° Ent via Donv dysgsodaı dvaysır. 


385 


7 0° aure Doovioro Noruova paidınov viov 
nree via Bonv’ 6 dE ol nodpowv Umedexto. 
Övosr6 T’ NEAıos Oxıdavrd Ts näocı dyvıal, 
xl töre via HoNv Kind eipvos, navra 0’ &v adrl 


öni” Erider, Ta TE vijsg EVocEeAuoı YPogpEovoı. 


390 


orijos 6’ Em’ Eoyarın) Auukvos, neol 6° EadAol Eraigoı 
HgdoL Tysoedovro‘ Hsr 0’ Ürgvvsv Exaorov. 

EvH’ ar’ AN Evönse Ded, yAavaanıs ’Advn. 
Bn 6° levaı moös dauer’ Odvaoniog Heloıo' 


V. 382—404. Athene besorgt Schiff 
und Buderer und ruft den Telema- 
chos zum Hafen. 

882 — 398. ö 795. £ 112. a 187. 
Nach dieser Übergangsformel wird 
der die Ausführung gebende fol- 
gende Vers jedesmal asyndetisch 
oder mit da angeschlossen. — &vonoe 
Aorist: falste in den Sinn, mit 
@Alo falste einen andern Ge- 
danken. [Anhang.] 

883. Zweites Hem. = o 413. &ı- 
xvie viersilbig aus Fe-Fınvia vom 
kurzen Stamm Fir neben dem di- 
phthongisierten im Masc. Fe-Foıx- 
og: zu & 428, 

384 —= # 10. Endoro pari, näm- 
lich von den zwanzig, die sie zu 
Reisebegleitern des Telemach aus- 
erseben hatte: 212. 

885. Eomeglovg: zu & 443. — ayk- 
eeoheı Inf. Aorist. II Med. mit un- 
regelmälsigem Accent, wie &ygsod«aı 
v» 124. [Anhang.] 

887. noopenv, zu 230, mit vzeE- 
Ösxto = I 480. v 372. y 314, hier 
mit of d. i. vmeoyerö ol. Über 
das Verhältnis der Tempora zu 
y 173. 

388 = y 487. 497. 4 12. o 186. 
296. 471, der Anfang auch £ 321. 
n 289. ® 417. H 465. ÖVoero, zu 
& 24, und oxı0wvro re: nach dem 
Aorist das Imperfekt, um das Dun- 
kelwerden in seiner allmählichen 


Entwicklung vorzuführen, das dop- 
pelte r& korrespondiert. Der Vers 
steht parataktisch überall als Zeit- 


 bestimmung der folgenden Hand- 


lung. 

889. eipvos, nämlich Nonuw»: 
durch Schieben mit den Händen 
wurde das Schiff zunächst mit dem 
Vorderteil ins Wasser gebracht: zu 
ö 780. 

390. onla Schiffsgeräte d. i. 
Takelwerk, Mast, Taue, Segel und 
Raen. — ra te: zu & 338. — vo- 
osAuos mit Verdecken, doch nur 
am Bug und Steuer, wohl vergehen, 
gut bedeckt. 

391. ornose: nachdem alles ein- 
geladen und geordnet war, wurde 
das Schiff vollständig ins Wasser 
geschoben und flott gestellt, 
durch die zovuvnoı« Hintertaue 
oder Landfesten (418). 

892. Erstes Hem. = o 468. nye- 
osdovzo vom Stamme «dyse mit dem 
Bindevokal e und dem Bildungs- 
element 9, sie kamen nachein- 
ander zusammen: die Verba auf 
%o enthalten den Begriff einer 
Fortdauer. — Hea 6° orovver, 
durch Plusquamperfekt zu über- 
setzen, da mit diesen Worten nur 
das 384 f. Gesagte rekapituliert 
wird. 

393 — 382. [Anhang.] 

394. Vgl. 298. $ 287. 


2. OATZZEIAZ B. 63 


Evda uvnoriossoıv Enl yAvadv Umvov Eysvev, 


395 


hdbe Ö8 wivovras ‚ zelowv 6’ Eußaris auneAle. 

ol Ö° eddsıv &gvvvro xark nıdiıv, 000 üg’ Fri ÖNv 
eat’, Enel Opıcıv Unvog Ent BAspdooıdıv Euren, 
odrao Tnikuayov ng00Epn yAavaanıs ’Adnvn 


EXnEoHXKAE0HKUEUN WEYdOwv Ed vaıstadvrov, 


400 


Mevrogı eidouevn rutv deuns nd: zul abörv 
„ Inieuag’, Hön uEv Tor Euxviurdes Eratpoı 
eat Enihostuo Tv nv norideyusvor Ödoumv‘ 
ei Touev, un Inda Öserolßousv 660io.“ 


as kon pavıicao’ hyrioaro IIaAlds "Adıhvn 


405 


xuoneilungs‘ 6 6° Ersıta uer’ iyvın Baive Deoio. 

adrig Enei 6 Ent via narjAvdov Nö: Dainccav, 
Ebg0V Ener’ El Yıvl Xdon noubwavres Eralpove. 

rolsı O8 xal ueresip’ leo) Is TmAsudyoıo‘ 


„OEÜTE, Pilot, Na PEoW@usde" navre yao Kon 


410 


900 Evi ueydow. uhno 6° Eu ob Tı nemvoreı, 


395. Zweites Hem. = 0 188. ni 
zu £yevev: zu @ 364. Die folgenden 
Imperfecta geben die ausführende 
Schilderung der das Zysvs beglei- 
tenden Wirkungen. 

896. mAage verwirrte. 

397. evdEım Bevvvro: zu 255. — 
nord nwıölıv zu 8VÖEıw: vgl. & 424. 
— Eu Önv: zu 36. 

898. drvog bis Znınıev = € 271. 


v 79. Erxıntev Impf. senkte sich. 


399 = «& 156. 

400. &urooxai. nachdem sie ihn 
zu sich (Medium) vorwärts (zo6) 
heraus (&x) gerufen hatte. — 
ueyaomv £Ü vaısraovınv — t 30. 
p 387. x 899, “den gut wohnhaften?, 
wohnlichen: zu « 404. 

402. &uvnvjumösgs schönum- 
schient, mit guten Beinschienen 
von ausgefüttertem Erz d. i. Bronze 
(H 41), stets an derselben Versstelle, 
hier und ı 60. 550. # 203. % 319 
Beiwort von &zaiooı, sonst überhaupt 
typisches Beiwort der Achäer, bei 
denen die Beinschienen im Homer. 
Zeitalter bereits allgemein üblich 
waren, während nur wenige bar- 
barische Völker sie kannten. 

403. elar’ öncnoeruo. eine Steige- 


rung der Sache, um zu grölserer 
Eile anzutreiben. — zoriöeyuevo. 
oounv = K 123. 

404. alla eine Aufforderung ein- 
leitend, welche durch den vorher- 
gehenden Satz vorbereitet ist: 
wohlan oder darum. — Ödtareißo 
nur hier mit ablativ. Gen.: zu « 
195 und ö 380, an ‚der Abfahrt 
hindern, nämlich ETaxigovg. 

V. 405434. Zurüstung des 
Schiffes und Abfahrt. 

405. 406=y29. 30. € 192.193. n37, 
38. nyncaro ging voran. — user’ 
iqyıa Beive ging ihren Fulsspuren 
nach, folgte ihr auf der Ferse nach. 

407 = # 50. 21. u 391. v» 70. 8 
428. 573. 

409 = 0 60. 406. p 101. 130; der 
Schlufs auch x 476. x 854. — nuf 
‘auch’, weil dies natürlich und 
zu erwarten war: zu 104. — leon 
is in ursprünglicher Bedeutung: 
die frische, rege Kraft, charak- 
teristische Bezeichnung des j Jungen, 
seine Kraft bereits fühlenden Hel- 
densohnes: vgl. n 167. [Anhang.] 

410. dsvre herbei, imperativi- 
scher Plural zu dsügo, wie 9 292. 
[Anhang.] 


64 2. OATZZEIAZ B. 


060” AAicı Öumal, uia 0’ oin wüdov üxovoev.“ 


eo» 


‚bs öoa porıioas hyıioaro, rol Öd’ Aw Emovro. 


ol 6’ &ga ndvra pEoovreg Evoodium Ent vnl 
xdrdenv, bs EnEhevoev 'Odvoonjog PiAog vidg. 


415 


&v 0’ &om TnAduogos vnds Baiv’, noye 0° ’Adivn, 
vnı © &vl novuvi ner’ &o’ Ebero' üyyı 0’ üg’ adrng 


E£sro TnAduayos. 


tol 68 novuvioı EAvoev, 


dv O8 al adrol Bavres Ent aAnioı nadikor. 


toisıv 6° Ixusvov obgov is yAavaamıs ’Adivn, 


420 


dxoan Zepvoov, xeAddovr’ En olvona növroV. 
Tnieuayos 6° Erdgoıcıv Enorovvag Euntievoev 
öniov üntsodaı‘ vol 0° Örodvourog Üxovoav. 
lorbv 6° siAdtıvov xoling Evroode ueoddung 


oTijoav deigavres, xard 0: moordvoLnoıv Eöncav, 


425 


Einov 6’ loria Asvnk Evorgentooı Bosvcıv. 


412. allcı sonst’: zu & 128. 
Der ganze Gedanke enthält die 
Mahnung, dals sie im Hause nichts 
verraten sollen. 

413 = 9 16.104 und in der Ilias. 

416. Vgl. y 12. &v de Adverbium 
‘hinauf’ zu Baive mit Gen. nach 
Analogie von Zmıßalvo. — nexs, 
wie nynoato 405. [Anhang.] 

417. vnt 6° vl novuwn d. i. am 
Steuerruder. — zevuvn adjektivisch. 

418. Vgl. o 286. 552. 

419 = 6 579. nl aAnicı nadi- 
£ov setzten sich an den Remen 
nieder, um das Schiff in die See 
hinauszurudern; da aber (420 f.) ein 
günstiger Wind aufspringt, so wird 
sofort das Segel gesetzt 426. 

420 = 0 292. Vgl. 4 479. inus- 
vog eigentlich Partic. Aor. II nach 
der l1I. Konjugation vom Stamme 
In-(Fın), zukommend, im Schweizer- 
dialekt kommlich, willkommen, 
günstig. 

422—426. Vgl. o 287—291. 

422. &xoredvag gleichzeitig mit 
Enelevosv giebt für diesen Begriff 
eine besondere modale Bestim- 
mung. 

423. Zweites Hem. = 1 419. 0r1ov 
ü&nteodeı an das Takelwerk 
Hand anzulegen d.i. es für die 
Fahrt zurechtzumachen. 


424. weoodun “Mittelbau’, der 
Mastschacht: die hinter dem 
Maste befindlichen Querbalken so- 
wie das Hinterdeck selbst waren 
zum Teil durchbrochen, um den 
Mast aufrichten und niederlassen 
zu können, und wurden durch be- 
sondere von-seiten des Kolschwinns 
aufsteigende Ständer getragen. Der 
Zwischenraum zwischen diesen zwei 
Ständerreihen heifst weoodun. 

425. ng0TovoL, von zoorelveıy, die 
Bugstage, die von einem einzigen 
Tau gebildet wurden, welches mit 
einem Rundschlage um den Top 
des Mastes gelegt und mit seinen 
Enden an den beiden Vorderbugen 
befestigt war, während &xtrovog 
u 423 das Backstag bezeichnet, 
das vom Top des Mastes nach 
hinten fuhr. — Zönoav mit xard, 
banden fest. 

426. Einsıv lorie das Segel 
setzen d. i. das an den untern 
Ecken mit den Schoten festgesetzte 
Segel vermittelst der Rae in die 
Höhe ziehen. — Der Plural larie, 
substantiviertes Neutrum ‘das zum 
Mast Gehörige’, bezeichnet das 
ganze Segelwerk, da bei Homer 
und auf Bildnissen aus dem Alter- 
tum nur eine Rae mit einem 
Bramsegel vorkommt. 


"8. OATZZEIAZ T\. 65 


Enonoev Ö’ ävsuog uEoov loriov, dupl Ö& “Due 
steilen TogpVgeov weydi’ lage vmbg lovang' 
7 0° &dssv ara Kuna dıanonosovsa nElsvdorv. 


Önodusvor 0’ üoa önia Bonv Ava via uelaıvav 


430 


HTioavro xontijong Enmiorepeng olvoıo, 

Astßov 6’ ddavaroıcı Beoig alsıyevernoıv, 

&x ndvrov 68 uakıora Tıög yAavaamıdı KoVon. 
xavvuyim uEv 6 N ye nal no neige neAsvdorv' 


OATZZSEIAZT. 


Ta &v IIVAo. 


NeAıog 0° Avögovss, Aınwv negınailen Aluvnv, 


a9 9 


 obonvov Es moAvyaixov, \v 


427—429 = A481—483. nwoNnoar: 
Grundbegriff sprühen, vgl. ß 8i, 
von der Luft = blasen, mit &v A 
481 hineinblasen und dadurch 
schwellen, bier ohne 2» in der 

leichen Bedeutung. — Ze. w&oov 
clov d. i. fiel voll hinein, im 
Gegensatz gegen den Seitenwind, 
der schräg in das Segel fällt. — 
&upl ö2 Adverbium, zu beiden 
Seiten, mit dem lokalen Dativ 
oreion am Vorsteven. [Anhang.] 

428. roopvesov hier in der ur- 
sprünglichen Bedeutung (vgl. zoo- 
pvow) aufwallend, wie A 243. » 
85. — vnog lovons abhängig von 
orelon gedacht, aber dem Gen. ab- 
solut. sich nähernd: als das Schiff 
dahinfuhr. 

429. ara nvua die-Woge hinab 
d. i. nach der Strömung (xara 600» 
& 327. Kr. Di. 68, 25, 2), indem das 
Schiff die Mündung des Hafens ver- 
läfst und in der offenen See das 
volle Fahrwasser gewinnt. Dann 
findet das Folgende statt. 

430. dnoaodaı önia das (auf dem 
Verdeck umherliegende) Tauwerk 
d. i. die losen Enden der Taue in 
Ordnung bringen d.i. aufrollen und 


HoMERs ODYSsErE. I. 1. 


Pavdroıcı Puelvor 


um die hölzernen Nägel hängen oder 
anbinden. — dv vna “durch 
das Schiff hin’. 

432. Zweites Hem. = I’ 296. Z 
627. T 104. E 446. 

433. Erstes Hem. = 4 96. 

434.170 während der Morgen- 
röte, wie zesvvyin gleich naoav 
vöonta. — Der Gesang hängt mit 
dem folgenden aufs engste zusam- 
men, wie y mit d, » mit &, go mit 
x. Die im Imperfekt reigs bezeich- 
nete dauernde Handlung erhält 
ihren Abschlufs durch den y 1 fol- 
genden Aorist &vogovoe. [Anh.] 


y. 

V.1—66. Telemachs und Athenes 
Ankunft in Pylos und freundliche 
Aufnahme. 

1. Aluvn d.i. der auch sonst 
als &uadaggeting ruhig flielsend 
bezeichnete Okeanos als friedlicher 
Ruheort des Helios gedacht. 

2. Erstes Hem. = E 504, zweites 
— u 885. moAvyainog, sonst ydAreog 
P 425, oıönoeog o 329, als festes 
metallenes Gewölbe gedacht: erz- 
reich, 

‘ d 


66 8. OATEZEIAZS T. 


xal Dvnroicı Booroicw En Gelöwmgov &oovonv' 

ot Ö% IIdAov, Nninos Euxriusvov nroAledgoV, 

lEov" ol 0’ En Hıvl Hardoons leo defov, 5 
Tadgovg noumeiavag, Evociydovi xvavoyalıı. 

&vvea 0’ Eon Zoav, mevınadaı 0’ Ev Exdorm 

eiato xal NOOUYoVTo Exderodı Evvean TRVHODE. 

ebd ol oniAdyyva nddavro, Hei 6° El unol’ Exniov, 

ol 06° ldös xardyovro Li’ lorie vmög ding 10 
orsliav deipavres, nv 0’ Öguıoav, Ex 0’ EBav arol, 

&x 6’ üga TnAduaxos vnds Balv’, Noys 6° ’Adıhvn. 

tov nooTEon noooesıne Dad, yAavaönıs ’Adivn' 


8 — u 886. Hyntog mit Poorös, 
sodafs die Bedeutung des letztern 
zu der von Mensch abgeblafst ist, 
wie noch 7 210. x 212. [Anhang | 

4. IIvAog die messenische Stadt, 
die der Insel Sphakteria gegenüber 
an einer Hafenbucht lag und von 
dem Sohne des Poseidon, dem aus 
Iolkos in Thessalien von seinem 
Bruder Pelias verdrängten Neleus, 
gegründet war. IIvAos Nuaddeıg 
aber (zu & 93) ist das ganze pylische 
Reich, das sich gegen Osten bis an 
die Grenzen der Atreidenherrschaft, 
nördlich bis über den Alpheios aus- 
breitete. — &vxr. mroAledo0ov = 9 
288. ® 877 und in der Ilias. 

5. [&ov (gemischter Aor.) von der 
Ankunft vor Pylos, worauf erst 
10 die Landung erfolgt. — rol dE 
jene, die Pylier. Vgl. © 801. 415. 
— 6de££ov: die Imperfecta schildern 
im allgemeinen die Situation, 
in welche die Ankunft der Fremden 
eintrifft: zu 9. 

6. zauuefiavag: als dem Gotte 


des dunkeln Meeres, wie sonst den’ 


Unterirdischen. — »vavoyatın dem 
dunkelhaarigen, indem die Farbe 
des Elementes (vgl. losıdns) auf 
das Haupthaar seines Gottes über- 
tragen ist. 

7. Eögcı wie 81, Sitzreihen, 
deren Zahl der der B 591 ff. ge- 
nannten Städte in Nestors Reiche 
entspricht: zu » 182. — revrnao- 
oıoı, grofse Zahl, wie die 81 Stiere, 
weil ein grofses nationales Opfer 
dem Stammgott und Ahnherrn des 


Königshauses (zu 4) dargebracht 
wird. 

8. zoovyovzo hatten vor sich. 
Vgl. P 355. — &xdoroßı bei jeder 
Abteilung, welche je einen Altar 
gehabt haben wird; mit &vv&a statt- 
hafter Hiatus: zu.« 60. Hier haben 
wir das grolsartigsteOpfer im Homer. 

9. eure Konjunktion: eben da, 
gerade als, stets mit Asyndeton, 
weil damit ein besonderer Moment 
innerhalb der vorher beschriebe- 
nen Situation fixiert wird. Kr. Di. 
59, 1,3. — onlayyva die edleren 
Eingeweide (Herz, Lunge, Leber), 
die gleich nach der Schlachtung 
des Opfertieres ausgeschnitten, ge- 
röstet und als Voressen des Opfer- 
mahles verzehrt wurden. — Ent: 
vgl. 273 ung” Eune Heav leooig im 
Bouois. — unole die Schenkel- 
stücke: zu 456. [Anhang.] 

10. xarayovro liefen ein, von 
der hohen See in den Hafen (Gegen- 
satz dvayscodaı auslaufen), mit 
id&vg gerade aus d. i. gerade auf 
den Landungsplatz zu. — {öde eli- 
diert und im Hiatus: zu ö 604. — 
long, zu & 175. 

11. Zweites Hem. = ö 785. ocrei- 
Acı lorle wie m 358. A 433, das 
Segel &ufgeihen (aufholen) 
d. i. durch Aufziehen (aelowvres) 
von unten nach oben in Falten 
legen und dann an der Rae fest- 
binden. — @guıoav: zu 6 786. 

12. Vgl. ß 416. [Anhang.] 

13. Erstes Hem. = E 276 und 
sonst in der Ilias. 


* 
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„Inieuey’, 0b wEv 65 yon Er’ aldoüs, 0b0’ nBaıdv. 
Tovvera ydo nal novrov Enenios, Öpoa MödmeL 15 
zarodg, Önov XUdE yala xal 6v rıva nbruov Eneonev. 
dAh üye vüv Üdog xls Neorogog Innoöduoıo‘ 
eldouev, Mv Tıva untıv Evl Orhdedsı HEnevdeEr. 
Al60s0odaı ÖE uıv abrdg, Önag vnusorda einn' 
weüdog 0’ 06x Eos" udia ydo nenvuuevog Eoriv.“ 20 
nv 0’ ad TnAduayos wenvvusvos dvrlov nbda' 
„Mevrop, nög T' ög’ in; nög T’ do ngoontvkoun adrdv; 
0BdE Ti non uödoLsı nersionuaı muxıvolsw‘ 
aldüg 0’ ad veov ävdon yeoulvegov EEspdsodaı.“ 
rov OÖ’ adrs moodesne Bed, yAavaanıg ’Adhvn‘ 25 
„Inizuay’, Kin ubv words Evi posol ojoı vorasıs, 
ühhe OÖ: anal balumv GrodNhoerer‘ ob ydap diw 
0 6E Hey dexnrı yeveodaı TE Toapeuev Te.“ 
&s &oa pavioao’ hyıioaro IIaAAds ’Adhvn 
xoonaitums' 6 0° Ensıra user’ iyvıa Balve Veoio. 30 
iEov 0° &; IlvAiov dvdohv Üyvolv te anal Eöous, | 


15. ögyox bis nargög = 6 718 f. 
xc{ auch deutet die Übereinstim- 
mung zwischen der Begründung und 
der vorhergehenden Aufforderung 
an, wie 44. ö 206. — ögyea mUdnat, 
Konjunktiv nach dem Aorist wie 
& 173. v 308. m 234. E 128. T 126, 
wo die Handlung des Hauptsatzes 
sich eben vollzogen hat und die 
Verwirklichung der Absicht un- 
mittelbar bevorsteht. 

16. Zweites Hem. = Ö 714. ne- 
teög anticipiertes Objekt. Kr. Di. 
54, 8,2. — Önov xöde yala d.i. 
wo er tot liegt. So spricht sie als 
Mentor. 

18. sidöowev Konj. von old« “wir 
wollen erfahren’: Asyndeton, 
wie Z 340. X 180. © 532. X 450. 
%” 71, weil der Satz die vorher- 
gehende Aufforderung motiviert. 

19f. = 327f. aürög du selbst, 
nicht ich. — »nusorex Zuverläs- 
siger, die Wahrheit, ohne etwas 
zu verschweigen oder zu mildern 
vgl. 96f. ö 348. 360, während weö- 
dos 20 auf die Erfindung unwahrer 


Thatsachen in betrüglicher Absicht 
weist. 

22. zög r’ &ox wie denn nur: 
zu & 846, mit dubitativen Konjunk- 
tiven. 

23. ovde ri no begründend: bin 
ich doch noch keineswegs. — z8- 
aelonucaı bin erprobt, erfahren. 
Kr. Di. 47, 12, 6. 

24. aidog, nämlich &oriv, es ist 
ein Gegenstand der Scheu, es ist 
zu scheuen, mit dem Accusativ 
und Infinitiv. Kr. Di. 50, 6, 4. 

27. 00 yao Ölm 00 os, Wieder- 
holung derselben Negation mitten 
im Satze zu gröfserem Nachdruck 
des zu Negierenden: denn nicht 
glaube ich, nein ich glaube 
nicht, dals du u.s.w. Kr. Di. 67, 
11,2. [Anhang.] 

28. Zweites Hem. = H 199. 3436. 
roapewev Inf. Aor. II Act. intran- 
sitiv. 

29. 30. Vgl. zu ß 405. 406. 

31. &yvgıs jede Versammlung, wie 
noch II 661, 2 141, «&yoon eine 
förmliche Versammlung des Volkes 


g* 
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Ev’ üon Neormg Noro obv vidamv, dupl Ö° Eraipoı 

daiT’ Evruvdusvor xosa T Bntov &lle T’ Ensıipov. 

ol 6° ag odv Esivovg Idov, &dodor NAdoVv Önavıes, 

1Eg0iv T’ Nonabovro xal Edgidaodeı kvayov. 35 
noötog Nestogiöng Ileialorgaros EyyvdEev EAdWV 
Augporegwv Eis yeioa xal idgvosv napk Öaırl 

x0801V Ev uaAnxoicıv En bauddoıs KAinoıv 

do TE nasıyvico Opaovundsi ul naregı ©. 

Ööxe 0’ üoa onidyyvav woloag, Ev Ö’ olvov Eysvev 40 
zovosiw Öenal‘ Ösıdıoxdusvog ÖE mE0ONVOR 

IIaAA66’ Adnvainv nodonv Aids aiyıdyoıo' 

„edyso vüv, © &eive, Iloosıddovı ävanrı' 

ToÜ yag ul Öcirng Ivrioare Ögügo woAdvreg. 

adreo Enyv onelong te xl ebEenı, 1 Peg Eoriv, 45 
Öög xl rodrw Ensıra Öenag weilımdeog olvov 

onsiocı, Enel xal Toürov Öloucı Adavaroıdıv 


ı 9 


edyeodaı' mavres ÖL dev yarlovo’ Kvdommoı. 
AAA& vecregög Eorıv, Öunkınin 6° Euol ade‘ 


ToUVEex« 6ol nEOTEEW dom 


oder Heeres unter öffentlicher Auto- 
rität und zu politischen Geschäften. 

32. 29’ &oa wo eben, wie o 
473. v 106. x 835. 

83. Erstes Hem. = og 182. xoE« 
Fleischstücke. — £reıpov, näm- 
lich ößeloig: zu 462. [Anhang.] 

34. Ein aus zwei gleichen Hälf- 
ten bestehender Vers, wie A 266. 
I 134, wo aber stets die Modulation 
an der Cäsurstelle stark hervortritt. 
[Anhang.] 

35. Erstes Hem. = r 415, zweites: 
vgl. 4 646. 

36. zowrog, erklärendes Asynde- 
ton, um die eingeführte Person be- 
sonders hervorzuheben. Kr. Di. 59, 
1,4. Peisistratos ist der jüngste 
Sohn des Nestor. 

39. zo te are., nämlich am Ehren- 
platze zwischen dem Vater und dem 
ältesten Sohne, zur Rechten des Va- 
ters: vgl. n 170. 

40. &v ö’ olvov Eyevev —£77.0260. 

41. Erstes Hem, vgl. v 261. 2 285, 
zweites = 0 150. Ösıdıonöusvos be- 
willkommnend, hier durch Dar- 


1gV0Eov Ühsıcov.“ 50 


reichen des gefüllten Bechers, wie 
co 121; anders v 197. [Anhang.] 

42 = v 252. 371. o 547. 

43. Gebet und Spende der An- 
kömmlinge bilden einen Ersatz für 
die versäumte feierliche Weihung 
der Opfertiere. 

44. sal auch: zu 15. — dvıav 
tıvog zu etwas eintreffen, gerade 
kommen. 

45. n Relativ, welches sich im 
Geschlecht nach dem folgenden 
Prädikatssubstantiv Heuıs gerichtet 
hat. Yeuıs ist Recht als ein durch 
SittegeheiligtesHerkommen. [Anh.] 

46. Zweites Hem. = 2% 545. 

48. evyeodeı iterativ in dem 
Sinne, dals er sich zu jeder Zeit 
im Gebet an die Götter wende. — 
nüvreg bis avßgmno:: Lieblingsvers 
Melanchthons. 

49. ounlındn: zu ß 158, hier zur 
Bezeichnung des einzelnen Indivi- 
duums. . 

50. daco Futyrum, denn die Aus- 
führung folgt erst 51. — alsıcow: 


zu 63. 
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os sinov Ev ysıpl Tide denas HdEos olvov' 
yatoe 6° Admvain menvuuevo dvöol dıncio, 
obvexa ol nooreon -Ixe ygUosıov Ülsıcov. 


worin Ö 


sro noAla Tlocsıdamvı üvaxtı' 


„AUödı, Iloseldaov Yyanjoye, und: weryrong 65 
hulv ebyousvondı reilsvrijon tade Eoya. 
Neorogı utv nowrıore “al vidoı nüdos Önabe, 


>» 


vurag Eneit 


&AAoıcı Öldov yapiesoav auoıßNv 


svumaocıv IlvAloıcıv dyaxksırng Enardußns. 
dös 0’ Erı TnAeuoyov xal Eus norkavra vesodaı, 60 
odvexa dedg’ Indusode Hof odv vn ueiadvn.“ 
as &o' Eneır' NoöTo Hal au ndvre Teisvra. 
Öhre Ö& Tmieudyw naAbv ÖEnaug dupındıeiior. 
os: 0’ adrmg Nero Odvoonog plAos vide. 
ol 6° Ensi Bnınoav agE Imeorson xal Eovcavro, 65 


51. Vgl. o 120. 2» zeiel ıdevaı 
“in die Hand legen’, darreichen, 
meist einen Becher zum Trinken; 
&v yeo0l rıdevaı “einhändigen, über- 
geben’, vonGeschenken oder Kampf- 
preisen. 

52. dvdol: der persönliche Dativ 
bei den Verben “sich freuen’ und 
ähnlichen (vgl. o 335) ist ursprüng- 
lich lokal gedacht, wie seine 
Freude an einem haben: so 
% 6556, mit kausalem Particip beim 
Dativ ß 249. x 419. E 682. Hier 
enthält dıxaio den Grund der 
Freude. — dıxalo, der der Sitte 
gemäls handelt, das Schickliche 
thut, wohlgesittet: vgl. £ 120. 
[Anhang .] 

53. of orthotoniert wegen des 
Gegensntzes, wie 50 cool ngorTeem. 

54. moAlcd Adverb: sehr, innig. 

65. Vgl. ı 528. 

56. nuiv eöy. hängt ab ‚von e- 
Aevrnoaı, dieses von weynens. — 
trade Eoya, auf das Folgende be- 
züglich. Zweites Hem.: 280. 

57. xDdos Gedeihen, G ück, 
vgl. z 161. A 279. 

68. Erstes Hem. = » 180. 

‚69. Zweites Hem. = n 202. ERO- 

One PH jedes grölseren 

ers, zu &uoußnv. 

"80. frı ferner. — non&avre, nur 


auf die Hauptperson TnAeueyov be- 
zogen, hat sein Objekt in dem fol- 
genden Satze mit ovvena d. i. 0Ö 
Evena, wie @ 155. Schalkhaft betet 
Athene für Telemach zu Poseidon, 
dem grimmigen Feinde seines Va- 
ters, von dem sie weils, dafs er 
fern bei den „Äthiopen weilt. Da- 
her 62 xal avın — televre. [Anh.] 

61. Zweites Hem. = x 332. 

62. Ensıra weist öfter auf etwas 
eben Angekündigtes oder Gegebenes 
hin, wie unser ‘da’, sonst auch ur- 
sächlich ‘demnach’. — xal «urn 
und sie selbst, nicht Poseidon. 
— ekevre: Imperfekt gleichzeitig 
mit ne&ro, nicht Aorist, weil nicht 
die wirkliche Erfüllung bezeichnet 
werden soll, sondern nur die Ge- 
neigtheit dazu, zu B 419. I' 302. 
Z 311, vgl. y 160. [Anhang.] 

63. dugındareilov auf beiden Sei- 
ten gehenkelt, nur Beiwort von de- 
zag,ein zweihenkliger Becher, 
der 50 und 53 @isıcov heilst: vgl. 
x 10 &uporov. Der Überreichende 
hielt ihn an dem einen Henkel, der 
Empfangende ergriff ihn an dem 
andern. [Anhang.] 

64. ög 6’ adras: zu 5, 166. 

65 = 470. v 279. xoE Umeoregn 
das obere Fleisch unmittelbar 
über den Knochen im Gegensatz zu 
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uolgag Öaoodusvo, dalvuvr’ Egınvöca Öaira. 
aürag Emel mösiog “al Eöntvog EE &gov Evro, 
toig üoa uddmv Noye Tsorvıog Innora Neotog' 
„vüv IN naAlıdv Eorı ueraliiocı xul Egesdeai 
Esivovg, ol tıväg eidıv, Enel Tdonndav EdmdNg. 70 
& Esivor, tives Eord;, n6dEev wAeid Oyoa aelevdea; 
N Ti are nonkıv; 1 uarıdiog dAdAnode, 
old te Anıdrüoss, duele Öle, toi T’ dAdmvraı 
duyas nagdEusvor xandv dAAodanolsı PEgovres;“ 
röv 0° ab TyAduayos nenvvulvog Avriov nVda 75 
Haporjoag‘ abrn yio Evi pogsol Dugaog ’Adrılvn 
Fny, Iva uw negl nargdög dmoıgouevoro Egoıro 
[Hd iva uv »Adog EoHA0v Ev dvdonnocıv Eynoıv]‘ 
„@ Neotog NnAnıdön, ueya xüdos ’Aycaıöv, 
eloscı, Önnödev eiuev‘ Ey ÖE EL Tor xaraidon. 80 
nuels && Idaung Grnovnlov elAhlovdusv' 
nonkıs 0° 0’ löim, od Öruiog, Hv dyogsdo. 


oriayyva. — odcavzo, nämlich von 
den Pratspiefsen. 

V. 67—101. Telemach beantwortet 
Nestors Fragen nach Herkunft und 
Zweck der Reise und bittet ihm mit- 
suteilen, was er etwa von dem Schick- 
sal seines Vaters wisse. 

67. Vgl. zu @ 160. 

68 m 417. 474. rois Goa, wie 
eoioı dd & 28. — T'eonvıog von der 
messenischen Stadt Gerenia, Nestors 
Ersiehungsort und Zufluchtsstätte, 
ale Herakles Pylos verwüstete. 

69. xdArıov schicklicher, als 
vor der Mahlzeit. — Versschluls: 
un 248. 

70. Auffallend ist, dafs Nestor in 
den folgenden Fragen die Nennung 
des Tolemach, sowie die Angabe 

ularra xre. 60 f. ignoriert. — 
eegneodns mit Genetiv: sich sät- 
tigen an. 

TU Tim ı 252 — 255. mAsiv mit 
dem Avvusativ. Kr. Di. 46, 7, 5. 

rn in zwei selbständige Fra- 

nat 175. — ri etwa. — xare 
dir, wobei noch mAeid” vor- 
whwelt, wegen eines Ge- 
avhäftee, sei es Handels- oder 


Staatsgeschäft: vgl. 82. — uoyıddag 
aufs Geratewohl. [Anhang.] 

73. ol& te Anıornoes: Seeraub war 
jedenfalls nichts Unerhörtes, wenn 
auch nicht besonders ehrenvoll, vgl. 
E 85—88. — ol re relativ. 

74. neodeuevor, zu B 287, modale 
Bestimmung zu gegovreg: unter 
Preisgebung ihresLebens. Kr. 
Di. 56, 15, 2. | 

76. Baoonoas Aor.: nachdem er 
Mut gefalst hatte. 

77. Vgl. & 136. 

78 = « 95. [Anhang.] 

79 = 202. K 87.555. A 511. & 
42. ueya nodog Ayaıav erklärt sich 
aus N 676. X 435, grolser Stolz 
der Achäer d.i. auf den die Achäer 
stolz sind. Von Odysseus u 184. 
I 673. K 544. 

80. Zu der Parataxis beider Sätze 
vgl. e 97. ı 364. A 74—76. Zweites 
Hem. = I 262. E 99. 

81. Nueis, wie ı 259, betont im 
Gegensatz zu non&ıg 82. — drovnlov 
gleich vono Nnto « 186. 

82. nde dies hier d. i. das mit 
gegenwärtiger Reise verbundene. — 
Önurog: zu B 32. — 79 dyogevo: 
zu ß 318. 
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aroög Euod AAEOg EBEd wereoyouai, Yv Nov dA0Ucn, 

diov Odvooijog TaAndipgovog, 6v nord padıv 

bv 6ol uapvdusvov Tobwmv nwdlıv Eaianakaı. 85 
üAkovg ulv yao navras, 6601 Towolv moAguıkov, 
revdöusd", Hy Eraorog dnAsro Avyoo dAEdEm' 

xeivov Ö° ad xul ÖAsdg0v dnevden Has Kooviov. 

0b ydo rıg Övvarcı odpa sinduev, 6nmdd” dAmiev, 

ei 9’ 6 y’ Eu imeloov Ödun dvdodsı Övansvkcocıv, 90 
el TE nal Ev neidysı werd Kuuadıv "Aupırpicns. 

ToUVER« vÜV TR 04 yovvad” Ixdvonaı, ai w E&IEANOdE 
xEivov Avyodv ÖAEdE0V Evioneiv, ei mov Onwnag 
ÖöpdaAuoioı Teoioıv N) KAAov uüdov &novoag 

[mAofousvov' regı yao uw dibvobv Texe unTne.] 95 
unde ti u alddusvog werAlosso und Eisalowv, 

AAN 8b wor vardiskov, Önwg Hvınoas Önarie. 

Aloooucı, ei note tol rı nano Eubs 2odAds Odvoosdg 


88. zaroog: Asyndeton explica- 
tivum. — &doU weitverbreitet: 
vgl. zu 204. 

84. ralactppovog: zu & 87. 

85. Zweites Hem. = #& 251. 

86. allovg zdvras persönliches 
Objekt, anticipiert aus dem 87 fol- 

enden Nebensatze, wo dasselbe in 
Enaotog Specialisiert wird. 

87. nevdöusde wir bekommen 
zu hören, wie 187: zu «298. — nyı 
wo. — öllden, wie & 46. 

88. nal OAsdg0» sogar seinen 
Untergang, nicht blofls seine 
sonstigen Schicksale. 

89. DAmAsv Perf., wie & 166, mit 
dem schmerzlichen Bewulstsein, 
dafs er für ibn tot ist, anders 87 
&rwisto. [Anhang.] 


90. daunvel rıvı einem erlie- 


gen. — ls und ei re epexegetisch 
zur vorhergehenden Frage: sei es 
dals, wie A 65. Kr. Di. 65, 1, 8. 

91. &v neldysı: zu e 835. — werd 
inmitten. — Augırolın die Re- 
präseutantin der rauschenden dun- 
keln Meeresflut. 


9g2—101 = 6 322 —331. r 

92 —= 3 457. Ta 008 yoövare, 
‘hier zu deinen Knieen’. — «if xe 
ob etwa. 


93. Erstes Hem. — & 90. &vıoneiv 


von &vveno (aus &v-serx-o) Inf. des 
synkopierten Aor. II, Akt. aus &vı- 
oer-eiv. — Onoros Perfekt von dem 
bleibenden Eindruck. 

94. Öypdaluoicı reoicıw = y 6 
verstärkt den Gegensatz von Oro- 
ag ZU dxovoag, wie m 32. e Bll. 
K 275. 

95. Der Vers ist mit dem vorher- 
gehenden unvereinbar. — ziu&o- 
uevov von ihm als einem her- 
umirrenden ist objektiv von 
uödov abhängig. — neoı Adverb 
überaus, zur Verstärkung des 
öı&voov, welches proleptisch-prädi- 
kativ steht. [Anhang.] 

96. unde rı mit weıAlooeo de co- 
natu: aber suche die Sache 
nicht etwa zu mildern. u’ al- 
dowsvog aus rücksichtsvoller 
Scheu vor mir, um mich zu 
schonen. [Anhang.] 

97 = g44. ev genau, näher be- 
stimmt durch den Relativsatz örog 
»te. — Onorn Anblick, Erkennt- 
nis durch Autopsie und überhaupt 
durch persönliche Erfahrung. Sinn: 
erzähle ganz der Wirklichkeit deiner 
Erfahrung entsprechend. 

98. ei notre coı wenn je dir, 
eine Beschwörungsformel, wie ‘s% 
qua tuis unguam’ Verg. Aen. IX 406. 
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Mm Enos NE Tı Eoyov bnoorag Ebereicodev 


örum Evı Tobwv, 6dı ndayere ıiuar’ ’Aycıol, 


100 


ToV vüv uoı uvjocı, xal wor vnueorts Evlonss.“ 
zöv Ö’ nusißer’ Ensıta Teorjvıog Inndre Neorop' 
„@® pi’, Enel uw Euvnoas dıßdog, MV Ev Exeivo 
örum dverinusv uEvog üoysror vieg ’Ayaıöv, 
nutv oa Ebv vnvahv Er’ Negosıdda movrov 105 
zAnbbusvor Kork Anid’, On Gobsısv "Ayıklevig, 
10° 80a xul mepl &orv u£ya IIoıduoıo Üvaxros 
uapvdusd’* Evda 0’ insıra aureuradev, 86001 Ögıaror' 
Evda ubv Alag neireı dorıog, Zvda 6’ ’Ayıllevds, 


Evda O8 IIdrooxios Yedpıv unorwmo drdiuvrog, 


110 


Evda 6’ Euds pihos vids, Aua xoarsgög Hal duvumv, 
"Avriioygos, nepı ubv Belsıv Tayds 108 uayntıs’ 


99. Eros und Zoyor: zu B 272. 

100 = Ö 243. y 220. w 27. 

101. Vgl. ö 765. Der Pinral ro» 
mit Beziehung auf die in dem kol- 
lektiven e? more rı 98 enthaltenen 
einzelnen Fälle, wie ö 331. 765. O 
375. X 84. — kvloneg (aus dvl-one-Hı, 
wie Peg aus Ps-rı, zu 93), stets 
am Versende als vollere, durch 
einen Konsonanten geschlossene 
Form. [Anhang ] 

V. 102—200, Nestor erzählt von 
den Leiden vor Troja und von der 
Rückkehr der Achäer, wei/s aber 
über Odysseus Schicksal keine Aus- 
kunft zu geben. 

102 = 210. 253 und in der llias. 

103. del motiviert das folgende 
genauere Eingehen auf die vor 
Troja erduldeten Leiden, wo wir 
zur Einleitung des ‚Nachsatzes ein 

“so wisse” oder “ 
dürfen, wie & 231. y 211; hier ist 
über der Ausdehnung der an den 
Vordersatz sich anschlielsenden Re- 
lativsätze der Nachsatz völlig ver- 
gessen, dessen Gedanke erst 113f£. 
zum Ausdruck kommt. [Anhang.] 

104. uEvog doyeror: ‚zu ß 86. 

105. nutv 00& — n0° öoa, Aus- 
führung des allgemeinen öu&vog, 19 
— averinusv, das erste noch unter 
der Voraussetzung von averinuev, 
d. i. alle die Leiden — alle die 


so höre’ be- 


Kämpfe. — 809 vnvolv: die Prä- 
position bezeichnet die Zugehörig- 
keit der Schiffe zu den dieselben 
benutzenden Personen. — 7so0s1Ö88«: 
zu ß 263. [Anhang. 

106. zAafouevor Partic. Imper- 
fecti von der_ wiederholten Hand- 
lung, daher öry mit dem Optativ. 
— x0r& wegen, wie 72. — &pfeev 
Opt. Aor.: die Führung übernom- 
men hatte. Sachlich vgl. A 163 ff. 
I 328 ft. 

107. 50@ mit ueevausda: Über- 
gang aus der Participialkonstruktion 
in das verbum finitum für uxov«- 
uevoı (dverinuev). — nal auch zur 
stärkeren Hervorhebung des zweiten 
Gliedes, wie 91. — zzgl &orv lokal. 

108. Zvda 0’ Eneıra, wie » 297 
und in der Ilias, Zweites Hem. — 
A 691. 

109. &v8a@ ud» — Evda dk: ex- 
plikative Anaphora zur Aus- 
führung des allgemeinen Gedankens 
108. Aias und Achilleus werden in 
erster Linie genannt wegen ihrer 
Bedeutung als Helden, Patroklos 
und Antilochos als die nächsten 
Freunde des Achilleus: vgl. 4 467 f. 
o 15fl. 76—79. — Alac: der Tela- 
monier. 

110. Zweites Hem. = 409 und in 
der Ilias. 


112 = 6 202. II 186. zeeı (zu 


3. OATEZEIAZT. 13 


üAha Te noAN Enl Tois nddouev xand‘ tie ansv Exelvu 
Eve yE uvdNoaıTo xKaradvnTaV Avdomnwv; 


000 el mevrdsres yes xal Eideres nopauluvov 


115 


£kso£oig, 800 asidı nddov nand Htoı ’Aycıoi, — 
noiv nev dvimdeig oNv narolda yalav ixo1o. 
elvdsres ydo Oyıv Xaxdk 6dnrousv dupLemovreg 
ravroloıcı ÖdAoıcı, uöyıg 0° Ereicsooe Kooviov. 


Evd’ od Tis nors ujtıv Öuoıwdrueveı &vınv 


120 


NIE, Ennel udia moAAdv Eviaa Öios 'Odvoasds 
ravroloıcı ÖdA0ıdı, HaTNo TEdg, Ei Eredv Ye 
xelvov Exyovds Eooı' Eßas w’ E&ysı elsogdmvre. 
7 vor yüg wödol Ye Eoındreg, OUÖE XE paing 


ävdoa venregov hdE £oındre 


95) zu rayvg, wovon Heleır abhängt, 
und zu uernıns (emphatisch, wie 
E 801). Vgl. O 570. [Anhang.)] 

113. Erstes Hem. vgl. I 639. &m) 
roig ‘zu diesen’, aulser diesen, 
den angeführten Leiden. Kr. Di. 
68, 41,4. — ris #ev: lebhafte asyn- 
detisch angeschlossene Frage: vgl. 
u 287. T 227. 9 208. » 573. I 77. 

114. natadvntav avdoe. = Z 123 
und oft in d. Od. 

115. od6’ el 'auch nichtwenn’ 
in der Regel nach vorhergehender 
Negation, doch vgl. x 61, hier nach 
einer Frage negativen Sinnes. Kr. 
Di. 65, 5, 6. — nad steigernd: auch, 
ja. [Anhang.] 

117. Zweites Hem. = Ö 545. & 168. 
zolv eher, Adverbium. Der zu 0v6’ 
ei — E£sosoıg zu erwartende Nach- 
satz: ‘so würde ich mit Erzählen 
nicht fertig’ ist lebhaft übersprun- 
gen und wird nur kurz angedeutet 
durch zeiv: ehe ich das alles er- 
zählen könnte. — @vındeis"belästigt’ 
durch das ‘zuviel’, ungeduldig, 
überdrüssig. Vgl. « 133. 

118. 6antowev Imperfekt der 
dauernden *Handlung, deren Ab- 
schlufs im Aorist Zrelsooe. — au- 
gıerovees darum beschäftigt, 
emsig, geschäftig, ein Ähnliches 
ausführendes Particip, wie die die 
Haupthandlung veranschaulichen- 
den absolut gesetzten p&ow», &yov, 
21m, mapxordg, lav, Anßov, löwv 
u.a. [Anhang.] 


uvdNoaodaı. 125 


119. zavr. ÖoAoıcı zu damrouer. 
— uöyıs nur mit Mühe, mit Bezug 
auf den Entschluls des Zeus, daher: 
erst spät. Zu drelsooe Ko. = y dl 
ist sand aus 118 als Objekt zu 
denken, vgl. 0389: verwirklichte 
das beabsichtigteVerderben, brachte 
es zum Ziel. 

120. &99” 00 rıg, wie ı 146. 9 253. 
% 632, asyndetisch. Kr. Di. 59, 1,3. 
— öuoimänueveı üvınv, wie A 187, 
sich geradezu (offen) gleich- 
stellen, nämlich dem Odysseus. 
[Anhang]. 

121. nYele mochte, liels sich 
in den Sinn kommen. — vıxav 
Sieger sein, überlegen sein, wie 
ı 512. 548. Kr. Spr. 53, 1, 3. 

122, el bis &ooı enthält die Voraus- 
setzung nur für zaıno Teog. 

123. o&ßas bis elooe0o@»r«, wie 
6 75. 142. £ 161. ® 384, Formel, 
die sich stetsauf denäu[serlichen 
Anblick bezieht. 

124. 7) toı yde, wie 2462, in der 
That ja, führt ein neues Moment 
ein, welches die aus dem äulfsern 
Anblick gewonnene erzeugung 
bestätigt. — 2osndres schicklich, 
verständig, die auf einen Vater, 
wie den klugen Odysseus schliefsen 
lassen. — oVdE xe gYalns und 
nicht solltest du (d. i. man) 
meinen: I' 392, 

125. uvsnoaodeaı Infinit. Aor. 
vom Eintritt der Handlung, ohne 
temporale Beziehung. 
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Ev” N To sims ulv &yo nal Ötos 'Odvoasds 

ots nor’ elv dyoph Öiy EBakouev odr’ Evi BovAn, 
AAN” Eva Hvudv Exovre vom xal Emipgovi BovAn 
ponfdusd” "Apyeioıcıv, Önas dx’ Agıdra yEvorto. 


adrao Enel Ilpıduoo ndAıv ÖLsregoausv ainıv, 


130 


\Bjuev 6° dv visaoı, Dedg Ö’ Euedunocev Ayaıovs,] 

xol vote ON Zedg Avypdv Evil posol undero voorov 
Aoyslois, Enel 08 Ti vonuoveg oböL dixaıoı 

ndvres Eoav' TO Opemv moAles xaxdv 0iTov ‚En£onov 
unvıog EE ÖAong YyAnvaanıdog Ößgıuondrens, 135 
NT Egıv Argsiöncı ver’ dumorepocıv Edmxev. 

tb Ö8 xalsssaufvm dyopnv Es ndvrag "Ayaıoös, 

ud), rap 0b Hure xdouov, Es NEAıov Karadvvre — 

ot 6’ nAdov olva Beßaomdrss vieg ’Ayaıöv —, 


uödoVv uvdEelisdnv, TOÜ Eivsna Anov Üyeıpav. 


140 


Ev” N) roı Meviinos dvaysı ndvrag ’Ayaıods 
vborov uluvionssda En’ EÜgER vöre Yaldaons, 


126. elog uev: zu ß 148. 

127. Erstes Hem. vgl. A 490. &yoon 
Heeresversammlung, fovin 
Fürstenrat:zu ß 26. — diya Page 
zwiefach oder geschieden sprechen 
d. i. verschiedener Meinung 
sein. 

128. Eva Hvuov Eyovre d. i. ein- 


mütig. — voo und Povin “mit 
Einsicht und Rat’ zu ge«£o- 
uede. 


129. Onos bis y&vorro wie bei 
weitem das Beste geschähe, 
nach goafeota:, Bovleveıv, Aevcosıy 
stehende Formel, wie ı 420. » 365. 
%)» 117. T' 110. [Anhang.] 

130 = v 316. A 533. 

131 = v 317. Pivaı Ev vneoo: 
zu & 210. Der Gedanke des Verses 
greift der folgenden Erzählung in 
ungehöriger Weise vor. 

132. al torte Ön: zu PB 108. — 
undsrto bereitete, um als oberster 
Lenker der Geschicke das von Athene 
(a 327 vgl. y 135) Auferlegte durch- 
zuführen. Übrigens tritt der nach 
126—129 zu erwartende Gedanke: 
da schieden sich unsere Wege, erst 
162ff. hervor, nachdem zuvor der 
von den Atriden ausgehende Zwie- 


spalt unter den Achäern überhaupt 
erzählt ist. 

183. Vgl. $ 282. » 209. [Anh.] 

135. Zweites Hem. = o 540. un- 
vıog 2E ölons, zu Ö 843, weil Aias, 
des Oileus Sohn, die Kassandra im 
Tempel der Athene zu llios ge- 
schändet hatte und die übrigen 
Helden diesen Frevel ungeahndet 
liefsen. 

136. Zweites Hem. = o 546. T'321. 

138. Erstes Hem. = B 214. E 759. 


“ way unbesonnener Weise; drap 


lebhafter, als de: zu ß 240. — Es 
bei der Zeitangabe: auf. Kr. Di. 
68, 21, 9; dg nElıov aaradvyra = 
o 570. 582 und in dem Formelverse 
ı 161. Die Berufung auf den Abend 
war nicht an sich ungehörig, wenn 
auch die gewöhnliche Zeit der 
Volksversammlung der Morgen war, 
sondern nur unter den besonderen 
Umständen. Denn hier hatten die 
siegberauschten Achäer nach dem 
Öeinvov in der Freude des Guten 
zu viel gethan, was in der Paren- 
theso 139 bezeichnet ist: 

140. u08ov uvdelohnv: die ety- 
mologische Fiyur. 

142. dn’ evgda vora . [= ö 813. 
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000° "Ayaneuvovi ndunav Eivdave‘ BovAsto ydo da 

Andv Epvaunesıv HEkaı © leods Exardußes, 

os rov Adnvains Ösıvbv y6Aov Ekandanıro, 145 
virıog, 0008 TO Ndn, 6 od nelasodaı Eusilsv‘ 

od ydo 7’ aiıda Dev rosnsrar voog altv &bvrmv. 

os to ulv yalsnolsıv dusıBousvo Endesoıv 

Eotacav" ol Ö' Avdgovaav Evxviudss ’Ayauol 

In Yeonsoin, Ilya dE opıoım Hvdavs Bovin. 150 
vorro utv dEsausv yaleık posolv Öpualvovres 

aAAmkoıg' Ent yüg Zeig Horvs nina Kaxoio‘ 

NodEV 0’ ol wiv veag EAnousv eis ÜAu Ölav 

xrriuard 7’ Evrideussde Badvbhvovg Te yuvalkas, 


ı 


Nulseeg 0 üge Arol Eomrdovro uevovreg 155 
addı map’ Arosiön ’Ayausuvovı noıuevı Ancv. 
nuloeeg 0° avaßdvres EAuvvouev' al ÖL udi’ bxa 


862. 560. e 17. 142. e 146 und in 
d. I1.] abhängig von dem Verbal- 
substantiv v00T0v, wie K 510, zu 
ö 172: über den ‘breiten 
Rücken’ des Meeres, wenn die 
Wellen ruhen und die ungeheure 
Masse dem Blicke wie gewölbt er- 
scheint. 

143. ovöt zaunav, aber durch- 
aus nicht: zu ß 279. — Envdave 
von avdavo (ofavö-av-o vgl.suad- 
e0, suavis) aus &-ofav-dave mit 
unerklärbarer Dehnung des « in n. 

144. Zweites Hem. = d 478. #146. 

145. to» mit x040» jenen Zorn, 
vgl. 135. Kr. Di. 50, 9 A. 2Eaxsoo- 
od«ı, wie 1 36. 

146 — T 466. Vgl. B 38. vnmiog 
Ausruf: der bethörte! — 6 gleich 
özı, wie 166. — 0Öd in nachdrück- 
licher Stellung, im Gegensatz zu 
seinem Wunsche 145: mit nichten. 
— neloeohaı Eusilev, nämlich A9nvn. 

147. y&e re verbunden wie nam- 
que. — ale ist betont, daher ent- 
hält der Gedanke keinen Wider- 
spruch mit I 497. 

148. Vgl. 489, 492. 

149. «vogovcav, wodurch die 
Versammlung gewaltsam aufgelöst 
wurde. 

150. Erstes Hem. = 4 638 und in 
d. Il, zweites Hem. = & 510. 


151. d&oaues Aor. zu i@vw, aus 
o-F£o-oausv, hier, wie 'r 342 mit 
langem anlautenden a, mit kurzem 


y 490. 0 188, wir brachten zu. 


— yelsnd substantiviert: feind- 
selige Gedanken. 


152. znua naxoio d. i. verderb- 


‚liches Unbeil, vgl. znju« ööns 


& 338. 

153. Zweites Hem. = B 152. of 
uev “die einen’ unter Nestor und 
Odysseus, Menelaos, Diomedes, ap- 
positiv zu dem Subjekte in &ixoue». 
— dia Öiav hehre Salzflut, weil 
das Meer, wie alles den Sinnen 
Unfafsbare, Ehrfurcht erregt. 


154. Badvgmvovg ve yuv. — I 594, 
tiefgegürtete, deren Gewänder 
nicht unmittelbar unter den Brust- 
kasten oder um die Taille gegürtet 
sind, sondern um die Weichen, so 
dals das Gürtelband auf den obern 
Rändern des Hüftknochens ruht: 
vgl. & 231 und PaduxoAmog. — yv- 
vainas, die erbeuteten. [Anhang.] 

155. ZontVovro usvovreg = 9 345. 
O 3. 367, d. i. blieben behar- 
rend zurück. 

157. nuloeeg die erste Hälfte, die 
of wev 153. — avaßavııg: zu & 210. 
— diavvousv, wozu vijag Vor- 
schwebt; daher «af ö& folgt. 
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Enisov, Eorbpeosv Ok Deds usyaxiren mövror. 
&s Tevedov 6’ EAd6vres £osbausv load Beolcıv, 


oixads lewevoı' Zevg 0’ 00 nm undero voorov, 


160 


oyErArog, de 6’ Zoıv &o0E xamv Emı Öebregov adrıg. 
ot utv dnosrosdavrss EBav veas dupısAisoog 
cup” Odvona üvarıa baipoova noıxılounTnv, 
adrıs Er’ "Aroslön ’Ayausuvovi Nox PEgovreg‘ 


orig Eyo Ebv vnvolv doAl&oıv, ai uor Emovro, 


165 


peöyov, Ensl ylyvooxov, 6 ON xand urdsro dalumv' 
peüye 68 Tudeos vlös dorios, Mg68 0’ Eralgovs. 
öt 68 01 uera vöı nis Euvdög Meveinos, 

Ev Acoßo 6’ Enıyev ÖoAıydv nAdov Öoualvovras, 


N nadüneodE Xloıo veolusde aınaÄosoong, 


170 


vroov Enı Pvolins, abrnv En’ dgıorep Eyovres, 


158. 2oropsosv zövrov: sternere 
aequor Verg. Aen. V 821. VII 89. 
de begründend. 

159. &5 Tevedov: erste Tagereise. 

160. Erstes Hem. — ı 261. B 154. 
feusvoı kausal, deutet den Zweck 
des Opfers an. 

161. Zmı mit zurückgezogenem 

Accent, weil zu wooce (zu « 280) 
gehörig: lie[ls herangehen, er- 
regte. — Öevrego» avrıg Zum 
zweitenmal wieder, in Bezug 
auf 136. [Anhang.] 
162. Zßav zogen ab wie 131. 
o 801. — dugıelıcoa, nur als Fe- 
mininum von &4ı&, auf beiden 
Seiten (am Vorder- und Hinter- 
teil) gewunden, ausgeschweift, 
steht meist, wo sich die Schiffe im 
Zustande der Ruhe befinden. 

163. Vgl. A 482. x 115. 281. 
cup’ Odvon« gehört zu ol uev "die 
einen um Od.’ d. i. Odysseus und 
seine Leute. — dalpoova: zu & 48. 
— zoımılountnv voll mannigfaltiger 
Anschläge, erfindungsreich. 

164. öl zu Qeoovres heran- 
tragend, sonst in feindlichem 
Sinne mit zeio«, ‘done, anjoa, hier 
mit dem Accusativ nog@Erwünsch- 
tes d.i. Gunst erweisend, will- 
fahrend. [Anhang.] 

165. [Anhang.] 

166. Vgl. u 295. peöyov: dieser 


Ausdruck in Bezug auf die im fol- 
genden angedeuteten Gefahren, 
denn in dem von neuem ausge- 
brochenen (161) Streit erkennt er 
das Wirken einer feindseligen Gott- 
heit. — yiyvocaov Impf. mehr und 
mehr erkannte. — 0, wie 146. 
dn offenbar. — datum»: zu B 134. 
Vgl. 160 Zeve. 

167. @g08 8C. pedyeıv. 

168. öp& ö% Ön xre. wegen der 
späteren Abfahrt von Tenedos, 
doch noch an demselben Tage. 

169. &» Atoßo: zweite Tagereise. 
— Ööolıyov nA0ov, nämlich bis in 
die Heimat, im Gegensatz zu den 
beiden kurzen Fahrten nach Tene- 
dos und Lesbos. 

170. nadvrsode d. i. westlich, 
wie 172 üneveot'e Östlich von Chios, 
Bezeichnungen, die auf der Anschau- 
ung vom Verhältnis der hohen See 
zur Küste des Festlandes beruhen. 
— vesoluede Vertreter des Conj. 
dubitativ. — zaınmaldsıg, vom Sub- 
stantiv zalnalov (ndAio), reich an 
vorspringenden Stellen, von Inseln 
klippenreich, felsig, sonst 
rauh, schroff. [Anhang. 

171. vnc0ov Erı auf die Insel zu. 
— Pvoln mit 97005 wie sicula tellus 
u.2&. Pvoa eine kleine westlich von 
Chios gelegene Insel. — «@örnv sie 
selbst, Chios als die grölsere Insel 
im Gegensatz zur kleineren Zyein. 
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N Gnevsode Xioıo ag’ hvsudevr« Miuavrao. 


Nreousv O8 Heov pivaı TEgag" wurde 6 y 


».0 


Muıv 


Ösite nal nvKhysı neAayos uEoov eis ’Evßorav 

tEuvev, Öpga Tayıora OmEx KRHÖTNTE POYoLuEv. 175 
pro 6’ Enl Auybg obgog Aruevaı' al dt udl’ Bau 
iqdvdevra xElsvde dıedgauov, Es 68 Iegaıorov 

Evviyıaı nardyovro' Ilossıdamvı dt Tadomv 

nor Ent uno Edeusv, nEiayog uEya usroNdavTeg. 


tergatov Yung Env, Ör’ Ev ”Apyei viag dioag 


180 


Tvdsidso Eragoı Aroundeos innodduoo 

iotacav' abrdo Eya yes IlvAovd’ Eyov, obdE nor’ Eoßn 
obgos, Enel ON npüre Bebg MooENKEVv Aijvaı. 

&s NAdoV, plAs texvov, dnsvdnig, obdE rı olda 

xeivov, ol T Eododev ’Ayaıbv ol T' dndAovro. 185 
0000 Ö’ Evil weydgoidı nadrucvog Aueregorcıv 

rsvdoucı, N Heuis Earl, banassaı, ObdE GE K1EV0m. 

ed ulv Movguiöövag Pdo’ EAdEuEV Eyyssıumgovs, 


172. Nveuosıg windig, weil hoch: 


gelegen. — Miuas südwestliches 
Vorgebirge der Erythräischen Halb- 
insel in lonien, 

173. nteouev Imperfekt, dann 
Aorist deige, weil die Bitte wegen 
der damit verbundenen Erwartung 
der Erfüllung bis zu dem Eintritt 
dieser dauernd gedacht wird, wie 
ß 887. Dasselbe temporale Verhält- 
nis bei korrespondierenden Hand- 
lungen, deren zweite die erste ab- 
schliefst: X 203f. &£ 55. Ö 447f. 
o 130. A 446. & 125. — 9eov all- 
gemein gesagt. — r&ous, einen Blitz 
oder Donner, oder einen Raubvogel, 
dessen Flug die Richtung anzeigen 
könnte. 

174. nvaysı, vermittelst des z&- 
gas. — wE0ov im Gegensatz zu den 
170f. in Aussicht genommenen 
Wegen. 

175. Zweites Hem. = ı 489. x 129. 
[Anhang.) 

176. et zu @gro, aber nicht wie 
161 anastrophiert, weil zwischen 
Präposition und Verbum da ge- 
treten ist. Kr. Di. 68, 4, 2. 

177. Teoaıorög Vorgebirge an der 
südöstlichen Spitze Euböas: dritte 
Tagereise. 


178. xardyovro: zu 10. 

179. En zu Edeuev “auf den 
Altar’ d. i. wir brachten dar. 
— nelayos pergeiv, wie aequor 
metiri. Verg. Ge. IV 389. Zum 
Particip: zu & 134. 

180. Erstes Hem. = & 262. ör’ 
d. i. Orte. — vnag Eloag: zu & 175. 
[Anhang.] 

182. focracav durch das Imperfekt 
in seinem Verlauf dargestellt mit 
Bezug auf das gleichzeitige £xo». 
— £yeıw eis rı, mit und ohne vnas, 
wohin halten, steuern. — &oßn vom 
Winde, wie sonst vom Feuer, vgl. 
zeonocı: zu B 81 und 427. [Anh.] 

183. zooz« einmal. Kr. Di. 65, 
7, 1. — nooennev anvaı, wie x 25. 
Vgl. zu ß 147. 

184. plle tenvov: zu P 363. — 
&nevöng hier aktiv, 88 passiv. [Anh.] 

185. xeivov, die nach 162 ff. in 
Troja zurückgebliebenen. 

186. Vgl. x 284 und 8 101. [Anh.] 

187. nevdounı: zu 87. — 7 Peg 
gorl: zu 4b. — 00ÖE 08 XEV00 — 
278. 

188. dyzeoiumoos von &yxos und 
W. uoe (vgl. loumeos und viaxo- 
uogog zu & 29) “mit Speeren glän- 


18 3. OATZZEIAZT. 


oÖs Ay’ Ayılllos ueyadduov Yaidıunog vids, 


ed 08 DiAoxtienv, ITIoıdvriov dyAadv viov“ 


190 


avres 6° Idousvsös Korımv eloniyay’ Eraipovs, 

0 pVyov Ex moAguov, növrog dE ol 08 tiv’ damvoo. 
‚Argeidnv 68 xal abrol dxoders voopıv Ebvres, 

ös T’ NA, Sg 7’ Alyısdog Eurfsaro Avypov dAedgovV. 


AAA” n Tor aelvog ulv Eniöuvysodsg Admerıdev' 


195 


os dyaddv xal naida narapdıufvoo AnEodaı 
dvöods, Ensl xal HElvog Erloato NRTEOPoViK, 


nd 


Alyıodov doAduntıv, 6 ol narega xAvrov Exra. 
[xal 0%, piAos, udie ydo 0 Öopdn xuAdv Te ueyav Te, 


&ixınos E60’, iva zis 68 xal Öyıydvov & einn.]“ 


200 


rov Ö’ ad TmAduayos nwenvuulvog dvrlov nVda‘ 
„@ Nesrog NnAnıdön, weya xüdos "Ayaıv, 
xol Ainv nelvog uv Erioaro, xal ol "Ayavol 
oloovdı aAlog EbEdb aa Eacousvordı nvdEode‘ 


ai yoo Euol Tooonvös Hsol Ödvauıv megıdeiev, 


zend, sich hervorthuend’ d. i. 
speerberühmt,. [Anhang.] 

189. Zweites Hem. = 0 2. Ayul- 
Anog viog Neoptolemos (Pyrrhos), 
der erst in nachhomerischer Sage 
mit Andromache in Epeiros sich 
niedergelassen hatte. Vgl. ö 9. 

190. Buloxınenv: vgl. B TISÄ. 
— IlIoı@vriov, des Poeas. Vgl. 264. 
:B 20. Kr. Di. 47, 5, 7. 

192. c&znvea, wahrscheinlich 
falsche Überlieferung für dxevee, 
Aor. Il vom Stamm Fo« aus awe- 
Fee, Partie. amovgdg aus anofods. 

193. Arosiönv persönliches Objekt 
durch Anticipation: zu d 832. — 
al avrot auch selbst schon, 
ohne dals ich es erst zu sagen 
brauche; voopıv dovres, koncessiv. 
— dnodere: zu & 298. 

194. Das doppelte @g re dient 
dem Kontrast: wie er einesteils 
glücklich heimkam und andernteils 
schmählich umkam. — Zunoaro A. 
64. wie x 115. o 96. Vgl. & 300. 

195. aA’ n co mit u» aber 
allerdings jener freilich, wie 
236. & 183. A 211. 4 13, hier zur 
Einleitung einer tröstenden Betrach- 
tung. — Erıouvyegüg: zu 6 672. 
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196. og aya®ov, nämlich dort, 
wie gut ist’s, eine allgemeine 
Sentenz in Form eines Ausrufs. — 
xal auch, noch. 

197. &zel xal da auch, der spe- 
cielle Fall als Beweis für den all- 
gemeinen Satz. — tioaoheı sich 
zahlen lassen, “bülsen lassen’, 
strafen, dagegen 195 «merıoev 
zahlte, bülste. 

198 = « 300. 

199. 200 = «301. 802. [Anhang.] 

V. 201—238, Gespräch über die 
Freier, die Möglichkeit der Rache 
und Odysseus Heimkehr. 

203. Erstes Hem. vgl. o 155. xol 
Alnv: zu @ A6. — xeivog, Orestes. 
— £tloaro absolut: nahm Rache. 

204. oloovaı xAdog evovV vgl. r 338. 
edev proleptisch-prädikativ zu 
nAeog. — nal Eocousvoroı nVdEoder 
ı 76. @ 255. w& 433. B 119. X 306, 
auch 4 433, eine Formel: auch für 
die Nachkommen zu verneh- 
men, auch für die Nachwelt zur 
Kunde. Kr. Di. 55, 8, 23. 

205. «! y&e Wunschpartikel, wti- 
nam. — 2uol betont im Gegensatz 
zu neivog wEv 203, dagegen 208 uoı, 
da der Nachdruck auf der Negation 
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tloaodnı uvnorijons dneoßacing dAsysıvn, 

oi TE wor Ößoltovres drdodeia unyavdovraı. 

GAR 08 wor Tol0drov EnexnAmoav Bsol BAßBov, 

zarol 7’ Eus xal Euol‘ vöv Ö& yon reridusv Zunmg.“ 


zov 6’ Ausißer‘ Emsıra Tepiviog Inndra Nesrop' 
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„@® piR, Enel ON Taürd u’ dveuvnoag aa) Eeineg, 
paol uvnoriong ang unteoos eivsna moAAodg 

Ev ueydgoıg denntı GEdEv xank unyavdasdaı' 
eine wor, NE Exov brodduvasaı, N 0E ye Acol 


&1dalgovo’ Ava ÖNuov, Emiondusvor BEod Öupl. 
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tis O° old’, ei xE more opı Blas drorloera EIdav, 
N 6 yes uoövog &ov N xul ovunavres "Aycıot. 

ei ydo 0’ &s &HEloı yıldsv yAavadnıs ’Adıhvn, 
65 tor’ ’Odvooijog negınydsro vvöakluoıo- 


drum Evı Tobwv, 6dı naoyousv &lye’ ’Ayauoi‘ 
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od ydo no idov MdE Deodg dvapavda pılsüvrag, 


ruht. — zooonvöe: das d& weist auf 
den ebengenannten (xeivog 203) Sohn 
Agamemnons. — Övvauıv negıdeivaı 
Kraft umlegen, wie einen Panzer, 
vgl. Zmisıuevog aAnnv. [Anhang.] 

206. rlo@odaı Inf. der möglichen 
Folge. — vneoßaoing kausaler Ge- 
netiv: Kr. Di. 47, 21, 1. 

207. Vgl. e 588. v 170. A 69. 

208. Erstes Hem. = og 403. 0ov 

mit Nachdruck vorangestellt im 
Gegensatz zum vorhergehenden 
Wunsche: keineswegs, wie 146. 
— ö1ßos “Glück” überhaupt; sonst 
auch, wie stets in der Ilias, “Reich- 
tum.’ _ 
209. Zweites Hemistich = £ 190. 
zarol T’ Zum nal &uol nach wol eine 
Erweiterung des ursprünglichen Ge- 
dankens, wie 380f. 6 20. 209f. u 
451f. » 859f. T 301. I 300f. — 
vvv dE d. i. unter diesen Verhält- 
nissen. — reridusv ein Perfekt wie 
unser ergeben sein. Kr. Di. 58, 
3,1. — £unns gleichwohl, trotz 
des dringendsten Wunsches nach 
Rache. [Anhang.] 

211. &mel: zu 103. — @vanıuvnoro 
mit doppeltem Accusativ nur hier. 
— xol Eeinsgs und “davon? 
sprachst. Über die Verbindung 
beider Verba zu 892. . Ä 


212. Die Worte ong unregog bis 
&v ueydooıg gehören eng zusammen. 

213. Vgl. = 94. 

214. 215 = nz 95. 96. eine (uoı), 
wie A 144. » 328. & 118, Asyn- 
deton, weil der vorhergehende Satz 
diese Aufforderung unmittelbar vor- 
bereitet. — &x0» willig hat hier 
seinen Gegensatz in äulsern nötigen- 
den Umständen (215) und weist auf 
einen Mangel an Widerstandskraft: 
zu Z 523. — Acol die Leute, im 
Kriege die Mannen. 

215. Heov öup7 Stimme eines 
Gottes, sei es durch Deutung 
eines Vogelzeichens oder ein Orakel- 
spruch oder Seherspruch. Vgl. Zeös 
nzavoupeiog © 250. [Anhang.] 

216. zig Ö’ old’, ei ns: zu B 332. 
Zweites Hemistich = 4 118. x 255. 
— cogpi mit Bias = ihre Gewalt- 
thaten, sonst Genetiv. 

217. 0 ye das Subjekt nachdrück- 
lich aufgenommen wegen des fol- 
genden Gegensatzes. — Ayaıol die 
mit ihm zurückkehrenden Krieger. 

218. &ö y&o wünschend; bei der 
Aufnahme mit el 223 bedingender 
Wunschsatz. — gılesıv Liebe er- 
weisen, vgl. 221f. [Anhang.] 

221. ®eovg generischer Plural, 
wir: einen Gott, 
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&s xeivo dvapavöa mapioraro IlaAAdg Adıivn' 
el 6’ oürwg EDEAoı Yıldav andoırd Te Yrvuß“ 
To nEv rıs aeivov ye nal Enhehddoıro yduoıo.“ 


rov 6° ad TnAduayog wenvvuevog dvriov nVda' 


225 


„@ y&pov, 00 now toüro Enog reitsodaı dim" 


Alnv yag ueya eines’ äyn w Eyeı. 


00x &v Euol ye 


&inousvo ta yEvoır’, 006 ei Deol hg E&HEAorev.“ 
tov Ö’ aüre noodesıne ed, yAavaanız 'Adıhvn' 


„TnAlunys, wotdv 08 Enog pöysv Egnos Södvrav. 
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bein Deds Y’ EHEAmv nal rnAddev Ävdoa 6awonı. 
BovAoiunv 0° &v Ey& ye nal ülysa moAla uoynoag 
olxadeE 1’ EAdEuEvaı “al vö6orıuov Nucg ldEodaı, 

N &AIov dnoidodaı Epeorios, as Ayausuvov 


BAD” dm’ Alyiodoıo ÖdAm xal ig AAdyoıo. 


224. rc mancher — xufl zu 
Enkeladeodeı “sogar völlig’ oder 
‘sogar für immer vergessen’: 
Nestor meint, Telemach könne viel- 
leicht selbst unter Athenes Bei- 
stande die Freier aus dem Wege 
räumen. Daher die überaus starken 
Ausdrücke der Überraschung und 
des Staunens in Telemachs Er- 
widerung 227. 

226. od zo in keiner Weise, 
unmöglich, wie I' 306, vgl. M 
270, soust temporal = noch nicht, 
wie 221. — reitecdaı Fut. Med.: 
sich erfüllen werde. 

227f. Vgl. m 243. ovn &v bis 
y&vorro nicht wird dieses mir 
als einem hoffenden widerfahren. 
Die Negation bezieht sich zugleich 
auf Paıticip und Hauptverbum, 
welche als korrespondierende Be- 
griffe eng zusammengehören; Sinn: 
für mich wird die Erfüllung sol- 
cher Hoffnung nicht eintreten, vgl. 
e 496. — Zuol durch ye& betont: mir 
schwachem, vom Glücke verlassenen 
Jüngling, vgl. 205°—209. — r« die 
223 f. bezeichneten Möglichkeiten. 
LAnbang.] 

‚230. Vgl. zu © 64. Trleuozs: 
die letzte von drei kurzen Silben 
wird stets in der Arsis einer Haupt- 
cäsur vor einem Konsonanten ge- 
dehnt. [Anhang.] 

231. Erstes Hemistich = K 556. 
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xal ınAodev mit 0awoaı, MAg er- 
rettend heimführen: der blolse 
Optativ ohne x&» oder &» zum Aus- 
druck des rein Gedachten, wie 319. 
& 123. K 556. Kr. Di. 54, 3, 9. 
Sind Telemachs Worte 226-228 auf 
die von Nestor angedeutete Mög- 
lichkeit, dals er selbst mit Athenes 
Hülfe die Freier beseitige, zu be- 
ziehen, so bleibt Athenes Zurecht- 
weisung, die sich auf dieMöglichkeit 
der Rückkehr des Vaters bezieht, 
unbegreiflich. [Auhang.] 

232. BovAscheı mit folgendem 7 
lieber wollen, wie oft. Bovlolunv 
de mit Nachdruck vorangestellt, wie 
# 350. Sinn: jedenfalls würde dann 
Odysseus Schicksal doch dem des 
Agamemnon vorzuziehen sein. — xal 
bis noynoas = ß 343, enthält zwar 
im Gegensatz zu anoltohaı Zgye- 
orıog den Hauptgedanken des Satzes, 
ist aber in die Participialkonstruk- 
tion gebracht, um das uoyeiv als 
eine vor der Heimkehr zu erfül- 
lende Bedingung gegenüber dem 
nach der Heimkehr folgenden &xo- 
1£09cı hervorzuheben. [Anhang.] 

233 = & 220. 9 466. 

234. 2190» nach der Heimkehr, 
ohne die aAyeax zolld erduldet zu 
haben. — !ypeoriog am eigenen 
Herde. 

235. ön’ Alyio$oıo gehört nach 
der Verscäsur zusammen, und 6x6 
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&AA m Tor Ddvarov utv Öuolıov obdE Heol ep 
xol pilm Avögl Övvavını dAnixeusv, Onnbre Kev 0) 
uoig’ 6AoN KadeAndı vammAsykos Havdroıo.“ 

mv Ö° ad TnAeuagos nenvuuevos dvrlov nbda° 


„MeEvrog, unxerı Taüra Asyausde xnddusvol ep‘ 
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xelvn 0° oöxerı v6orog Erijrvuos, dAAd of Hdm 

poaooavr' KdKvaroı Havarov xal ajon ueAcıvarv. 
vuv 6’ EHEAm Enog Üllo usrailjcaı xal dododeı 
[N&orog’, Enel neploıde Ölnas HöL Yodvıv KAlov' 


tols yao dr ulv pacıv dvdbasdeı yEve’ dvögäv' 


245 


ös TE uoı dddvarog ivdaileraı Eisooauodeı.] 

& Neorog Nninıdön, ob 0’ dAndts Eviones 

nos EHav’ "Argsiöng sdgb xgelov ’Ayausuvov; 
noü Meveinog Env; viva 0’ Kor urhsar’ 6AEdg00v 


ist zu ng dAoyoıo hinzuzudenken. — 
604m durch Arglist. Ein Reim 
in der Mitte und am Schlufs des 
Verses: zu @ 40. 

236. aAA” n tor uEv: zu 195. — 
öwolıov gleichmachend, ausglei- 
chend, allengemeinsam: hier im 
Gegensatz zu dem 234f. bezeich- 
neten Tode. — ovd} Heol nee nicht 
einmal die Götter selbst, trotz 
ihrer sonstigen Macht: zu « ’9. 

237. »al trotz des negativen Ge- 
dankens, = selbst, wie « 19. n 73. 
M 171. N 187. 

238 = ß 100. 

V,239—328. Auf Telemachs Frage 
nach der Ermordung Agamemnons 
erzählt Nestor die näheren Umstände. 

240. unxer tavra Aeyousda, wie 
»296. N 292. T244, anders B 435, 
Formel beim Abbrechen eines Ge- 
sprächs. — xndousvol neo d. i. wie 
sehr es uns auch am Herzen liegt, 
uns Sorge macht, vgl. 3273. X 416. 

241. Frizunos ı der Verwirklichung 
fähig, vgl. 7 85 voorıwos. 

242. adavaroı Bavarov zufällige 
Zusammenstellung. 

243. Znos d. i. Sache. Vers- 
schlufs wie y 69. & 378. o 362. 
zz 465. 

244. Die nach Ausdruck und In- 
halt auffälligen Verse 244 — 246 
motivieren die folgenden Fragen in 


Homzrs Opyssee. I]. 1. 


unpassender Weise. — sgloıds mit 
alloy — megl Alm» olde nach o 248. 
t 285. poovıs Einsicht. Sinn: er 
ist der gerechteste und weiseste. 
[Anhang] 

245. tols zu avaacheaı, Medium 
nur hier, seine Herrschaft geführt 
habe, y&vex Akkusativ der Zeit- 
dauer: Generationen lang, eine 
übertreibende Steigerung im Ver- 
gleich zu A 252 uer& Ö& ToLdroı- 
oLV Avaooev. 

246. ös re Vergleichungspartikel 
zu ddavaros, wie & 227. — ivöch- 
Asraı (Fıö-) tritt vor die Augen, 
erscheint, vgl. D 460. P: 213. 

247. 00 6’ — Evioneg gedacht im 
Anschluls an 243.— Evlomes: zu 101. 

248. nos dar’: wie ging es zu, 
wie war es möglich, dals der Atride 
starb? zu x 64. A 155. [Anhang.] 

249. Diese beiden die vorher- 
gehende erläuternden Fragen ent- 
halten die zwei einzigen Möglich- 
keiten, die nach der Ansicht des 
Redenden die Ermordung des Agam. 
erklären können: die Abwesenheit 
des Menelaos und ein listiger An- 
schlag des Äg. Die dritte Frage 
251 setzt dann an die Stelle der 
ersteren eine bestimmtere Vermu- 
tung. — adro ihm selbst, dem 
Agamemnon im Gegensatz zu Mene- 
laos. 


6 
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Alyıodog doAdunrig, dmel zrdve moAAdv dgelo; 


N obn "Agysog hev ’Ayauxod, dAAd zen &AAn 

aAdter' Er’ dvdgumovs, 6 db Bagajong xarinepven;“ 
zov Ö° yuelßer’ Emsıru Tegivıog Innöre Neorwg* 

„rorydg Eyh Toi, tervov, dAmdEa dur’ dyogsion. 


N or ubv rdde Kadrdg Ölsaı, bg eg Erügdn‘ 


sl Eadv y’ Alyıodov Evi weydgoisıv Ereruer 
"Argsiöng Tooindev iov, Eavdög Meveiaog‘ 
15 xE ol oböt Havdvrı yurıv Eul yalav Eyevarv, 
EAN üge 16V ye zÜveg Te xl olavol zuredanen 


asiusvov Ev nein Ends Üorsog, obdE ne Tig ww 
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aAudoev Ayauddov' udAu y&g ueya wfjoaro Epyorv. 
Muslg ulv yo xsidı moAdaug zehkovreg dEdAovg 
Aus’ 6 6’ euanAog uug@ "Apyeog Inmoßsroo 


250. Zmel motiviert die in der 
vorhergehenden Frage enthaltene 
Vermutung, dafs es eines beson- 
ders listigen Anschlags bedurfte: 
zu @ 209. 

251. “Aeysos, wie p 108, im Be- 
reich von Argos, irgendwo in 
Argos, daher von Aoyei (8 174. 
Z 224. & 119) unterschieden. Kr. 
Di. 46, 1, 1. ”4gyog Ayaunov als 
Hauptort des Peloponnes für diesen 
selbst, im Gegensatz zu TIelxsyındv, 
Thessalien. 

252. 6 d2 Bagonoas, zu y 76, 
parataktischer Folgesatz (vgl. g 319. 
379), dafs er sich erkühnte; da er 
die Rache des entfernten Bruders 
nicht zu fürchten brauchte. 

254 — x 61. Vgl. zu « 179. 

255. »adrög seltene Krasis statt 
#al adrög, wie & 282. Z260. N 734. 
Eine ähnliche B 238. Kr. Di. 14, 1. 
Anm. — ds zeg Erög@n gerade 
so wie es geschah, nämlich dafs 

isthos nur durch die Abwesen- 
heit des Menelaos den Mut gewann 
den Agamemnon zu töten. 

256. Der Gedanke, dafs Menelaos 
den Mord des Bruders infolge seiner 
Abwesenheit nicht habe verhindern 
können, weckt in Nestors Seele 
den andern, dals es ihm nicht ein- 
mal möglich gewesen sei, die volle 
gebührende Strafe an dem Mörder 
zu vollziehen, weil ihm Orestes zu- 


vorkam (309#f.). Schmerzlich erregt 
iebt er diesem Gedanken in dem 
lebhaft angeschlossenen Wunsche 
el fuov y’ — Ereruev (zu 8 782) 
Ausdruck. 

258. Zweites Hemist. = 7 256. 
zö x ol, wie « 239, gilt für beide 
folgenden Glieder, weshalb x£ bei 
4eredayev nicht wiederholt ist. 
Ähnlich © 381. 2311. #382. &yeven, 
die Achiier. Übrigens ist der nächste 
Gedanke, den das betonte &md» ye 
fordert, dafs Menelaos ihm ein 
schmähliches Ende bereitet haben 
würde, lebhaft übersprungen und 
mit ob} Suv. sofort die Ärgste 
Schmach, die mit der Rache ver- 
bunden gewesen sein würde, her- 
vorgehoben. 

259. &ge natürlich, [Anhang] 

260. Erstes Hem.— H 265. ® 404. 
&orsog Mykenä: vgl. 304, 

261. uöya foyoveineverwegene 
That, wie ö 663. 4 474. u 373. 

262. Nestor holt bei der Beant- 
wortung von Telemachs Fragen 
248ff. nach Art des Alters weit aus, 
indem er zunächst mit der Erzäh- 
lung von der Verführung der Kly- 
tümnestra beginnt. — Die mit yag 
nämlich eingeleitete Erklärung 
folgt erst im zweiten Gliede der 
parataktischen Verbindung (268). — 
nei vor Troja. 

263. Zweites Hem.— 2152. just 
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oA ’Ayausuvovenv KAoyov Deiysox' Enesocıv. 


N 0° N vo vd nolv usv dvalvero Epyov deınkg 
dia Kivraıuvioron‘ posol yüp xEyonT dyadljoıv' 
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neo 0° Üp’ Env xul dowddg dvio, © moAA’ EmereAlsv 
’Argelöng Toolmvds xıwv sigvodaı Äxoıv. 
aAh’ Öre ON uıv uoloa Yeiv Eneönds daufvaı, 


6N Töre Tov utv doıddv äyav Es vijcov Epriunv 
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xaAlırev olmvoisıv EAmg Kal xUgun YEvsodaL, 

mv 6° &Helmv EHEAovoav Aviyaysv Övde Öduovde. 
ori 08 ungl’ Zune Hebv Llegoig En Bwuois, 
roAld 0° dyahuor' Aviibev, Updouard ve Ygvodv Te, 


Enteltoog usya Epyov, d 08 nore Einero Hvus. 
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Nweis utv yao &um mAcousv Tooindev lövreg, 


wir lagen, vom Heer, wie & 509. 
— evnnlog ein bitterer Gegensatz 
zu 262: in guter Ruh. — uvyo 
"Aeyeos im Innern von Argos 
d. i. des Peloponnes, zu 251, näm- 
lich am innersten Teil des Argo- 
lischen Busens. 

264. Ayausuvovenv: zu 190. — 
Heiyson’ Iterativ. de conatu. 

265. co zelv utv wird durch‘den 
269 folgenden Gegensatz «11’ Ore 
ön bestimmt, vgl. II 62, © 340, und 
zu ß 148, dem Sinne nach = an- 
fangs zwar. 

266. di« die edle’, wie Z 160, 
T' 352, bezieht sich nur auf den 
Geburtsadel des Herrenstandes, vgl. 
dtoyevns und diorgspnig. — YgEol 
yao nexonT’ ayadıjoıv, wie &E 421. 
nr 898; auch ® 194. © 360, denn 
sie hatte einen trefflichen 
Sinn, vgl. poeves Eo#Rail zu B 117. 

267. na 6’ &g Env xal: ein 
zweiter Grund, der die Klytämnestra 
anfangs abhielt auf die Anträge 
des Ägisthos einzugehen. — &ow 
ferner. — dowdös dvrie: avie und 
yvvn stehen oft bei attributiver 
Nominalverbindung. — roil« sehr, 
dringend. [Anhang.] 

268. eiovodaı Infinitiv des Prä- 
sens aus dem ursprünglich digam- 
mierten £gvodaı (zu ı 194) vom 
Stamme &ev ohne Bindevokal ge- 
bildet, wie % 82. 151. 


269. Vgl. A 292. uw, die Klytä- 


mnestra, wie die zu 265 angegebene 
Beziehung der Zeitbestimmung und 
EHElovonv 272 zeigt. uoige Hewv 
eneönoe soll für Klytämnestra ein 
Milderungsgrund sein. — daunwaı 
dals sie erlag, den verführe- 
rischen Reden des Agisthos. [Anh.] 


271. Vgl. P 151. Zweites Hem. 
& 473. E 488. olwvoicıw hängt von 
dem Folgenden ab: vgl. E 488. 

272. &HEI0v E&HElovoav, beliebte 
Nebeneinanderstellung entsprechen- 
der Begriffe mit Paronomasie, wo- 
bei &#210ovo«v Hauptbegriff, wie & 
155 ovx &9E1ov, H 197 denovıe. 
Hier steht &9e4ovoav im Gegensatz 
zu avalvero 265. [Anhang.] 

274. &yalua Schmuckstück, 
Prachtstück, als Weihgeschenk. — 
avnypev an den Altären oder den 
etwa sie umgebenden Bäumen, da 
nicht ausdrücklich Tempel erwähnt 
sind. dydouare: vgl. Z 302f. — 
zev00o» Goldgerät. [Anhang.] 

275. Entelkoug: zu & 134. — uEya 
£oyov, vgl. 261, hier von der 
Schwierigkeit des Unternehmens. 

276. Nusig utv ydoe, wie 262. 
Erst hier beginnt die eigentliche 
Beantwortung der von Telemach 
gestellten Fragen 248ff., indem die 
Erzählung zeigt, wie Menelaos von 
der Heimat ferngehalten wurde; 
vgl. 301—3. — iovres heimkehrend. 
— Zur Sache vgl. oben 141ff. 
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‘Arosiöng xal &yo, pila elöbrsg AAANloıcıv, 
aAR öre Zodvıov bobv Apındusd“, ünoov ’Adnveov, 
Evda nußegvitnv MevsiAdov Doißos "AndiAAwv 


oig dyavois BeAdsooıv Emoıydusvog KaTenspvev 
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andahıov uEerd Yeool Hsodang vnds &yovre, 
Dodvrıv ’Ovnroolönv, ög Exalvvro YOi dvdoannv 
via nvßsovijocı, Öndre Onspyoısv &eikcı. 

as 6 utv Evda xaresyer’ Emsıydwsvög neo Ö0dolo, 


öpo’ Erapov Yanroı xul Eni arEpen xteglasıev. 


285 


Ar ÖrTe ON nal nelvos lov El olvona n6vrov 
Ev vnvol yAapvotjoı MuAsıcaov 6905 alnd 

Es Henv, röre IN Orvysonv 660V sbgdone Zeüg 
Epodoaro, Aıyemv OÖ’ Avsumv En’ dvrusva ysvev, 


xUuaTd TE TE0PEoVTo neAmpıa lau Ögeso. 
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Evda Öarunkag reg uv Korn Endlaooev, 


277. gila eldoreg freundlich 
gesinnt., 

278. lo6v heilig, weil dem Po- 
seidon und der Athene geweiht. 

280 = & 124. 4 178. 199. o 411. 
2759. ayavois BeAdeocıw mit sanf- 
ten Geschossen, welche ohne ge- 
ahnte oder gefürchtete Ursache 
einen plötzlichen und schmerzlosen 
Tod vergönnen, bei Frauen durch 
Artemis, bei Männern durch Apol- 
lon. [Anhang.] 

281. znödalıov (von zndov, dem 
breiten Ruderblatte) das Steuer- 
ruder. Die homerischen Schiffe 
wurden mit einem einzigen Remen 
gesteuert, der sich von dem zum 
Kudern gebrauchten nur durch 
grölsere Länge und durch die Breite 
des Blatts unterschied und der 
mitten auf dem Hinterbord ent- 
weder auf dem Hintersteven selbst 
oder doch unmittelbar neben ihm 
lag. Kurz vor dem Ende war ein 
Quernagel als Handgriff durch den 
Schaft getrieben, der mit demBlatte 
in derselben Ebene lag. — #eovens 
vnos: zu B 428. — Eyovra führend. 

283. vBeovnjoaı Infinitivder Rück- 
sicht. — önöre mit dem Optativ in 
iterativem Sinne. — orepyoıev in- 
transitiv wie & 304. N 334. [Anh.] 

284. og die Folge von 280. — 
Ö uev: das u:v wie xal xeivog 286 


deutet an, dafs Nestor seine Fahrt 
fortgesetzt habe. — xar&oyero me- 
dial “hielt sich an’, machte Halt. 
— Eneıyousvög nee Ödoio: zu a 309. 

285. areoew areglosıev: zu & 291. 

286. Erstes Hem. = Z 200. xel 
xeivog, wie vorher Nestor. [Anh.] 

287. Zweites Hem. = ö 514. M«- 
4tıaı, auch Malsıa ı 80, wie Kor- 
taı und Konrn, zu 804, das südöst- 
liche Vorgebirge in Lakonika, wegen 
der Brandungen und schnellen Wind- 
wechsel im Altertum berüchtigt. 
Sprichwörtlich: MaAdav dmınaumpas 
Enıledov rov olnade. 

288. Is HEonv = A 807, hier auf- 
fallend von dem im Schiffe fahren- 
den, während sonst vom Schiffe 
Yesıv (281) gesagt wird. Zum Fol- 
genden vgl. & 235f. — zöre 67: zu 
ß 108. — zvgVona: zu ß 146. 

289. &z) zu yevev gols darüber 
(über das Meer) hin, mit «vrusve 
wie % 765, aber dort vom Atem 
des Menschen. 

290. Erstes Hem. vgl. 0 621. zeo- 
p£ovro “schwollen an’, türmten 
sich: vgl. xüpa dvenorgepis O 625. 
— rzeiogpıe proleptisch-prädikativ, 
riesengrols. [Anhang.] 

291. Erstes Hem. = © 8. zog 
uev aufgenommen 297 af ulv &o', 
Gegensatz 299 &z&g Tas mevre. 
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nyı Ködwveg Evaov ’Iaodavov dupl dEsdon. 


Eorı de vıg Acc aineia ve eig Kl nEerEN 


&oyarınj I6grvvog Ev NEgoEBdE növro' 


Evda Nöros ucya xüua norl oxaıöv Hlov bdsl, 


295 


&s Doıstov, uinoög O8 Aldos ueya xüu’ dmospyeı. 
ai utv &o’ Zu” NAdoV, onovön 0’ HAvkav BAsdg0v 
üvögss, Arüg viidg ye nor omıAadsocıv Eabav 
xUuat’* Kr&p Tag nmevre VERS KVAVOREWPELOVS 


Alyinım EnEinsoe pEeomv Üvsudg TE Hal VRR. 


300 


os 6 utv Zvda noAdv Piorov xal yovadv dyslgmv 
NA&ro Ebv vnvol nur’ dAA0dEdovs dvdonnovg' 
töpga dt raür’ Alyıodos Eunjsaro olnodı Avyod. 
entderes 0° Mvaoos noAvyoVooıo Muxnvns, 


xrelvag ’Arosiönv, Ösdunto ÖL Anog br’ auro. 


305 


to dE ol Öydoden nandv HAvde Ötos ’Opdsıng 


292. Zweites Hem. = H 135. nyı 
da wo d.i. an der Nordwestküste. 
— £voıov: das Imperfekt vom Zeit- 
punkt des erzählten Vorfalls. Kr. 
Di. 53, 2, 3. [Anhang.] 

293. Zocı dE rıg epischer Anfang 
bei Lokalschilderungen, bei römi- 
schen Dichtern est locus cet. — eis 
a zu almeia: jäh in das Meer 
abfallend. [Anhang.] 

294. nsoosıda.: zu B.268. 

295. onaıow westlich. 

296. &s Daıorov gegen Phästos, 
wa8 noch zwanzig Stadien von der 
Südküste Kretas entfernt lag. — 
uxgög im Gegensatz zu ulya wüu« 
betont vorangestellt, in konzessivem 
Sinne; so klein er ist. — Al#os, die 
Atoon alneia ve neron 293. 

297. 239 dorthin, um die 
westliche Spitze der Insel nach 
Süden bis Gortys gegenüber. — 
ozovdn mit genauer Not, kaum. 

298. Eaudav aus Z-fay-cav von 
(F)ayvvuı, der Plural bei xuuere 
wie 290. Kr. Di. 63, 2, 1. 

299. ag nevre die “andern’ 
fünf. — xvavorompeiog, nur hier 
statt des gewöhnlichen xvavdzoew- 
eos, mit dunklem Bug, vgl. 
& 308 mit 311. Die Schiffe hatten 
einen im ganzen schwarzen An- 
strich, dagegen waren die Seiten 


des Vorderteils rot angestrichen, 
daher gowixozagyoı A 124 und 
wiATonoomoı ı 125. [Anhang.] 

„300 =n 217. o 482. voneg d. i. 


0008. _ 

301. Vgl. d 90. &79«& dort, in 
der angeführten Gegend. 

302. Zweites Hem. = o 453. 

803. zaüze mit Avyou diese 
schrecklichen Dinge, mitBezug 
auf 248f., näher erzählt ö 521f. 

804. zoAvyovooro M. wie H 180. 
A 46. Neben der Minyerstadt Or- 
chomenos in Böotien gehörte zu den 
reichsten Städten in der Heroenzeit 
Mykene, was die neuerdings dort 
durch Schliemann gemachten Funde 
bestätigt haben. [Anhang.] 

305. dedunro das Plusquamper- 
fekt, parallel dem Imperfekt 7v«o0e, 
von dem aus der vollendeten Hand- 
lung sich ergebenden dauernden 
Zustande: war unterthan. 

306. ro dE oi Oydonrw sc. Erei 
aus Entaereg 304, “dann?” aber 
im achten Jahre, formelhaft. Kr. 
Di. 50, 3, 3. — x0x0v prädikativer 
Nominativ, wie x 103. E 63. Vgl. 
uw 118. — NAvde: Aor. nach dem 
Imperf. (nvacoe) regelmälsig bei 
korrespondierenden Zeitbestimmun- 
gen, wo die zweite Handlung die 
erste, dauernde abschliefst: vgl. e 
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ib da’ ’Adnvdov, ward 0’ Extave zarpoporvija, 
Alyıodov dolduntv, 5 ol zariga xAvrov Exre. 
h xoı 6 zov xreivas daivv Tdpov ’Aoysioıcıy 


untods Te Orvyegüs al avalmıdos Alyicdoio’ 


310 


ebrüuag BE ol hide Bonv dyados Mevelaos 
zoAlk xıruar äyav, öde ol vess üyYdos Asıpav. 
xal 00, pikog, un dnda dduav üno rijl' dAdiroo, 
xıipard ve apolızav üvdpas 7’ Ev oolcı Ödnordıv 


oda breppLiovs’ un Tor Xara advra paymdıv 


315 


xriuara dasodusvor, 0b d& ımücinv 6dov EIS. 
dAi’ £&s ulv Mevdilaov Ey aelouas xal üvaya 
eAdelv" xelvos yap vEov Gllodev Eilnlovdev, 

&x vüv dvdoanwv, Ödev 00x EiAnoıö yE dvuo 


EeidEusv, 6v Tıva apürov aaoopıjiAmoıv üelilaı 


320 


&s nelayos ueya Tolov, ÖdEev TE asp 000 olwvoi 


278f. n 267f. mn 253f. x 80f. u 
429f. 4ATE. E 240f. 314f. w 63ff., 
zu ß 434. 

307. Zweites Hem. = «& 299. ar’ 
Adnvanv: die späteren Dichter 
setzen den Aufenthalt seiner Jugend 
nach Kriss in Phokis. [Anhang.] 

308 = « 300. y 198. 

309. dadlyv Tapov (= daita Tapov) 
‘gab das Leichenmahl’ für das 

olk nach der Bestattung: vgl. 
2 801f. [Anhang.] 

810. untoös, die danach ebenfalls 
bei der Tötung des Agisthos er- 
mordet war oder aus Scham und 
Verzweiflung sich selbst getötet 
hatte, da bei Homer noch keinerlei 
Andeutung sich findet, dals sie 
durch Orests Hand gefallen sei. — 
avalnıdos, als Meuchelmörder, wie 
Soph. El. 293. 

811. Ponv ayados, der im 
Schlachtrufe tüchtige, eine 
wesentliche Eigenschaft des An- 
führers in der Heroenzeit, weil die 
Trompete zu Kriegssignalen noch 
nicht im Gebrauche war. 

312. &ydog &sıgav als Ladung auf- 
gehoben d. i. fortgebracht hatten, 
hatten laden können. 

313 = « 301 und 0 10. xal @ 
mit nachfolgendem un, wie & 386 
vgl. 4 441. 7 81. [Anhang.] 


314—316 — o 11—13. 

314. Die in den Worten bezeich- 
nete Gefahr beruht auf der durch 
re-re angedeuteten Verbindung bei- 
der Objekte. 

315. «un nicht Finalsatz, sondern 
eine selbständige Warnung: dals 
nur nicht. 

816. rndoln» prädikativ zu 0dov. 

317. aid — uEv aber freilich. 
— £s bei einem Personennamen. 
Kr. Di. 68, 21, 3. 

318. v&ov KAlodev jüngst (wenn 
auch schon vor mehreren Jahren) 
aus der Fremde: zu = 26. 

319. dx a» Erklärung zu @Alo- 
Dev. — 088v auf eine Personen- 
bezeiehnung bezogen: Kr. Di. 66, 
3,1. — AAnoıro ye, der blolse 
Optativ wie 231, durch ye betont 
im Gegensatz zur Wirklichkeit in 
ellnAovdev. [Anhang.] 

320. Z198uev Inf. Aor. nach #- 
zeodaı vom Eintritt der Handlung 
ohne Bezeichnung der Zeit, wie I' 
112. M 407. ß 280. — zoürov ein- 
mal: zu 183. &noopnimcıw Kon- 
Junktiv: zu & 101.. 

821. neloyog: zu & 335. — Toiov 
Adv., hinter Adjektiven und Adver- 
bien unser steigerndes ‘so recht’, 
mit entsprechendem Gestus gespro- 
chen, wie & 209. ö 776. n 80. 0 451. 
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abrdsreg olyvsücıw, enel ucya Te Ösıvov te. 
air id vüv obv vni Te 0N xal 00ig Erdpossıv' 
el Ö EHelsıs nebös, dom Tor Ölpoos TE xal immo, 


z&p ÖE Tor vieg Euol, oi Tor mounfjes Eoovıaı 


325 


&s Aaxsöaiuove Ötav, 681 Eavdöog Meveinog. 

Aloosodaı ÖE uw adrös, iva vnusgrig Evioan' 

bevdos 6 obx Eossı" udia yao nenvuuevog Loriv.“ 
os Epar’, helıos 0’ üg’ Zöv xal En) avepas Niderv. 


toisı Ö8 xal werssine De, pyAavananıs 'Adhvn‘ 


330 


„@® YEQOV, N T0L TEDr« xard uolgav vurelsbag' 
dA üys rduvsre ulv yAbooas, xegdaode ÖF oivov, 
öpoa Ilossıddovı zul KAloıs ddavdroıdıv 
oneisavres xolroıo uEdanuEde" Tolo YaE MN. 


1ön yao Paos olysd” bmo Ebpov, obdL £oıxev 


335 


Onda Heiv Ev Öcır) Yaaodeusv, GAAd vEcodaı.“ 

n 6a Ars Huyarno, ol 0° EuAvov albönddeng. 
toisı 68 ahovnss usv dog Ent yelpas Eyevav, 
xoVgoı Ö8 xontNoug Emeoreibavro Morolo, 


De 7; 


vaunoav Ö Üügu näcıv Enugkausvo, Öendsdaıv' 


v 302. © 246, stets an derselben 
Versstelle. — 09sv ze zeo woher 
eben, wie p 142, und 008» re 6358. 

322. auzdsres in demselben 
Jahre, kindlich naive Anschauung 
der grofsen Entfernung. — oiyv&o 
Frequentativum zu oiyouaı, wie 
Yogeo zu pEom. — re vor Ö(F)eıvös. 

323 = A 611 und A 179. 

324. el Ö’ 2Helsıg: zu m 82: hier 
ist lEvaı aus idı zu ergänzen. Kr. 
Di. 62, A. — ne£og zu Lande — 
zaoa d. i. wapeıcıw stehen bereit, 
zu Gebote. 

826. Erstes Hem. = 6 313. » 440, 
zweites = 4 210. 

327. 328 = 19. 20. Hier ist &öroc 
nicht recht begreiflich. [Anhang.] 

V. 329—370. Nach dem Trank- 
opfer ladet Nestor die Fremden ein 
in seinem Palaste zu übernachten, 
was Athene für sich ablehnt. 

829 —= & 225. 

380. aa: zu ß 157. 

331. Vgl. 9 496. 

832. dys formelhaft mit dem 
Plural. — rauvere ulv: das Aus- 


340 


schneiden und Verbrennen (841 
der Zungen der Opfertiere wir 
auch in späterer Zeit mit der Liba- 
tion am Schlusse der Opfer erwähnt. 

335. dn0 £öpov hinab in das 
Dunkel wie A 57. 155. v 356. 751. 

836. önda Haacosuey dem Sinne 
nach: schwelgen. 

837. 7 da, zu _ß 321, hier mit 
ausdrücklicher Wiederholung des 
Subjekts. 

338. 339. Vgl. zu & 146. 148, 
[Anhang.] 

340 = n188. p 272. 4471. 1176; 
teilweise » 54. o 418. 425. p 263. 
voud&v, Frequentativum zu veueıy, 
mit nascıy ist viritim distribuere 
omnibus, nämlich worov, indem von 
den xoveoı der Weinschenk (ofvo- 
160g) aus dem Mischgefälse (nenzno, 
grolser Krug) mit einer Kanne (790- 
1005 6 897) schöpfte und mit dieser 
gefüllten Kanne rechtehin (dmiddEıa 
p 141) umgehend die Becher der 
Gäste vollschenkte. Vgl. ı 9. 10. 
v 252ff. A 597f. I' 295. K 578. 
220. — Enapkaodaı, ein gottesdienst- 
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yAcbooas Ö’ Ev mvol PaAlov, dviordusvor 0° Enehsıßov. 
vürao Enel onsicdv ve niov 9°, 800v Nele Hvudc, 
6N or’ ’Adnvein nad Tnieuayos Heosuöng 

upon lEodmv norinv Eni via vesodaı. 


Neorog Ö’ ad xarepovns nadantöusvos Erresooıv‘ 


345 


„ZeÜg 6 y' aAsbhosıs nal Kdavaroı Heol KAloı, 
üs5 dusis wog Eusio Honv Ent via nloıre 
&g TE rev N nagd ndunmev Aveiuovog ÖL nEvıyooV, 


‘ 
„ 9 


oVT 


8 od zu yAcivaı and bıiyen noAA Evi oiso, 
euro unilaxüs odre Belvorsıv &vevdemv' 


350 


vdrüp Euol ndoa utv yAcivar xal ONyea Hold. 
od Inv IN Toöd’ dvdoos Odvaonos plAog viög 
vrög Em’ bnpıdpıv naraltkereı, öpo &v Ey ye 
Eom, Ersıta dt maldeg Evi ueydgoıcı Alnovraı, 


Esivovg Esivißewv, ög Tis # Eud Öauad” Tanraı.“ 


liches Wort (&ezso#«ı eine heilige 
Handlung beginnen), ein verkürzter 
Ausdruck = Goysodaı Emıveuovre 
mit dsmdsooıw: den Bechern zu- 
weihen d. i. dieselben zum Weihe- 
gufs füllen. Vgl. &naeysodaı und 
noropyeodar zu 445. 446. 


341. arıorauevor Partic. Praes. 
iterativ: alle Teilnehmer traten der 
Reihe nach an die Altäre und gossen 
die Spende auf die brennenden 
Zungen aus (E#&4sıßov). 

342 — 395. n 184. 228. 0 497. 
273. I 177. 


344. f&odnv schickten sich an. 


345. nadantöusvog dnksooıw: zu 
ß 39 und 240. 


346. Zweites Hem. = & 53. 119. 
o 112. @ 365. I' 298.: 308. 


347. os dals, als Erklärung von 
zo ye, mit dem Optativ xloıre, als 
Vorstellung gedacht. — vueig be- 
betont: vgl. 352. 

348. ag tE rev 7) maoa wie von 
einem wahrhaftig, wie r 109; 
avelumv, ohne elux kollektiv ge- 
dacht als Bettzeug. [Anhang.] 

349. © od zı, nämlich elodv mit 
nachfolgendem Infinitiv der vorge- 
stellten Folge. Kr. Di. 55, 3, 22. 
— ykoivaı, zu Ö 50, hier zum Zu- 


355 


decken; dnyex Kissen mit wasch- 
baren Überzügen. [Anhang.]' 

350. ueAaxos weich (nicht 
sanft) d. i. weichgebettet, vgl. 
wo 255. 

351. wage uEv d.i. ndgeıcı mV, 
ich habe doch wahrlich. 

862. Folgerndes Asyndeton.— Io, 
scelicet oder videlicet mit dn: doch 
wohl. — roüd’ &vdoos, lebhafte 
Darstellung, bei welcher Odysseus 
leibhaftig vor dem geistigen Auge 
des Nestor steht. 

353. Erstes Hem. = » 74. Ixopıe 
nicht das Verdeck in der späteren 
Ausdehnung (Thukyd. / 10), son- 


dern nur Überdachungen im Vorder- 


und Hinterteil, wo man nach Um- 


stätte bereitete. Gewöhnlich aber 
schlief man neben dem aufs Land 


gezogenen Schiffe: 365. — xare- ‘ 
wie" 
%- 


4£Eoucı vom Stamme Asy-, 
Ae&alunv 3656. [Anhang.] 


354. Eneıra in der Folge d. i.= 


nach meinem Tode. 


„r 
[ 


‚ ständen (vgl. » 74) auch eine Schlaf- = 


865. Zweites Hem. = # 32. Ess-we. 


vigeıww potentialer Infinitiv Präs. in: 
iterativem Sinne. — 06 rıg oder 


ne oder 0 re in Bezug auf einen vOrAms, 
bergehenden Plural ist distributiwems 


gesagt, mit Konjunktiv: zu & 101. 
Kr. Di. 58, 4, 4. [Anhang.] 


R] 
. 
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rov 0’ adre ngodesıne Ded, yAnvalnıs ’Adhvn' 
„ed IN taürd y’ Epnode, yEpov pils‘ sol OF Zoınev 
Tnizuayov neidsoden, Enei HoAd aaAlıov oVTog. 
GAR” obros u8v vüv 6ol Äu Eiberaı, Öppe ev EÜÖN 


6olaıv Evi ueydgoisıv' Eyo 0 En via uelaıvav 


360 


ein’, iva Daoavvo 9 Erdgovs einn Ts Eraora. 
olog y&gp uer& oldı ysgalregos suroumı eivaı' . 
ot 6° &Aloı gıldınzı venrego &vögss Enovraı, 
navreg Öumlıxin ueyadvuov Teisucyoıo. 


Evda ns Asbalumv xolim wage vl weiadvn 


365 


vov' drap HodEv ustk Koa'amvas ueyadbuovg 
eiu’, Evda yoslds uoı Öpeilsraı, 06 Tı veov Ye 
000” ÖAlyov. od Ö& Toürov, dnel Tedv insro Öhur, 
zeuyov 6bv Öippwm Te nal vie‘ dog de ol iImmovg, 


ol tor EAapopdraroı Yelsıv xal xdpros &oıorou.“ 


370 


os: äpoa pavıioao’ dneßn ylavaanıs ’Adnvn 
yYvn eldouevn‘ Yaußos 0’ Eis ndvrog lödvrag. 
Yavunbev 6’ 6 yagaıds, Onwg ldEv Öpdeaiuoicıv' 


857. cool zu neideoda:. 

358. Zweites Hemistich = # 543. 
»allıov: zu 69. 

859. &A2& verlangt als Hauptge- 
danken das zweite Glied der para- 
taktischen Verbindung, wie & 13, 
zu y 262, während das erste Glied 
im wesentlichen nur die wieder- 
holende Ausführung von 358 ist; 
ähnlich z 594ff. Z 279f. 

360. Erstes Hem. — A 182. ” 38. 

361. Baoovvw beruhige über 
das Zurückbleiben des Telemach. 
— Exooıe d. i. alles Nötige, vgl. 
x 292, was sie thun sollen. 

362. edyoucı eivaı: zu & 180. 

368. Hauptbegriff »eoteoo: &vdoess 
als prädikative Apposition zum Sub- 
jekt. — gılornrı kausaler Dativ. 

364. Oundınin, zu ßB 158. 

365. Erstes Hem. = r 598, zweites 
= x 272. Zv9@ dort, mit der 
nähern Bestimmung zaea vnl. — 
#: As&olunv nach dem futurischen 
eluı 361 von der weiter in Aussicht 
genommenen Handlung, vgl. o 504 
und 506, r 595 und 598: denke ich 
mich niederzulegen. 

866. Erstes Hem. = £& 512. »vv 


am Schlusse als vorbereitender 
bergang zum Folgenden. — uer« 
mit Akk.: in eine Menge hinein 


“d.ı. ins Land der K. Die alten 


pelasgischen Kaukonen bewohn- 
ten ursprünglich das ganze west- 
liche Küstenland vom Rande Arka- 
diens an, werden aber in geschicht- 
licher Zeit nur noch in Triphylia, 
dem südlichen Teile von Elis, nach- 
gewiesen. 

367. xoeiog "Schuld’, ein zu 
leistender Schadenersatz, wie p 17. 
A 686. [Anhang. 

868. Zweites Hem, = x 78. 

V. 371-403. Athene wird beim 
Enteilen erkannt; Nestor gelobt ihr 
ein Opfer und geleitet Telemach und 
die Seinigen nach Hause, wo er 
Athene noch eine Spende darbringt. 

si-n1%. 

372. pnvn eldouevn einem See- 
adler gleichend, von wirklicher 
Verwandlung. Die Wahl der Vogel- 
art ist jedesmal bestimmt durch das 
Lokal der Handlung: vgl. x 239 f. 
H 58ff. [Anhang.] 

373. Orwg vrE., vgl. ß 155. Der 
Zusatz OyPailuoicıy verstärkt den 
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TnAsucyov 6’ Eis yeioa, Eos 7’ Epar’ du ı’ Övouuberv' 


„@ plAog, 08 68 EoAne xaxdv nal üvalnıv Eosodeı, 


875 


ei d7 vor ven Bde Heol moundjieg Enovraı. 

ob ulv ydo rıg ÖÖ üAlog OAdunıa Icuar’ Eydvrov, 
ara Ars Hvyarno, xvdistn ToLTopeveue, 

1 roı xl nareo EoHAdv Ev ’Apyeioıcıv Erlua. 


dirk üvase’ VAndı, Hidmdı ÖdE wo xAdos EodAdv, 


380 


auro xul naideccı zul aldoim magaxoitı' 
vol 0’ av Era beim Boüv Aviv sbgvuETonNoV 
ddunfnv, NV 08 no Uno Evyov Ayaysv dvnio' 


et? 


iv vor Ey GEEn XOVOOV nEgadıv MEQLyEVarg.“ 


os Zpar’ sbydusvog, tod 0’ EuAvs TIaAicc ’AdNvn. 


385 


totoıw Ö’ hyeudvsvs Isorivıog Innoru Nesrop, 
vidoı al yaußooicıv, Ei noög Ömuara xuld. 
Air” Öre Imuad” Tnovro dyanivra Toio Üvaxros, 
&Eeins E6ovro xardk KAuauodg TE Fodvovg TE’ 


tois 0’ 6 yeomv EAFodcıv dvd nonTion x200060EV 


Begriff des Sehens in Bezug auf 
das Wunderbare der Erscheinung, 
vgl. r 36. [Anhang.] 

874. Vgl. H 108 und zu ß 302. 

8375. plAog: zu & 301. — ov: die 
Negation mit Nachdruck vorange- 
stellt: mit nichten, mit Bezug 
auf das Bekenntnis Telemachs 205 ff. 


227f. — nanov nal üvalnıv feige 
und schwach, wie ® 153, vgl. 
ß 270. 


‚376. el ön: zu ß 271. — ode zu 
vED. 

377. Zweites Hem. = v 79. ı 167 
und in der l]lias. 

378 = 4515. all« nach nega- 
tivem Satze mit «Alos, lebhafter 
als &Öö un oder 7, sondern nur, 
wie # 312. 4 559. u 404. 0 534. p 72. 
Z 405. Q 699, zu & 144. Kr. Spr. 
69, 4, 6. — roıtoyeveıx die am 
Triton geborne, einem böo- 
tischen Waldstrom, der sich in den 
Kopaischen See ergols, wo ihr Kul- 
tus entstanden sein soll. [Anhang.] 

879. &v ’Apyeloıcoıw unter den 
Argivern vor Troja: vgl. 100. 

380. &vaoon ursprünglich Fa- 
v0000. — FAndı von iAnuı, wie 
184. — Öldadı, wie iAndı mit Deh- 


390 


nung des Vokals, statt d{/d08:, Im- 
perat. Praes. verleihe ferner. 

381. Vgl. zu 209. 

382 — 384 = K 292 — 294. wıv 
eine glänzende, mit gedehnter 
Endsilbe gegen den Accent, wie 
PAoovgazıs A 36, beides in der bu- 
kolischen Cäsur. [Anhang.] 

883. ddunımvy ungebändigt 
d. i. wie sonst nxeorog, noch nicht 
zur Arbeit verwendet und dadurch 
zu einem Opfer untauglich gemacht. 
— 77 bis avne: Epexegese. 

884. Der Hauptgedanke ist aus 
382 wiederholt, um denselben durch 
den Zusatz ygvo0» bis megıyevag zu 
vervollständigen, vgl. oe 110—113. 
II 287—289, auch & 199. zevo0» 
x. nEpLYEVaG: zu 438. 

385 = £328. E 121. X 295. # 771. 

886. Erstes Hem. = # 4. 421. 

387. [Anbang.] 

388. Toio Gvaxıos jenes Ge- 
bieters, wie @ 62. A 322, roio yE- 
eovros Ö 410 und sonst, roio Heoio 
op 258. 

3889 = « 145. m 388. 
a 132. 

390. avd zu xegdaoaı “ENTER 
ein Mischgefäls Weins ‘an- 


Vgl. zu 
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olvov HöUnGdTo10, Tv Evdsxdto Eviavro 

üıbev rauin nal ano xordsuvov Eivosv' 

ob 6 YyEowv xonrjoa nsodooaro, moAid 0° Adhvn 
suyer’ dnoonzvönv xodon Lıös alyıöyoıo. 


cdrüg Ensl onelodv ve nlov 9, 600v Ndele Hvuds, 


395 


ol usv xannelovres EBav olndvds Exaoros, 

rov Ö’ adrod xolunss Isorivıos Inzor« Neotop, 
Tnieuayov YiAov vidv Odvoonjos Heloıo, 
ronroig Ev Asykcocıv im’ aidodon Eoıdoino, 


oo Ö' 


&p’ Evuusilmv Ilsısiorgarov doyauov Kvöghv, 


400 


ös of Er’ Nideog naldov Av Ev usydgouoır. 

aurog 0° aUrE nadEddE uvyh Öduov UynAoio, 

to 0° üloyos deanoıva Adyog ndgovvs xal sbviiv. 
NWog 6’ noıyeveıa pdvn 6ododdarviog ’Hos, 


wovvr' üg’ &E ebvipı TIsorviog Inndra Neorop, 


405 


&n 6° 2AdI&v xar’ üg’ Eier’ En) Esoroicı Aldoıcıv, 


mischen’ d. i. dadurch, dafs man 
Wein auf Wasser in den Mischkrug 
gols, zu ı 209, denselben füllen. 
Die Handlung wird durch die dazu 
bestellten Diener vollzogen, daher 
200008v liels mischen, wie 393 das 
Medium, 384 xegıyevog. [Anhang.] 

391. Erstes Hem. = 0 507. 

392. wı&sv steht als die Haupt- 
sache voran, das zweite mit xaf 
angeschlossene Glied giebt die er- 
läuternde Ausführung, wie 211. « 
328. ö 444. v 163. m 41. p 196. © 
537, mit d& y 422: zu d 476. — 
„ondeuvor, eigentlich das Kopftuch 
(zu & 334), hier übertragen: Deckel- 
binde eines irdenen Weinfasses 
(zidos ß 340). 

393. zoo “von diesem’ Weine. 

394. [Anhang.] 

„396. gl. zu & 424. oi uev, die 
viesg und yaußgol 387, die im Hofe 
des Palastes ihre abgesonderten 
Jarlcuoı hatten: vgl. 413. 441. Z 
243 ff. 

397. avurov an Ort und Stelle, 
daselbst, im Gegensatz zu 396, 
näher bestimmt durch 399 d7’ al- 
»ovon. 

398 — 0 63. 554. 0 3. v 283. 9432. 

399 = n 345. ronrois: zu & 440. 


vr’ eldovon “unter der Halle’ 
vor dem Eingang in den Männer- 
saal, wo die gewöhnliche Schlaf- 
stelle der fremden Gäste war. — 
&oıdovzo stark wiederhallend, 
durch die Wölbung. 

400. dpyauov avöon»v eine ehren- 
volle Bezeichnung. [Anhang.] 

401. nideog heiratsfähiger Jüng- 
ling, Junggesell, ledig. — naldov 
von ög abhängig: zu & 448. [Anh.] 

402. uvy@ döuov vy. = n 346. 
ö 304. X 440, im Innern des 
Hauses, im hintern Teile des 
Hauses hinter dem Frauengemach: 
zu ı 192. 

403 = n 347. &loyogs dEoroıva die 
fürstliche Gemahlin. — Aeyog 
Bett, evvn Lager. — rogoUvw 
(zog in Enogov) gewähre, bereite 
d. i. teile das Lager. [Anhang.] 

V. 404—463. Am folgenden Mor- 
gen bringt Nestor Athene das ge- 
lobte Opfer dar. 

404. Vgl. zu ß 1. 

405. Erstes Hem. = f 2. 

406. Zweites Hem. — # 6. 3504. 
Esorol Aldor d. i. marmorne Stein- 
bänke, wahrscheinlich zu beiden 
Seiten vor der Thür des ueyaoo». 
[Anhang.] 
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or ot Eoav noonKgodE Yvoaav bıniAaov 

Asvxol, dnoorilßBovres dAsiparog‘ ois Er utv molv 

NnAsdg ibsoxsv Yedpıv unsrwmg ardiAavrog' 

air 6 ulv Hdn anol Öausls Auddode Peßrixeıv, 410 
Neorap ad tor’ Epits I'sorvıos, 0oboog ’Ayauav, 
Srnntoov Eymv. mepl 6’ visg doAldes NysgEdovro 

&x Yaldumv EAddvres, 'EyEpowv Te Ziroutiog TE 

Ilegosvg T’ "Aonids Ts nal dvrideos Opasvunidns‘ 

roisı Ö’ Eneid” Extog Ilsıolorgaros HAvdev Nong' 415 
neo 6° äoa TyAduayov BeosinsAov eioav Üyovrsg. 

roisı 62 uödmv Noys I'sonvıog inndra Neorop'- 
„repmaiiuog wol, TExve piia, nonhvar’ EEAOOE, 

öpe’ N ro neuriota Dev IAdsoou Adnvnv, 

71 wor E&vappis NAdE Beod &s baita Balsıav. 420 
GAR” üy 6 ulv nediovd” El Boüv Ira, Öpga Tayıore 
&idnoıv, Eidon Ö: Boßv Enıßovadiog Ave" 


407. Vgl. o 32. 

408. Asvanol bezogen auf or: zu 
ß 119. — dnootilßovreg dAsiparog: 
es scheinen dieselben mit Öl ein- 
gerieben oder poliert gewesen zu 
sein, um den Glanz des Marmors 
zu erhöhen und ihn gegen den 
Einfluls der Witterung zu schützen. 
— ols Enı uEv: die dem entspre- 
chend 411 zu erwartende anapho- 
rische Gliederung !zı ö& Neorog 
ist durch die Zwischenbemerkung 
410 gestört. [Anhang.] 

409. Itsonev zu sitzen pflegte, 
wie & 472. o 331. 

410 = $1l. 

411. &pite iterativ, wie ifeoxer. 
— oögog Ayaıov der Hort der 
Achäer, wie noch ® 80. A 840. 
O 370.659, stets von Nestor wegen 
seiner einsichtsvollen Sorge um das 
Wohl der Achäer. Vgl. ögoueı zu 
471. [Anhang.] 

412. ox7to0v Eyov, als Herrscher, 
denn als solcher sprach er hier 
wohl Recht oder hielt Beratung mit 
den y&oovreg vgl. B 788 äni Iloıc- 
woLo Bvonoıw. — oiAltes prolep- 
tisch, mit nyeo&dovro (zu P 392) 
= 1 228. % 233. 

415. [Anhang. ] 

416. züg dt Adverb, daneben, 


wie zeol ö2 412, in Bezug auf Ne- 
stor als Mittelpunkt der Gruppie- 
rung, nämlich am Ehrenplatze zur 
Rechten, wie 39. 

417. toioı Ö&: zu & 28. [Anh] - 
418. Die ausführliche Darstellung 
des folgenden Opfers ist motiviert 
durch das Außerordentliche des Be- 
suchs der Göttin, die der Dichter 
überdies zur Bewegerin der ganzen 
Handlung des Epos gemacht hat. 
Wie diese dadurch ausgezeichnet 
wird, so wird zugleich die fromme 
Gesinnung Nestors veranschaulicht. 
— xonnvare von xpaalvo, vgl. 

anoaavrog B 202. 

420. Balsıa blühend, reich, 
ein Femininum ohne Maskulinum, 
wie zorvıa U. a. 

421. öl nach, vom Zwecke des 
Gehens, um zu holen, wie uera. 
[Anhang.] 

422. 219701, Subjekt? Vgl. 480. 
— 2idon de: zu 392. — Bo@v dm. 
&vne epische Ausdrucksfülle (v 235. 
op 199. x 268. 285. 292), wie «fino- 
Aog alyav und zu ö 302.800. & 326. 
r 530. 1886. 7343. — Emıßovxolog 
eigentlich der Hirt darüber, 
indem x‘ ausdrücklich noch die 

erordnung anzeigt, vgl. ünoduwg 
zu Ö 386. 
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eis 0’ Eni Tyisudyov weyadduov via ueAaıvav 
xavras lov Eragovg dyero, Aero 08 00 olovc‘ 


eis 6° «db zovcordov Audgxsax deügo xeidcdw 


425 


EidEeiv, Ööpoa Bobs Xovaov xEgacıv nEOLYEUN. 
ot 0° ÜAloı uever’ aurod Kollkes, einars Ö’ eic 
Öumfjioıv xara Öhuar’ dyaxivra dal neveodeı, 
Edous te EVA T’ dupl anal dykadv oloeusv Bowg.“ 
os Eyad’, ol Ö’ üga ndvrss Enolmvvov. NAdE utv &o Boüs 


&x nebiov, NAdoV 08 Hong naod& vndg Eiong 


431 


TnAsuayov Eragoı weyairitogos, NAdE O8 yaixsdg 
Omi Ev yeooiv Eywmv yalxrın, melgara teyvns, 
öxuova TE Opüodv T’ Evnoinrov Ts NVodyonv, 


olsiv Te ygvadv sipyaßsro' NAdEe 6° Admvn 
yEoov 6° Innniate Neorog 


loöv dvrudnoe. 


435 


xovoov Einy'" $ 0° Ensıra Bobs xEgadıv mEglyevev 
doxioas, iv’ üyailua Ber xeydpoıro ldovoe. 
Boüv 6’ Ayeınv xegdov Zroariog xal dtos 'Eydpomv. 


424. Aıneıo Ö$ dv’ olovs, zur Be- 
wachung des ans Land gezogenen 
Schiffes: ß 890. x 403 ff. 

425. govooyoog Goldgielser, 
Goldarbeiter, der 432 von dem am 
häufigsten verarbeiteten Metalleya4i- 
xeVc heifst: denn durch die Ver- 
schiedenheit der bearbeiteten Me- 
talle sind die Gewerke bei Homer 
noch nicht getrennt. 

426. zovoov x. negıyevn: zu 438. 

427. ol 6’ &Aloı beim Imperativ 
wie T 83 vgl. I’ 94 und @Aloı ohne 
Demonstrativ ı 172. T 190: “ihr an- 
dern aber’. Kr. Di. 45, 2,2. [Anh.] 

428. dumfjcıv xura Ömuar’ a. 
gehört zusammen. — dait« zEve- 
o%cı hier nicht in dem gewöhn- 
lichen Sinne, wie die 429 folgende 
Erklärung zeigt. 

429. Edous für die Festteilnehmer, 
Eule für die Feuerstätten, auf denen 
das zu verepeisende Fleisch geröstet 
wird: beides von olo&uev abhängig 
und &ugpf adverbial: zu beiden 
Seiten, nämlich des Altars im 
Hofraume, wo das Opfermahl ge- 
halten wird, vgl. 471. — ayloo», 
vom flielsenden Wasser ı 140. B 
307. — ologuev» gemischter Aorist. 


430. Die Reihenfolge der Ankom- 
menden entspricht der 421—425 
beobachteten. 

433. Onka yalAnnıc Schmiede- 
geräte, wie 0 328 yaAxrjıog dowos, 
von zaAxsvg. — nelpara von zeigag 
Ende, Ziel, eigentlich die Voll- 
endangen der Kunst d. i. die Mittel, 
die Kunst zum Ziel zu führen, die 
Werkzeuge. 

435. eloyafero zu verarbeiten 
pflegte. Der Hiatus wie «& 60. 


.— nad 6’ Adnvn = A 194: un- 


sichtbar. 

436. Avrıonoa, wie & 25. 

438. donnoag nachdem er,es 
kunstvoll bearbeitet hatte. 
Nach den 434 angegebenen Werk- 
zeugen war das Verfahren dieses. 
Er legte das Goldstückchen auf den 
Ambofs, hielt es auf diesem mit 
der Zange fest und schlug es mit 
dem Hammer breit. Die so herge- 
stellten dünnen Plättchen wurden 
dann um die Hörner herumge- 
legt (meolyever). Diese Sitte der 
Vergoldung blieb bei den Opfern 
der Hellenen herrschend. [Anh.] 

439. &y&ınv, nämlich zum Altare. 
Dieser bildet überhaupt den Mittel- 
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zeovıßa dE op’ "Apnros Ev dvdeudsvr Aeßnrı 


440 


Nivdev Er BaAcuoıo YEomv, Ereon 0° Eysv obAdg 

Ev navem. nelsxvv 08 ueventdisuog Opaovundns 
6Ebv Eyav Ev ysıol naplorero Poüv Enındyov. 
IIsgosüg Ö’ duviov eiye. yegov 6’ Inanidta Neotog 


xepvıßa T’ obAoydrag TE narioyero, woAld Ö° Adıvn 


445 


edyer’ drrapydusvos KEpaAnig Toigas Ev nvol Beil. 
adrip Ersl 6 EuEavro xal obAoydrag nooß«Aovro, 
adrina NEorogog vlog bnegdvuos Vorovunöns 
MAnoev Üyyı ords‘ nelenvg 6° dmexorde TEvovrag 


abyeviovg, Auosv Ö8 Bodg uevog. al Ö' öAdAvkav 


450 


Hvyaregss TE vvol TE xal aldoln Hapdxortıg 
Ne&orooos, Evovödinn noEoße Kivusvoıo Yoyorpüv. 
ot uv Eneır’ dveiövres and xDovög Ebgvodsing 


punkt für die im folgenden "ge- 
schilderte Gruppierung: vor dem 
selben Nestor, ihm zunächst zur 
Seite Aretos (vgl. 445 mit 440 f.) 
und Thrasymedes, in weiterer Ent- 
fernung Perseus und Peisistratos. 

440. zepvrıßa bis p&oov, nämlich 
in der zp0x005 (zu « 136), die mit 
dem Waschwasser hier &» Aeßnrı 
stehend zu denken ist. — op = 
opl. — üvdeuoeıg blumenreich, 
mit Blumen darstellenden Ver- 
zierungen, wie wo 275. W 885. In 
Mykenä gefundene Metallarbeiten 
zeigen rosettenartig stilisierte Blu- 
men in symmetrischer Anordnung. 
[ Anhang. ] 

441. &t£eon mit der andern 
Hand, mit der linken. — ovAal 
(aus ovAcı xoeıdal substantiviert) 
Opfergerste d. i. ganze unge- 
schrotene Gerstenkörner, welche ge- 
röstet und mit Salz vermischt (wie 
bei den Hebräern 3. Mos. 2, 13 und 
mola salsa bei den Römern) zum 
Voropfer zwischen die Hörner des 
Opfertieres ausgestreut wurden, da- 
her auch proleptisch ov4öyvreı 
“ausgeschüttete’ Gerstenkörner ge- 
nannt. [Anhang.] 

442. Zweites Hem. = K 255. ne- 
Aenvv dt are.: vgl. P 520. 


444. auvlov Opferschale, um 
damit das erste Blut des Opfer- 


‚4 469. B 422. 


tieres zur Besprengung des Altars 
aufzufangen. [Anhang.] 

445. Vgl. 393 f. xarnezero, zu 
340, prägnant mit dem Akkusativ 
— xotayEov Noyero, begann die 
heilige Handlung mit dem 
Waschwasser und der Opfergerste. 
— nolld innig. Er betete laut 
vor, die andern (447) still mit. 

446. Vgl. & 422. anmaoyowsvos, 
wie T 254 prägnant im Sinne von 
KroTEuvmv rolyag aEXOWEVOog, zur 
Weihe die Kopfhaare abschnei- 
dend, die Kopfhaare weihend. — 
PaAlov die untergeordnete Erklä- 
rung des ersten Particips. 

47 = A 468. B 421. 

449. nAacev führte den Schlag. 

460. 0AoAv£sıv ululare, gehört zur 
Litanei der alten Griechen, vorzugs- 
weise von Weibern besonders bei 
den der Athene gebrachten Opfern: 
bei fröhlichen Ereignissen auf- 
Jauchzen, wie hier und x 408. 
411, bei traurigen Vorgängen auf- 
jammern, wie ö 767 und öloAvyn 


Z 301. [Anhang. 
453. Zweites Hem. = x 149. II 
635. avsiovreg mit £oyov hoben 


es auf und hielten es fest, 
nämlich Kopf und Hals des Rindes, 
ave&ovoav, eine bei 
Opfern für die oberen Götter ste- 
hende Sitte. Vgl. dagegen x 528. 
[Anhang.] 
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£oyov' drap opabev Ilsıoioroatog dozauog dvdplrv. 


zig 6 Enel En ueiav aiua Gum, Aline Ö’ dorda Buudg, 


455 


al üge uvm Öıdyevav, üpap 6’ Ex ungla tduvov 
Eve xXaTk uolgav, xare TE xvion ExdAvyav 
dintuya nomjoavres, En’ airov 6’ buodernoerv. 
xls 6° En) oriins 6 yepov, En) Ö’ aidona olvov 


Asißs' veoı 68 ag’ adrov Eyov neunhßola yegoiv. 


adrip Ersl xark uijga xdn xal onidyyva ndcavro, 

uiorviidv v’ üga alla xal dup’ 6ßeAoioıv Ensıpav, 

üntov Ö° dxpoxbpovg ÖßeAodg Ev yegalv Eyovreg. 
töppa Ö& TnAsuayov Aoücev xaAı TloAvxdorn, 


Neoropog Özloraın Hvyarıp Nnanddeo. 


454. opafsır die Halsader öff- 
nen, um das Blut auslaufen zu 
lassen. 

455. Alzs bis Supos = M 386. 
II 743. 

456. diazesır vom Zerlegen in 
die größseren Teile, psersilss in 
die kleineren. — pnoia und das 
synonyme piece sind die aus dem 
Opfertiere mit mehr oder w 
Fleisch ausgeschnittezen Schen- 
kelstücke, welche den Göttern 
geopfert werden; dagegen nng0l 
(1 360. A 460. B 423) die am Tiere 
befindlichen fleischigen Behenkel 
als 


465 


den a zusam ehören. 
eng meng 
189, x ncie, nämlich gungl« mit den 
Zuthaten. — aldorza: zu ß 517. 
460. a0’ avıör neben ibm selbst 


hin. — xzspz@ßolor (von ößelos) 
Fäünfzack, l mit fünf Zioken, 
Yelche w inlich dazu diente, 


das Auseinanderfallen der verschie- 
denen Stücke, aus denen das Brand- 
opfer bestand, und ihr Herabgleiten 
von dem Altar zu verhüten. [Anh] 
461L. = u 364f. B 4e7f. zer 
zu san niedergebraant, verbrannt 
waren zdn aus s«f-n Acr. I 
Pass. von zaio aus saf-jo. [Anb.] 
462. aayl Adverbium: an beiden 
Beiten, durch und durch; oßs- 
Aoday mit den Bratspiefsen; 
Zasıgay durchstachen sie es, 


ag Aen. | 212 veribus figunt. 
[Anbang. 


azeiueeng “mit der 
’, oben zugespitzt. 


iS. Gahordır, waisschränlich ans 
uuis Spore Byakıne uud Asıs- 
sellsiuys, Gr jugsgü:ichete 
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aurko Enel Aodaev te xal Eyoıoev Ain’ EAnlo, 
dupl ÖE uv Yägos xaldv Pdhsv N08 yırave, 
&x 6° doaulvdov PÜ Özuag ddavaroısıv Öwolog' 
ao 0° 6 ya NEorog’ lov xar’ üg’ Ebsro, moıueva Aav. 
ot 6° Enel Änınoav xgE üneorsga xal Egdoavro, 470 
daivvvd” Eöuevor' Ent 0° dvegss &6dAol Ögovro 
oivov olvoyosüvreg Evi ygvoloıg Öendeoaıv. 
aureg Enel nboiog nal Eöntvog EE &00v Evro, 
toioı 68 uddmv hoys I'sonjvıog inndra Neotog' 
„maidsg Euol, Ays TnAeudyw xudkiroıyas Inmovs 475 


„9 


EedEad” Gy’ Kouar’ Üyovres, iva nonsonsıv 6doro.“ 
ös &pa9”, ol 6’ &oa Tod uaia ubv xAdov 08 idovro, 


xugomaitung 6° Eevßav dp 


„20 


ouccıv BArEag INTOVS. 


Ev 68 yvvn Tauin oltov xal olvov Ednxev 


da Te, ola &dova Ödrorgepess Basılisc. 


480 


&v 6’ äga TrAdueyog meoınailda Brhosro Öipgov' 

nöo 0° &ou Nesrogiöng Ilsısisrourog boyauos Kvdohv 
&s Öipoov 7’ aveßaıvs anal hvia Adbero ysoalv' 
udorıkev 0’ Eidav, ta 0’ obx dexovrs nereodnv 


466 f. — 2 587f., ähnlich d 49f. © 


AbAf. 4 364 f. A50f. 0 88 f. y 154 f. 


Alrca ein alter erstarrter Instrumen- 
talis als Adverb: fett, glänzend. 
468 = % 163. 0& im Nachsatze. 
Kr. Di. 65, 9, 4. «oaulvdov: die 
Badewannen waren, nach dem häu- 
figsten Beiwort &v&soros zu schlie- 
[sen, aus Holz, vielleicht aber auch 
aus Thon. — deuas — öwoios als 
Folge des Badens, der Salbung und 
neuen Bekleidung. [Anhang.] 

469. zao mit Neoropx neben 
Nestor hin. [Anhang.] 

470. Vgl. zu 68. 

471. Zweites Hem. = & 104. E££ö- 
usvoı, auf die 429 bestellten &doe.. 
— £nl de adverbial: dabei d. i. 
beim Mahle. — dgouaı Achthaben, 
aufwarten, auch &104. #112 (oo®- 
eeı) vgl. 0ö005 A1l. — avegeg Eadlol 
tüchtige, Diener. [Anhang.] 

472. olvoyosiv mit olvov wie A 3 
mit vertrag: zu 422. Evil, nicht eis: 
zu & 153. y 40. [Anhang.] 

473. Vgl. zu & 150. 

475. E&uol Possessivum. 

416. Vgl. 0 47. &euare, der 


Plural von einem Wagen nebst 
allem Zubehör, mit Ausschlufs der 
Pferde, daher dp’ &ouar’ unter 
den Wagen d. i. unter das vorn 
an der Deichsel befestigte Joch: zu 
& 73. Dagegen ist d{ipoog 481 zu- 
nächst nur der Zweisitz. Der 
hier gebrauchte Reisewagen ist 
zweiräderig und besteht aus einem 
nach vorn offenen, sonst rings mit 
einer Lehne umgebenen Doppelsitz. 
— ödoio partitiv wie o 47. 219. 
2 264. [Anhang.] 

477. = $& 247. 0 220. v 157. 4 178. 
y» 141 und in der Ilias. — ucl« 
willig, gern. 

478. Vgl. 2 14. 

479. Erstes Hem. = 8345. [Anh.] 

480. öya “Zukost” als Königs- 
speise ist Fleisch, besonders von 
Mastvieh. 

481. Erstes Hem. = ß 416, zweites 
= T' 262. 312. &» zu fnoero: vgl. 
483 und 492. — fnosro: zu 429. 

483. Erstes Hem. = 11657, zweites 
E 365. 

484. ucorıdev mit dem Infinitiv 
des Zwecks. Kr. Di. 55,3, 12. [Anh.] 
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&s nediov, Aunernv Ö& IlvAov ind ntoAledgoV. 


485 


ol d: navnusgıoı 6Eiov Guybv dupis Eyovres. 
Övostd T’ NElıog oxıdavrd te nüocı dyvıal, 
&s Dyoas 0’ inovro Huoxifog wor düur, 

vieog OpriAdyoıo, tbv ’AAypeıdg tens naide. 


Evda 08 vurT’ &esav, 6 ÖL Tois nag Esivın Hinev. 


490 


Nuos 0 Hoıyevaıe pdvn Hododdkrviog ’Hos, 
innovg Te Gedyvuvı' dvd 9’ Ö&puare noxih” EBaıvov‘ 
[dx 0° EAncav noodVgpoLo Hal aldodang Epıdodzov.] 
udorıbev Ö’ &idav, to 0’ obx dexovrs nereodmv. 


iEov 0” &s nediov nvonpdoov, Zvda 0’ Ensıra 


495 


1vov 606V" Toiov yag OnExpsgov waeeg Immoı. 
Övoerd T’ nEAkıos Oxıdavrd te nüoaı dyvıal, 


OATZZEIAS A. 


Ta &v Aaxsdaluorvı. 


ol 6’ ikov nolAnv Auxsdaluove ayTbsocav. 
rodg 6° üpa Öhuer EAmv Mevsidov xudailuoıo‘ 


485. Ilviov wind nroAledo0ov = 
o 193: zua 2. 

486—494 — 0 184—192. 

486. 08iov sie schüttelten im 
schnellen Laufe das über beiden 

emeinschaftlich liegende Joch. — 
augpig Exovres “es (das Joch) um- 
habend’ d. i. welches sie um- 
hatten, das sie umschlols. 

487. Vgl. zu ß 388. 

488. Dead eine Stadt im Innern 
des messenischen Golfs nicht weit 
- vom Meere am linken Ufer des 
Nedon. — Aıuorinog: vgl. E 542 ff. 
[Anhang.] 

490. aecav: zu 151. 


492 = 0 145. 190. zoll’: vgl. 


4226 monde gain, weil mit Erz 
beschlagen. 
493 = 0 146.191. 2 323. no0Pv- 
oo» der Thorweg von der Stralse 
in den Hof; «aidovo« die an beiden 
Seiten des Thorwegs hinlaufende 
Säulenhalle — Zgudovrov: zu 
399. [Anhang.] | 


Honmuns Opyssee. 1. 1. 


494. ucorıdsv: nach 482 —484 
Peisistratos. 
. 495. Den geraden Weg zwischen 
Pherä und Sparta hat die Dichtung 
geebnet; in der Wirklichkeit war 
nur ein für Fufsgänger und Maul- 
tiere passierbarer Weg vorhanden. 

496. zoiov so gut. — vnmenp£geıv 
eigentlich “unten (9r0) aus dem 
Gesichtskreise weg (£x) tragen’, von 
dannen tragen d. 1. ausgreifen. 
[Anhang.] 


Ö 


Die Überschrift des Gesanges, der 
mit dem vorigen in engster Ver- 
bindung steht (zu ß 434), ist ganz 
allgemein: ‘die Vorgänge in 
Lakedämon’. 

V. 1-67. Ankunft in Sparta und 
freundliche Aufnahme bei Menelaos. 

1. Vgl. B581. xor/Anv “hoh)’, tief- 
liegend, zwischen den zwei paral- 
lelen Gebirgszügen Taygetos und 
Parnon. — xntasıs schluchten- 
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dv Ö’ sbgov dawövra yduov moAAoioım Erpoıv 
vidog NL Huyarodg duduovog & Evi oixw. | 
nv wbv ’AyıAlmos InErvogog vidı neunev‘ 5 
&v Toon ydo noürov bmeoyero xal KatEvevoev 
Öwmosusvaı, roloıv O8 Dsol yduov Eberelsıorv. 
mv &o’ 5 y’ Ev9 innoicı xai Üpuacı neune vEesodaı 
Mvguöbvov nporl &orv nepınivrdv, oloıv Ävaooer. 
vieı 68 Zndorndev "AAERTogog Nyero xoVonV, 10 
ög ob tnAdyerog yEvero „garspög Meyanevdäns 
&x ÖovAns' "EAdvn O8: Beol ybvov obxer’ Epaıwvov, 
enel ON Tod nohrov Eyelvaro neid Eoarsıvv, 
"Eoudvnv, # eidog Eye yovoens Apgodirng. 

&s ol ubv Öalvvvro nad‘ Ursgspig ucya Ööüun © 15 
[pelrovss NO: Eraı MeveAdov xvdaiiuoıo 
teondusvor‘ usre ÖE opıv Eueinero Delog dordödg 
gopultav, doıw ÖL xußioryrioe xar’ abrovg, 


reich, reich an Klüften, welche 
sich in jenen Gebirgen fanden. 
Nach den Beiworten mufs mit A«- 
»edaluove die Landschaft oder doch 
die Umgebung der Stadt gemeint 
sein. Der Dichter scheint sieh 
Sparta, wie Ithaka und Pylos als 
offene Ortschaften gedacht zu haben, 
da nirgends das Passieren eines 
Mauerrings erwähnt wird. [Anh.] 

3. daıwuvrx yauov: vgl. y 309. 
Kr. Di. 46, 7: — Ernoıw Stammes- 
genossen, wie Z 262. [Anhang.] 

4. & &vl oluo nur im Versschluls. 
[Anhang.] ' 

5. zeunev Imperfekt, weil er eben 
mit der Entsendung beschäftigt war. 

6. vn. nal vourevevoev stehende 
Verbindung im Versschlufs. 

7. Zweites Hem. vgl: 1493. roi- 
cıv, der Bräut und dem Bräutigam. 
— dEstelesıov Imperfekt: wollten 
und betrieben den Vollzug. 

8. da damals. — Innoıcı al 
&ouacı, wie 583, von einem feier- 
lichen Aufzuge. — reuze mit dem 
ausführenden Infinitiv v&sc#aı, wie 
v 206. 5 598, zu d 173. 

9. &orv, Phthia in Thessalien: 
zu y 189. 

10. nyero: zu & 28. 


11. Erstes Hem. —= I 143. 286. 
tnAvysrog (aus rnAv.Feros entstellt?) 
fernjährig d. i. in späten Jahren, 
dem Alter des Vaters geboren. — 
Meyan&vöns, appositiv zu ög: zu 
ß 119, “Schmerzenreich’, so 
benannt von Menelaos in seinem 
Schmerz über die Entführung der 
Helena. Ahnliche Namengebung 1 
562ff. [Anhang] 

12. &% Öoving, als ihm Helena 
entführt war. — Zgpaıvo» liefsen 
erscheinen (ans Licht der Welt 
kommen) d.i. gaben. Vgl. T 104. 
[Anhang.] 

13. &xel 6n ti noarov "seitdem 
einmal’. Kr. Di. 65, 7, 1 und 69, 
56, 2. &xel mit gedehntem Anfangs- 
vokal. [Anhang.] 

14. yovoens goldgeschmückt. 

15. Zweites Hem. vgl. 7 225. r 526. 
Von hier an ist in dem weiteren 
Verlauf des Gesanges vor dem Hoch- 
zeitsfest, sowie von den Gästen so 
gut wie gar keine Spur mehr zu 
finden. [Anhang.] 

17—19 = 3 604—606; auch » 27. 

17. Eusinero mit Yooulkov er 
sang zur Phorminx: zu & 155. 

18. xat’ @vrovs unter ihnen 
selbst. Kr. Di. 68, 25; 1. 
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noAniig esdoyovros, 2ölvevov KUTE isEooovs.) 
1b 6° adbr’ Ev ngodVgoıcı Ödumv abra Ts xal inne, 20 
Tnizuoayds © Nows xal Neotogog dyAadg vidg, 


STNo«V. 


6 ö: noouoAbv löero xoeimv 'Ersmvevg, 


öronoög Yeodnmv MevsAdov #vdciluoıo, 
Bi 0’ insv dyysiewv dıd Öhuara noıuevı Achv, 
dyyod 0’ lorausvog Enea nrepgdevrn nooonddee —  ——- 
„geivo ON tive ode, Örorgspts ® Meviins, 
üvögs ÖVm, yeven 6: Abs weydAoıo Eixrov' 
air ein’, N opmıv naraAvoousv bxeag inmovs, 
n &AAov neunmuev Inaveuev, ög xe PiAion.“ 
tov Ö8 uEy’ öydnioag moooepn Eavdös Meveilaog 30 
„od ulv vimıog hode, Bondoidn Erswvev, 
ro nolv‘ drüg utv vöv yes ndıs &e vimıa Baßsıs. 
N usv ON vor Esiıvjıa woAld paydvre 
üllov dvdonnov devg' Indusd”, al ne mod Zebg 


. 19. &&dogovrog, nämlich &oLdov. 
— xara wEooovg in ihrer Mitte, 
bestimmt xar „aörodg näher. 

20. zo Ö° aurs die beiden aber 
anderseits, mit Bezug auf 15 ob 
wev. — Ev neoßvgors: am Thor- 
weg von der Stralse in den Hof, 
wie «& 103. — adrw xrE.: zu y 209. 

21 = 303. [Anhang.] 

22. sıno@av machten Halt. — 
»gelov der gebietende, weil er 
über andere Diener die Aufsicht 
führte. Er war ein Edelgeborener, 
der als dsoanov (wie Patroklos 


II 244) dem Menelaos freiwillige’ 


Dienste leistete, ihn nach 33 auf 
seinen Fahrten begleitet hatte und 
nach o 96 jetzt in seiner Nähe 
wohnte. 

23 = 217. 

24 — 528. 679. Pr 6’ iusv: zu 
B 298. 

25 = eo 552. x 100 und in d. 11. 

26. Zweites Hem. — 561. K 43. 
on offenbar. — ode hier’: zu 
& 185. — © zwischen Adjektiv und 
Substantiv, wie auch & 408. o 122. 

v 199, Kr. Di. 45, 3,4. [Anhang.] 

27. yeven Jıös: zu y 266. Die 
äufsere Gestalt liels auf die Geburt 
schlielsen. — £ıxrov: Dual zu Eoın« 
aus F&-Fıx-zov vom nichtdiphthon- 


gisierten Stamm Fix ohne: Binde- 
vokal, vgl. iöuev zu old. 

28. al: zu B 404. — N: zu 
a 175. naraAdoouer Conjunctivus 
dubitativus, wie neunouev 29. 

29. rzeumwuev, nämlich opw8. 


 Inaveuev mit dem Objekt «A1ov. 


— Diese Frage trotz des heiligen 
Gastrechts wohl deshalb, weil am 
heutigen Hochzeitsfeste das Haus 
schon mit Gästen besetzt war. — 
ög xe mit Konjunktiv: zu ß 192. 

830 = 332. P 18. öydnoag in Un- 
willen geraten, zu y 76, unwillig, 
unmutig, [Anhang.] 

31. od uev nicht fürwahr, dem 
32 korrespondiert «rag wer aber 
fürwahr, wie Z 124 f. Sinn: so 
gewils nicht — a0 gewils. 

32. Erstes Hem. = Z 125. ro» 
im. Gegensatz zu vuUv — 8onst. 

utv ön begründet das vor- 
hergehorde Urteil; Hauptbegriff des 
Gedankens in payovre: haben wir 
doch wahrlich....verzehrt, ehe 
wir.... kamen. 

34. al ne nodı Zeig = u 215. 
1 252. A 128. Z 526, ob nicht 
vielleicht: mit dem Konjunktiv 
der Erwartung auch nach histo- 
rischem Tempus: Kr. Di. 65, 1, 7. 
Dieser Satz ist dem Hauptgedanken 


Tr. 
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&Eonion eg navon dıßvog. dAAa Av’ inmovg 35 
Eeivav, & 0’ adrodg ngoTeow üye Horvndnveau.“ 

os PH, 6 ÖL ueydooro dıdoovro, xEnAsro 0’ ÜAAovs 
ÖTongoVg Heoanovrag Aua oneodaı Eoi aüro. 
ol 0° innovs ubv EAvoav Ind Guyod lÖpwovres, 
xal Todg utv nareönoav Ep’ Inneins xannoıv, 40 
zxüg 0’ EBaAov Eeids, Ava Ö& aoi Asvxov Zukev, 
&ouara Ö’ ErAıvav ng0g Evanıa neupavbovre, 
avrods 6’ elanjyov Beiov Öduov. ol Öt lödvres 
Havucbov nara Öoua Ötorgspeog Baoıkfog' 
ös ve yap eklov alyAn neAev NE oeAnvng 45 
Ööun xa®" Inpegepis Meveidov xvöciluouo. 
avrag Enel TEonNoaVv Öbpmusvor 6pdaiuoisıv, 
&s 6° doculvdovs Bavrss Evksorag Aodoavro. 


(payovre) anzuschliefsen. Sinn: wir 
haben auf unsern Irrfahrten gast- 
liche Aufnahme bei Fremden uns 
gern gefallen lassen, in der Hoff- 
nung, doch noch aus unsern Leiden 


erlöst zu werden und dann zu Hause’ 


auch andern gastliche Aufnahme 
zu gewähren. Der letztere Gedanke 
aber wird nicht ausgeführt, sondern 
kurz mit &42& abgebrochen. [Anh.] 

35. 2konion neo für die Zu- 
kunft doch (wenigstens). — zavoy 
‘uns’ erlöse. — ösfvog: ablat. 
Gen. — dila Av’ innovg = K 480. 

36. 2: öt zu &ye, hinein, in den 
Hof. — zooreow Adverb: “weiter 
vorwärts’, in den Männersaal. 

37. de gedehnt vor der Liquida. 
— xEnlero 6’ GAlovg = Il 657, pa- 
rataktisch in chiastischer Stellung 
zum vorhergehendenVerbum: indem 
er während des Hindurcheilens die 
Diener aufforderte. 

38. on&od«ı, der Infinitiv nur in 
dieser Form. [Anhang.] 

39 = © 543, dn6 mit ablativ. 
Gen. unter — hervor. [Anhang.] 

40 = ©@ 434. rovg uEv: diese 
Aufnahme von Inrovs uev (39) be- 
reitet den Gegensatz &guare Ö& 42 
vor, während der Gegensatz zu 
Innovg uev erst 43 in aörovg dR 
folgt. — Inzeımı varoı, im Stalle, 
dessen Eingang an einer der Seiten- 
wände (&vanıa 42) war. 


41. &va de daran: zu y 390. — 
Über das Pferdefutter zu 603. 

42 = 435. dvonıa die Seiten- 
wände des Eingangs von der Stralse 
in den Hof, zaupavoovız wahr- 


 scheinlich von einem feinen Kalk- 


putz. 

43. $eiov Ööuov nur hier. — of 
ö: idövreg = 0 164 und ind. Ilias. 

44. Bei lööwreg 43 schwebt als. 
Objekt douov aus dem Vorher- 
gehenden vor: da sie es erblick- 
ten; bei Favunkov ara daue ist 
der Begriff des Sehens in seiner 
Dauer, wie in öo@we»voı 47, vor&us- 
gesetzt, prägnant = schauten 
sich staunend um. 

45 = n 84. nellov und osAnvns 
ablativ. Genetive, von der Sonne. 
zelev ging aus, breitete sich aus: 
vgl. E 729 und u 396. [Anhang.] 

46. Vgl. n 85. »a®” ohne Accent. 
Kr. Di. 68, 4, 2. 

47 = x 181; der Anfang auch ® 
201. 2 683. ögmuevo:: das Medium 
bezeichnet die Beteiligung des Ge- 
müts, dagegen 43 löövreg objektiv 
den Eintritt des Gegenstandes in 
den Gesichtskreis. Der Zusatz 0Y- 
$aAuois bezeichnet hier, wie o 462, 
die Thätigkeit des Sehens als be- 
sonders energisch. Vgl. M 442. o 27. 
T' 161. [Anhang.] . 

48—50 = og 87—89. K 576, 
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tods 6° Ensl obv’Öuwal Aodcav xl yolcav EAcio, 
dugi Ö’ &oa yAaivag oöAas BdAov Hd: yırüvas, 60° 
&s da Dodvovs Ebovro ag’ ’Argslönv Meveicov. 

zeovıßa Ö° dupimoAog nooydm Eneysve PEgOVOR 

xuAf; govosin Into doyvosoıo Agßntos, 

vivaoder" nage 08 Esoryv Erdvvooe todnefav. 

oirov Ö' aldoin raum magEdnxE PEgovoR, 65 
eidara noAA Enıdelsa yapılouevn nagesvrov. 

[daırodg Ö8 xgsıöv wlvanas nagednnev delgas 

zavroiov, wage de opı Tide ygVosın vUnEAde.] 

to xal Ösınvdusvos ngosepn Eavdos Meveinog' 


„Oltov 9’ üntsodov xal yalgerov. 


abreg Ensıra 60 


Ösinvov naooaufvo slonodus®”, ol Tiveg E&orov 
[&vdgäv‘ ob yao opäv ys yEvog dmdAwis Torjav, 
air Avögav yevog dort Örorgspeov Bacıkrav 
GXANNTOUYWV, Enel 00 xE Haxol ToLovodE TExoLev].“ 
©: pdro, zul opıv vöra Bodsg napk nlova Hijnev 65 
önt’ Ev yeooiv EAmv, vd dd ol yEoa ndpdesav würd. 
ol 6° Em’ Öveiad’ Eroiue mogoxelusva ysigag laAAor. 
abreg Enmel n66Log xal Eöntdog EE &00v Evro, 


Vgl. zu y 466. 

so. ovAog dicht, weil wollreich; 
die ylaive (zu y 349) war ein ob- 
'longes Stück Zeug, welches dem 
späteren Himation entsprechend, als 
eine Art Mantel diente: vgl. & 522. 
II 224. Wortstellung: zu e 229. 

51. zaoc: zu y 469. 

 52—58 = 0 186-142. g 91-96. 
[Anhang. ] 

569 = I 196. 

60. yadgerov lalst es euch 
wohl sein, wohl bekomm es euch. 
— auraop bis nascaufvn = & 123. 

61. deinvov: zu « 124. Reisende 
pflegen in der Regel erst am Rast- 
orte ihre eigentliche Hauptmahlzeit 
einzunehmen, welche daher hier 
trotz der Tageszeit (y 497) nicht 
öoorxov heilst, aber 194 und 213 
so bezeichnet wird. — elonoousde, 
nämlich ogpot. 

62. opav statt opaıv nur hier, 
Dativ zu &noAwis ist verloren 
gegangen; y&vog hier die im Ge- 
schlecht sich vererbende (edle) Art, 


aber 63 konkret = Sprölslinge, 
Söhne. Sinn: an euch ist die edle 
Art der Eltern nicht zu verkennen. 

63. avdgav mit Paesılmov, von 
Männern, die Könige sind. 

64. onnnrovyw» d. i. regierenden, 
vgl. y 412. 4 279. xanol Unedle. 
— rorodode mit hinweisendem de: 
solche, wie ihr da. 

65. vora Rückenstücke, die 
als das Leckerste galten, dahet 
den Vornehmsten und den Ehren- 
gästen dargereicht wurden, wie $ 
475. E 437. H 321; auch Herod. 
VI, 56. 

66. ört’ ist mit den vorher- 
gehenden Worten zu verbinden. — 
yeg@« Ehrengabe: der Plural 
wegen der Beziehung auf vore. 

67.68. Vgl. zu & 149. 150. 

V. 68—112. Telemachs Staunen 
über die Pracht des Hauses giebt 
Menelaos Anla/s zu erzählen, wie 
er diese Schätze auf seinen Irrfahrten. 
erworben, wobei er des Odysseus ge- 
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ön röre TrAguayos 10068 p&veE Neotogos viov 


äyyı oybv nepahrv, iva un nevdolad” ol &Ador' 


70 


„poctso, Neotoglön, TE Euß xeyagıousve Yvuo, 
yaAxod Ts OTEgonNv “ad Öauera Nyhevra 

wovcoo T’ HAkargov te val doyipov 10’ EAdpavros. 
Zyv6s nov Tode y’ OAvuniov Evdodev abi, 


do0a dd’ komera noAld‘ oeßas w Eysı sisopdwvr.a.“ 
tod d’ dyogsvovrog EUvsro Exvdög Mev£inog, 


75 


ul Opeas Povoag Enns nTepbsvra NE00NVOR“" 
„tenva plh’, ı Tor Zuyvi Boorov obx äv tig Eorkor‘ 
ddKvaroı yüg tod yes Ödwoı zeal xriucT' Eacıv“ 


dvdoäv © A xEv vis wor dgloceran 8 nal obal 


80 


xıijunsıw. N yig moAid-nadov xal oA Enraindels 


69. Vgl. m 56. z 86. 

70. Vgl. zu & 1867. 

71. 6 &uo ney. Bvuo —= A 608: 
‘diesem meinem Herzen’, mit 
der entsprechenden Geberde. [Anh.] 

712. Erstes Hem. = & 268. e 437. 
A 83. otregonnv Blitzstrahl als 
leuchtender Glanz, &oregoun Don- 
nerkeil,xegavvosDonnerschlag 
als wirksame Kraft. — niynevra 
stark hallende, von geräumigen 
Gemächern. 

73. nAsntgov oder nAexteog (noch 
o 460. o 296), da das Genus bei 
Homer .nicht erkennbar ist, ent- 
weder Bernstein, den die Alten 
wie das Elfenbein durch die Phö- 
niker erbielten, oder Silbergold, 
eine Mischung von Gold und Silber. 
Zur Bekleidung grölserer Teile der 
Wandfläche würde sich letzteres 
besser eignen als der Bernstein, 
der nur in verhältnismälsig kleinen 
Stücken gefunden wird; wohl aber 
kann der Dichter sich den Bern- 
stein nicht unmittelbar auf die 
Wand, sondern in kleineren Stücken 
auf die Metalilbekleidung derselben 
aufgesetzt gedacht haben. Bernstein 
wird sonst nur in Verbindung mit 
Gold an Halsbändern erwähnt. Zu 
den hier genannten Metallen vgl. 
n 86 f. [Anhang.] 

74. Folgerndes Asyndeton. — 
coınde, zu 64: so wie dieser hier. 
— aödln hier vom ganzen Palast. 


75. 000« trade begründender Aus- 
ruf: wie das in Menge hier ist, 
nachdrücklich gesteigert durch das 
appositive dozera molld. — o8ßas 
xt2.: zu y 123. 

77 = n430. 1284. K 191. O0 146. 
pornoag: zu ß 269. 

78. our dv rıg dolfor kann sich 
niemand messen, es ihm gleich 
thun. 

79. douoı Plur. wie douere. 

80. 81. 7 Ev is nor £olooeraı 
(Futurum), wird wohl entweder 
einer mit mir wetteifern d. i. 
es kann sein, dafs einer — wett- 
eifert; hier das Medium von dem 
Bemühen des Subjekts es dem an- 
dern gleichzuthun. — 7} xal oux! 
Formel des Versschlusses. Beide 
Annahmen werden als möglich 
einander gegenüber. gestellt, ohne 
dals der Redende für die eine oder 
andere sich entscheiden will, weil 
diese Frage kein Interesse für ihn 
hat. Auf letzteren vorschwebenden 
Gedanken bezieht sich 81 yae, der 
Hauptgrund folgt aber erst 93. 
Gedankengang: obwohl nämlich 
dieser Besitz wegen der langen Irr- 
fahrten und vielen Leiden, durch 
die ich ihn habe erkaufen müssen, 
mir wertvoll sein sollte, so habe 
ich doch keine Freude daran, weil 
mir unterdessen der Bruder er- 
schlagen wurde. [Anhang.] 

81. Vgl. o 176. 401. 
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iyaydunv Ev vnvol xal Öydodın Ereı NAdovV, 

Kvngov Dowianv ve nal Alyunviovg Enaindels, 
* Aldlondg 9° Indunv nal Zıödoviovs val ’Epsußods 

xaı Außönv, Ivo T' ügves üpag xegaol TeAddovaıv' 85 

tois yao Tiareı unia TeAeopbgov Eis Eviavrov. 

Evda ubv obre Övab Emiösung odre Tı Kommv 

Tvo0Ö xal xpsLÖV obÖL yAvxsgolo Yydixtos, 

AAN lei nagsyovoıv Ennsravdv yalc Iiodaı. . 

eios Eyio sol neiva moAdv Biorov ovvaysipwv 90 

jAmumv, teiog wor dÖsApsdv ÜAiog Enepvsv 

Addon, dvmusıl, O6Am obAouerng dAdyolo' 

Ö5 0 Toı yalowv Toiods xredrsocıv dvaoom. 

xal nateomv ade ueiker dxovensv, Ol Tivsg Ouıv 


82. Nyaydunv, die xrrjuare. — 
»al — 14d0v (kehrte heim) eine 
nachdrückliche Ausführung der ad- 
verbialen Bestimmung: und zwar 
erst im achten Jahre. 

83. Die hier gleichsam kreuzweise 
aufgezählten Länder- und Völker- 


namen, um #o0AA’ dnaAndels 81 zu 


erläutern, umfassen die östlichen 
‚ und südöstlichen Küsten des Mittel- 
meeres und die reichsten Völker 
Asiens und Afrikas. — Alyvarılovg 
dreisilbig zu lesen, weil ı in der 
Mitte als Halbvokal die Stelle eines 
Konsonanten vertritt. Ebenso 127. 
229. & 263. 286. o 432. I 382. 

84. Aldlonas: zu a 24. — lnounv: 
nach dem Particip &maindtis, wel- 
ches sich an 7490» anschlofs, geht 
der Erzähler wieder in das Verbum 
firitum über. — Zidoövio:, vgl. 618, 
von der eigentlichen DBowian hier 
wie % 743 unterschieden, daher als 
‚die nördlichen Phönikier zu denken. 
— 'Eosußol eine mythische Völker- 
schaft in Vorderasien. [Anhang.] 
„85. Vgl. 1441. Aıßön das an 
Agypten grenzende Küstenland, als 
‘wunderbar’ gesegnet bezeichnet 
durch den Zusatz: fva 1’ &gvss aA. 
[Anhang.] | 

86. rols yag rinteı uni erklärt 
das Wunderbare des &pae durch 
eine neue wunderbare Eigenschaft 
der Schafe. — reieopdgog (t&Aog 
pEowv) “Vollendung bringend?’ d. i. 


das. alles, auch seine eigene Zeit- 
teile der Vollendung entgegenführt, 
vgl. D 450 uıodoio TEAos moAvyn- 
Htes hocı LEipeoov, mit eis &nı- 
avrov = % 467. E 292. o 230. T 32, 
bis zu einem vollendung- 
bringenden Jahre, bis zu des 
Jahres Vollendung. [Anhang.] 

87. &va& Herr, Besitzer. 

89. napeyovoıv, nämlich unia. — 


Siodaı statt Paodaı von Haouaı 


saugen, melken. [Anhang.] 

90. elog, sonst Eog, asyndetisch. 
Kr. Di. 59, 1. 3. — zeol xeivae in 
jenen Gegenden umher, sub- 
stantiviertes Neutrum. [Anhang.)] 


91. &Aiog: er vermeidet es den 
Namen des Verhalsten zu nennen. 

92. 8040 durch Arglist, weil 
Klytämnestra den Agisthos zum 
Morde anreizte. — ovAousvog, an 
dem sich die Verwünschung dAoıo 
vollzogen hat, unselig, Gegensatz 
von övnuevos B 33, gewöhnlich auf 
Sachen übertragen. [Anhang.] 

93. og 50, demgemäfs: zu ß 137. 
— yafeov mit Freuden d.i. mit 
frohen Erinnerungen, verschieden 
von yalom &vECCmV. — KATERTEOGLV 
bei &v&oco nur hier, lokaler Dativ, 
ähnlich nur & 117. 402 dwueaoı. 
[Anhang] 

94. uällsre: zu 200. onoveusv 


wie ß 118. y 87. Vgl. & 125. — oi 


tıves quicüngque. [Anhang.] 
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eiolv, Enel udiAa moAla nddov, nal AnhbAsoe 0ix0Vv 95 
EV udin varsrdovra, neyavödra moAla xal Eodid. 

ov Öpelov oırdınv ne Eyov Ev Ömuası uolgav 

voisiv, ol Ö° üvögss odoı Zuwevar, ol tor’ ÖAovro 

Tooin Ev sbosin Ends "Apyeos Inaoßdroro. 

air Eunne navras ubv Öövogdusvos anal dysdov 100 
nroAAdaıs Ev uEydgoıdı KadMuEsVog NUETEgoLdLv 

BAkors uEv TE ybm poE&va regmoueı, ülkors Ö adre 
ravdounı‘ alhımodg 68 x6gos AgvEgolo ydoıo' 

Tov navrov 00 T0660V 6övgouaı dyvüusvög TER, 


og Evög, ög TE yo Dnvov ansydalgsı xal Edndınv 
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uvoousvo, Enel 0b Tıg Ayauov vbooa ubynoev, 


000° Odvosds Eudynos “al Hocro. 


95. nal zoAla nddov, nicht von 
den vorher erwähnten Leiden, son- 
dern allgemein, dazu die specielle 
Ausführung xal ausaleoa olxov und 
verlor mein Hauswesen, näm- 
lich durch den Raub der Gattin, 
welcher dann die Leiden vor Troja 
zur Folge hatte und den Verlust 
meiner besten Freunde. Auf diesen 
nicht ausgeführten, aber bei dem 
allgemeinen zoAla nadov vor- 
schwebenden Gedanken beruht der 
Wunsch 97. 

96. &Ü u. vausıdosra: zu 400. 
— zolla au 2odla viel Köst- 
liches, formelhafter Versschlufs. 


8 
97. dv davon auf zoAla &odi« . 


bezüglich. Indes ist damit nicht 
der Besitzstand des Hauses vor dem 
Raube der Helena gemeint, worauf 
die vorhergehenden Worte weisen, 
sondern der 98 bezeichnete, gegen- 
wärtige. — Die beiden parataktisch 
zusammengestellten Wünsche sind 
in engster Wechselbeziehung ge- 
dacht, indem der erste eigentlich 
ein Zugeständnis enthält, welches 
unter der Bedingung gemacht wird, 
dafs der zweite sich verwirklicht. 
Vgl. 9 340—842. 4 866.857. — roı- 
tarnv nee selbst ‘nur’ den dritten. 

98. vadlcıw mit £40» hebt den Be- 
griff des dauernden Besitzes mehr 
hervor, als das einfache £ysıv. — 
ol bis evoein = € 806. 

99 = « 62 (e 807) und I 246. 


»n) 


to 0 &o Eweiksv 


100. Zweites Hem.: zu ß 23. «11° 
&funns aber doch, erklärt durch 
die konzessiven Participia odvgo- 
uevos al ay., wie 2 522. m 147, 
gehört zu dem erst 104 folgenden 
Hauptgedanken, der aus der Stelle 
des Hauptsatzes (102) verdrängt ist 
durch die Ausführung von zolld- 
xıs in Allore uEv, allore ÖE. — 
noavrag, nämlich ol rör’ ÖAovro. 
[Anhang.] 

102. go&va Tegnoueı, weil die 
Thränen das Herz erleichtern. 

103. xevsg0do yooıo = NR 524. 

104 = X 424. 109 zavıav um 
diese alle nimmt zavıag utv 100 
wieder auf, wie &yvuusvog neo die 
dort stehenden Participia. Freilich 
hatte Menelaos 98 von den vor 
Troja untergegangenen Helden ge- 
redet, während 109 f. das Schicksal 
des Odysseus ihm doch zweifel- 
haft ist. 

105. og bezogen auf 0000», wie 
p 403. X 425. — aneydailgeı sonst 
“halst’, nur hier "macht verhalst’, 
verleidet. Persönliche Konstruk- 
tion: vgl. o 356. & 38. $ 424. — 
&öodnv das Essen, die Handlung, 
wie Q 475. 

107. nga@to Aor. I med. von &owv- 
pci: zua 6, aufsich nahm, vgl. 
5 180. — 5 6° &o’ Zuellev, ein 
Schluls aus seinem traurigen Ge- 
schick. — £usilev vom Schicksals- 
beschlufs. Kr. Di. 53, 8, 3. 
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aöüro aide Eosodaı, Euol OÖ Üyog altv Ülaorov 
xEivov, önwg ON Ömobv dnoiyerar, oddE Tı löuev, 


er 


En. 5 y’ N Tedvnaev. 


Ö6öVE0VTal vB Nov abroV 
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Acgorns 9 6 yEomv xal Erdpowv Ilmvelönsın 
Tnieuayds 9, 6v Eisına veov ysyaar' Evl olno.“ 

ÖS pdro, ro d’ äge nargbg üp’ iusgov &g0s ybdoıo. 
Öaxov 0’ and PAspaomv yuuddıg ale margdos dxovsag, 


yAaivar nogpvgenv vr’ ÖöpPaiuoiıv dvaoybv 
vonoe ÖE wıv Meveioos, 


duporsondsıv 1506. 


115 


ueounouke Ö' Ensıra xara YPoEVa xal nord Yvudv, 
NE uw abrov neroög Eacsız uvnodmveL 


5 


’ Ö 


elog 6 Taüd 


1 noör' EEsgEoıro Exaord TE NEIENOKLTO. 
Hgucıvs HAT pgEva xal xark Hvudv, 


120 


&x 0° 'EAEvn Baiduoıo HVadsog Übogdporo 
NYıvdev ’Apreuidı yovonlaxdro Einvia. 


„7 0) 


tn 0° Öp’ äu 


108: auro setzt zo in Gegensatz 
zu &uol. 

109. xeivov um jenen, mit 
Nachdruck im Anfange. — ozog 
motiviert den Schluls (107) in der 
Form ‚eines indirekten ÄAusrufs, wie 
sg. — oVdE rı [duev = B486. K 100. 
Döuev die Grundform von lousv. 

110. osı 0 y’ RI t.: zu ß 132. 

112 = 144. veov Adverb zu ye- 
yaoıa: vgl. A 448. 7 400. 

V. 113—154. Die Erwähnung 
des Vatersentlockt Telemach Thränen. 
Menelaos vermutet in dem F'remden 
den Sohn des Odysseus; dieselbe 
Vermutung spricht die eintretende 
Helena aus. 


113 = 8 507. Vgl. 8 183. z 249. 


» 231. © 108. 163. m 218. 

114. ßale, wie 198. 223. ı 362, 
liefs fallen: zu « 364. 

115 = 154. üvı’ (stets = dvre) 
 öpbaluoiı gegenüber seinem 
Augenpaare, wie &vıa nagsıdov 
o& 334. — dvaoyav indem erem- 
porzog. 

116. Erstes Hem. = 3123. vonoe 
ÖE uw bemerkte ihn, wie er näm- 
lich dies that. 

117 = 151. o 235. E 671. xara 
pe&va are.: zu & 294. 


Adonsrn »Aotnv ebrvxtov Ednxev, 


118. &vrov selbst, erklärt sich 
aus dem Gegensatz 119. — £aosız, 
indem er es abwartete, — urnodjj- 
va gedenken d, i. Erwähnung 
thun. 

119 = m 238. Euaora meipNnoaıTo, 
jeden Versuch machte, um sich zu 
vergewissern. Kr. Di. 60, 5,1. Die 
Optative Vertreter der Conj. dubi- 
tativi der oratio recta. 


120 = 8 365. 424 und in d. Il. 
elos wie 90. . 

121. d& im Nachsatze. Kr. Di. 65, 
9,2. — Eu Bol. “aus der Frauen- 
wohnung’ ebener Erde: zu & 360. 
— #uodcos der duftenden, von 
dem wohlriechenden Holze, das 
man zum Leuchten und Erwärmen 
brannte. — vYogogoıo, wie ß 337. 

122. xovanldnazog mit golde- 
nem Pfeile. — &ınvia viersilbig: zu 
ß 383. Der Vergleich versinnlicht 
die Schönheit der Helena in Bezug 
auf schlanke Gestalt und jugend- 
liche Frische. Vgl. & 102ff. [Anh.] 

123. ua: zu & 428, d. i. der- 
selbennachtragend. — xAschn, wie 
rt 55, —xlıouög 136, der Arbeits- 
stuhl der Hausfrau im Frauen- 
gemäache: zu & 182. [Anhang.] 
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’Akuinın 68 vdnne pEgsv uaAaxod Eploıo, 

Dvib 6’ doyigsov taiapov pEge, rov ol Eiwxev 1% 
’Akxcvöon, TIoAdßoıo Öduap, ög Evaı' Evi Orßns 
Alyvarins, 891 nAsiora Öduoıg Ev ariuata elta 

ös Mesveido Ööüne 06V dpyvgkas doauivdovg, 

Öoods Öd} Tolnodas, dere Öt yovoolo Taiavra. 


xwpls 0’ ad®” "EAEvn &Aoyog möge andhdıua Öbpn' 


130 


yovaenv 7’ HAaxdınv velapdv 9° Gmbnvndov Önmeoosv 
GpyVosov, yovoo 0 Eni yelhsn xsxpKavto. 

t6v 6a ol dupinoAog Dvib nagEdNKE PEgovoa 
viunros daxnroio Beßvausvou' abrag En’ adro 


hAaxdın teravvoro loövspis sigos Eyovon. 


135 


Etero 0’ dv aAuaud, Ind ÖL Honvug noolv Nev. 
adrixa 6° Hy’ Endsocı möcıv Epesivev Exaoıe" 
„iöwev Or, Meveiae Öiorgepes, ol Tıvsg 0lös 
dvögßv sbyerbwnvraı Ixaveusv NusTegov 06; 


vevoounı N Ervuov Lodw; xeisraı ÖE we Bude. 


124. r@xzınte, um ihn über die 
alıcln zu legen. 
125. @eyvesov: in- Wirklichkeit 
bestanden solche Gegenstände da- 
mals in den meisten Fällen nicht 
aus solidem Metall, sondern waren 
nur mit Metallblech überzogen. 

127 = 1382. Theben, als Königs- 
sitz durch Reichtum und Gröfse be- 
rühmt, Hauptstadt von Oberägypten. 
.. 129. Vgl. I 122. Das homerische 
. Talent, in länglich runder Barren- 
form, ist wahrscheinlich das baby- 
lonisch - phönicische Gewicht, wel- 
ches semitisch shegel heilst, und 
betrug das Doppelte des späteren 
Dareikos. Homer kennt noch kein 
gemünzteg Metall, sondern nur zu- 
gewogenes. 
130. xoelg d’ «ure, wie m 278. 
ı 222. 

181. gevoenv: die Spindel war ge- 
wöhnlich aus Rohr. — dröoxvnlov 


“unten mit Räderchen versehen’, . 


um den Spinnkorb bequemer hin- 
und herschieben zu können, wie die 
Automaten des Hephästos & 875. 
[Anhang.] 

132. yovom bis xengaavro —= 616. 


o 116. xl Adverb: daran. — xs- 
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xe&avro nicht von xealvo, sondern 
von xeodvvuu.. Sinn: er war am 
Rande vergoldet. 
134. &m aus auf diesem 
selbst, dem Spinnkorbe. 
185. Zweites Hem. = ı 426, rera- 
vvoro war die Spindel (lang) aus- 


gestreckt. — lodvspns veilchen- 


dunkel,dunkelviolet.— yovoa: 
die gekrempelte Wolle war um die 
Spindel gebunden. 

136 = 2 597 und « 131. 

138. Zöuev, statt olcdux wie 632, 
indem sich der Redende dem An- 
geredeten mit anschlielst. — Ön 
schon. — of rıvsg “als was für 
welche’ prädikativ. Kr. Di. 57, 3,5. 

139. Zweites Hem. vgl. 2385. 424. 

140 = K 534. Yysvooucı werde 
ich Irriges sagen? Das erste 
Glied der Doppelfrage ohne Frage- 
partikel, wie « 226. ß 132. 6 314. 371. 
£149 u. a. Kr. Di. 65, 1, 3. — 
neiAsraı Ö8: Stellung des Verbum 
und Gedankenverhältnis zum Vor- 
hergehenden, wie p 194. I 537, zu . 
ß 33. de adversativ: doch, weil 
die vorhergehende Doppelfrage für 
diesen Gedanken die Bedeutung 
eines disjunktiven Nebensatzes hat. 
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00 ydo na rıvd nur doıxdra bde lödodeı 
 odr' ävöp’ odre yuvalsc, ofßas w Eye slsopdmoev, 
bs 86° Odvosnjog weryaintogog vlı Eoınev, 
Tnisudyo, vov EAsıne vEov yeyahr' Evl olco 


xelvog dviio, ÖrT' Zuslo xuvanıdos eivex’ "Ayasol 


145 


MADEN nd Tooinv nöAsuov Yoaadv Öpualvovreg.“ 
mv.’ dnausıBöusvos ngoo&pn kavdds Mevdinos' 

„odrm vv xal Eyo voln, yuvaı, bs 05 Elaxsız' 

xelvov Yyao torolde mödeg ToLnldE TE yElpes . 


dpdarußv ve BoAal xeparr 7’ EpbnegdE Te yaltaı. 


"xl vöv N Tor Ey weuvnusvog dup Odvanı 
uvdedunv, don aeivog dıbvoang Eudynoev 
dup' Euol, aurap 6 nınpov Im’ dppvcı Ödxpvov eißsv 
yAalvav noppvgenv vr’ dpdaruolıv dvasyav.“ 


röv Ö’ ad Neorogiöng Ilsıslorgarog dvriov nbda“ 


155 


„Argsiön Meveias ÖLorgepes, Öpyaus Anhv, 
xslvov uEv Tor 60° vidg Erirvuov, bg dyogsveig' 


141. Vgl.x 313 und r 380, auch 
E10... 

142 = $ 161. 

143. vlı d. i. wie sie sich den- 
selben nach der ihr bekannten Er- 
scheinung seines Vaters vorstellt; 
also: sieht aus, wie der Sohn des 
‘Od. aussehen muls: vgl. 27. [Anh.] 

144 = 112. . 

145. vvoamıs “mit dem Hunds- 
gesicht’, schamlos, wie Helena 
auch I’ 180 (vgl. T 404. Z 844. 
2 764) mit den Regungen schmerz- 
licher Reue sich selbst nennt. [Anh.] 

146. Vgl. K 28. vn0 Toolnv d.i. 
unter die Mauern von Troja. 

148. vöv jetzt, durch Helena 
aufmerksam gemacht. Denn vorher 
(113—118) war ihm nicht die Ahn- 
lichkeit aufgefallen, sondern das 
Benehmen des Telemach bei der 
Erwähnung des Odysseus. — &ioxeıg 
aus der Vergleichung schlielsest. 

149. xelvov: Odysseus, während 
das d& in rosodde auf den gegen- 
wärtigen Telemach hinweist: zu 
64. 74. 

150. öp®. folal Blicke — 
nodes bis yaireı ist eine versinn- 
lichende Ausführung des einfachen 
&s nodas En negaing & 353. — 


&pvneode: ein solches “oben? und 
‘unten’ gehört zur lebendigen An-. 
schaulichkeit der epischen Sprache. 
[Anhang.] 

151. xal vov auch jetzt, leitet 
einen neuen Beweis für die ausge- 
sprochene Vermutung ein, der im 
zweiten Gliede der parataktischen 
Verbindung (7 roı &y& — aurae 6) 
153 folgt. — cup’ Odvanı über 
Odysseus, zu uvdeounv: vgl. E 364 
einov aup” Odvaen.. Kr. Di. 68, 
30, 4. 

162. Zweites Hem. = % 807. öı£v- 
oag Mühsal auf sich genommen 
habend d. i. unter Mühsal. 

153. Zweites Hem. = #9 581. = 219. 

154 = 115. 

V. 155—202. Peisistratos bestä- 
tigt die Vermutung und teilt den 
Zweck der Reise mit, Menelaos ruft 
durch seine rührende Klage um Odys- 
seus eine allgemeine Klage hervor, 
bis Peisistratos auffordert dieselbe 
einzustellen. 

155 = 0 48. 

156 = 291. 316. o 64. 87. 167. 
P 12. öoyaue Aawv Versschlufs, wie 
x 638. 5 102. T 289. 8 221. 

157. Zweites Hem. vgl. $ 62. tor 
dir d. i. wisse. 
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dA oadppwv Lori, veussoära Ö' Evi Ivus 
50 &Adav ro npwrov Eneoßoiiag dvapalveıv 
ävra 08dev, tod vor Heod. ds Tepnöusd" adj. 160 
avrap Euk npoenxe Teprivıos inadore Neorop 
tö äue nounov Ereodaı" EeiAdero yap oe lEodnı, 
ögea ol N rı Eros baodriasaı NE vı Zpyov. 
xoAld yüp Ülye’ Eysı TNarpös ndıs olyouevoro 
&v usydpoıs, © un Aldor dosanrüpes Euoıv, 165 
os vov Tyisudyo 6 utv olysraı, obdE ol AAkoı 
io‘, ol xev xara Öijuov dAdixoıev naxbınva“ 
rov 6’ anausıßöusvog apooepn Eavdog Mevdinos‘ 
„& ndror, 7 udda ÖN PiAov dvegos vlds Euov di 
ind’, ög eivexn’ Eusto moAdas Eubynosv dEdAovs‘ 170 
xai um Epnv Eidbvra Yılmosusv EEoyov Gllov 
Aoysiov, el voıv Urnelo Kia voorov Ebmnev 
vyvoi Hoyaı yeveodaı 'OAvumıog ebgdona Zevs. 
xul xE ol ”Agyei vaooa möAıv zul Ömpear Ersvbe, 


158. [Anhang.] 

159. ade so, wie es jetzt der 
Fall ist, wie & 182. — &nsoßollag 
(nur hier, von &neoßdAog aus Eros 
BaAlsıv) avapalveıv dreistes Ge- 
schwätz. zu Tage bringen: vgl. 
v 308. 

160. 9eod nämlich a«ödy7. — ag 
nachgestellt: zu 413. 

162. [Anhang.] 

163. £rog und Zeyov: zu ß 272. 
— vnodnosaı suppeditare, "an die 
Hand geben’: zu ß 194. 

165. Vgl. y 119. un &AAoı, Syni- 
zese. — £wocıv aus Eo-woıv, attisch 
ocıv, der Konjunktiv mit un im 
bedingten Relativsatz: zu « 101. 
Kr. Di. 54, 15, 2. [Anhang.] 

166. oddE ol: das nach Tnleuayo 
eigentlich entbehrliche of ist mehr 
für aAaAnoıev berechnet. 

167. Über den Optativ mit xe zu 
a 254. . , 

169. © zonoı, n ucia ön == 333. 
& 286. A 436. » 383. X 373, hier 
Ausruffreudiger Überraschung, seine 
Vermutung bestätigt zu sehen: 0 
herrlich! wahrhaftig ja. 

171. nad uw: statt an den vorher- 
gehenden Relativsatz angeschlossen 


zu werden, sind die folgenden Ge- 
danken selbständig gestaltet, um 
in dreiffachem nachdrücklichen An- 
satz mit nal 174. 178 (zu A 273. 
E 190. I 349) den schmerzlichen 


Gegensatz i81 vorzubereiten. — 


Epnv ich dachte; ul» Objekt zu 
pıAmosuev. — 2id0vra wird dann 
näher bestimmt durch ei—Zdwnerv. 

172. ei mit Ind. Aor. Zdoxes: be- 
dingender Wunschsatz. Übrigens 
ist Epnv Qılnoeusv, wie 174. 178f. 
zeigen, dem Sinne nach = 2ylno« 
av vgl. » 384. — voıw uns beiden 
(zusammen): Menelaos und Odysseus 
waren zusammen von Troja abge- 
fahren, aber in Tenedos hatte sich 
letzterer von ihm getrennt und war 
wieder zu dem in Troja zurück- 
gebliebenen Agamemnon zurückge- 
kehrt: y 159 ff. vonelg &Au abhängig 
vom Verbalsubstantiv »00r0v: zu 
y 142, dazu auch 

173. vnvol Fo7oı sociativer Dativ. 
— ysveodaı hebt den Begriff der 
Verwirklichung hervor. [Anhang.] 

174. Aeyesi d. i. Peloponnes: zu 
y 251. — xal ne vadocoa (vaio aus 
v20-jo) kausativ: hätte wohnbar 
gemacht, zum Wohnsitz gege- 
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&E ’Idduns dyaybov dv ariunsı xal rexsi © 175 
xel möücıv Acoioı, ulav ndAıv Ebulandkos, 
al mepivaısrdovov, dvdooovıaı 0° Euol auro. 


xl ne Deu’ EvdAd” Ebvrsg Eusoydusd” 


000E KEV Nueag 


&AAo Ö1eagivev YıAEovrE TE TEONOUEVO TE, 
zoiv y’ Öre ÖN Havaroıo uElov vepog duperdivper. 180 
GAAR Ta uEv nov ulillev dyaocsodaı Webdg abrdg, 
Ös xelvov ÖVorTnvov Kvdorıuov olov Ednnev.“ 
&s Ypdro, zoloı ÖL näcıv bp’ iusgov @gGE Y6oıo. 
xAnis utv "Aoyelm 'EAEvn, Aids Exyeyauie, 
„Anis O8 TmAdunyds te aal ’Arosiöng Meveioog' 185 


ı 9 


000 & 


&ou Neorogos vlög ddanpvrm .Eysv ÖooE' 


uvioato yüp xark Yvudv duduovog AvrıAdyoıo, 


ben. — dauat« einen Palast. 
Kr. Di. 44, 8, 3. [Anhang.] 

175. texei ©: der Sohn, dem 
nach griechischer Anschauung als 
dem Erhalter des Namens und Ge- 
schlechts eine höhere Bedeutung 
zukommt, als der Frau, ist hier 
allein als Vertreter der Familie 
überhaupt genannt. 

176. £Erlanabaı ausräumen, durch 
Verpflanzung der ursprünglichen 
Bewohner nach einem andern Orte. 
Dies ist nur denkbar bei Städten, 
welche den Königen bei der Er- 
oberung des Landes als Beuteanteil 
zugefallen und ihre Privatbesitzun- 
gen waren: vgl. I 149ff. 

177. Erstes Hem. zu ß 66. of 
von solchen, welche: vor einem 
die ganze Gattung von Sachen oder 


Personen bezeichnenden Relativum 


fehlt öfter der Genetiv Pluralis 
des Demonstrativs. Kr. Di. 51, 11, 3. 
_ ‚wegivarerdovav: zu & 404. — 
&@vaooovıaı: das Passiv nur hier. 
[Anhang. 

178. ne — Euioyousda: nach den 
Aoristen 174 Imperf. als Irrealis 
der Vergangenheit, von wieder- 
holter Handlung, wie ı 211, vgl. e 
8li und ı 304. 

179. pıleovre von Liebeserwei- 
sungen, reprousvo von der Freude 
an gegenseitigem Verkehr: vgl © 
45. & 244. 


180 = M 437 und /I 350. zoiv 
y, öre, zu ß 374, nach oVdE nev 
@Alo: vgl. I 488. Kr. ‚Spr. 54,10, 6. 
Der einfache Begriff in prosaischer 
Kürze wäre el un 0 #dvarog. — 
&upsndivipev: der Modus unter 
Einwirkung des Hauptsatzes: zu 
a 218. 

181. Al — ner aber freilich. 
— ra wellev ayaccsodaı das 
mochte milsgönnen. vello mit 
nzov, ‚wie 377 mit vd, von einer 
subjektiven Vermutung, die hier 
durch den folgenden Relativsatz 
motiviert wird. Vgl. B 116. © 83. 
x 322, auch ö 377. [Anhang.] 

182. @voctıuov ohne die Möglich- 
keit der Rückkehr: vgl. y 241. 

183. Vgl. zu 118. 

184. Aeysin, bis Enyeyavio = U 
218. nAnie uEev — nlaie ÖE: aus- 
führende Anaphora. — Agyein ste- 
hendes Beiwort der Helena in der 
llias als Peloponnesierin, weil sie 
in Troja zur Bezeichnung ihrer 
fremden Abkunft so genannt wurde. 

186. 000’ &ox und auch nicht: 
nach dem anaphorischen xlcie eine 
besondere mildere Wendung, welche 
Pisistratos von den übrigen sondert 
und das Folgende vorbereitet. Der 
Schmerz um den Bruder war da- 
durch gemildert, dafs er ihn nicht 
persönlich gekannt hatte: 200 f. 

187 = « 29. [Anhang.] 
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t6v 6° 'Hoög Eureıvs pasıvfüg dyAnog vidg' 


[sd 


tod 0 


y’ Enıuvnodels Enea nregdevr’ Kybpevev' 
„Argsiön, negı uEev os fpor@v nenvuuevov slvar 


Nestog Yaoy’ 6 yloov, Ör’ Erıuvnoalusde sto‘ 
[oioıv Evi ueydgoıcı, wald dAArAovg Egeoıwev] 

xal vüv, ei rl nov Eorı, nidoLd vor’ 05 yap &yh ye 
teprou’ Öövpdusvog ueraödgmiog, dAAR va Nog 


E00staı Ngıyevean' veussdßuni ye utv obödv 


195 


aAcisıv, ög XE Bavncı Boorav xal ndruov Enionn. 
toürd vv xal y£pag olov difvgoicı Pgoroicıv, 
xsigaodei TE adunv BaAdeıv 7’ ano Ödxgv nagsıövV. 
xal yag Euds TEedunnev AdsApedg, Od Ti XKXLOTOG 


’Aoysiov' uellsıg O8 od lÖusvaı’ ob ydo &yo yes 


200 


Aveno’ obd8 Idov" weg 0’ üAAmv paol yevcsodaı 
’Avrilogov,.megı utv Belsıv vaybv HÖE uaynıv.“ 
tov 6’ anausıßdöwsvos ngocepn Eavdog Meveinos' 


188. Hoög vlog Memnon, König 
der östlichen Äthiopen. 

189. Vgl. « 31. 

190. ug» fürwahr. — eoı Adr. 
überaus, zu zenvvuevov eivaı. 

191. paoxe Iterativform zu Zpn, 
daher im Nebensatze Optativ. — 

Ezıuvnocdue®e: zu 118. 

. 192. Erstes Hem. = « 269. oloı» 
in der ursprünglichen allgemeinen 
Bedeutung (eigen) auf die erste 
Person Pluralis (= nper&eorsıv) be- 
- zogen: zu & 402. — aAAnlovg doe- 
oıusev einander fragten, uns 

unterhielten. [Anhang.] 

"193. sol vöv auch jetzt, leitet 
die Anwendung des allgemeinen 
Gedankens 190 auf einen besondern 


Fall ein, wie o 542. 4 109. — eÜ 


ze nov Eorı wenn es 
etwa möglich ist. 

194. weradoonıog vgl. 68, so dafs 
ieh nach der Abendmahlzeit, d. i. 
an demselben Tage, mit Wehklagen 
aufhöre. — alla al nos Eooeraı, 
nämlich ddveouevo. Übrigens for- 
derte der Gegensatz zu r£gzopeı 
eigentlich eine subjektiveAusdrucks- 
weise: sondern ich denke...: zu 
T 45. & 124. 0 228. £ 167. 

195. Zweites Hem. = r 264. : y& 
-uev jedoch, freilich. [Anhang.] 


irgend 


196. »Audsıv mit unbestimmtem 
Subjekt (einer); das Objekt giebt 
der folgende Relativsatz. — foorov 
zu ög: Kr. Di. 51, 11,1. Vgl. zu e 
448. Zum Konjunktiv zu «& 101. 

197. tovro vv “al dies ist ja 
auch. — ye&ous Ehre, Auszeich- 
nung. — Oıfvgoicı fo.—= N 569, ein 
Beiwort wie dsulol im Gegensatz 
zu den glücklichen Göttern. 

198. Erstes Hem. = #46. xei- 
oe@odaı, Erklärung zu rovro, Ge- 
brauch der Leidtragenden bei einer 
Bestattung: vgl. 46. 7135. [Anh.] 

199. xal yao arte. erklärt veuso- 
onucı are. 195 f. — &uög von mir. 

200. weilsıg du wirst, magst, 
zur Bezeichnung einer objektiven 
Möglichkeit. Kr. Di. 53, 8,2. — iö- 
uevor Inf. zu olda vgl. iöuev 109. 
— 00 yo &ya ye = A 374. [Anh.] 

201 = 41375. 00 bis nvrnoa ich 
war nicht zugegen, dabei, vor Troja, 
wo er sich bewährte. — zegı zu 
yeveohaL: zu & 66. 

202 = y 112. II 186. 

V. 203—264. Nach Menelaos 
Aufforderung wird das Mahl wieder 
aufgenommen. Helena mischt ein 
schmerzstillendes Zaubermittel in den 
Wein und erzählt eine ergötzliche 
Geschichte von Odysseus. 
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„Oo plA, Ensl T6oa almes, 60’ Av nenvunevog dVNE 


eimoı nal beksıe, wol ög mgoyevEoTegog ein’ 
ö xal nenvvucva Babeıs. 


Toiov yag al narods, Ö 


205 


bein 6’ dpiyvoros yovos dvepos, & ts Koovimv 
0Aßov EnınAbon yaueovri TE yeıvousvo Te, 
bs vöv Neorogı Öüxs Öraunspks Mur mdvre 


adrov utv Anapög yrnoaoxdusv Ev weydgoicıv, 


210 


vida ad nıvvrodg TE xal Eyyscıv slvaı dgiorovg. 
nusig Ö2 xAnvdubv usv Edsouev, Ög mglv Eröydn, 
ödonov 6’ dkaürıg uvnoausde, egal Ö’ Ep’ Udne 


ysVRvT@v. 


wir. ÖE nal NöHEV neg Eoovraı 
Tnisudyo xal Euol Örasıneusv KAAAoıaıv.“ 


215 


os Eyar', Aapallov 6’ üp’ Uömg Ent yeipas Eysvev, 
Örongbs Hegdnov MevsAdov xvdcakluoıo. 
ol Ö’ Em’ Öveiad” Eroiua ngoxelusve yeigas IaAdor. 
Evd” ar’ KIA Evono’ 'EAEvn Ads Enyeyavio. 


39 


vörin' & 
vNnEVdE T 


„3 39 


204. &zel: der Gedanke des Nach- 


satzes folgt erst 212: zu y 103. — 


öoa 00x, wie £ 180, alles was. 


205. Durch xai defsıe wird der 
Gedanke erweitert. Ähnliches bei 
foyov ve Eos re: f 272. 0 375. — 
nal vor Os steigernd: auch, selbst. 
[Anhang.] 

206. Erstes Hem. = 6 126, zweites 
vgl. I 58. ya ja. — rat: zu y 18. 
44. — nzaroog ablativ. Genet. des 
Ursprungs, zu & 215, sc. eig. — 0 
d. 1. Orı, wie 0 392, "weshalb. _ 


»al gehört zum ganzen Satz. [Anh.] 


207. ‚Erstes Hem. = £108. 0490. 
& te “cuicungue’ in einem Satze 
von allgemeiner Geltung, mit Kon- 
junktiv: zu & 101. 

208. ö1ßo» Glück: zu y 208. — 
yausovr. wird 211, ysırousvo 210 
ausgeführt. 

209. »09 nun, in diesem beson- 
dern Falle, wie 410. ı 81. 9 330, 
_ doumeois (die, av, megag) bier 
temporal, immerfort. — Auare 
navte d.i. sein ganzes Leben hin- 
durch. [Anhang.] 

210. Aızagos fett, in Fülle, be- 


öo’ sis oivov Bais pdpuexov, Evdev Enivov, 
üyoAdv Te, nanbv Enlimdov inavrov. 


220 


haglich, wie yjoag Aızag0v A 136. 
z 368. % 283. 

211. @&ö andrerseits, dem uev 
210 entsprechend. 

212. &aooue» Fut. als Zusage auf 
die Aufforderung 193, dann aber 
uvnoaued« Konjunktiv der Auf- 
forderung. — reolv: 184 ff. 

213. &Eadrıg stets = denuo, um 
eine unterbrochene Rede oder Hand- 
lung wieder aufzunehmen, hier das 
unterbrochene dsixvov 61, das hier 


. mit Bezug auf die Zeit ddgmov heilst. 


214. zevavıav: zu & 186, man 
gielse. — xal nüdev zneg auch 
morgen früh noch: vgl. » 261. 
O 96, im Gegensatz zur Gegenwart. 
215. ÖLaeıneusv “um gründ- 
lich zu sprechen’. 

216. Vgl. zu & 146. 

217 = 23, 

218. Vgl. zu & 149. [Anhang.] 

219. ErstesHem.: zu ß 382, zweites 
— 184. » 218. T’ 199. 418. 

220. oivov den Wein im Misch- 
kruge (222), daher &v9ev: vgl. r 62 
dena, Evdev — Enıvor. 

:221. &uiAndov, asyndetisch, das 
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ös To nauraßodksıev, EmNv nontioı upein, 
0d xEv Epnusouds ye BaAoı xard Ödxgv negsıövV, 
obd El ol xararedvain wine ve nahe Te, 


obÖ’ ei ol nponmagoıdEv AbEApEeov 7) PiAov vidv 


225 


als Önıdmev, 6 d' Öpdakuoicıv ÖpMro. 

role Jrdg Yvyarno Eye Ypogpuaxı untidsvre 

E091d, ra ol TloAddauva nögEv Obvog NapKxoırıg 
Aiyvatin, 7 nAciore pEegsı Geidwgog &govon 

peouaxe, moAAd usv EOdAR ueupueva noAid Ö8 kupod' 2830 
intoös ÖF Eaaorog Eniordusvog gl Kdvrov 

vdonnav' 1, yüg TIaırovds eicı yeveding. 

adrag Enel 6° Evenne nElevoE TE olvoyonocı, 

EErürıg uödoıcıv Ausıßousvn MgOGESITEV' 


„Argelön Meveius ÖLorgepks ÖL zul oide 
vdohv EO9AhV naidss, Arapg Beog Üldore 


Vorhergehende zusammenfassend 
und steigernd. [Anhang.] 

222. ös mit ÖOptativ im Sinne 
eines Konditionalsatzes mit ei’ rıg 
und Optativ, daher auch &xn7» mit 
dem Optativ: vgl. 2 226. 

223. y&e wenigstens. — xara: 
zu ß 80. 

224. nararedvaln: Perf. des dau- 
ernden Zustandes: tot da läge. 

225. noonagoı dev vor “ihm? d. i. 
vor seinen Augen. 

226. Erstes Hem. = A153. P 566. 
7 176, ÖNLowErV: Kr. Di. 34, 8, 2. 
6 0° öpPaluoicıv öeäro paratak- 
tischer Folgesatz; öpdaAuoisıv zur 
Steigerung: denn schon die Vor- 
stellung der odie Kunde davon ist 
schrecklich. Vgl. zu 47. 

227. untiösvre reich an Rat, 
wirksam, insofern sie die 221 ff. 
erwähnte Hilfe gewähren: zu 622. 
[Anhang.)] 

228. sad heilsame, wie x 
287. 292. — Oo»: Herod. Il 118 er- 
wähnt einen ®ovıg als Wächter 
der kanopischen Nilmündung, und 
Strabo XVII p. 800 die Stadt Oan»ıs 
in dieser Gegend. 

229. Zweites Hemist. = ı 357. 
Alyvuntin: zu 83. — 7 wo.d.i. 
in deren Lande. 

230. vewiyueve gehört zu beiden 


235 
&AAD 


Gliedern, zwischen welche es ge- 
stellt ist" (zu 4 303. n 326. O 510), 
untereinander gemischt, 
untereinander wachsend. 

231. Die Menge von Ärzten in 
Ägypten erwähnt auch Herod. II 
17.84. — Enıorauevog als Adjektiv: 
kundig. — zegl ndvrov: vgl. & 236. 
[Anhang.] 

232. IIcınav der Götterarzt, nach 
dem alle Ärzte der Heroenzeit Päo- 
niden genannt werden. — yev&dins: 
ablativ. Genetiv: zu & 215. 

234 = 0 350. &&avrıg, mit Bezug 
auf 212 ff. — mooo&sımev ohne vor- 
hergehenden Akkusativ eines per- 
sönlicben Pronomens nur vom 
Wechselgespräch. [Anhang.] 

235. xal oide “auch ihr da’ hin- 
weisend: zu a 76. 

236. @zde nun aber, nach vor- 
hergehender Anrede, wie Z 86.429. 
X 331, leitet mit leichtem Gegen- 
satz zum Vorhergehenden einen 
neuen Gedanken ein, hier nach den 
zuletzt für die Einstellung der 
Klage geltend gemachten Gründen 
die Betrachtung, dals jeder ohne 
Ausnahme der göttlichen Führung 
unterworfen ist. Dieser Gedanke 
bereitet die folgende Aufforderung 
vor, wie Z 429. Zum Gedanken 
vel. £ 188—191. E 444 f. Q 527 fl. 
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Zeug dyad6v TE nundv Te Ö1dol” Övvaraı yo Önavıe' 
7 vo vöv Öalvvods nodriusvor Ev weydgoidıv 
zo uödoıg TEonEoHE‘ Eoındra yag xarailko. 


navre utv 00% dv Ey uvdrhiooun obd” Övouivo, 


240 


00001 Odvoonjog raAusipgovös zlaıv &sdloı' 
GAR ovlov 160’ Eosbe zul Erin xugrepds do 
drum Evı Tonwv, 891 ndoyere niuar' ’Ayasot. 
aurdv uw nimyiorv deıneiinoı Öaudocas, 


I 9 


orsign ad“ dup Guoıcı BaAcv, olaniı Louis 


245 


avöohv Övousveov aaredv ndAıv [sbgvdyvıev' 

&iiD Ö’ aürdv port xaraxpintov Hıoxev, 

denen, ög obdtvV Tolog Ev El vnvolv ’Aycıörv. 

ö iInsAog varedv Tonwv nöAıv‘) ol 6’ dßdanoav 

navres' Eyo ÖE um oln dveyvov tolov &övre, 250 
xal uv dvsiparav' 6 Ö& xegdoovvn dAdsıvev. 

GAR Öre ON wıv Ey Adeov xul yolov EAcin, 

dupl 68 eiuare Eooa xal Buoda xugregdv Ögx0V 


— üllore allo “bald diesem bald 
jenem’ d. i. ganz nach seinem Be- 
lieben einem jeden. 

237. dıdor setzt ein Präs. dıdow 
voraus. — dUvarcı are —= £& 445. 

238. dalvvode Imperativ. Praes.: 
schmauset weiter, vgl. 218. 

239. doımore Angemessenes, 
dem udPoıs reeneode Entsprechen- 
des, also Erheiterndes. 

240 = 14 328.517. B488. Konjunk- 
tiv mit &: Kr. Di. 54, 2,6 und 8. 

242. olov prädikativ zu rode, das 
Ganze ein selbständiger Ausruf der 
Bewunderung, wie 271. — E£rAn 
nahm auf sich, wagte. [Anh.] 

243 —= 330. y 100. 220. » 27. 

244. ulv objektiv für &, wie auch 
unsere alte Sprache oft ihn ge- 
braucht für ‘sich’, vgl. 247 aurov. 
— dauateıv milshandeln, übel 
zurichten. Vgl. Zopyros bei Herod. 
III 154. Asyndeton zwischen den 
drei Participien. Kr. Di. 56, 15, 5. 

246. Erstes Hem. = # 217. E 221 
und in der Ilias, »aredv schlich 
hinein. [Anhang.] 

247. aurov reflexiv, zu ß 125, ge- 
hört auch zum Particip. — gas 


Honmers ODyssee. 1. 1. 


(pVo) eigentlich Particip: der Zeu- 
gende, dann Mann, nur poetisch 
und von beschränkterem Gebrauche, 
während das allgemeinere «&vne 
mehr den männliehen Charakter 
bezeichnet. [Anhang.] 

248. deurm “einem Bettler’ 
von Profession, indem der Ausdruck 
(von deysode«ı) auf die einem sol- 
chen eigentümliche geduckte Hal- 
tung hinweist, woraus der folgende 
Relativsatz verständlich wird. — 06 
0008» roiog Env er der keines- 
wegs ein solcher war. [Anh.] 

249. aßaunoav sie erkannten 
‘ihn’ nicht. [Anhang.] 

250. Zweites Hem.: vgl. A 144. 
toiov &övra, wie 421, als solchen 
d. i. in dieser Gestalt, trotz der 
Verhüllung. 

251. avsıgazav und altsıvev ite- 
rativ. — xeodoovvn, wie 831. [An- 
hang.] 

253. Erstes Hem. = $£228. 9 366, 
zweites = T 127. siuere, nicht 
die oreig« 245, sondern neue Klei- 


der. — Eco Aor. I von Evvuw 
(FEo-vuuı). — RagTEE0V, wie ueyay 
B 377. 
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un utv zolv Odvonja ustk Towsoo’ dvapijvaı, 


oliv ye rov Es vids re Hoag aAıcias T' dpıneodaı, 


ae töre ON wor ndvra vbov nareistev "Ayaıdv. 
moAlodg dd Tomwv xrelvag tavanxsi yaixa 

NAdE wer’ ’Aoyslovg, nark ÖL podvıv Ayayas woAdıv. 
£v9’ Ülicı Towal Aly' Enaxvov‘ abrdo Euov xjo 


zeig’, &nel HÖN wor again TErganto vesodeaı 


260 


rl olandvö’, Krnv Ö8 werdorsvov, Hv ’Apoodirn 

Öüy’, Ors u’ Nyays neloe pling dd nargidog wing, 
zalöd T’ &unv voopıooaufvnv Idkaudv te ndaıv TE 
ob rev Ösvdusvov, oörT’ Ag Yosvag odre rı eldog.“ 


nv 0’ dnausıBdusvos ngooepn Eavdog Meveiuog' 


265 


„vol ON Taürd yes ndvra, ydvaı, nard uoigav Zeusces. 
Non utv moAsov E&ödnv BovAniv Te voov Te 

dvdgav homwv, moAANv 0’ Eneinlvde yaiav' 

aAl 08 no ToLodrov Eywv Idov Öpdaluoicıv, 


olov ’Odvoonos taAnaippovog Zoxs YlAov xp. 


254. un ulv nolv bis avapnvaı: 
ihn wahrlich nicht vorher als Odys- 
seus unter den Troern bekannt zu 
machen, zu verraten. Der Inf. Aor., 
nicht Fut., mit Rücksicht auf den 
folgenden Infin. Aor. adyınzadaı, 
um das zeitliche. Zusammentreffen 
beider Handlungen zu bezeichnen: 
vgl. E 288. [Anhang.] 

256. xal zöre dn, Nachsatz. Kr. Di. 
65, 9, 1.— zavıo v00v den ganzen 
Plan, nämlich mit dem hölzernen 
Rosse (272), dessen Ausführung 
Odysseus damals vorbereitete. 


257. nollods bis xreivog, bei 


nächtlicher Rückkehr, wahrschein- 
lich die Wächter des Thores. — 
yeAno Schwert, das er von der 
Helena erhalten hatte. 

258. werd unter, in die Mitte. 
— goövıw nyays nolinv, “viel 
Einsicht’, Kenntnis der Örtlich- 
keiten und Verhältnisse “brachte 
er herab’ wie eine Beute. Vgl. 
y 244 und X 217. 

259. aureo bis Enel = v 89f. 

262. Zweites Hemist. zu «& 203. 
öox’ Örs u’ nyaye: der Temporal- 
satz führt die Handlung in ihrem 
zeitlichen Geschehen der Anschan- 


270 


ung vor, logischer würde die Ko- 
incidenz beider Handlungen durch 
das Participium «dyayovca ausge- 
drückt werden: vgl. P 627. [Anh.] 

263. zaida: 13f.— voopıooauevnv, 
wie 7 579. 77. T 174, = Aınovoav, 
bezieht sich auf we 262, die ich im 
Stiche liels. — Halawov das ehe- 
liche Gemach: vgl. I!’ 174. 

264. Öösvousvo» mit persönlichem 
Genetiv rev, nachstehend, wie 
D 484. 

V. 265—308. Menelaos erzählt. 
eine andere Geschichte von Odysseus. 
Nachtlager. 

266 = 0 170. v 37 und in d. II. 
tadra ye navre, mit Bezug auf 240ff. 

267. Erstes Hem. = 4 416. o 87. 

ovAnv te v009 te: zu ß 281. u 211. 

ur Form des Gedankens 267—269 
vgl. B 798 f. K 548-550. & 87—90. 
2 7656—767. 

268. Erstes Hem. = A 629. & 97. 
© 25. moAAnv 6’ En. yalav: zu P 364. 

269. Erstes Hemist. vgl. y 208, 
zweites — 4 528. o 484. ToL0drov 
einen solchen, nämlich in Bezug 
auf BovAnv re 9009 Te (267). 

270. ’Od. ne, Umschreibung der 
Person. 
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olov xal tod’ Egske nal Erin xgprspög dung 
inne Evı Esorö, iv’ Eviusde ndvres Ögıorou 
Aoysiav Towescı povov xul xijgu PEgovres. 
NAdeg Exsıra Ob xeios‘ aeAsvosuevaı de 0° Eueidev 


daiumv, ög Toweocw EßovAsto xüdog Ögefaı‘ 


275 


xcl vor Anlpoßos BsosinsrAog Eoner’ love. 
tols 68 wsglorsıkaug xolAov Adyov dupapdnce, 
&x 6° Övouaxindnv Aavasv dvöuntes deiorovs, 
zavrov ’Apyslov Yavılv lanovo’ KAdyoıaı. 


aoreo Ey nal Todslöng xul dtos Odvassvg 


280 


Ausvoı Ev uEoooıcıv dxovosausv, bg EBonaas. 
vor uEv duporson usverivausv boundevre 

n EEsAdeuevaı N Evöodev aid’ Inaxovcnı' 

GAR Odvosdg xareguxs xal Eoyedev isucvo mEgQ. 


[v9 &Aroı ulv ndvreg dumv Eoav vieg ’Ayaıav, 


285 


"Avrinhog 08 08 y’ olos dusldaodaı Enescoıv 

Ndelev. AAN Odvosds Ent udorene ysool nlebev 
voizusog xoaTegjcı, Odmos ÖL navrag ’Ayaıodg' 

töpon 0’ Ey’, öpga as voopıv dmıiyays IIaAlds Adıvn.]“ 


rbv Ö’ ad TmAeuayog nenvuuevog dvrlov nbda' 


290 


„Argslön Mesveins ÖLorgepes, doyaue Anöv, 
&hyıov' od yap oil vı td y’ Ügneos Avygov ÖAsdgoV, 


271 = 242. 

272. innog Esorog: vgl. # 492. 503. 
1 523. — navreg ügıoroı = $ 512. 

2738 = 9 513. 

274. NAdeg asyndetisch, weil ein 
kräftig rhetorischer Anfang. Kr. Di. 
59, 1,4. — nelsvoeusvar Inf. des 
gemischten Aorist; Zueilsv: zu 200 
und 181. 

275. Vgl 4 79. 

276. Anipoßos, auch 9 517, der 
in späterer Sage nach dem Tode 
des Paris aus dem Schwager Ge- 
mahl der Helena ward. [Anhang.] 

277. [Anhang.] 

278. dx 6’ övou. Tmesis statt 
&Eovonanindnv “deutlich mit Na- 
men’. Zu Kr. Di. 68, 46, 4. 

279. dAöyoıcıv d. i. pwvaig Ao- 
yo», zu ß 121. 

282. ögundevre d.i. aufspringend. 


283. vranovonı Gehör geben 
d.i. den Ruf erwidern, antworten. 

284 — rn 430. y 409, auch 129. 
£oysdev hielt fortwährend zu- 
rück: zu f 392. 

285 = ß 82 und 2 495. [Anh.] 

286. Zweites Hem. — % 489, 

287. Enl naorana über den 
Mund kin, wie % 76. [Anhang.] 

288. [Anhang.] 

289. de im begründenden Satze. 

291. [Anhang.] 

292. noxeoe bis OAsdgov — Z 16. 
T 289. &iyıov um so schlimmer! 
als Schmerzensruf, wie x 147: vgl. 
3 306. Kr. Di. 49, 6,2. — 00 mit 
tl keineswegs. — a ye, die in 
den erzählten Thaten hervortreten- 
den Eigenschaften, kühner Mut, 
Geistesgegenwart, Klugheit, Aus- 
dauer. 

g* 
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od’ Ei ol xpadin ys oöngen Evöodev Nev. 
GAR äyer’ eig Ebvnv Toansd" Tueag, Öppa vul Höm 


Unvo ro YyAvasgd TEERBude KoLundevreg.“ 


295 


os Eyar’, ’Apyein 0° 'Eietvn dumnoı xEAsvoev 
deuvı br’ aldovon YEuevaı xal biyza xuAd 
zoppVpE LZußeissıv Orog&oaı T’ Epönegds Tannrag, 
zAaivas T’ EvdEusvaı obAag nadünsodEev Eoaodaı. 


al 0’ ioav &u usydgoıo Ödog werk yegolv Eyovoaı, 


300 


öduvın 68 ordpssav, Eu Ö& Eeivovg üye xnovf. 

ol ulv öp’ Ev npoödum Öduov. aurddı HoLuNjoavTo, 
Tnieueyds 9° Nows “al Neotogog dyAadg vide’ 
’Argsiöng 68 nadevds uvy® Öduov Unbnloio, 


do 6° EA&vn tavvmenAog EAfEaro, die yuvamüv. 


3505 


Auos 6° hgıyevssa pavn 6ododdxrviog ’Has, 
&gpvur’ ög’ EE edviipı Borv dyadog Meveilnog 
eluare E0oKusvog, negl O8 Eipog dEb der’ Sum, 
nocol Ö’ dmb Aınapolsıv Edioaro xuld edle, 


293. Bei ovde selbst nicht 
schwebt der vorbergehende Ge- 
danke in der Form des Irrealis 


@v Noxeoe vor: zu y 115. — Das 
Imperf. nev von der dauernden 
Eigenschaft. 

294. rednere bringet. — xal 


ndön nunmehr auch am Schlaf, 
wie vorher am Mahl und Gespräch. 
— ögea nal Nön = Y 254. Q 635. 

295 = y 265. 2 636. Onvo Uno 
unter dem Schlafe, der auf dem 
Schlafenden ruht: zu & 364. u 281. 
v 719. Kr. Di. 68, 44. Anm. — xoı- 
undevres gelagert, ruhend, steht 
für sich. 

296. dumpoı neAsvosv = 0 93. I 
658. 2 643. 

297 — 300 = n 336— 339. 2 644— 
647. Öeuvrın Deuevaı das (trans- 
portable) Bett aufstellen. — vn’ 
aldovan: zu y 399. 

298. zanntes wollene gewirkte 
Decken, welche über die 6nye« 
(zu y 349) gebreitet die Weichheit 
der Unterlage erhöhen. 

299. odAag wollig, mit rauh- 
haariger Oberfläche. — xauduzeodev 
£oaodeı: Infinitiv des Zwecks. Kr. 
Di. 55,3,20. Hiermit ist nach & 448 


ein Einwickeln in die Mäntel ge- 
meint: v 143. 

800 = 2497. ioav ohne Augment 
= attisch Neoav. — werd zegalv 
eigentlich: inmitten der Hände. 
Kr. Di. 68, 27° A. 

801. öguvın orögeoav, wie n 340 
0Topson»v Akyog, "sie machten die 
Bettstelle zurecht? durch Hin- 
breitung des Bettzeuges: vgl. % 171. 

302—305. Vgl. 2 673—676. 

302. &v moodoum Ödnov, epische 
Wortfülle, wie y 422, sachlich gleich 
on’ aldovon 297, wie od. v1. 148. 
2 673. 

303 = 21. 

304. Vgl. zu y 402. 

305. Vgl. I' 228. zravunemlos 
eigentlich: mit straff gespanntem 
Peplos, wie die ältesten griechi- 
schen Denkmäler die Gewänder 
knapp und faltenlos zeigen: mit 
knapp anliegendem Gewande. 
[Anhang.] 

V. 306—350. Am andern Morgen 
fragt Menelaos den Telemach nach 
dem Zweck seiner Reise und erklärt 
sich bereit ihm mitzuteilen, was er 
von dem Schicksal seines Vaters wisse. 

306—310. Vgl. zu ß 1 bis 6. 
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Pr Ö’ iuev &x Halduoıo Dei Evailynıog Övenv, 
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310 


Tnieudyo dt nugitev, Enos T’ Epar’ Eu T’ Övduaßev' 
„einte ÖE 08 ygsıb Ösdo Nyays, TnAkuay’ Hows, 

&s Aaxsdaluova Ötav En’ sbgda vüra YaAdoons; 
örusov 7 Idıov; Tods wor vnwegris Evionegs.“ 


tov 6’ ad TnAdueyog menvuusvos dvrlov nöde' 


315 


„Argelön Meveius ÖLorgspes, Öpyaus Anöv, 
NAvdov, ei Tıva wor xAnnddva narodg Evionoıs. 
godisrai wor olxog, dAwis Ö8 niova Epya' 
Övousvenv 0’ dvdoav nisiog Öduos, ol TE uoı alel 


uni’ adıva opafovaı nal elAlnmodas EAıxas Boüs, 


320 


unrobs Eufs uvnorigss breoßıov Üßgıv Eyovres. 
ToVvexa vüv T& OR yodvad Ixdvouaı, al x EIEANOdE 
xElvov Avygbv ÖAEFgov Evioneiv, Ei Nov ÖnWNnag 
Ööpdaiuoicı TEoioıv 7) KAlov uüdov üxovaas 


[ninbouevov’ eg ydo uıv dıbvgbv TExs wiiTng.] 


325 


unde ti w alddusvog usıklocso und’ EAsalomv, 

AAA E0 wor xardiskov, Önas Tvrnoas ÖnOräe. 
Alocouaı, ei worte Tol vı nero Euds EodAdg ’Odvoasdg 
N Emos he zı Eoyov bmoordg LEstelcaoev 


drum Evı Towwv, 69 ndoysrs uiuar’ Ayuıol, 


330 


ToVv vüv uoı uvjoaı nal wor vnusgris Evionesg.“ 

rov 62 uey’ Öydnoas ngooepn Eavdog Meveinos' 
„&® nworoL, 7 udia 0 noaregdpgovos Avdpds Ev Ebvf 
NVEAoV EbVNdNVaı Avaixıdeg abrol Ebvres. 


311. nos bis Ovoueafes: zu 
302. 

8312. Erstes Hem. vgl. & 225. K 86. 
Tinte = vl more, nicht Kausal- 
partikel, sondern, wie & 225. A 474, 
adjektivisch zu dem als Neutrum 
(zu ß 28) gebrauchten yoeıw: was 
für ein Begehr. [Anhang.] 

813. Erstes Hem. zu y 326, zweites 
zu y 142. 

814. önuiov n löiov: adjektivisch 
zu zesıid; Frage wie 140. — &vlonss: 


zu y 101. 
317. ed Wunschsatz, nach Präte- 
ritum, wie ı 267. 349. — zorpög 


objektiver Genetiv, wie ß 24. y 95. 
1 492. 2» 863. Kr. Di. 47,7, 6. [Anh.] 
318. olxos Metonymie für die 


Hausvorräte; öAwAs Zoy« von der 
Schmälerung der Erträgnisse der 
Güter, wobei auch der Viehstand 
wohl einbegriffen gedacht ist, und 
zwar nzlova Eoya fette, frucht- 
bare Felder (zu ß 22), was die 
Sache noch schmerzlicher macht, 

319. de steht begründend. — of 
te nor ale = 091. 

320. Vgl. zu « 92. 

321 — « 368. urNOoTNEES ApPO- 
sitiv zu of, wie ß 119. 

322-331 = y 92—101. 

3832 = 30. P 18. 

333—350 = g 124—141. 

833. Erstes Hem.: zu 169. 

334. n9s4ov lielsen sich ge- 
lüsten. — «vro/ hebt den Gegen- 
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bs 0’ Öndr’ Ev Evidyw EAapog xoarsgoto Adovrog 335 
veßpods xoıunjoaoa venyeveag yaladınvoug 

xvnuods Ebegenoı nal üynsn moıfevra 

Booxouevn' 6 6° Ensıra Ev elonAvdev ebvriv, 

dugporeporcı Ö8 Toisıv dsinda nöruov Epijxsv, 

os Odvosdg xelvoisıv dsında nbruov Epriası. 340 
ci yap, Zeü te ndrso xal Adnvaln nal "Anolkov, 

toiog dv, oldg wor’ &vxrıudvn &vl Adoßo 

EE Egıdog Dilounkeiön EndAnıssev dvaords, 

xu0 0° ZBais noaregös, xeydpovro O8 ndvres Ayauoi, 

tolog Ev uvnorügoıw Öuılhasısv 'Odvoaevg‘ 845 
ndvrss % brVuopol TE yevolaro nıxpöyauol Te. 

revra 0’, & uw eigmräg xal Alsoscı, obx &v &yo Ye 

Ülia nagtE eimorm nagexiıd6v, obO’ drarıioa, 

aAra Ta uEv wor Esıne yEgmv ÄAdıog vnweoris, 


ToV oddEV ro Eyo apdım Emog 000 Enınedoo. 


satz von dvainıdeg ZU XERTEEO- 
ge090og hervor. 
335. öndre Adv. einmal. [Anh.} 


336. yaAxdnvovs veranschaulicht 
die Schwäche und Bedürftigkeit der 
venyevkes, beide Bestimmungen pa- 
rullel dem avalxıdes 334, wie xou- 
zepoio dem „garEeEOpoovog 833. 

337. &&eo&noı Konjunktiv der Fall- 
setzung im Gleichnis. 

338. elonAvdev und dprxev, gno- 
mische Aoriste mit dem eigent- 
lichen Vergleichspunkt. Kr. Di. 53, 
10, 2. 

339. Zweites Hemist, = r 550. 
&ugoreoosoı toicıw ihnen beiden, 
beiden Teilen, den Jungen, wie der 
inzwischen zurückgekehrten Mutter. 
Die Übereinstimmung zwischen den 
verglichenen Handlungen wird durch 
die Wiederholung derselben Wen- 
dung in 340 und durch den Reim 
im dritten Fulse beider Verse her- 
vorgehoben. 

341 = n 311. 0 132. 0 235. © 376. 
B 371. 4 288. H 132. II 97. Die 
Verbindung dieser drei Götter steht 
beiinnigen und kräftigen Wünschen, 
mögen sie erfüllbar sein oder nicht. 

342. Erstes Hem. = 4 499. 


350 


343. d& Zoıdog infolge des Wett- 
streites d. i. im Wettkampf, wie 
H ı11. Vgl. y 135. — Dulouniel- 
öns Eigenname mit patronymischer 
Bildung, König auf Lesbos, der 
die Vorüberschiffenden zum Wett- 
kampfe herausforderte. 

344. neydoovro de parataktischer 
Folgesatz. 

345. 346 = a 265. 266. 

347. radza Accus. der Beziehung: 
was das betrifft. 

348. 2A nage& anderesneben- 
aus d. i. der Wirklichkeit nicht 
Entsprechendes, widerdie Wahr- 
heit; Gegensatz zu 327, noch er- 
läutert durch raganlıdov vorbei- 
biegend d. i. ausweichend, so 
dals man das Wesentlichste ganz 
übergeht oder verhüllt (350). Vgl. 
465. tr 556 und & 124. — elrounı: 
der negative Optativ mit &v neben 
dem folgenden Futurum (ich will) 
ist keineswegs unbestimmter, son- 
dern in Verbindung mit dem be- 
tonten &y& ye = non is sum qui 
dicat: vgl. Z 129. N 117. 

349. ca ev Relativ dem demor- 
strativen 0» vorangehend, wie A 
125. & 227. Kr. Di. 51, 10. — ydow» 
Proteus. vnueerng verax. 
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Alyiato uw’ Erı Ösügo Heol neuaäre vEsodeaı 
&oyov, Ensl 00 opıv Egska Teindocas Exardußes. 
[of 6’ alst BovAovro Hsol ueuvjoden dpsrucov.] 
vijoog Eneiırd vis Eorı noAvaidoım Evi növio 


Alyvnrov noonagode, Dagov ÖE E xınijoxovaıv, 


355 


r600ov üvevd’, 80660v vs Havnuspln yAapvon vmüs 
Hvvoev, 1 Aıydg obgog Enınveindw Önıodev' 

&v 68 Auumv Edoguos, Bdev T’ dnd vüas Eicag 

&s novrou BdAAovaıv, dpvaoausvor uEAnv VOR. 


Evda uw Eeinocıv Hua’ Eyov Beol, obdE oT’ 0dg0L 


360 


xvelovreg Palvovd’ Alıades, ol bd TE vnÖV 
rounnes yiyvovraı En’ sbgda vora Haldaans. 

xal vU xEv Ha navre xarepdıro xal uEve' dvögäv, 
el u vis ve Hsihv ÖAopvparo xual uE Odmdev, 


IIpwoteog ipdiuov Hvparno aAloıo YyEgovros, 


V, 351—397. Menelaos beginnt 
sein Abenteuer mit Proteus zu er- 
zählen, zuerst sein Gespräch mit 
Eidothea. 

351. Zrı zu 200» ein“noch’, das 
mitten in die Zeit des erzählten 
Vorgangs hineinversetzt, wie 736. 
B 287. — Alyunto in Ägypten, 
wie 855. 483. & 246. 275. oe 426.448, 
dagegen mit den bezüglichen Epi- 
thetis vom “Flusse Agyptens’ (1.Mos. 
15, 18), vom Nil 447. 581. & 257. 


258. o 427. 
352. Zweites Hem. = 582. el 
od mit Synizesis. Kr. Di. 13, 6, 8. 


od ogyıv EZosfa: vor der Abfahrt 
von Troja: y 141 fl. — reingooas, 
von reios, erfolgreiche, stets 
Erfüllung bringende: vgl. e 496. 
[Anhang.] 

353. atel zu neuvnoder, mit un- 
bestimmtem Subjekt: “man’. [Anh.] 

354. 77005 Exsırta = ı 116. Zweites 
Hem. = £ 204. r 277. Enxsıra ‘da’, 
das mit epischem Anfang (zu y 293) 
auf 351 f. zurückweist: zu y 62. — 
rolvnAvoro “viel wogend’, stark 
brandend. 

856. zavnusoin während der Fahrt 
eines ganzen Tages. — yAapven 
gewölbt, ein beladenes Trans- 
portschiff. 

357. Nvvosv gnomischer Aorist; 


365 


daher im Nebensatze Konjunktiv: 
zu & 101. [Anhang.] 

358. Erstes Hem. = ı 136. 

859. Pallovaıw mit do “man’ 
abstölst (Kr. Di. 61, 4, 5), ver- 
mittelst eines xovröog ı 487, d.i. 
in See sticht. — udlav vöang 
dunkles Wasser, wo dessen Ober- 
fläche in unruhiger Bewegung 
ist, so dafs ein Zurückstrahlen des 
Lichtes verhindert wird, von Quel- 


len, Flüssen und dem Meere. Der 
Gegensatz e 70. [Anhang.] 
360. &yov, nach dem Aorist 852 


hier Imperfekt bei der eingehen- 
deren Schilderung der Lage. 

861. palvovro zeigten sich, mit 
dem Particip. Kr. Di. 56, 4, 2. 
@lıneeg (@Aı Lokativ des Ziels, wie 
in alsuvonsis) meerwärtshau- 
chend, bestimmt das allgemeine 
mvelovreg näher: der günstige Wind 
mufste vom Lande her kommen. 
[Anhang.] 

362. mounnes: vgl. nounn % 79. 
— yiyvovraı, wie 709, erweisen 


. sich. 


863. usven die Kräfte. 

8365. Zweites Hem. = 4A 538. 556. 
2 662. Ileworevg ist bei Homer 
ein weissagender Meerkobold, bei 
Herod. 1I 112 ein König in Mem- 
phis. [Anhang.] 


120 


4. OATZZEIAZ A. 


Eidoden‘ ij ydo 6a ucAıord ys Hvuov doıva. 
1 w oi® Eggovrı Ovviivrero voopıv Eraigmv' 
alel yap negl vijoov KAmusvor IXdVEROKOV 
yvauntois dyaiorooudıv, Ersipgs 68 yacrdoa Auuds. 
1 dE usv üyyı oräca Enog Paro Pavndev Ts’ 370 
“vrnıds eis, © Esive, Alnv T6oov TE yalipomv, 
Ne Erov uedıeig xal Teonenı Ülysa ndoymv; 
os IN 049 Evi von Epunscı, obÖdE Tı TEXUME 
ebgEusvaı Ödvaoaı, uvode ÖE To NToQ Eraigov. 
üs Eyar’, vurdo Eyh uıv Ausıßdusvog ngooesınov‘ 375 
‘eu uev co Egew, N Tıg OU nEg 8001 Yedov, 
os &yo 08 Tı Exov xarsgdxounı, dA vv uEAAn 
davatovg AAıteodaı, ol 0dgRVdV Ebgbv Eyovaıv. 
did 0U neo woı eine, Beol ÖE TE navre ioacıV, 


ös tig w ddavaıav nedde nal Eönoe xeisdhov, 


380 


v6orov 9’, os Ent növrov Elsvooueı iNdvdevra 


366. Eidoden, bei Späteren @so- 
von. Der Name scheint gebildet 
mit Bezug auf die verschiedenen 
Gestalten, die der Vater annimmt: 
vgl. 417. — öoıve, nicht durch eine 
besondere Thätigkeit, sondern durch 
die eben geschilderte Lage, speciell 
als Zoowv 367, welches den Neben- 
begriff des Mühseligen, Jammer- 
vollen hat: zu & 139. 

867. u’ oim d.i. wol olw. Kr. Di. 
12, 4, 6. Eine unverwandelte Gott- 
heit leibhaftig zu schauen war nur 
einzelnen vergönnt: vgl. A 198, 
» 275 ff. [Anhang.] 

368. zeel 97009 d. i. am Rande 
der Insel herum. — iydvaaoxov: 
Fische waren den Heroen, die am 
liebsten fette Stiere und Mast- 
schweine (&£ 80 ff.) alsen, nur Not- 
speise, aber als Nahrungsmittel für 
das Volk nicht verachtet: r 113, 
Austern II 747. 

369 = u 382. 

370. Erstes Hem. = x 400. 4565. 
wed von &yyı abhängig. [Anh.] 

871. Erstes Hem. = ı 273. u 237. 
Alnv T000v so gar sehr. Der Vers 
bildet das erste Glied der Doppel- 
frage: zu 140. — vrjmog nd yall- 
Yen», wie r 530. 

372. ne Enov wehleis, vgl. Z 523. 


N 234. Sinn: oder (wenn es dir 
nicht an Einsicht fehlt) liegt es an 
deinem Willen, bist du absichtlich 
lässig? zu y 214. [Anhang.] 

373. os wie, ein Ausruf, der die 
vorhergehenden Fragen motiviert. 
— dovnecı Med.: sich zurückhalten, 
verweilen. [Anhang.] 

374. nrog d. i. der Mut. [Anh.] 

375 = 394. 464 und oft in ı—u. 

376. Erstes Hem. vgl. 0 318. » 265. 
324. 

377. og dals. — uello mit vu 
ich mag wohl: zu 181. 

878. [Anhang.] 

379. Deol bis ioacıv, parenthetisch 
begründend, nicht absolut gemeint, 
sondern nur Ausdruck eines frommen 
Vertrauens in dem Sinne: du weilst 
als Gottheit alles, was ich als 
Mensch zu wissen verlange, aber 
leider nicht weils. [Anhang.] 

380. Eönos xelevdov, ablat. Gen., 
d.i.von der Reise zurückhielt. 
Vgl. & 195. Kr. Di. 47, 13,2. Der 
Aor. nach dem Präsens weda« be- 
zeichnet den ersten Akt der Thätig- 
keit, deren Wirkung gegenwärtig 
fortdauert. 

381 = 390, 424.470. » 540. Vgl. 
zu 390. &Aedooucı zurückkehren 
werde. 
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Os Epaunv, N 6° adrin dusißero dia Hedav' 
‘Toıyao Eyo tor, Eeive, ul drosneog dyogsvow. 
nwAeitai vis ÖEÜE0 YyEowmv Äkıog vnWuEoTNS 


d9cdvorog IIpgwredbg Alyvunrıos, ög ve Daldaong 


385 


naons Bevdsan oids, Tloosıddawvog brodung' 

rov ÖE Tv Eudv Yacıv nareo EZuusvar AOL Tendodeı. 
z6v y’ ei nos OU Övvaıo Aoynadusvos Aslaßeodeaı‘ 
ög xEv ro einmoıv 600V xal uEeron HEAEVdov 


v6orov 9’, as Ent növrov EAsvocaı Iydvdevra' 


390 


xal dE E Tor Einnoı, ÖLorgepes, al u’ EHEANode, 
örtı Toı Ev ueydooıcı naxdv T’ Ayadov TE TerunTaL 
oiyousvoıo 0EFEV boAıy!v 660v doyalenv Te’ 

©: Eyar’, aürip Eyo uv Ausıßdusvog M000E1r0V° 


‘aorn vüv podbsv Ob Adyov Yeloıo YEgovros, 


395 


un nos us ngoldov N: noodasis dAenrar' 

doyalzoz ydo T' Earl Deös fooro dvöol daumvaı’ 
os: &pdunv, h 0° adıi« dusißero dia Hedwv' 

‘roıyio Ey To, Eeivs, udi’ drosadng dyogsvcn. 


Nwog 0 Helıos uEov obgavov Aupıßeßiun, 


382 —= 398. x 487. 503. u 116; 
gröfstenteils ı 272. 287. 368. 2 180. 
215. 563; auch ı 506. A 59: zu 0471. 

383. Vgl. zu « 179. 

384. Zweites Hem. = 349. 401. 
542. o 140. zwieiraı, Frequenta- 
tivum von weloue:, pflegt zu 
kommen. — Öösvgo hierher, auf 
diese Insel. 

385. ög rs bis olde, wie Atlas « 
52, der dort auch dA00p9w» ist, wie 
Proteus 460 öAogpwıa eldws. 

386. vmoduas, mit dem versinn- 
lichenden Zusatze öno: Poseidons 
“unterihm stehenderDiener’,Unter- 
than, wie dpnvlogog und vroden- 
orne: zu & 273. 

387. ter£odaı, nämlich due aus 
$u0v. Kr. Di. 60, 7, 3. 

388. cov ye ist mit Nachdruck 
vorangestellt “hunc quidem’: zu 
«© 163. — &lÜ zos wenn doch 
irgendwie, Wunschsatz. [Anh.] 

389 = x 539. ög xEv or einmoıy, 
Nachsatz mit demonstrativem ös, 
im Konjunktiv mit x£, wie A 387. 
oe 540. ödog bezeichnet wie via den 
Ort (Richtung, Kurs), xeAevdog wie 


400 


iter die Handlung: vgl. ı 261. uero« 
die Maf[se, der Plural wohl in 
Bezug auf die Zahl der einzelnen 
Tagesfahrten. 

390. Vgl. zu 881. voorov 9’ oc 
d. i. die Möglichkeit der Heimkehr, 
in Bezug auf die entgegenstehen- 
den Hindernisse, wie 380f. zeigen: 
zu & 366. 

392. örzı was irgend. [Anh.] 

393. olyouevoro o&Psv, nach dem 
Dativ ro/ selbständige temporale 
Bestimmung im Genetiv absolut. 
(seitdem, wie r 19). o&dsv im 
Genet. absol. wie x 439. v 232. Kr. 
Di. 46, 7, 2. 

395.aurn] poafev‘ersinneselbst’, 
da ich es nicht vermag. — y&oovrog 
objektiver Genetiv zu Aoyov. 

396. [Anhang.] 

397. aoyalkog persönlich, wir: 
‘es ist schwer’. Kr. Di. 55, 3, 9. 

V. 398—463. Erscheinung und 
Verwandlungen des Proteus und 
Überwältigung desselben. 

400 = ® 68. II 777. Nuos, sonst 
mit Indikativ (zu ß 1), nur hier 
mit Konjunktiv, weil im Hauptsatze 
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tüuog üg’ EE aiög Eicı yEgmv Gdıos vnusorNg 
von Uno Zepvgoıo uelaivn pgıxl nalvpdeis, 
&x 0° EIdSv xoıuäraı Ind 0mEocı yAapvpolaıv' 
Gupl dE uw püxaı venodss valig KAocvdvns 


dodaı eVdovsıv, moAıns AAdg Ebavadücn:, 


u 


zıxgdv Anonvsiovan KAdg moAvßevdeog Ödunv. 

Evda 0’ Eybov dyayovca &u hol paıvouevnpıv 

evvdow Esing‘ od 0’ Ed xgivaadaı Eraipovg 

tosig, ol Toı napk vnvolv E&voceiluoıdıv Ögıaroı. 

ndvra ÖE Tor Eon ÖAopmıa Tolo YEgovroS. 410 
PoxaxS WEV Tor noWTov dpıdunjdsı xal Eneicıv' 

abrap Ennv ndong meundooera 10: bönrar, 

Adberaı Ev uEdondı vousds bs nweoı unfiov. 

tov utv EaNv ON nohra xarsvvndevre iönode, 

zo oT’ Ensıd” Duiv ueldro xdpros re Pim te, 415 
aödı 6° Eysıv usuaöre, zul Eoodusvov weg dAvEaı. 

zavra 08 yıyvöusvos weipjaeraı, 800° En) yalav 


eine wiederholte Handlung: zu « 
101. ’= dn. — augıßeßnan eigent- 
lich: mit beiden Fülsen beschritten 
hat d. i. in der Mitte des Himmels 
steht. [Anhang.] 

401. &ox bezeichnet das Zusam- 
mentreffen mit der vorhergehenden 
Zeitbestimmung, wie unser eben, 
just. — elcı mit Präsensbedeutung 
ın Vergleichen und allgemeinen 
Schilderungen. [Anhang.| 

402. ©rx0o von der begleitenden 
oder mitwirkenden Ursache, vgl. 
H 63f. oin 6% Zepvpoo &ysvaro 
n0v0v Erı pol Oovvuevoro vEor, 
uwelovsı ÖS Te novVrog dm’ adris. 
— goeoi& das aufschauernde Wel- 
lengekräusel. 

404. verrodsg (nepotes) die Ab- 
kömmlinge, Kinder. — aAoovdrn, 
die Meerestochter, T 207 Bei- 
name der Thetis, hier der Amphi- 
trite, die nach s 422 xnrex woll« 
ze£peı: zu y 91. [Anhang.] 

406. zınoöv ÖOdunv, wie 442 
ölowrarog öodun, das Masculinum? 
Kr. Di. 22, 2, 1. — anwonvelovoaı 
zu Eddovom. 

407. &u’ noi ygaw. = 31. n 222. 
E 266. m 270. oe 435. I 682. A 6885. 
[ Anhang.) 


408. &&elns in die Reihe mit 
den Seerobben d. i. an dem Orte, 
wo sich dieselben der Reihe nach 
zu lagern pflegen, vgl. 440 mit 
448f., dich mit den Gefährten. 

409. &voceAuog: zu B 390. 

410. Vgl. x 289. ölopaıa ver- 
derblicheKünste, Tücken, ein 
substantiviertes Neutrum des Adj. 
— roio, zu y 388. [Anhang.] 

411. u&v entspricht dem folgen- 
den aurde. — Zrsıcıv in dem 
Sinne von obire, besichtigen, 
mustern: vgl. 412 und o 504f. 

412. neunateodaı beifünfen (an 
den 5 Fingern) zählen, erinnert an 
die Dekadenrechnung: x 245. B 126. 

413. Atkeraı: zu 45l. — vousvg 
os: Vergleichemitnachgesetzter 
Partikel haben bei ihrer engen Ver- 
bindung mit dem Verglichenen 
gleichsam nur attributive Geltung. 
— zoecı lokaler Dativ. 

415. val core, Nachsatz. — dgiv 
nelfto d. i. wendet an. — xdgTog 
te Bin ve = £ 197. 

"416. ueucöre trotz seines Un- 
gestüms, indem er sich der Gegner 
zu erwehren sucht, gesteigert durch 
das folgende Participium. 

417. neıpnoeraı, ergänze: aAvkaı. 
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Eoner& yiyvovzaı, ae dOmg au Heanıdals müg' 
tusis 0’ dorsupdng Edyeusv uGAAdv Te nıeke. 


GAR Ors nsv ON 0’ abrdg dvelonraı Enesooıw, 


420 


toiog &uv, oldv xE natevundevre lmade, | 
zul Tore ON oyEodaı ve Ping Aücal ve yEogovie, 
Noms, elosodaı de, Helv Ög vis oe yalinreı, 
v6orov 9’, ag Ent nbvrov EAsdoscı iydvdevra. 


&s sinode Ind nbvrov &öVOETo xUualvovra. 


425 


avreg Eyov El vüas, 69° Earacav Ev dauddorcıv, 
Jıa, moAia dE wor xoadin nöepvgE xudvri. 

aoroo Enel 6 Enl via warıjhvdov nd: HdAacoav, 
ödgzov 9° Önhıodusah”, Eml 7’ HAvdev dußgoctn vos‘ 


9 r6re xoıuhdnuev End Hnyulvı HaAdoang. 


430 


Nuog 0° Noıyeveia pavn 6ododdxrviog 'Hoas, 

xal vore ON naod Ylva Haldsang EbEVMÖEOLO 

Na MoAAd HEoVdg Yovvovusvog’ auTdg Eraigovg 
tosis äyov, oicı udAıora wenoider nücav En’ ÜdÜv. 


töppa Ö’ äg’ Hy’ inodüca Haldsans sbgdx xdAnov 


— wave yıyvöousvog indem er 
alles wird d. i. sich in alle mög- 
lichen Gestalten verwandelt: 456f., 
ein uralter Märchenzug, der sich 
in den Märchen der verschieden- 
sten Völker findet, und besonders 
natürlich bei dem Gotte des flüs- 
sigen, wandelbaren Elementes. 

418. 6600 Eonera ylyvovraı vgl. P 
447, was es Wandelndes giebt. 
_ yiyvovzan der Plural? Kr. Di. 
63, 2,1. — xal vöwg “auch Wasser’. 

420. autos von selbst, unaufge- 
fordert. 

421. toiog &ov: zu 250. — iönohe 
mit x2, Konjunktiv Aor.: zu @ 41. 

424 = 381. — 425—31 = 570 
—76,. 

425 = 1 253, vgl. = 352. © 229. 
xvualvovre aufwo gend, prolep- 
tisch = Sorte xvualveı, vgl. ı 484. 

426. 00ı da, wo vgl. o 358 Eve. 

— &v vauddorcıy auf den Sand- 
dünen am Meeresufer (&Alncı 438. 
y 38), wo dieSchiffestanden, wenn 
man bei längerer Ruhe dieselben 
aufs Land gezogen hatte, 

427 = x 309, vgl. B 551. — ze 


435 


attisch 7« = Jeır. — 70EPVEW ‚re- 
dupliciert aus pvg-, wie Koguvon 
aus KvVg-, aufwallen, aufwogen, 
übertragen auf die unruhige Be- 
wegung des Herzens: vgl. & 16. 

428. Vgl. zu ß 407. 

429. außoocin “die ambrosi- 
sche’, stehendes Beiwort der Nacht, 
als göttlicher Gabe zur Erquickung 
der ganzen Natur, hauptsächlich in 
Bezug auf den Schlaf. [Anhang.] 

430 = 575. ı 169. 559. % 186. 
&nl Onyuivı an der Wogenbran- 
dung, vom Meere aus gedacht, 
denn snyuls ist xuue zoo emws- 
uevov nach L 426. Vgl. T 229. 
Ursprünglich &ml Fonywivı. 

432. Hal. EVEVROR0L0 = uw 2. oO 
381, des weitbahnigen, vgl. mö- 
g0vS dos u 259. Entsprechend 
180ovog eöquodeing: zu % 149. 

433. molAd “eifrig’, innig, zu. 
yovvovuevog. — aürdg — dyov: Pa- 
rataxe der r gleichzeitigen Handlung. 

434. nüoav En’ dw = Z 79. 
{$ös Unternehmen. 

435. dnodvce weist zurück auf 
425. — Haracong bis noAnov = 140. 
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teooagen pyardav Eu növrov Öfpuar' Evsinev' 

ndvro 0’ &oav veddapra‘ ÖbAov 0’ Eneundero nargl. 
ebväg 0° Ev Yauddorcı drayAdıbao’ aAinoıv 

NoTo uEvovo’‘ Ausig ÖE udAn oysdov Nidousv aurjig‘ 


EEeing 0° sbvnas, BdAev Ö’ Eni Öepun Endeoro. 


440 


Evda nsv alvörarog Adyog EnAero' Teige ydo alvüs 
Pordov ühorgspenv bAohrarog 6dun' 

tis ydo x’ elvalin age ahrel nouundein; 

GAR wor) Eodnse nal Eppdonro uEy’ Öveup' 


dußgocinv bnd diva Exdorn Hixe YEEOvOR 


445 


hob udin nveiovoav, dAeaas ÖE aireog Ödunv. 
öcav Ö’ holmv uEvousv rerAndrı Yvuo' 


püncı 0’ EE aAög NAdov doAlkes. 


al usv Eneıra 


eEns eüvdbovro nap& Omyulvı Yuldaang' 


Evdios 6’ 6 yegmv NAD LE aAds, sbge ÖE Poxas 


450 


Eorgspeos, ndoas 6° Öüp' Enwyero, Adnro OÖ’ dgıduor. 
&v Ö’ Ausas nobrovg Adys ahiredıv, 00ÖdE Tı Hvud 


436. Evsınsv hatte gebracht, 
denn den vorhergehenden Imper- 
fekten nıe und &yov gleichzeitig 
ist erst 439 N0ro uEvovon. 

487. de im begründenden Satze. 

438. euvag Lagerstätten für 
Menelaos und dessen drei Gefährten. 

439. Über das Verhältnis der 
Tempora zu ß 434 und d 447f. 

440. eüvnoe sie lagerte “uns’., 
Kr. Di. 60, 7, 1. 

441. &v8a nv Znlero da wäre 
geworden, mit Bezug auf all« 
(= el un) 444. Dies ist gesagt in Be- 
zug auf das erst bevorstehende (448) 
Zusammenliegen mit den lebenden 
Robben vgl. 406, wenn 443 ursprüng- 
lich ist, andernfalls würde der Ge- 
ruch der Robbenfelle 436. 440 ge- 

meint sein. — alvörarog prädikatıv. 

442. oAowrarog ödun: zu 406. 

443. ntog mit eivalıov Meer- 
ungetüm. [Anhang.] 

444. avrn sie selbst, welche 
die Unannehmlichkeit herbeigeführt 
hatte. — xal bis övsıao erläuternde 
Ausführung, wie y 392. 

446. außgocin (substantiviertes 
Adjektiv), ein göttliches und Gött- 
lichkeit bewirkendes Mittel, beson- 
ders Speise für Götter, sowie Futter 


für Götterpferde, dient aber den 
Göttern auch zu anderen Verrich- 
tungen, wie der Here # 170 als 
eine Art Seife (0 192 xaAAog außoo- 
cıov “göttliches Schönheitsmittel’), 
dem Apollon II 670 als Salböl, der 
Thetis T 38 als Einbalsamierungs- 
essenz, hier der Eidothea als Par- 
füm. 

446. Ölsooe Ö£ parataktischer 
Folgesatz, worin außoootn Subjekt. 

447. noln (nueon) gleich nog der 
Morgen bis wEcov nuae (8 111). 
— terAinorı Yvuo ausdauern- 
den Herzens: zu y 209, stets im 
Versschluls, wie 459. ı 435. 1 181. 

a 37. co 1385. » 100. 168. © 1683. 

448. Vgl. & 144. doAlesg, zu y 
165, oben 405 adgoaı: die Robben 
pflegen zu gewissen Tageszeiten 
herdenweise ans Ufer zu kommen, 
um da zu schlafen. 

449. Erstes 'Hemist. vgl. & 145, 
zweites = B 773. 

451. dnoyero: vgl. 411. — Atnro 
Aor. II. Med. vom Stamme key, 
überzählte bei sich, wie Asye 
452 zählte; dagegen "453 Adxzo 
vom Stamme Asy- legte sich, bet- 
tete sich: vgl. 413. 

452. &v ‘darunter’ mit der Er- 
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@iocdn ÖbAov sivar‘ Eneıra Ob Adaro nal würde. 
qusls 68 idyovres Ensoovusd, dupl Ö8 yeipas 


Parrousv‘ obö’ 6 yEomv doAlng EneAhdsro reyvns, 


455 


GAR N Tor nowriore Adov YyEvsr’ NuyEveios, 
aurdg Ensıra Ögdaov zul ndpdaiıs NdE weyag ug‘ 
yiyvero 0° dyoov Vöwp xal ÖEvdosov Tnbınerniov‘ 
nusis 0° dorsupens Eyousv terindrı Hvuo. 


aah Orte Oh 6 dvlad 6 yEomv ÖAopaıa eildis, 


460 


xul rore ON u Emesocıv dvsıpdusvog MIOGEETEV' 

‘tig vV Tor, ’Arokog vie, Heov Ovupodssaro Bovids, 

öpoa w’ EAoıs denovra Aoynodusvog; TEo 68 1015 

. 06 Epar’, aurdo 2y& uv dusıßdusvos moooksınov‘ 
‘oiode, yEpov, — Tl us TaÜTE NapaTgonEmv &pssiveis; — 465 
as dN IN Evil von Egdxouaı, 0dÖE Tı TEXUME 

ebo£usvaı Övvauaı, uvöde ÖdE wor Evdodev NTog. 

GAAG HU eg or sine — Beol ÖE TE ndvra loacıv —, 

ög tig u’ ddavdrav nedde nal Zönos neAsudov, 


v6orov 9°, os Ent ndvrov EAsdoounı Lydvdevre. 


470 


os &pdunv, 6 BE w abrin dusıßdusvos mgodesımev' 


klärung #ntecıw. — nueas mit Syni- 
zesis. — zom@rtovs, weil sie am 
äufsersten Ende lagen. 

453. Erstes Hem. vgl. x 232. 
olodn Aor.: zu a 323. — 040» 
slvaı ein tückischer Anschlag, ein 
Hinterhalt vorliege. 

455. doAing reyvns, wie 529. 

456. nvye&vsuog starkbärtig, nur 
Beiwort des Löwen, von den langen 
Spürbaaren um den Rachen. [Anh.] 


458. yiyvero, das Imperfekt nach 
dem Aorist (456) mit Bezug auf das 
459 folgende gleichzeitige Eyoner. 
— dyoor flüssig, soll wie vyıne- 
tnAov die Schwierigkeit des Fest- 
haltens veranschaulichen. Zweites 
Hemistich = N 437. [Anbhang.] 

459. Vgl. 419. 

460. Erstes Hem. = #721. aviafe 
‘dessen’ überdrüssig wurde, 
sodafs er wieder seine eigentliche 
Gestalt annahm, vgl. 421. — ölo- 
HoLa eidws: zu 410. 

461. Erstes Hem. = 4 99. u 36. 
e 123, zweites = ö 631. 


462 = A 540. Der Vers ist hier 
weniger angemessen, weil von einem 
gemeinsamen Pläneschmieden nicht 
wohl die Rede sein, sondern nur 
ein Gott dem Menelaos Rat erteilt 
haben konnte. #eov von is vv 
‘wer nur’ abhängig. Als Heög ist 
Eidothea bezeichnet 364. [Anh.] 

463. &&xovra hebt neben £oıs den 
Begriff des Gewaltthätigen noch be- 
sonders hervor, vgl. « 408 &&xovre 
Binpiv. — 1Eo oe yon: zu @ 124. 

V. 464—490. Gespräch des Mene- 
laos mit Proteus. 

465. oloda du weilst’s, empha- 
tisch, wie A 365. — zapargoneo» 
Frequentativum, ausweichend. 
Sinn: warum willst du mir durch 
diese Fragen ausweichen, da du 
doch selbst weilst, was ich bedarf, 
noch ehe ich spreche. [Anhang.] 

466. 467 = 373. 374. Doch ist der 
Satz mit os (dals) hier von olod« 
abhängig. 

468— 470 = 379—381. [Anhang.] 

471 = 491. 554. A 145. 404. 440. 
487. Vgl. zu d 382. 
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"aila nal’ wpeilss Ar ı’ ülloıciv ve Yeolcıy 


ofkas lep& xal’ avaßaıvusv, Öppa rayıora 
oNv &s zarpid ixoıo zAzav Exl olvoxa« zövrov. 


ob yde ror zplv poipa pilovs 7’ idEsıv xal Inzodaı 


475 


oixov Zuxtiusvov xal nv ds rarpide yalav, 
zolv y’ 56T’ iv Alyiaroıo Öursrtos Korapoio 
adrız dbnp Eidys being 9° lepes Exardaßas 
“davdrosı Heoicı, rol odpavov zdpbv Eyovamv“ 


xal röre vor Ömoovaıv 60V Deol, Tv U uevowväg. 


480 


&s Eyar’, abrap Euoi ye xarexidodn YplAov Trop, 
odverd u’ abrıs üvmyev Ex’ 7ep0E1ÖEa zövrov 
Alyvaıbvd’ ievar doAıymv 6d0v dpyallıw re. . . 
dAAd anal bs uödoıcıv ausıßdusvos #000E2180V° 


‘Tavura uLv oUTo 


ÖN rei, yEgav, bg OU xEisdEıg" 


485 


AA yes vor rdds eink xal drgsnios xardAskov, 
N ndvrss obv vnvolv annuoves NAdoVv Ayaıoi, 

oüs Neorwp al Eya Alnousv Tooindev idvres, 
DE tig wAst’ ÖAEdEm dbsvndı ng Enl vos 


1: pliAov Ev 1epolv, Enel nbAsuov ToAümevdev. 


472. Zweites Hemist. = Z 475. 
© 526. ® 432. aila lebhaft im 
Eingang der Rede, wie O 472, mit 
ucha aber durchaus, jedenfalls. 
— opgeileg debuisti. Kr. Di. 63, 2,5. 

478. Erstes Hem. — A 130. Sdkag 
erst nachdem du geopfert, 
Hauptbegriff des Gedanken. — 
avaßaıvenev: zu @ 210, nämlich in 
Troja, vgl. y 141fl. 

474. Zweites Hem. = H 88. « 183. 

475 == 841. 114. ı 532, auch & 314. 
n 76. giüovg die Lieben, die 
nächsten Angehörigen. 

476 = £ 315. ı 533. % 474. 0 129. 
% 259. 0olnov xal yaiav in dieser 
Wortstellung gegen die Zeitfolge, 
indem die Hauptsache vorangestellt 
wird und dann die Nebenpunkte 
nachgebracht werden. — oixov — 
olnönde oder eig oixov: Kr. Di. 46, 


er .] 

er . l. 581. zolv y’ örT’ av: zu 
ß 874, mit Konjunktiv Aor.: zu @ 41. 
Alyvzroıo: zu 351. — dumerjg vom 
Himmel gefallen, himmelent- 


490 


strömend, stehendes Beiwort der 
durch Regengüsse anschwellenden 
Flüsse. 

478. Zweites Hemist. vgl. A 132. 
» 279 und zu y 144. 

479 — 1 133. 9 280. 

480. al Tore, wie sonst im Nach- 
satze, das ÖTE 477 aufnehmend: 
vgl. 589. — 7 00 nevowäg — 

B 286. 

481 = 538. ı 266. x 198. 496. 566. 

u 277. natsxicdchn es brach, von 
der höchsten Erschütterung durch 
Betrübnis. Vgl. zu 703. [Anhang.] 

482. neposıdia: zu B 263. 

483. Vgl. oe 426 und 8 393. ödo» 
Akkus. des Inhalts. dolıynv: vgl. 
356 mit y 169. 

484. Vgl. zu 234 u. ı 258. [Anh.] 

486. Vgl. zu @ 169. 

487. n und je 489 = utrum— an. 

488. Über die näheren Umstände 
bei der Abfahrt von Troja y 153 ff. 

489. [Anhang.] 

490 = a 238. & 368. [Anhang.] 
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os Epdunv, 6 dE u adrin’ dusıßdöusvos mgoossınev' 
"Argsiön, ti us teure Öısigsar; obdE Ti ds yo) 
idusvar, obdE daijvaı Eubv vdov’ obdE E pur 
NV Üünkavrov Eossdaı, Enei a Ed navra nödmeı. 


zxoAlol utv yio Tov ye Öauev, moAlol dt Almovro‘ 


495 


deyol 6’ ad dvo yodvor ’Ayauhv yalxoyıravav 
dv voorw dndAovro‘ uayn dd Te zul ab napijahe. 
eis 0° Erı mov {mdg xurspüxsraı sbodı novro. 
Alus utv ustd vnvol Ödun Öokıynostuosıv. 


Tvojeiv uw zoöre Ilocsıdanv EneAuocsv 


500 


reronoıv ueyaindı nal EEsodnos Haidaans' 

al vo nev Expvys non vol Erdduevdg neo ’Adrhvn, 
el un Greoploiov Enog Eußale xal Ey’ ddodn' 
pn 6 deanrı Hehv puvyesıv ueya Acirua Baldaans. 


tod 08 Iloosıddav weyai’” Euivev abdriaavrog’ 


505 


adrin’ Ensiva rolaıvev EAbv egal orıßapijcıv 
NAade I'voainv neronv, and 0° Eoyıosv abriv" 


‚ol Tb usv abrödı yeive, To 


V. 491—537. Proteus erzählt, wie 
der Lokrer Aias und Agamemnon 
wmgekommen seien. 

492. 0008 rl oe yon keineswegs 
doch brauchst du es zu wissen, 
stehender Versschluls, der jedesmal 
den vorhergehenden Gedanken offen 
oder verdeckt wiederholt. [Anh.) 

493. löusvar: zu 200. — v00v Ein- 
sicht, Kenntnis; vgl. pgovıg 258. 
— ovde auch nicht, zweiter Grund 
für die ablehnende Antwort 492. 

494. ünlavrog thränenlos, ak- 

tiv; passiv A 54. 72. X 386. 
495. Vgl. M 14. ro» yes betont 
in Bezug auf die Frage 487. 488. 
— zoAlol Ö8 Alnovro ein für den 
Gedankenzusammenhang nur unter- 
geordnetes Glied in konzessivem 
Sinne. 

496. övo uovvoı: Aias der Lokrer 
(499 ff.) und Agamemnon (512 ff.) 

497. Ev vooım anolovro =A 384, 
vayn bis naenode: so dafs ich die 
vor Troja im Kampfe Gefallenen 
nicht erst zu nennen brauche, [Anh.] 

498 = 552. & 197. els, Odysseus. 
— n00 wohl: vgl. 556. [Anhang.] 

499. wer& vnvolv inmitten der 


Ö& reUpog Zumese novro, 


Schiffe: auf der Seefahrt, vgl. 489 
ns rl vnös und zu 512. 

500. I'vpal nergaı die Gyräi- 
schen Felsklippen, wahrschein- 
lich in der Nähe der Kyklade My- 
konos, wo man später das Grab 
des Aias zeigte; nach andern in 
der Nähe der Südostspitze von 
Euböa. [Anhang.] 

501. x«@l und so, und damit. 

502. Erdowsvog Adnvn: zu y 136. 

503. wey’ dacdn, wie 6509. II 685, 
zu y 261, in arge Verblendung 
geriet, weil er die Pietät gegen 
die Götter verletzte, so dals Posei- 
don nicht persönliche Rache übte. 
Vgl. # 225. B 595. 2 606. 

504. 7 da er rühmte sich 
nämlich, gvy&sıv “entflohen zu 
sein’ auf die Gyräischen Felsen, 
wo er jetzt sals, adıntı Bear d. i. 
durch eigene Kraft, nicht durch 
die Wohlthat des Poseidon. — ueye- 
1. Hal. = E 174. ı 260. 

505. ueyala zu adöncavrog ‘als. 
er laut prahlte’: zu « 289. 
[Anhang.] 

506. Zweites Hem. = M 397. 9 84. 

608. Erstes Hem. = N 564. ra 
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Q Alos rd noürov Epeldusvos uey’ ddedn‘ 
tov 0’ Epdpsı Kard n6vrov Ansigova xvualvovra. 


510 


[üs 6 utv v9” dndAwmisv, Ensl nisv dAuvodv DOng.] 
006 ÖE nov dupvye xijoas AbsApeog 70° Undivkev 

Ev vnvol yAapvofjoı‘ adwee dt nörvıa "Hon. 

dAR” Orte ON rdy’ EusAle MaAsıdov Ögog almd 


iEsodaı, Tore ÖN uw dvaonakaca Yvcida 


515 


aövrov En’ iydvdevre pEgsv Bapka oTsvdyovre, 
dygod En’ Eoyarınv, Ödı Önuara voie Ovearng 
ro noiv, arüg tor’ Evare Ovesridöng Alyıodos. 
GAR” Öre ON ul xeidEv Epalvero vdoros Anrumv, 


öl O8 Deol 0000v orp&yav, zul olnad” Txovro, 


520 


n vo 6 u8v yaloov Eneßiioero nargidos ins 
xal aUvsı antöusvog MV nargida" noAie 0’ dm’. abroü 


uev daseine Stück. aurddı an Ort 
und Stelle, an seinem Platz. — 
teUpog (Hevaıo zertrümmern) das 
losgerissene Stück, appositiv 
zu to d& “das andere’, wie Nuıov 
N 565. 

509. zo da ist von £psfousvog 
abhängig. — 16 zoarow ‘zuerst’ 
zurückweisend auf zoor« 500. 

510. Zgyogsı, Subjekt reYWgpog: 
trug, nahm mit sich, «ara z6vrov 
dieMeerestiefehinab. azelpova 
xvucivovra: beide Attribute ver- 
bunden, um die Unmöglichkeit der 
Errettung anzudeuten. 

611. Erstes Hem. = & 137. [Anh.] 

5612. de entspricht dem we» 499. 
— zov ‘wohl’ deutet auf den 514 
folgenden Gegensatz hin, beschränkt 
also die Rettung auf &v vnvol, wäh- 
rend die Schiffe des Aias in dem- 
selben Sturme zertrümmert wurden: 


vgl. 499. 
613. &v vnvol yA. gehört zu bei- 
den Verben. — oawoe, so dals er 


nicht Schiffbruch litt. 

b14— A181 (K 365. 7773. x 275) 
und y 287. raye bald: zu & 251. 
— Euslls FEscdaı venturus erat. — 
Meisıcov: zu y 287. Dorthin führte 
ihn die phönikische Seestralse, ehe 
er in den argolischen Meerbusen 
kam. [Anhang.] 

515. Erstes Hem. = A 182. &voo- 


nübaoe Bvella wie e 419. v 63. 
% 316; auch x 48. & 409. Z 346. 

516 — : 420. % 317. Bapea oreva- 
zovre, wie x 76. @ 334. N 423. 538. 
5 482, zu ulv. 

517 = o 150. ayoov En’ &oyaıınv 
vgl. e489, zuräufserstenGrenze 
des Landes, wo der Wohnsitz des 
Agisthos lag, zu 555, nach einer 
alten Nachricht Kythera, wenn auch 
Agisthos augenblicklich in Mykene 
war, um demAgamemunon die schein- 
bare Huldigung eines pflichttreuen 
Vasallen darzubringen. LAnhang.| 

519. Erstes Hem. vgl. y 286. x« 
xeidev auch von dort, &ypod am’ 
&oyarınis, von Kythera her, wie sie 
von Troja aus eine glückliche fak- 
tisch gewesen war. — &gpalvsro 
sich zeigte, in Aussicht stand, 
vgl. 360f. ovgoı wvelovreg palvor- 
ro Glıadeg. — vocrog Fahrt: zu. 
e 344. ı 37. annums glücklich. 

520. &y bis oreeya» parataktisch 
das Vorhergehende erläuternd, den 
Fahrwind gedreht hatten, 
prägnant für: durch eine Wendung 
des Windes günstigen Fahrwind 
hergestellt hatten. — oixads d. i. 
an den Landungsplatz von Mykenä. 
— ikovro, Agamemnon und seine 
Gefährten. 

621. [Anhang.] 

522. narglda (zu avveı. Kr. Spr. 
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Ödxgva Hepud yEovr’, Enel donaclog ide yalıv. 


„ı 7 7 


rov 


&p’ amd onoming eide oxonög, dv ba nadelsev 
Alyıodos doAdunrig äywov, Ino Ö Eoyero uodoV 


525 


1gv000 doLk reAnvıo, pViAasce 0’ 5 y’ eig Evinvrdv, 
un E Addoı napıav, uvioaıro dt Hovgıdog dire. 
B7 6’ iusv dyysicwov eös Öwuara zouevı Achıv. 
vorina 0° Alyıodog doAimv Epodosero reyvyv' 


xoLvdusvog Kara ONuov Esixodı pürag dplorovg 


630 


eioe Adyov, Eregmdı Ö’ dvmysı Öalıa nEvsodeı. 
vorao 6 Pi naleov ’Ayausuvova noıutve Auiv 
innosıv nal Öyeopıv, deinen uegungitov. 

tov 0’ ob“ elödT’ BAEdGoV dviiyays nal nardnepvev 


dsınviooag, Gg Tig TE xorearavs Boüv Enl pdrvn. 


635 


ovdE Tıg Argeidsw Eragmv Alns®’, oL ol Enovro, 
obdE tig Alylodov, AAM Exradev Ev weydgoucıv.’ 


60, 5, 3) nach dem eben vorher- 
gehenden zoroldog wiederholt mit 
7» deutet die innige Empfindung 
des Agamemnon an: sein (liebes) 
Vaterland. Zur Sache 8463. » 354. 
— amtouevos ‘es’ erfassend. — 
ar’ aörov lokal d. i. von seinen 
Augen, vgl. I 385 roio 6’ ar’ öp- 
Yaluav 1’ro Öanova. 

623. Erstes Hemist. vgl. & 235. 
weovro, bei daxgva der Plural? 

r. Di. 68, 2, 1. — &onoolog mit 
Freuden. [Anhang.)] 

525. dm6 0° Zoyero d. i. Orkoyero 
de parataktisch an den Relativsatz 
geschlossen, ohne dals ein © aus 

v zu denken wäre: unter dem Ver- 
sprechen. uıc#o» prädikativ zum 
Objekt. [Anhang.] 

526. pvincce Ö’ 0 y’ bezeichnet 
im engen Anschluls an das Vorher- 
gehende die für den versprochenen 
Lohn eingegangene Verpflichtung, 
vgl. D 444f.: wofür er ein Jahr 
lang Wache halten mulfste. — eis 

vıavroy: zu 86. 

527. Zweites Hem. sonst in d. 11. 
un & Aadoı zagıov, Absicht des 
Agisthos, im Anschlufs an xa#ei- 
cev; Subjekt Agamemnon, E& Agi- 
sthos. — urnoaıro, Agisthos. — 
#ovoLdog @Anng der stürmischen 
Wehrkraft zur Ermordung des 
Agamemnon. [Anhang.)] 

Homzess ODYssEr. I. 1. 


628 = 24. Öoucre der Palast 
in Mykenä. 

529. reygvnv konkret: Mittel, An- 
schlag. 

530. Vgl. $ 36 und ö 778, auch 
zZ ı88f. 

531. E&regodı “auf der andern 
Seite’ des Palastes, während er 
in dem einen Teile den Hinterhalt 
aufstellte, daher 537 29 weyaooıaıv. 
— avayesı Plusgpf., nicht Präs. Kr. 
Di. 58, 1, 7. 

532. Pn zog aus. — xaltwv 
Partic. Fut., um ihn einzuladen, 
da er scheinbar als Vasall dem 
heimkehrenden Agamemnon in My- 
kenä aufwarten will. 

533. nmocıv nal Ogeopıv, sonst 
in d. Il, vgl. zu 8. — aeında weo- 
unottov Gegensatz zu xaltm». 

534. &vnyaye geleitete hinauf, 
von der Meeresküste nach dem 
hochgelegenen Mykenä. 

585 —=4 All. ri te, wobei re 
verallgemeinert, “irgend einer’, 
wie ursprünglich quisque. — xare- 
#tave gnomischer Aorist. — £xzl 
pdryy: die zum Schlachten be- 
stimmten Ochsen wurden häufig an 
eine Krippe gebunden und während 
sie sorglos die Köpfe zum Fressen 
gesenkt hielten, niedergeschlagen. 
[Anhang.] 

537. Gweites Hem. vgl. » 868. 
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ös Epar’, wördg Zuol ye narsxÄdodn Yihov NTop, 
xAatov 6° Ev Yauddoısı nadnjusvog, 0ddE vV wor KE 


NER Erı Ecbsıv vol Ögäv pdog Meiloro. 


540 


vbrdo Enel anAnlov TE avAıvödusvög TE x0gEdNV, 
ON Tors mE nooBEeınE yEomv Ülıog vnuegris’ 
“unxerı, AroEog viE, woAbv yodvov doneikg 0UTmg 
aAal’, Ensl 00% Avvolv rıva Önousv’ dAAR Tayıora 


selon, Önwg HEv ÖN ONv narolda yalav inmaı. 


645 


N ydo uv badv ye nıyhdscı, N nev Ogearns 

xrelvev bnopddusvog, Ed dE xev Tdpov dvrißoincaıs. 
&s Zyar’, aördg Euol noadin xal Bvuos Ayivmg 

vdrıg Evi Hridsocı nal Ayvvulvo neo idvdn, 


xl uw pwvicag Ener nregdevra nooonVdov" 


550 


“tovrovs uv ÖN olda" od Ö8 Toirov &vög’ Övduake, 

ög rıg Erı Ends xarepgüaeraı EbgEı movro 

[N Havav‘ EdEAm ÖL xal dyvöusvdg so dxodcaı). 
üs dypdunv, 6 dE w aörin’ dusıßdusvog mgoÄesınev‘ 


“vlds Audoreo, ’IIdan Evı olxnda volov' 


b55 


rov 6’ idov Ev vion Yalspdv nark Ödagv yEovıe, 
vöoupng Ev weyagoidı Kaivioüg, uw dvayan 


Von einem auch für die Angreifen- 
den verderblichen Kampfe ist A 412 
—415 nicht die Rede. 

V. 538—569. Wie der Meergreis 
Trost einspricht,sodann von Odysseus 
erzählt und dem Menelaos weissagt. 

638. Vgl. 481. 

638—541 = x 496—99. 

540. Gosı» bis 7eAloıro : Verbindung 
des eigentlichen und bildlichen 
Ausdrucks. [Anhang. 

544. &yvoıg, wie zonkıs # 202. — 
önouev, nämlich xAalovres, wobei 
sich Proteus mit einschlielst, weil 
er dem Menelaos gern behülflich 
sein möchte an Ägisthos Rache zu 
nehmen. 

545. Zweites Hem. = y 117. & 168. 
önog xev ‘wie etwa’: vgl. & 296. 
1681. Kr. Di. 54, 8, 4. — ön nun- 
mehr. . 

546. ulv, den Agisthos. — 7 xsv 
andernfalls: sonst korrespondie- 
ren nxe — n ne: & 183f. T 311, 
doch auch 7 — n ne A 431—433. 
X 109f. [Anhang.] 


547. t&pov avr., wienach y 309 ff. 
wirklich geschah. Nach dem Zu- 
sammenhange aber wird diese Mög- 
lichkeit der Teilnahme an der 
Leichenfeier naiv mit als Motiv 
für schnelle Abfahrt verwendet. 

548. Zweites Hem.= 1635. X 244. 
[Anhang.] 

549. l&v$n wurde erwärmt, er- 
freut: Gegensatz diynoev. 

550 = x 482. 1 56. 209. u 296. 

551. Zu der Verbindung beider 
Gedanken zu # 98 und x 5. 

552. ög tıg wer der ist, der: mit 
Bezug auf 498. 

553. 78 davov palst nicht zu 496: 
öVo wovvor anöAovro. [Anhang.] 

555 = ı 505. 531. oinie valov 
von dem gewöhnlichen Aufenthalts- 
ort d. i. der in Ith. zu Hause ist: 
vgl. 517f. 

656. Zweites Hem. = x 201. 409. 
1 5. 466. u 12. 7 447. BaAeeov 
hervorquellend: zu 705. 

657 — 560 = & 14—17. 0 143— 146, 


4. OATZZEIAZ A, 


131 


loysı" 6 0° od Övvaraı Nv narolda yaiav Indodaı‘ 
od Ydo ol apa vjes Enyosruoı “al Eraigor, 


oi xEv um nEunolsev Er zÜgen vara Daidoans. 


560 


ool Ö’ ob Heopardv Eorı, Ölorgspis & Mevilus, 
"Agysı Ev Innoßbrw Yavssıv xol nöruov Enıoneiv, 
dAlc 0’ &s 'Hivoıov nediov xal neloara yalns 
ddavaroı wEudovoıv, 69 Eavdos Prdaunvdvs, 


ın neo 6nlorn Piorn nwelsı dvdomnondıv' 


565 


ob vıperög, odrT' Öp yaıubv moAdg obrs wor’ Öußgos, 
GAR” aiel Zepigoo Aıyb nvelovrog dajtag 

NQusavos Avinsıv dvanüysıv dvdgmnovg‘ 

obvex’' Eysıs 'Elevnv xul opıv yaußods Aids dosı. 


os sinov Ind novrov &ödosro xuualvovra. 


670 


adrio Eyav En vüas Au’ dvridloıg Erdgoicıv 

Yıa, noAla ÖE wor xoRdin mdopvgs xıdvrı. 

aurio Ensl 6° En) via nariidousv nd: Yalaocav, 
ödonov 9 Önkıodusod”, Enl Tv’ HAvdev dußgoaln vöL‘ 


IN Tore xoıufdnuev Eni Onyuivı Baldaans. 


575 


Nuos 0’ noıyevsın pdvn 6ododdxrvuiog "Has, 


658. ö 8’ 00 Övvaraı paratakti- 
scher Folgesatz. 

560. Über den Optativ mit xg zu 
a 254. 

561. @ gestellt wie 26. [Anh.] 

562. Erstes Hemist. vgl. o 239, 
zweites = H 52. e 308. u 342. 
& 274. 

563. ’Hivcıov (NAvd-ov) meötlov 
Flur der Hinkunft, an den En- 
den der Erde am westlichen Okeanos 
(668) gedacht, wie die Inseln der 
Seligen bei spätern Dichtern, und 
in Versen von fast einzigem rhyth- 
mischen Zauber geschildert, ist hier 
ein besonderer Aufenthaltsort für 
Verwandte des Zeus, die mit ihrer 
-Leiblichkeit dorthin entrückt wer- 
den zu ewiger glücklicher Fort- 
dauer, fern von den Schrecken des 
Hades. Vgl. die Schilderung des 
Olymp & 43ff. 

564. Podduavdvs Sohn des Zeus 
und der Europe: 5 322. 

565. cy neg wo selbst. — 6nlorn 
die müheloseste Lebensweise, wie 
in Beo) dein bmvres. 


566. 0U vıyeros, nämlich Earl, 
erklärendes Asyndeton. — 0”z’ &g 
zeıuov und odre wor’ Öußgos bilden 
zusammen ein neues Glied, welches 
durch &e ferner, auch dem 00 »ı- 
perös sangereiht wird, wie A 115. 
® 168. [Anhang.] 

567. Aıyv nvelovrog, während der 
Zephyros auf der Erde bei Homer 
stets stürmisch und regnerisch ist. 
[Anhang.] 

668. avinoıw lälst aufsteigen. 
— dvanpöyeıv, ein von der Erde 
entlehnter Umstand, da in heilsen 
Gegenden die kühlenden Seewinde 
eine wohlthätige Erguickung bieten. 

669. ovven« schlielst sich an 
meunpova 564 an. — £ysıv “be- 
sitzen’ als Gattin: vgl. & 281. 
n 813. A 270. 608. — oplv ihnen, 
den Unsterblichen. 

V. 670—619. Nachdem Menelaos 
noch seine Heimkehr erzählt hat, 
fordert er Telemach zu längerem 
Aufenthalte auf, was dieser ablehnt. 

570—576 = 425 —431. 

9% 
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vüas wiv ndunmgwmrov EgVcoauev eig üla Ölav, 
&v 0’ loroög ridEusode xal lorie vnvolv dians, 
öv dt zul abrol Pavreg Eni aAnlaı xaditor, 
eis 0° Ekdusvor molımv Ka TUntov Egsruoig. 
dr) 0’ eis Alydnroıo Öurereog noTauolo 

ornoa veas nal Eoska TeAnkocag Enardußag. 
aöreo Enel xarenavon Yehv y6Aov alkv Ebvrov, 
zei’ Ayauduvovı vöußov, iv’ 
taüra teAsvrioag vedunv, Edocav ÖE wor 00goV 
ddavaroı, toi a’ @xa plinv Es margid" Emempav. 


&oßsotov Acos ein. 


580 


635 


GAR” üys vüv Eniusivov Ev) weydgoıdıv E&uolcıv, 
Öppa xev Evdsxden ve Övmdexdın Te yErnrar' 
xu) TörE 0’ Ed neun, Ihem dE Tor Ayilad Öügn, 
tosig Innovs xal Öipgov EiEoov' aurag Ensıra 690 
dnon xulov Ülsıcov, iva Ontvönode Heoicıv 
davdroıs EuEdev usuvnusvog Auara navra.“ 
dv Ö’ ad Tmidunyos menvvusvog dvrlov nVde' 
„Argeiön, un dr we noAdv yodvov Evdad’” Epune. 
xul yao x’ sis Eviavrdv Eyo napd& Hol y’ dveyolunv 695 


577 =1 2; ähnlich Ö 780. x 403. 
423. Vgl. y 153. [Anhang.] 

578 = 6 781. 9 52. A 3. dorovg 
Plural, auf jedem Schiffe einen. — 
&v ö$ hinein und dv d£ hinauf 
(an Bord), adverbial, anapkorisch 
gestellt und bezogen auf vias 577. 

679. Vgl. zu ß 419. avzol sie 
selbst, im Gegensatz zu den Ge- 
räten. 

580 = ı 104. 180. 472. 564. u 147. 
noAınv proleptisch: “grauweils- 
lich’, aufschäumend vom Ruder- 
schlage. Vgl. u 172 Asvnaıvov Bine 
Beoıng dAaryoıw. 

581. eig Alyvrroo: vgl. 477£. 
Alyvnıoıo — Dong und eig Aldao. 
Kr. Di. 68, 21, 2. — Ödumereog: zu 
47T. 

582. Zweites Hem. = 352. oın0« 
veong “ich liefs die Schiffe still- 
stehen’, legte an; hier mit ats, 
sonst mit £v. 

584. yEevV« uußor, ein nevordpLor, 
wie & 291. — aoßeerov nAtos EM 
= n 383, nicht einfach Ruhm, denn 
diesen hatte der Held sich selbst 


erworben, sondern “unvergäng- 
licher’ Ruhm, weil der in fernem 
Lande aufgeschüttete Grabhügel 
auch die Fremden immer von neuem 
daran erinnern sollte. Vgl. A 75f. 
H 86ft. 

585 — o 148. vsounv, Imperfekt: 
schickte ich mich zur Heimkehr 
an; die Ausführung folgt erst 586. 

686 = og 149. Erreuypa» gelei- 
teten. 

587 — «& 309 (Z 340) und = 9. 

588. Vgl. ß 374. Öögyeoa xev: zu 
a 41. 

589. al röre: zu 480. 

690. reeig innovg d.i. ein Zwie- 
gespann (unter dem Joch) und ein 
Beipferd (2«_00005). 

591. &Asıcov synonym mit Ögzag 
dugpındneilov: zu y 63. 

592. Vgl. 9 431. Hauptbegrif des 
Gedankens im Particip weuvnusvog. 

694. Zweites Hem. = o 68. ön 
beim Imperativ: doch. 

595. nal zu eig &viavrov selbst 
ein Jahr lang. — 2yo betont in 
Bezug auf die Gefährten 598. — 
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Nusvog, 0bdE nE w olxov EAoı n6dog obdR Toxjav' 
alvös yap uddoıcıv Ensool Te Oolaıv Axodmv 
teorouaı‘ CAA Hön wor Avidbovaıv Eraipoı 

&v IIdim hyaden, au de we yodvov Evddd’ Epüneıs. 


d&g0v Ö’, Örrtı xE wor Öolng, xeıuflıov Eoro’ 


600 


innovg 6° eis 'Idaanv 00% &oucı, dAAR vol aürd 
&vdads Asido üyalun’ Ob yag nelloıo dvdaseıs 
ebokog, © Evı ulv Amrög moAds, Ev Of aunsıgov 
zvgoi re Esial re ld Ebovpvis xgi Asvndv. 


&v 6’ ’Idaun odr’ dp Öoduoı ebgkss oßre Ti Asıumv‘ 


605 


aiytBoros, anal uäilov Enhonros Inmoßdroıo. 

od yag rıs vioov Innhkarog ob0” Evisiumv, 

air 9° Al nendlereı' Idaun dE TE xal wepl masenv.“ 
os Ydro, uelönsev Ö8 Bonv dyados Meveiuos, 


Die mit y«e eingeleitete Begrün- 
dung folgt erst 598 mit «Aid, wozu 
parataktisch ein Gedanke voran- 
getreten ist, der in konzessivem 
Verhältnis zum folgenden steht: zu 
81. — Die Hervorhebung von ool 
durch y& wird erklärt durch yde 
597. 

696. jwevos verweilend, das 
Particip bei aveyeodaı wie m 277. 
— oddE ne w’ or d. i. ohne dafs 
mich erfalste. — rono» allgemein, 
hier die Mutter. [Anhang.] 

597. alvas: zu & 208. — uödog 
subjektiver Begriff, die Mitteilung, 
die Rede als Ausdruck des Ge- 
dachten; &rog zunächst das einzelne 
Wort; der Plural hier: Erzäh- 
lungen. — axovwv: zu 626. 

598. wol ethischer Dativ. 


599. Erstes Hem. = A 252. 0v 
de parataktisch: und doch suchst 
du mich zurückzuhalten, hypotak- 
tisch: während. — x00v09 d. i. 
lange: 594. [Anhang.] 


600. Erstes Hem. = « 316. x} 
doins etwa zu geben denkst. — 
xeıundıov hier in ähnlichem Ge- 
gensatz zu Innovg, wie f 75 zu 
zgoßeoıw, mit Zoro: sei nur ein 
Kleinod, wie der 591 verheilsene 
Becher, die Rosse aber kann ich 
nicht brauchen. 

602. &yalua prädikativ zum Ob- 


jekt: zum Prunkstück, um da- 
mit zu prangen. 

603. eVo&og: er hat das Eurotas- 
thal im Sinne. — Als Pferdefutter 
wird erwähnt: x0:9n7 oder xoi Asv- 
x6v (zu 41), &eia oder öAvga (zu 
E 196), zvoos, und die Futterkräuter 
Aozog “Steinklee’, xvmeıoov 
‘Cypergras’, o&Aıvov (zu B 776). 

604. re ide stehender Hiatus, 
auch sonst an dieser Versstelle. — 
eügvgpvsg breitgewachsene, da 
an der Gerstenähre nur zwei Reihen 
Körner einander gegenüberstehen, 
im Gegensatz zur dickwüchsigen 
Korn- und Waizenähre. [Anhang.] 

606. aiyiBorog, gegensätzliches 
Asyndeton, nämlich &or/, wie v 246. 
— xl uollov Eye. Inn.: wie jeder 
Sohn der Berge hat Telemachos 
seine Freude am Bergland, das 
Flachland wäre ihm minder ange- 
nehm. [Anhang.] 

607. innniorogs zum Fahren 
bequem, “aptus equis’ Horat. Ep. 
I 7, 41. 

608. &Al nenilaraı ins Meer ge- 
lehnt sind, indem sie auf dem- 
selben wie auf einer Grundlage zu 
ruhen scheinen, vgl. » 235. — ö8 
te im Gegensatz bei Zahl- und 
Mafsbegriffen, wie ß 182. 277. 5 108. 
185. N 733f. [Anhang.] 

609. Erstes Hem. = & 180. v 287. 
476. » 111 und in d. 1. 
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610 


„alnerds eis dyadoio, PlAov Texog, ol dyogsdeıg' 
roıydo Eyo& ToL TaüTe usradrion" Öbvauaı Yao. 
dhpwv Ö’, öoa’ Ev Euß olnw xeıuflıa xeltaı, 
dm0w, 6 xaAAıdrov xal Tiumeotardv Eorıv‘ 


066n ToL xENTjER Tervyugvov’ dgyögeog 68 


615 


Earıv ünas, 1gvoB Ö Enl ysihen xExpKavraı, 


&oyov 0’ “Hopaioroıo. 


nögev ÖE & Deidınos Noms, 


Zudoviov Bacılsvis, 69° &dg Öduos dupendivmpev 
xsioE us voorjoavra' reiv Ö' &dEAm dd Omdoaaı.“ 


üs ol ulv toiaüre wobs dAANAovs dydgsvov, 


620 


[daırvusvss 6’ &s Öhuar’ icav Helov PacıAfjos. 
ot Ö’ Ayov ulv union, pEgov 6’ Eunivogau olvov' 
oirov ÖE ap’ Üloyoı xuAlıxorjdsuvor Emeumov' 

os ol ubv neol Öelnvov Evi weydgoıdı wEvovro.] 


610 = e 181 und in d. Il. 

611. afucrog ablativ. Genetiv, wie 
9 583. x 300, zu a 215. — ola 
eigentlich Ausruf, wir: nach dem 
was, wie g 479. a 389. x 217. @ 
512. 3 95, den vorhergehenden Ge- 
danken begründend. 

612. rosyag: zu « 179. 

613—619 = o 113 —119. 

613. dem» von den Geschen- 
ken, die er selbst von andern er- 
halten hat und die als Andenken 
an die Geber für ihn besonderen 
Wert haben: vgl. 617. — xsıunlıa 
prädikative Apposition zu 0öoo«, 

ervorgehoben mit Bezug auf 600. 
[Anhang. 

615. do0w ausführende Anaphora, 
daher Asyndeton. 

616. Vgl. 132. &mag am Schluls, 
um die folgende Beschränkung da- 
ran zu fügen. 

617. Zgyov‘Hpedoroıo, obwohl aus 
einem nicht hellenischen Lande: die 
sidonische Metallarbeit wird also 
des hellenischen Gottes, der alle 
Kunstfertigkeit vertritt, würdig be- 
funden, wie sie auch # 741fl. als 
die hervorragendste anerkannt wird. 
— E hier sachlich. Kr. Di. 51, 1,9. 
[Anhang.] 

618. 69° d. i. öre. — £og bezogen 
auf das Subjekt des übergeordneten 


Satzes, wie 741. 9 8.— dupsrnaivper 
barg, wie # 5ll. Vgl. xeodew 
&£ 303. [Anhang.] 

619. Erstes Hem. = #145. vooreiv 
hier und o 119 in der ursprünglichen 
allgemeinen Bedeutung gehen, 
kommen: zu & 344. — röde hie- 
mit, jetzt. [Anhang.] 

V. 620—674. Die Freier in 
Ithaka erfahren die Abreise Tele- 
machs und machen einen Anschlag 
gegen ihn. 

620. Ein oft wiederkehrender 
Formelvers, womit ein Gespräch 
ganz oder teilweise abgeschlossen 
und der Übergang zu etwas anderem 
vorbereitet wird. 

621. Vgl. ß 259 und = 335. Die 
hier ungehörigen Verse 621—624 
setzen ein Pickenick, &oavog: zu 
«& 226, voraus. [Anhang.] 

622. &unvoe stärkend, eigent- 
lich “mannhaft’, indem die Wirkung 
der Sache als eine dieser selbst 
anhaftende Eigenschaft dargestellt 
wird. [Anhang.] 

623. xallınondeuvoı schönge- 
schleiert, nur hier, vgl. & 1885. 

624 = m 412. w&vovro an diesen 
beiden Stellen mit weel deinvov 
nicht von der Zubereitung des 
Mahles, sondern vom Essen selbst. 
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625 


Öloxoıcıv TEgnovro xal alyavenaıv levres 
Ev rvnıo danedn, Od neo ndoog, BBoww Eyovres. 
Avtivoog 0% xadMoro anal Edpvuayos Peosidiis, 


‚Loyol uvnorhowv, dosın 0° Eaav &oy 
tois Ö’ vidg Doovioıo Norumv Eyyidev EAdSV 


De 7; 


XgLoTot. 
630 


‚Avtivoov ubdoLdıv Avsıydusvog ngO0EEITEV 
„Avrivo’, 7 dd vı iduEv Evi poesolv, Ne nal oönl, 
önnöre Tnieuoyog veit’ &4 IldAov Auaddevrog; 
vik wor olyer’ &yov, Euk O8 ypew ylyveraı bring 


"Hiıd’ &s sbgdgogov diaßiusvar, Evda wor Imaoı 


635 


Omdexa Hiksını, Ind Ö’ Aulovoı taiaepyol 
döuntss‘ roV nEv vv’ EAnccausvos dauadaiunv‘“ 

ös: EpaH”, ol Ö’ Ava Buubv Eddußeov‘ od ydo Epavro 
&s IlvAov oiyesdaı NnAyıov, AAld Nov adroÜ 


dyoßv 7) unkoıcı megsuuevar N: Ovßorn. 


625—627 = g 167—169. [Anh.] 
626 = B 774. Ölonoıs mit Dis- 
kosscheiben (vgl. # 167ff.), stei- 
nernen Scheiben, die vermittelst 
eines durchgezogenen Riemens in 
die Höhe oder im Bogen nach einem 
e geworfen wurden. — alyaveaı 
Wurfstöcke, vgl. s 156. — levreg 
‘sie’ werfend, nach den Dativen 
zu reozovro eine ausführende Er- 
klärung im Partieip, wie &xov@» 597 
vgl. o 400. z 334. z 537. » 301. 
A 643. 

627. zunıov gut bereitet d. i. 
gut planiert und festgestampft, 
vielleicht auch, wie in Tiryns, von 
einem Estrich aus kleinen Kieseln 
und Kalk. — 09: nee ndoog wo 
auch sonst, nämlich reomovro: 
zu 2 82. — vßgıv Eyovres modale 
Bestimmung zu [&vreg TEomovro, in- 
dem sie auch beim Spiele Übermut 
zeigten. [Anhang.] 

628 = 9 186. xadnoro, der Sin- 
gular wie A 626. @ 186: zu & 171. 
Beide salsen da als Leiter und Auf- 
seher, wie 659 beweist. 

629 = 9 187. 4244. aeeıy durch 
Tüchtigkeit, durch Vorzüge. 

630. Nonumv: vgl. ß 386. 

631. Vgl. 461. 

632. d@ rı denn irgend (etwa). 


640 


— iöuev: zu 138 und 652. — ne 
nal oval: zu 80. 

633. Zweites Hem. = ® 152. 

634. olyer’ &yav er hat fort- 
geführt. Kr. Spr. 56, 5, 8. — xoso 
mit yiyveraı nur hier, wie mit &orf 
nur ® 322, sonst ohne Verbum gleich 
xen mit persönlichem Akkusativ: 
zu & 225. Kr. Di. 47,.16, 3. 

635. sögvyopos, Beiwort von 
Städten, mit weiten Tanzplätzen, 
wo besonders die Götterreigen auf- 
geführt wurden, bier von einer 
Landschaft, wie £ 4. Die Stadt 
Elis wurde erst nach den Perser- 
kriegen gegründet. 

636 = g 23. Un0 de darunter, 
weil sie noch saugen. — ralxeoyol 
arbeitskräftig, .Beiwort des für 
bergige Gegenden geeigneten Halb- 
esels. [Anhang.] | 

637. rıva, nämlich nulovov. — 
dauaoafunv mit »e&: denke ich 
mir zu zähmen: zu 600. 

688. Zyavro sie hatten ge- 
dacht, Imperfekt, weil diese Mei- 
nung bestand, bis Noemon durch 
seine Meldung sie als irrig erwies. 

639. NnAnıov: vgl. y 4. — zov 
vToV Eypav: zu @ 425. adrov an 
Ort und Stelle, in Ithaka: zu y 3897. 

640. Der Sauhirt wird hier zum 
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xal or Tor’ dybosvoov Erirvuov, öpo Ed Eidö, 


645 


N 08 Bin dexovrog dnydga via ueinıvov, 

Ns Exav ol Öbxas, Enel mgoontüßaro udn.“ 
töv 6’ vldg Doovioıo Norumv dvriov nbda" 

„abros Exrov ol Obxa' vi xev Heksıs nal &AAoS, 


önadr Aug Torodrog Exam weilsdiuare Yvuß 


650 


airiön; yalsmdv nev dvivasdaı Ödcıv ein. 

xodpoL Ö', ol xard ÖNuov dgsorsdovsı ud” Ausag, 
ot oil Enovr’' Ev Ö doybv Eya Baivovre vonda 
Mevroga 8 Yedv, TO 0’ aüura ndvra Ewxeıv. 


dar To Yavuabo‘ Ldov Evdads Mevrooa Ödtov 


655 


HıEdv drrnotov, tote Ö° Eußn vn IldAovde.“ 


erstenmal erwähnt, ohne dals sein 
Name (Eumaios) genannt wird, weil 
er den Hörern aus der Sage be- 
kannt war: vgl. A 307. 

641. Vgl. zu & 383. 

642. Zvıone, wie sonst? zu y 101. 

643, »ovooı freie Jünglinge edlen 
Standes. — 7 oder. — &ol adrov 
seine eigenen, das Pronomen 
bezogen auf einen casus obliquus 
«dro): zu @ 218. Kr. Di. 51, 2, 8. 
ae 

644. Onteg Lohnarbeiter, ver- 
armte Freie, die sich um Lohn, 
wohl nur in der Fremde (vgl. ® 444. 
co 357), verdiugen und im Hause 
des Dienstherrn bleiben, da sie 
keinen Grundbesitz und Wohnung 
haben. dunss Knechte. — dvvaıro 
»ti.: Asyndeton, weil dieser Satz 
die vorhergehende Frage motiviert: 
imstande wäre er auch das 
fertig zu bringen, da er es fertig 
gebracht hat die Fahrt überhaupt 
zu unternehmen. rö weist auf die 
in der letzten Frage enthaltene 
Möglichkeit. 

645. Vgl. zu @ 174. 

646. &enovros Genetivus absolu- 
tus, der die Ursache der Gewalt- 
thätigkeit schärfer als «&xovre thun 


würde, hervorhebt: weil du nicht 
wolltest, wie A 430: zu & 157. 
— dznder: zu y 192. [Anhang.) 

647. nooontv&oro uud, zu B 77. 

649. aürog Exv ganz aus freiem 
Willen, vgl. ß 133. — zi nev 6eEesıe: 
Potentialis der Gegenwart, wie 
öxznote mit dem Konjunktiv 650 
zeigt: zu « 101. 

650. rorovrog von der äulseren 
Stellung, der Königssohn. [Anh.] 

651. Vgl. o 287. 

652. »oveo:ı Ö° nachdrücklich vor- 
angestellt, wegen der andern von 
Antinoos 644 ausgesprochenen Mög- 
lichkeit. — ue#’ nueag nächst 
uns, dem Redner und den Freiern. 

653. of Demonstrativ, die, zur 
Wiederaufnahme des Subjekts. Kr. 
Di. 51, 5,1. — & ö& adverbial 
‘darunter’, unter ihnen, wie B 
678. 588. II 551. 

654. ro 0” avıa, auf Mevrooa 
bezüglich: jenem aber selbst 
d. i. leibhaftig. — zavre in allen 
Stücken. 

655. co weist auf das Folgende, 
wie sonst zods: x 36. Z 447. 

656. 291£0v» Mascul. wie ß 262, 
ebenso vznoiov. — EZußn v. Il- 
Aovds: zu & 210. 
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©: oa YPoviioag dxeßn Rod Ömuara narods, 
roioıv Ö’ Auporego.cıv dyaooaro HYvuds Ayıivmp. 
uvnorüoas 6’ äuvdıs xddıcav xal naücav dEdAmv. 


toloıv 6’ ’Avrivoos uerepn Evnesideos vide, 


660 


[&yvdusvog‘ uEveos ÖL uEya posves dupıpelaıvar 
siumiavt', 8008 ÖE oi zvol Anuzerdovrı Eixenv]' 
„& noroL, N uEya Eoyov Ursgpiding Ersisohn 
Tnisudyw 6öög NdE‘ pauev dE ol od Teiteodaı. 


&x TO00&VÖ" dexntı veog dus olyeraı abrog 


665 


via &gvoodusvos xpivas T' Ava ÖNuoV dplorovs. 
&obsı xul nooreow xaxov Euuevar' dAAd ol adıo 
Zebs 6Akosıs Binv nolv HAng uEroov Ixeodaı. 

AAN üye uoı Ödre via Honv xal Eix%oo’ Eraipovs, 


öpga uw abrov idvre Aoynooueı nd: pvAdko 


670 


ev nopdus ’Tddung re Ziduoıd TE maımaloesang, 
ns &v Enisuvyegüg vovrilisreı eivexa narods.“ 


657. Vgl. 2 468. 

658. roicıv Ö’ &upor£oorcıy, dem 
Antinoos und Eurymachos. — &y«o- 
oaro (Stamm «yao-) entrüstete 
sich. 

660 = nz 363. 6 42. v 270. @ 140. 

661. 662 —= A 103. 104. a&yvv- 
uevosergrimmend.— wEvogW ut. 
— augpınelcwe: umdunkelt: die 
Leidenschaft wird wie eine um- 
hüllende Wolke gedacht, die sich 
um die ge&ves legt: zu Ö 716. 
[Anhang.] 

663 = m 346. ueya Eoyov: zu 
y 261. dneogiciogs in frecher 
Weise. Zreldo®n wurde ver- 
wirklicht, zustande gebracht. 

664 = n 347. gYauev ÖE adver- 
satw zum Vorhergehenden: und 
wir dachten doch; die Negation 
mit Nachdruck zu zeil&sodeı: zu 
y 226. 

665. &u tocoavös uri., erklären- 
des Asyndeton: ein Ausruf der Ent- 
rüstung, in dem jedes Wort be- 
rechnet ist die unerhörte Dreistig- 
keit des Telemach zu zeichnen: aus 
der Mitte so vieler da (wie wir 
sind), wie & 107. «dog so ohne 
weiteres. [Anhang.] 


667. &o&sı mit Nachdruck voran- 
gestellt, vorangehen wird er 
auch ferner, das Zeichen geben 
für die Seinigen, daher das Akti- 
vum ; folgerndes Asyndeton. — x0x09 
von einer Person, wie malum oder 
pernicies. — aüro im Gegensatz zu 
den von ihm bedrohten Freiern, 
wie 670 @ör0» uıv, vgl. x 870. v 886. 
[Anhang.] 

668. nolv nPns ueroov Ineodaı, 
spöttisch wie v&og naıg 665, da 
er in Wirklichkeit schon dies Alter 
erreicht hat: zu o 217. uw£reov das 
Vollmafs. [Anhang.] 

669 = ß 212. [Anhang.] 

670. love, 701 olaads vıoa'- 
usvov. [Anhang.] 

671 = 0 29. Zauog die Insel, 
die sonst auch Zaun heilst: zu « 
246. — zaınakoeoons: zu y 170. 

672. ög av du. vavıllleraı (Kon- 
junktiv), wieder mit höhnender 
Bitterkeit: auf dals ihm seine 
Seefahrerei schmählich be- 
komme. vavrlllechaı statt mAceıy 
mit dem Nebenbegriff des Gewerb- 
mäfsigen, gleich als ob Telemach 
aus der Erkundigung nach seinem 
Vater ein Gewerbe mache. 
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os Epad’, ol Ö’ &oa ndvrss Enmveov Hd8 aEisvor. 
adrin Ensır’ avoravres EBav Öduov eis ’Odvanios. 


000’ &oa Ilmvsidnsın noAdv yodvov hev Ämvorog 


675 


uVd@V, 0Ug uvnotiigss Evi possl Bvoooddusvor‘ 
xnov& yag ol Esıme Medwv, ög Ensvdero Bovidg 
avAnig Euros av, ol Ö° Evdodı untıv Öpaıvov. 
BZ 0 iusv dyyeiiov dia Ömuare Ilmveilosein. 


rov DE ur’ 0bdod Bavre mooondda ImvsAdnsın“ 


680 


„uiigv&, tinve dE 0E nodE00V uvnornges dyavol; 
| 7 eintusvar uote Odvacnos Heloıo 

Eoyav navoaodaı, pl Ö’ wurolc baita nevsodaı; 
un uvnotedosavres und KAA0d ÖuuAicavres 


vorara xal nöuare vüv Evddde Öswwiosurv. 


685 


oi Hau’ dysıydusvor Piorov auranelgere MmeAidrv, 
#rnoıv TmAeudyoıo daipgovog' 0BdE Tı naTodP 
Öuereomv To nododev dxovers, maidsg Ebvrss, 
olog Odvaoeog Lars uEe®” bueregoisı Toxsdoıv, 


673 = n 226. 9 398. v 47, auch 
0 66. x 255. 265. W 539. 

674 = rn 40T. 

V. 675—714. Penelope erfährt den 
Anschlag durch Medon. 

675. [Anhang.] 

676. uvdowv, zu 597, hier die An- 
schläge. ßvooodousvor heimlich 
ersannen, stets in bösem Sinne. 

677 = u 412. yag gedehnt vor 
ot = ofoı. — Enevdero Imperfekt 
mit Bezug auf das parallele gleich- 
zeitige Ypaıvov 678. 

678. aving Entog d. i. auf der 
Stralse, Zvdodı innerhalb’ des 
Hofes. [Anhang.] 

679 = 24. 528. 

680 = o 575 (ne oddov). nur’ 
oddov: “über die Schwelle 
hinab’ ins Frauengemach ebener 
Erde: x»oreßnoero B 337. Sonst 
überall örte 0060». 

681. zinte Ös: zu B 363. 

682. 7) elm&ueveı, Synizese. Über 
n zu 710. [Anhang.] 

683. Zoye, aufgetragene Arbeiten. 
— cyploı 6’ avroig aus der Seele 
der Freier. Kr. Di. 51, 2, 3. 

684. un im Wunschsatze zu uvn- 
orevonvreg und durch und: erneu- 


ert: ohne je gefreit und sonst 
(&Alore) sich versammelt zu 
haben, mögen sie zum aller- 
letztenmal jetzt hier schmau- 
sen. Darin sind zwei Wünsche 
lebhaft mit einander verschmolzen: 
möchten sie nie um mich gefreit 
u. 8. w. haben — und ein zweiter, 
den wirklichen Verhältnissen an- 
gepalst: möchten sie jedenfalls 
jetzt zum letztenmal hier schmau- 
sen. Vgl. v 116ff. [Anhang.] 

685. Erstes Hem. = v 13. 

686. of mit xaraxsigere “die ihr’ 
verprasset, eine Apostrophe (wie 
#5 96) in erregter Stimmung, wo- 
bei Penelope den Medon unter die 
Freier rechnet, weil derselbe nach 
oe 173 als ein Liebling der Freier 
galt und am Mahle derselben teil- 
nahm. Aber seine wahre Gesinnung 
erkennt man aus der folgenden 
Botschaft: vgl. auch x 357. 

687. oddE zı und keineswegs, 
hier ironisch. 

688. zo zoöchev durch zaidsg 
&övreg näher erklärt. — dxovere 
Imperf. 

689. Erstes Hem.: zu ß 59. ue®’ 
vusreooıcı Tonsdoıw vgl. 691 8» 
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690 


&v Örun, HT’ Eorl Ölun Heimv Basılyov' 

&AAov x Eydaionoı Poorv, KAAov xe Qpuloim. 

xslvog 0° od more ndunav Ardodalov Ävdga Eupyeiv' 
air” 6 usv Üueregog Bvuog nal deınca Egya 


palveraı, ovdE Tıg Eorı ydpıs uerdmiod” Evegy£av.“ 


695 


mv Ö’ abre noocesıne MEdov nenvvueva sldhg‘. 
„al yag On, Paciheın, vöde nAsioTov Kur0v Ein. 
dir noAd uelbbv TE Hal doyalsdrsgov &Alo 
uvnorüges poabovraı, 6 un teitdsıe Kooviorv. 


TnAeuoyov usudacı xaraxrduev Öbeı XaAro 


700 


olnade vıoadusvov' 6 6° EB werd naroos dxovNv 

&s Ilviov hyadenv nd Es Aanedaiuove diav.“ 

 &g pdro, rüg Ö’ adrod Adro yodvara xal piAov Top, 
ONv ÖbE uıv Aupasin Enewv Adße: rw de ol 0008 


önuo, d.i. als König euern Eltern 
gegenüber. 

690. rıv& mit langer Endsilbe 
vor Fostas. — dedes (mit doppel- 
tem Akkusativ) und eizov epexe- 
getisch zu olog: er der weder 
u. 8. w. — ovre cı noch irgend 
(etwa). — 2£alcıov eine Unbill. 

691. &v önum in der Volks- 
gemeinde. — 7 re Relativum be- 
zogen auf das nachfolgende Prä- 
dikatssubstantiv: Kr. Di. 61, 7. — 
dor) ölun herkömmliche Weise, Ge- 
brauch ist, wozu dann asynde- 
tisch eine erläuternde Ausführung 
folgt. — $eios Beiwort von ßaoı- 
Aevg, wie noch 621 und x 335. 

692. x’ &yPadonoı, nämlich ein 
solcher ßaaıdevg Kr. Spr. 61, 4, 1), 
einen halst er wohl: zu « 396; 
GAlov xe gıloln einen andern 
mag er auch lieben: beides nach 
Laune. — &410ov — &Alov ohne ubvV 
— ö& wie M 267. 2536. [Anhang.] 

693. Erstes Hem. = A 528. 0v 
notre zoaunmav durchaus nie- 
mals, zu ß 279. — &oeysıv Plus- 
quamperfekt noch von dem in &xov- 
ere 688 angenommenen Standpunkt 
der Vergangenheit aus: von ibm 
lag nichts Frevelhaftes vor, was sie 
hätten berichten können. 

694. alla mit uEv aber frei- 


lich, womit Penelope abbrechend 
der 687 f. vorhergehenden ironi- 
schen Erklärung den wahren Grund 
entgegenstellt; vgl. oe 403. T’ 433. 
— 6 Dueregog Bvuog nur eure (be- 
kannte) Gesinnung, und nicht etwa 
ein berechtigtes Streben eine Unbill 
zu rächen. Zum Gedanken ß 71 ff. 
dweregog ist auch auf Zoy& zu be- 
ziehen. 

695. galveraı kommenzuTage. 
— ovdE bis Evsoyiov, wie y 319. 
Vgl. ı 539. &veoy&ov neutrum plu- 
ralis. 

696. menvvueva eldog verstän- 
digen Sinnes, wie 711. x 861. 
oa 442: zu ß 38. 

700. Zweites Hem. — I458. #412. 

701=819. Vgl.x 42 und 8 179. 
— de begründend. — vera m. 
axovnv, wie ß 308. 

702 = € 20. 

708 = y 68. y 205. w 345. ® 114. 
425, zu & 297. ovrov auf der 
Stelle, zeitlich. — yovvara als 
der Sitz der Lebenskraft, die ent- 
weder wie hier durch den Schmerz 
erbebt, oder durch Ermüdung und 
Alter erschlafft: zu 481 und o 212. 

704 = P 695. Der Zusatz &neov 
bei aupaotn erklärt sich aus der 
Wendung Zrog p«ro, ist also ob- 
jektiver Genetiv: Unfähigkeit Worte 
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705 


öWE 08 O7 uıv Ensocıv dusıßouevn mgOBEEITEV' 
„ngvE, inte dE wor ndıg olyeraı; 0ÖdE Te um 1oEw 
vnöv Gxvndomv Enıßawveuev, al 9° ads immor 
dvöode, ylyvovrar, meodncı dt movidv Ep’ üyonv. 


N iva und Övou’ adrod Ev dvdonmodı Alnnrar;“ 


710 


iv Ö’ Nueißsr’ Ensıra MEdov menvuueva eldag‘ 
„odx old, H tig uw Hedg Wo0gEV, Ne xal abrod 
Hrvuöos Epwgundn lusv Es IIdAov, öpoa nUdnTeaı 
margdg Eod MH v6orov Ü Bv rıva mdruov Emdonev.“ 


ös &oa pavioas aneßn nara büw Odvanoe. 


715 


mv 6° üyos dupervdn Hvuopdo6gov, odd” üg’ Er’ Erin 
ölpyom Epetsodaı noAAüv xark oinov Lövrov, 
daR üo” En obdod Ike noAvamjtov HaAduoro 


auszusprechen. — ro Öd& ol öooe For- 
mel: Kr. Di. 50, 3, 3. 

705 = P 696. # 397. 7472. Pals- 
oög bezeichnet das Hervordringen 
durch eine von innen treibende 
Kraft, wie sie im jungen Sprols 
oder in der Knospe liegt, daher: 
hervorquellend, wie bei daxev 
und yödos. — Eoyero “hielt sich an’, 
stockte; ähnlich ddwe & 345: zu 
y 284. 

706. öy& — 6n spät erst. 

107. ovüöE bis ygoed = © 322, zu 
492. 

708. &Aog Ennoı des Meeres 
Gespann, denn irzo:ı bezeichnet 
oft Wagen und Rosse. Vgl. » 81 fl. 
Enıßawveuev, ebensowohl vom Be- 
steigen des Wagens, wie des Schiffes 
gebraucht, veranlafst den Vergleich, 
reoomcı Ar&. erläutert ihn. 

709. avdoacı an betonter Vers- 
stelle: für Männer, aber nicht für 
Knaben, wie Telemach, vgl. 818. 
zregoocı de parataktisch in chia- 
stischer Stellung zu yiyvovraı, wir: 
indem. — noviv» Ep’ dyonv, wie 
K 27, über die weite Wasser- 
bahn hin: zu « 97, vgl. zolinv 
En) yaiav B 364. movAvv als Femi- 
ninum. Kr. Di. 22, 6, 2. 

710. n gewils, nämlich oixera:. 
— Wa art: das zu befürchtende 
Schicksal wird sarkastisch als Ab- 
sicht des Handelnden gefalst: zu 


B 359. und& ne quidem. — «utToU par- 
titiver Genetiv: von ihm selbst. 

712. @örovd seiner selbst d. i. 
sein eignes, vgl. n 263. 

713. Opga nvdntaı nargög = y 15, 
der Konjunktiv nach dem Aorist, 
weil die beabsichtigte Handlung 
sich gegenwärtig vollzieht, wie o 
360. M 356. 

714. Zweites Hem. = y 16. 

V. 715—766. Klagen der Pene- 
lope; Geständnis und Rat der 
Eurykleiva. 

716. &yos aupeyvdn: vgl. o 315 
tov 6” üyeog vepeln Endkvys wE- 
Acıwa mit A250 wevdog Ophaluovs 
&xcAvwe: das Bild einer den Blick 
verhüllenden Wolke, aber zugleich 
mit einer entsprechenden Wirkung 
auf das Innere gedacht: zu 661, 
vgl. P 83 nnd & 294. — ovd” üe’ 
&T’ &tAn und sie vermochte es 
nicht mehr über sich, wie T 
421. X 136: zu ß 82. 

717. Zweites Hem. = r 195. » 272. 
öipew: zu © 132. — dp£feodaı sich 
zu setzen, wie aus dem konzes- 
siven zoAAov &0vro» hervorgeht: es 
ist anzunehmen, dafs sie dem ein- 
tretenden Medon bis zur Schwelle 
entgegengegangen war. — near 
oixov hier vom Frauengemach: zu 
& 360. 

718. &x’ ovdov, wie Trauernde 
und Hülflose thun, vgl. x 62. o 339. 
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oixto’ HAopvgousvy. weol Ö8 Öumwal uvögılov 


röonı, Boaı nurk Öhuer’ Eoav, ven N08 naiaıei. 


720 


tig 0’ Adıvöov yodnse uerndda Ilmverdneın' 

„AdTE, piAnı“ megı ydo uoı Olvunıog Üiys' Eömnev 
dr naoeov, 60600. uoı Öuod Todpev 08 yEvovro' 
7 nolv utv ndoıw EOHAbV dnhAssa Hvuoikovre, 


revroimg Agerjjdı Henaouevov Ev Aavaoicıv 


725 


[Eo9A6v, Tod xAEog ebgd xuH” EAiade xul uEcov "Agyos]' 
vv ad nald Ayanıncdv dvngsihavro Ydeldaı 

ünida Ex uceydomv, 000 dgundEvrog Üxovoe. 

oyerkunı, 060 Ousig neo Evi pgEol HEodE Exdorn 


&n Asyeov w dveyslgaı, Eniorduevaı Odpe Hvusß, 


730 


Önadr’ Ensivog EB xolinv Ent via ueiaıvarv. 

ei yao Ey nuddunv Tavrnv 600v Ögualvovra' 

To ne ua HM nev Eusive nal Eoovusvög eg Ödoio, 
N HE WE TEdvnKvViav Evil usydooıdıv EAsınev. 


arıa vis Öronoüs AoAlov naleseıe YyEgovre, 


o 17. — noAvxuntos, nur hier von 
FoaAawos, synonym mit zvx« zorm- 
zog & 436. 

719. Erstes Hem. = x 409. ı 543. 
o 59. 

720. ara Öouere im Palaste. 
— veoı 768 raAcıel eine appositive 
Schlufsformel, wie « 395. ß 293. 
9 58, auch B 789; im Anfange 7 
veos n: walaıog 5 108. [Anh.] 

‚722. megı über die Malsen. — 
yag ja. 

723. &4 naoeo» vor allen. Kr. 
Di. 68, 17, 6. — ro&gev nö yEvovro 
Hysteron proteron, wie # 417. & 201. 
A 251; ähnlich 208. u 134; regel- 
mälsig y 28. H 199. 2 436: zu 476 
und & 229. 9 134. 

724—727 = 814—817. 

724. 7 in loser Beziehung zu uol 
722, mehr als Ausruf: zu 686. 

725. zavroing doschoı, wie O 642, 
Vorzüge. - 

726 = « 344. [Anhang.] 

727. HVellaı, wie Konvıaı & 241. 

728. aniea aus dnleda mit zu- 
rückgezogenem Accent. — öeun- 
Hevrog: zu B 375. 

729. Zweites Hem. vgl. N 131. 
0VÖ Yueis mep: zu a 59. — &vl poeol 
9ecde sinnlicher Ausdruck für unser 
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‘dachtet daran’, in animum in- 
duxistis. [Anhang.] 

731. &Bn &nl vn«, vom Gang zum 
Hafen. — Zweites Hem. vgl. zu y 866. 

732. ei y&e wenn doch mit Ind. 
Aor., ein unerfüllbarer Wunsch, wie 
© 366. y 256. » WA. — Zya be- 
tont. — zevdoun: mit dem Akku- 
sativ des Partieips nur hier, wie 
@sovo nur H 129. [Anhang.] 

733. to xe udia “dann gewile’ 
ist das gemeinsame, sodann mit 7 
sv und 7 xe die zwei besondern 
disjunktiven Glieder. Ähnlich dop- 
peltes x nach &» bei ovre — odre 
N 127, sonst vgl. & 183 f. T 311. 
6 692. — £oo. ödoio: vgl. « 309. 

734. Zweites Hem. = 4 68. T' 339. 
EAsıne mit #E, wie ne» Zusıve Irre- 
alis der Vergangenheit, hier im Im- 
perfekt, weil dies Tempus von As/noo 
mit Bezug auf die dauernde Wir- 
kung der Handlung überhaupt sehr 
häufig an der Stelle des Aorists 
steht. 

735. Örene@s nur hier, sonst Org«- 
Ae&os. — JoAlov, wohl derselbe wie 
der » 222 erwähnte, aber verschie- 
den von dem oe 212. o 322. — xa- 
Aeosıe der Wunsch als milder Im- 
perativ. Kr. Di. 54, 3, 1. [Anh.] 
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dun Eudv, ÖVv wor Ödxs arg Erı Ösügo xıodon, 
zei uoı aimov Eysı noAvdEvögsov, Öppa Tayıora 
Aeusorn ads navra nagebdusvog naraleen, 

ei ION noV Tıva xelvog Evi PgEol uftıv bpivag. 


EEeAd@v Anoicıv ÖövgeraL, ol ueudadıv 


740 


öv xul Odvoonjos PHiocı yovov dvrıdEoio.“ 

nv Ö’ adre noooesıne plAn toopos Evgvxisın‘ 
„vöupa pin, Od utv üg we xurdaravs vnAdı YaAxo 
N Eu Ev ueydow‘ wödov dE Tor 00x Enınedco. 


ndE° 2yo ride ndvre, m6oov ÖE ol, 060600 xElsvev, 


745 


oirov anal uEdv YOU" Eusd Ö’ EAeto ueyav ÖgxoV 

un nolv ool EgEsv, molv Ömdsxdınv yes yevcodaı 
N 0’ adv mode zul dpogundevros dxoüccı, 

ws &v un aAcdovoa xara 19da auAov bdens. 


car Übdonvausın, xadagd Yool siund” EAodcn, 


750 


eis bneod Avaßäca obv Aupınddordı yvvaıklv 
eye Adnvein Hoden Hıös alyıdyoıo' 
N yag xEv um Eneıta nal &% Davdroıo Hamdaı. 


736. Erı ÖsdE0 Kıodon = Y 228, 
über Zrı zu 351. 

737. &ysı besorgt: zu ß 22. 

738. Zweites Hemist. = v 334. 
nagsfouevog, En durch trauliche 
Zusprache das Interesse des greisen 
Laörtes rege zu machen. 

739. ei ön nov, wie sonst ai xEv 
zog, ob denn nicht vielleicht. 

740. 2Es1dwv, nämlich 2E &ygoö 
noAıwde nach & 189. — ödveeraı, 
Konjunktiv, prägnant wie B 290, 
den Leuten vorklage, um durch 
seine Klagen die Einstellung des 
Mordanschlags zu bewirken. Ge- 
meint sind mit Auoicıw—ot.... die 
Anhänger der Freier im Volke. 

741. 0v: zu 618. 

742 = r 21. y 419. 485. y 25. 39. 

743. vvupe (Kolischer Vokativ 
statt »vupn) plln, eigentlich trau- 
liche Anrede an eine junge Frau, 
dann überhaupt im Munde der 
Alteren liebkosende Anrede, etwa 
“liebes Kind’, wie T 130. — üe 
‘denn nun’, als Ergebnis der 
schmerzvollen Worte der Penelope. 

744. n && oder lals mich un- 
verletzt, mit dem Zusatz &v us- 


ycoo, wie 2 569 Er} xAuaimaıv, d. i. 
dulde mich weiter in der Gemein- 
schaft des Hauses. Dem Sinne 
nach bilden diese Imperative einen 
disjunktiven Vordersatz zum Fol- 
genden: magst du mich nun töten 
oder: zu 140. 

746. Erstes Hem. = n 265. o 533. 
&usd (ablativ. Genetiv) d’ Eisro xzE. 
von mir nahm er, mir nahm er 
den Eid ab. Vgl. ß 377. [Anh.] 

747. Vgl. ß 373. 

7148. 749 — ß 375. 376. 

750 = go 48. Jedem Gebete oder 
Opfer gingen als Sinnbild der 
inneren Reinigung Waschungen und 
Reinigungen vorher, die sich auf 
die Person des Betenden und auf 
dessen Kleider und Geschirre er- 
streckten: zu ß 261. Die drei asyn- 
detischen Participia bezeichnen drei 
in unmittelbarer Folge sich auf- 
nehmende Handlungen. Kr. Di. 56, 
15, 2. — xoof Lokativ des Ziels: 
an deinen Leib, wie 759. o 48. 
4 191. 1596, auch zu A 191. [Anh.] 

751 = E 49. ıy 364. 

753. Ersıra dann, wenn du ge- 
betet hast. — xa/ sogar. [Anh.] 
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und YyEgovra xdxov xExXaxmuEvov' ob Yyüg dio 

Aoyyv VEoig unnagesdı yovıv ’Agxsıoıddao 

E19E09”, KAM Erı mov vis Emeocerar, Ög nev &ynoıv 

Önuard 9 Uregeper nal dndngodı niovas dygodg.“ 
OS pdro, tig 0° eüvnoe ydov, oy&de OÖ’ Ö060s ydoıo. 
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755 


1 0° vdonvaudvn, xadagd yooi eiuad” EAovce 


eis bnsoß dveßaıvs Odv dupındlodı yuvoıkiv, 


&v 6° Eder! odloydrag xaveo, hoäro Ö’ "Adnvn' 
„wAUFL Ev, alyıdyoıo HAıbg TExog, drgvravn, 
ei tote Tor noAdunrig Evl ueydooıcıv 'Odvassds 
n Boos N dog xard niove ungl Eunev, 


tov vov uoı uvijocı nal uoı plAov via 0dw6ov, 


765 


uvnorioas 6° dndAuins nung bmegnvopkovrag.“ 

os eimoüc’ ÖAdAvEs, Her DE ol EnAvev doing. 
urnornoss 6° Öuddnsav dva ueyaga oxıdevra‘ 
ds dE rıs sinsons vEnv bmegnvogsdvrov‘ 


„7 ucAa ÖN yduov äuuı moAvuvicen Baalksın . 


T77O 


dorvsı, obdE rı oldev, 6 ol Povog vu rervaraı.“ 
os kon rıg einsone, Ta 0 oöx loav, &g Erervxro. 


754.1010v nenaxmudvov betrübe 
den schon betrübten. Wieder- 
kehr desselben Konsonanten: zu 
ß 188. 

755. nayyv zu &Eydeodas. — Aoxeı- 
oıaöng Laörtes: vgl. = 118. 

756. &neooernı wird da sein, 
erhalten bleiben. 

757. Zweites Hemist. = %# 832. 
VYegepea mit Synizesis. 

758. euvvdv beschwichtigen, 
wie »oıuav ödvvag II 524. — oy&Pe 
hielt ab, Subjekt auch hier noch 
Evovniesid. 

759 = eg 58. 

761. ovAoyvrag, zu y 441, Opfer- 
gerste, hier vorläufig unter Gebet 
dargebracht zur Weihe, um später 
verbrannt zu werden. — nodro Ö’ 
49n»n = K 277. [Anh] 

762 = £ 324. E 115, teilweise 
K 278. 284; sonst mit dem Anfang 
ao zonoı B 157. E 714. © 420. Vgl. 
auch A 202. © 352. 427. 

163. el nore: zu y 98. 

764 = 0 373. Vgl. A 40. — unede: 
zu y 456. 


165. Erstes Hem.: zu y 101. 
1766. Vgl. ß 266. xaxög du. die 
“arg” übermütigen, eine Verstär- 
kung des Versschlusses, wie ß 266. 
na 275. E 698. 
 V. 767—786. Die Freier rüsten 
sich zur Ausführung des Mord- 


planes. 


767. oAoAv£eıw aufjammern: zu 
y 450. — ol Eulvsv aong: ein Dativ 
des persönlichen Pronomens, der 
als Dativ des Interesses seine nähere 
Beziehung zum Verbum hat, ersetzt 
vielfach das Possessivpronomen bei 
dem vom Verbum regierten Nomen: 
“ihr” erhörte das Flehen d. i. ihr 
Flehen. Kr. Di. 48, 6, 1. [Anh.] 

768. Vgl. zu « 365. 

769. Vgl. zu ß 324. 

770. Zweites Hem. = % 149. 

771. &ervss: diese Annahme ist 
veranlalst durch die öAoAvyn der 
Penelope 767. — ovdE rı olde —= 
A 343. A 657. — ol mit vlı wie 
167. B 50. 

772 = v 170. y 152. ioav hier 
und 2 405 von old«d, sonst von 
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. roisıv 6” ’Avrivoog dyogioaro al weresimev' 


„Ocudvior, wbdovg utv bregpidlovg dAEROdE 
navros Öußsg, uf Mod tig dnayyeiinoı xal ein. 


- 775 


aAh yes oıyf) Tolov dvastdvreg TEAemuev 

uödov, 6 6N xal näcıv Evi pgEoiv Hongev Aulv.“ 
üs eiriov Exngivar’ Esinocı Pürag doiorovg, 

Bav 6’ ievaı Ent via Honv anal Hiva Yaidsons. 


via utv obv ndungwrov aAbg Pevdoode Egvooerv, 


780 


dv 6’ lorov T’ Eridevro xal loriae vn weialvn, 
norövavro Ö’ Epsrud Toomoig Ev Öspuerlvordıv, 
[xdvra ok uoigav, dvd 9° loria Asvad neraocev.] 
TeÜyea bE 6p Mvsınav Iregdvuoı Degdmovres. 


od O6’ &v vorlo iv y’ Ggusav, &x 0’ EBav abrot‘ 


785 


Evda 68 Ödoenov EAovro, uEvov OÖ’ Enl Eonegov Eideiv. 


eluı. — dg Erirvnro wie es ge- 
schehen war, wie es in Wirk- 
lichkeit war. 

773 = v 111. 

774. Öaıuövıoı hier stark tadelnd: 
besessen, toll. 

775. navros Öuös, wie 9 542. 
9 332. O 98. P 422, alle auf 
gleiche Weise, samt und son- 
ders, eine starke Sprache des &eyös 
urnnornomv. — nal eico auch, wie 
ihr die Worte hier redet, ins Frauen- 
gemach. [Anhang.] 

776. cıy7 Toiov zu Avaoravreg: 
zu y 321. — teiswouev: Antinoos 
und die von ihm auszulesenden 
zwanzig: 778. 

777. wö®o» d. i. Plan, Ö7 ja. 
nal verstärkt za&cıv: auch allen, 
d. i. allen zusammen, wie x 
33. 41. 

778. Zeinocı: zu B 212. 

779 = x 407. u 367. 

780—783. 785 = 9 b1l—Öbb. 

780. uv 039: Kr. Di. 69, 62, 2 
und 59, 1, 12. — aAös Pevd. Zovo- 
oav: das Schiff wird zunächst nur 
mit dem Vorderteil ins Wasser ge- 
bracht; erst nachdem alles einge- 
laden und geordnet ist (781—84), 
wird es vollständig ins Wasser ge- 
schoben und flott gestellt (785). 
[Anhang.) 

781. Vgl. zu 578. 


782. Noruvavro dosrua are. sie 
machten sich die Ruder zu- 
recht in den ledernen Ringen 
(Stroppen), mit welchen die 
Ruder um den in der oberen Schiffs- 
rippe befindlichen Pflock (xAnts 
Dulle) befestigt wurden, so dals 
sie bei der Bewegung festhingen 
und auch bequem zu handhaben 
waren. 

783. zavra nard uoigav —= U 54. 
ı 245. 809. 342. Der Vers wurde 
schon von den Alten mit Recht ver- 
worfen, weil der Mast noch nicht 
aufgerichtet ist und man die Segel 
erst vor der Abfahrt, wenn sich ein 
günstiger Wind erhebt, aufspannt: 
vgl. e 269. A 479. [Anhang.] 

784 = x 326. 360. revyex die 
Waffen. > 

785. dyov: das beim Ablaufen 
zunächst geneigte Schiff richtet 
sich mehr und mehr auf, je weiter 
es ins Wasser kommt. — oouıcav 
stellten das Schiff fest, mit den 
vom Vorderteil herabgelassenen 
Ankersteinen (&n’ sövdo»v Öoul£sım 
5 77), während das Hinterteil durch 
die zegvusnoıe Hintertaue(Land- 
festen) am Ufer angebunden war. 
— Eu 6° Eßav avrol = y11.T 113. 
[Anhang.)] 

786. vd dort d.i. am Ufer. — 
uevov bis Eideiv: zu & 422. 
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7 0 bmegwin addı neoipowv IlyveAoneıa 
zeit. üg Üücırog, Ünaoros Eömrdog Hd: morütog, 
öouaivovo’, MH ol Havarov pöyoı vlög dudumv, 


n 6 y’ imo urnornocıv bnegpıdloıcı Öauein. 


790 


800« 08 uepunjgıde Admv dvdgßv Ev Öko 

deioag, Önnore uw ÖdAıov negl nöRAov Aymoıv, 
6000 uw Ögualvovsav Ennivde vidvuog Umvog’ 
ebde 0° dvankıvdeica, Addev de ol üben Aveo. 


EvN alt AAN Evönoe Ded, yAavaöanız ’Admvn. 


7956 


eidwAov rolmas, Öeuag 6° Hıxro yuvaıal, 
Ipdlun xodon weyaintogog ’Ixugioio, 

nv "Evundog Önvıe Degiig Evi olxia volov. 
neue ÖE vv nods Our Odveonjog Yeloıo, 


eig IlmveAdnsıav Öbdvgousvnv Yyodadav 


800 


navosıe #Anvduoio Yboıd TE ÖRKQVOEVTOS. 
&s Idkauov OÖ’ eloniAde nap& xAntdog ludvre, 


 „ » 


ori 0’ ög’ dmto aepaiig zul uw mobg wödov Eeımev' 


V. 787—841. Athene sendet der 
Penelope einen Traum. 

787. «vdı dort, der specielleren 
Angabe vreowi» nachgestellt wie 
T' 244. o 455. [Anhang.] 

788. &cırog ohne Nahrung, 
näher bestimmt durch &zaorog are. 
Kr. Di. 47, 26, 8. — Zweites Hem. 
—= 4A 180 und öfter in d. Odyssee. 

789 = o 300. 

791. wegunoı&e,gnomischer Aorist, 
mit deioag enthält den Vergleichs- 
punkt, die ängstliche Sorge über 
den Ausgang. 

792. ulv von negıdywom ab- 
hängig. dysıv wie sonst &Aavvev 
= ziehen. 

793. Zweites Hemist. = u 311. 
öouadvovoeav Hauptbegriff des Ge- 
dankens. — dnnivde mit persön- 
lichem Akk., wie noch » 282, sonst 
Dativ: über sie kam. — vndvuog 
erquickend. [Anhang.] 

794 = 6 189. 

795. Vgl. zu ß 382. 

796. eidwAov “einSchattenbild’ 
als Traumerscheinung. — deguag Ö’ 
nınto y., wie » 288. m 157. v 31. — 
Dafs Athene hier abweichend von 


Honzers OpDyssem. 1. 1. 


£g13fl. o 1ff. nicht selbst der Pene- 
lope erscheint, sondern ein Traum- 
bild zu ihr sendet, scheint dadurch 
veranlalst, dals der Dichter nach 
826 voraussetzt, Athene befinde sich 
noch in der Begleitung des Tele- 
mach. 

798. Beons in Thessalien. — oixi« 
varov: zu bbb. 

800. eiwg eigentlich solange bis, 
in der Od. auch final, auf dafs, 
& 386. £ 80. ı 376. z 367. Kr. Di. 
54, 8, 1. — odveouevnv modale Be- 
stimmung zu y0oowcav, wie r 513, 
die in lautem Jammer klagte. 

801. Vgl. » 323. 

802. zag& HAnidog iuavıe an 
dem Riemen des Riegels vor- 
bei, sachlich dasselbe 838: zu « 
442. In unseren Märchen ‘durchs 
Schlüsselloch’. 

808 = £ 21. v 32. » 4. B 20. 59. 
w 68. 2 682. vie nep. ‘zu Häup- 
ten’, der regelmälsige Standort der 
Traumgestalten. Vgl. X 496. Herod. 
VII 17. Verg. Aen. IV 702. — zeög 
uo®ov EZsımev überall mit vorher- 
gehendem persönlichen Akkusativ, 
der zu zg06 in mg008sımev gehört. 


10 
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„eddsıg, IlmvsAdneın, piAov Terinuevn NToo' 


0d uEv 0’ obdL &ücı Deol dein Enovreg 


805 


aAnlsıv 000 dxdynodaı, Enei 6 Er voorıudg Eorıv 
ods eis‘ od utv Yydp rı Heoig dAıyusvdg Eorıv.“ 

mv Ö° Ausißer Ensıva nepipowmv IImveidneın, 
Ob udiu avmcoovo Ev Övsıgaimoı möAndLV' 


„einte, necıyvirn, Ösüg' MAvdes; 00 Ti ndoog Ye 


810 


noAE, Ensl ucAe woAAdv Anongodı Ömuara valeıs. 
xal we neisaı nadoaodeı dıbvos N0° ödvvdnv 
roAltov, ai u E0EdoVCL xar& YoEVa xal are Yvudv, 
N zolv mtv ndcıv EodAdv AnhbAssa Hvuoksovre, 


zavroing dosrijoı aexacausvov Ev Aavaoicıv 


815 


[£o9Adv, Tod xAEog sbod xad” "EAAdda zul uEcov "Aoyog]' 
vov ad nais Ayannrös EB noling En vnög, 

virıog, odrs novmv Ed eidg 0ÖT Ayogdov. 

Tod IN &yo anal wöilov Ödvgoum H eg Exslvov' 


tod Ö’ dugırgousn xal Öeldın, wi Tı nddNoLw, 


820 


N 6 ys rov Evi Öjum, iv’ oiyeraı, N Evi ndvro' 
Övausveies yüg moAlol En’ aürd unyavdnvraı, 
leusvoı areivaı noiv nargida yalav ingodaı.“ 


804. Zweites Hemist. zu « 114. 
eddsıs, wie B 23. % 69. — term- 
uevn Hauptbegriff des Gedankens, 

805. 00 uEv 0’ ovVök wor, adver- 
sativ. Asyndeton, nein wahrlich, 
das gestatten nicht einmal, ge- 
schweige denn dafs es ihr Wille 
wäre: zu y 27 und & 212. — ®sol 
dein Gwovreg = & 122. Z 138, die 
leicht hinlebenden, die mühe- 
los glücklichen. 

806. voorıuogs der Heimkehr 
fähig. 

807. aAıınwevos, das Partic. Perf. 
mit verändertem Accent als Adjek- 
tivum, sündig, ein Sünder. — 
eois, ein Dativ der Beteiligung 
d. i. in den Augen der Götter. adı- 
teodeı regiert den Akkusativ. 

809. &v övsıe. nvAncı im Traum- 
thore (r 562), hier bildlich, in- 
dem der Schlafende in den Be- 
reich der Träume gleichsam ein- 
tritt. [Anhang.] 

810. zaoos beim Präs. sonst. 


811. Zweites Hem. = 8 80. ı 18. 
nawiE” statt mmAdsaı, wie uvdeaı 
202, pflegst zukommen. Kr. 

i. 53, 1,1. [Anhang.] 

812.x@dmit Nachdruck: und nun. 

814—817 = T24— 727. 

818. Vgl. 1440 f. Hier steht &yo- 
e&ov in dem Sinne von Reden. 

819. n meo als selbst: zu « 59. 

820. cov de nimmt das rov 819 
anaphorisch auf, zur Begründung. 
Zur Konstruktion vgl. Kr. Di. 47, 
23, 3. — un cı nad9noıv ne quid ei 
accidat, ein Euphemismus vom Tode. 
[Anhang. ] 

821. rov substantivisch bei vl 
önuo, wie Z 225: zu ß 366. — iva 
auf ro» bezogen. Kr. Di. 66, 3, 1. 

822. 2m’ aüro gegen ihn selbst, 
seinen Leib und Leben. — unzevo- 
ovraı machen Anschläge, nur 
hier absolut, durch f£uevor xzE. 
erklärt. 

823 = v 426. 0 30. 


4. OATZZEIAT A, 
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nv 0° dnausıßöpevov mg00EPN EeidwAov dunvgdv‘ 


„dagGEL, unde Tı ndyyv werk pgEol Öeldıdı Alyv' 


roln ydo ol nounos &u 


Avegss NoHEaVTo nugEoTdusvaı, Öbvaraı Ydp, 
IIeaAos "Adnvein‘ 08 0’ Ödvoowuevnv EAsaiger‘ 
N) vöv we mooEnKE Teiv Tabs wVdnoaode..“ 


mv 0° aürs noodesıns negipgwv Ilmveidnsın 


„el utv ON Dedg Eocı Heoid TE ExAves aböns, 
el 0’ üys uoı Hal nelvov dılvodv HardAskov, 
NH nov Erı bosı xal Öo& Paog Tekloıo, 

n Non TEdvnne Xu) eiv ’Aldao Öduoraıwv.“ 


„od Ev Tor xeivov yE Öıyvenog dyogsdoo, 

kası 5 y’ N Tedvnne' nandv 0’ dveuadın Baksıv.“ 
os sindv oraduoio magd aAnida Audodm 

&s nvoLüg Advsumav. I 0° &E Dnvov dv6govdsv 


825 
ku’ Zoysraı, Iv TE Hal ÜAoı 
830 
mv 6 dmausıßöusvov noocepn eidwAov duavgdv' 835 
840 


xovon ’Ixaploıo' PlAov ÖE ol Too lavdn, 


ös ol Evapyks Övsıpgov Entoovro vurrög duoAyo. 
uvnornoss 0° dvaßdvres Enenieov byod nEhsvde 


824 —= 835. duavoov das nebel- 
hafte, schattenhafte, im Gegensatz 
zur Leibhaftigkeit. [Anhang.] 

825. Fagosı undE rı nayyv mit 
zweitem Imperativ: sei gutes 
Mutes und durchaus nicht 
etwa, wie 4 184. K 383. & 171. 
—Ainv am Versschluls noch N 284. 

826. Erstes Hemist. vgl. 2 153. 
toin yde, wie P 286 und sonst. 

827. Noncavro gnomischer Aorist. 
— ÖÜvaraı ydo SC. TaGEOTAUEVOL. 

829. Vgl. 4 201. 

831. Zum Satzgefüge vergl. 2 
406 ff. — ei uv Ön eos docı wenn 
du denn wirklich eine Gott- 
heit bist, was Penelope aus 828 f. 
geschlossen hat. — Zulves audiis 
auf die Stimme hörtest, ihr 
gehorchtest d. i. auf Göttergeheils 
erschienst. [Anhang. 

832. el ö’ &ye im Nachsatze, wie 
noch X 381: zu « 271. — xEivov 
öıfvoov persönliches Objekt durch 
Anticipation, wie 836. [Anhang.] 

833 —= E44. vu 207. Vgl. zu d 540. 


834 —= 0350. v 208. m 264. X 52. 
douorcıw, nämlich dorkv. 

836. Erstes Hemist. vgl. = 267, 
zweites = u 56. n 241. 00V us 
keineswegs wahrlich. — «yo- 
eedvom mit persönlichem Akkusativ, 
wie x 263. 

887 — 1 464. Vgl. zu ß 132. 
— x0x0v» Ög denn unziemlich 
ist es. 

838. Vgl. zu 802. Diese Art des 
Gehens und Kommens der Traum- 
bilder, wie 839 &g nvoıas aveunv 
vgl. & 20, weist auf das, luftige 
Wesen derselben und ihre Ähnlich- 
keit mit den abgeschiedenen Seelen, 
die auch als sidwoi« bezeichnet 
werden. [Anhang.] 

839. Zweites Hem. = K 519. 

841. ög wie, gradbestimmend zu 
&vooy&s, das Ganze ursprünglich als 
Ausruf gedacht: zu x 326. — vuxrog 
auoAy& im Dunkel der Nacht. 
Kr. Di. 48, 2, 7. [Anhang.] 

V. 842—847. Abfahrt der Freier. 

842. Vgl. 0 474. 4 312, avaßavreg: 


10* 
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Tnisuayn pbvov alaıv Evi ppealv Öpuaivovres. 
&orı ÖE Tıs vioos uEoon all xeroNeoor, 


uE0onyös 'Idaxng re Zauoıd ve Raımal0Edong, 


845 


’Aorsois, od ueydin” Aıudveg 6’ Evi vovkoroı adrjj 
dupidvuor‘ ch vbv ye uEvov Aoydavres "Ayaıot. 


OATZZEIAZ E. 


Odvoodas oqEßie. 


’Hos d’ &x Asydov xao dyavod Tidmvoio 
ovuH”, Tv’ ddavdroıcı ping pEpoı ö& Boorolawv' 
ol dt Ysol IHwxdvds xadıitavov, Ev Ö’ Kon Toicıv 
Zevg Örıßpsufing, 00 Te nodrog Earl uEyıorov. 
roicı 6° Adnvaln Adye aıhden möAA Odvanios 6 
uvnocusvn‘ uele ydo ol Ev Ev Ödhuacı vöupng' 


zu « 210. — Dyoa velevda: zu 
y 711. 

843. aixuv, wie «a 11. 

844. Eorı de: zu y 298. 

845. Vgl. N 33. & 78. 

846. Aoreolg ein erdichteter Name. 
— Zrı sind darin. [Anhang.] 

847. augplövno: (wie d/dvuoı) nach 
beiden Seiten, daher: doppelt, 
zwiefach, indem die Insel zwischen 
Ithaka und Same in der Mitte lie- 
gend zwei entgegengesetzte Häfen 
hat, wie die Phäakenstadt £ 263. 
— ı7 dort. 


E. 


Den Gesang eröffnet eine zweite 
Götterversammlung (1—42), zu dem 
Zweck gedichtet, um die Erzählung 
von der Sendung des Hermes zur 
Kalypso einzuleiten, wobei die von 
Atbene hervorgehobene feindliche 
Haltung der Ithakesier gegen Te- 
lemach (11 f. 18 ff.) auf die Ereig- 
nisse der vorhergehenden Gesänge 
zurückweist. Auffallend ist, dals 
dabei des bereits « 84 ff. gefalsten 
‘Beschlusses den Hermes zur Kalypso 


zu senden weder von Athene, noch 
von Zeus gedacht wird. 

V.1—42. Götterversammlung; auf 
Athenes Klage sendet Zeus den Her- 
mes zur Kalypso. = 

1.2= 41.2. rxood mit ablativ. 
Genetiv: von der Seite. — Tı- 
$ovog Sohn des Laomedon (T 237) 
und erlauchter (&y&vös) Gemahl 
der Eos. Vgl. Verg. Ge. 1447. [Anh.] 

3. Honovde zur Sitzung für den 
Zweck der Beratung im Saale des 
Zeus: zu ß 26. — xadıfasow nur hier, 
sonst xadrto. — 8” &eax zwischen 
&v und roicıw eingeschoben, wie 
N 689. 2 494. Kr. Di. 50, 2,9. 

4. Erstes Hem. — y 331 und in 


‘der Ilias, zweites: zu & 70. 


b. Atye zählte her: denn A&ysıw 
ist bei Homer nie gleich eizeiv. -- 
ande’ Oödvo.: in Wirklichkeit dreht 
der Hauptinhalt ihrer Rede sich 
um die Undankbarkeit der Unter- 
thanen des Odysseus dem Telemach 
gegenüber: zu 13. 

6. wele yao ol persönliche Kon- 
struktion mit dem Particip (wie 
noch T 21) 20» d. i. es bekümmerte 
sie, dals er noch weilte. 


b. OATZZEIAZ E. 
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„Zed narso 10 AARo0ı udnapes Heol alev Eövreg, 
un zıs Erı nodpomv dyavos nal Anıos Eat 
oxnnroöyos Bacıledg undt Ygsolv alcına eidg, 
GAR als) yalendg 7’ ein nal alovAa GEkor‘ 10 
os 08 tig ueuvnreı 'Odvoonos Hsloıo 
Aasv, oloıw &vacos, name 0° üs Amos Nerv. 
aaa 6 ulv Ev vom xelraı nparep ülysn naoymv 
vöupns Ev weydooısı Kaivıoög, H um dvdyan 
ioycı 6 0° od Ödvaraı MV nerolda yalav Indodaı' 15 
05 ydo ol ndga vijes Ennhiosruoı xl Eraigoı, 
08 xEv wıv nEunoısv En Eebvgda vara Haldaans' 
vov ad aid” dyanınrdv dnoxrsivaı ueudaov 
olxade vıoodusvov' 6 0’ Ef werd marpbg dxovnv 
&s IlöAov Nyadenv 70° Es Aanedaluove dien.‘ 20 
yv 0’ dnausıßBdöuwevos ng00Epn vepeinysgera Zeug" 
„texvov Eubv, noldov Ge Enog Püyev Egnos Öödvrmv. 
od ydo ON Toürov utv EßovAsvoag vdov abrn, 
&s N roı aelvovs ’Odvasds dnorisereı EAdav; 
Tnieuayov dt od neunov Enıoraulvas, Övvaocı ydg, 26 
ös ne udi dann: MV narelda yalav inntaı, 
uvnornoes 0° Ev vi nalıunerks dnovenvraı.“ 
n 6a »al "Eouslav vlov plAov dvriov nöd" 


7 = # 306. u 371. 377. 

8—12 = ß 230234. [Anhang.] 

13. Vgl. B 721. € 395. 0232. «Ale 
sondern verlangt als Hauptge- 
danken V. 18—20, dem der unter- 
geordnete Gedanke 13—17 paratak- 
tisch mit u&v vorausgeschickt ist: 
vgl. A165 und y 359— 360. » 131 fi. 
— xEiraı — Ta0yov hier wenig an- 

emessen von ÖÜdysseus, an den 

allelstellen passend von Kranken. 

[Anhang.] 

14—17 = 6 557 —560. o 143 —46. 

18 = ö 727 und 700. vov 
entspricht dem ö uEv 13. — neud- 
acıv: das Subjekt ist hier sehr un- 
deutlich, da man nach 12 nur an 
die Axo/ denken kann. 

19. 20 = ö 701. 702. 

21. 22 = ou 63. 64. 

23. 24 — om 479. 480. T00709 v009 


&BovAsvoag: dies ergiebt sich für 
nelvovg drrorlseraı nur indirekt aus 
« 89—92. [Anhang.] 

24. 7) coı, wie eg 157, bereitet den 
folgenden Gegensatz Tni&uayov dE 
vor, doch ist das zweite Glied aus 
der Konstruktion von og gelöst. — 
anorlosraı EIov, wie y 216. 2118. 
© 480. 

26 — 144. 168. 

27. nahlıumereg, wie [1395 Adverb. 
‘zurückfallend’ d. i. unverrich- 
teter Sache: vgl. A 59 zalıv 
nAayydevrag ENOVOOTNOEIW. — ENO- 
veovrar: zu B 196: 

28 —= N 333. 7 da nal: zu 321. 
— avılov avdav sonst von der Er- 
widerung der Rede und stets mit 
to» oder zrjv, hier aber anreden 
und, wie ® 200. & 333, mit einem 
Eigennamen. Kr. Di. 46, 8, 1. [Anh.] 
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„Egusle, ob yüg adıs rd 1’ Üllu eg Üyysiög &ooı, 
vougn Evnioxdum eimeiv vnusore« Bovinv, 30 
voorov 'Odvoonjog TaAndipgovos, &s xE vEentaı 

odrTE Hehv our; odTE Yrnrav dvdonnwv' 

ara 6 y Ent oysding noAvdssuov niuata ndoymv 

Nucri m Einooro Zyspinv Eoißwiov ixoıto, 

Doıhinov Es yalav, ol dyyideoı yeydasıv, 35 
oL aEv uw negı afor BEebv Ög Tıujoovaıv, 

eunovav 6’ Ev vnl piAnv Es narolda yaiav, 


1aAx6v TE XEVOOV TE 
öl, 60° & 


ülıs EodNTa TE Ödvres, 
v obdE nors Tooins &rjoar’ ’Odvosevs, 


ei weo errors NidE, Auybov dad Anldog aioav. 40 
&s ydo ol uoig’ Earl piRovs Tv’, lödsıv xal Ineodeaı 
oinov Es Gdgopov xal ENv Es nargida yalav.“ 


29. yde zur Vorbereitung der 80 
folgenden Aufforderung = ja. — 
KdTE zu od, du hinwiederum, deiner- 
seits, r& T’ Alla nee im übrigen 
eben d. i. doch auch sonst: vgl. 
e 273. o 540. 9 209. z 115. [Anh.] 

30. 31 = « 86. 87. eineiv impera- 
tivisch. 

31. vencoı arte. zunächst von der 
Fahrt bis Scheria. 

32. nounn unter dem Geleite, 
der Obhut. — Heov und dvdodnav 
formelhaft mit der Negation für 
ein verstärktes “niemand’ und affir- 
mativ für ein verstärktes ‘alle’. — 
Diese Bestimmung ist eine nach 
dem früheren Götterbeschlufs (zu 
«& 17) notwendige Konzession an Po- 
seidon; auf Scheria aber setzt die 
Bestimmung des Schicksals seinen 
Leiden ein Ziel, vgl. 288. [Anh.] 

83. molddsowog, wie 338. n 264, 
vielverklammert, starkgefugt, 
durch die youpoı und agwoniaı 248. 
— nnuaTe n&oymv, wie 0 444. 624, 
sonst überall &Ays« zaoyo» am 
Versende. Die Ausführung 33 bis 
40 ist nicht zur Mitteilung an Ka- 
lypso bestimmt, sondern dient nur 
zur Beruhigung der Götterversamm- 
lung. 

34. Vgl. 1363. nuarı, der blofse 
Dativ? Kr. Di. 48, 2,1. — Zxeoln, 
ein nordwestlich von Ithaka ge- 
dachtes, im stürmisch bewegten 


Meere (£ 204) liegendes Land, das 
nie v7joog, sondern nur allgemein 
ycic heilst, aber nach £ 204 kaum 
anders denn als Insel gedacht sein 
kann. — £oißwiog starkschollig, 
wie Zgıßalc& von einem fetten 
Lehmboden, dergrolse feste Schollen 
giebt. — x: ?kosro: der Ausdruck 
ist unbestimmt, weil die Zeit seiner 
Ankunft abhängig ist von dem Ein- 
eifen des Poseidon. Nach den 
ngaben des Dichters & 279. 388 ff. 
erreicht er am 21. Tage Scheria, 
£ 170 rechnet Odysseus selbst 20 
Tag vgl. n 267—276. [Anhang.] 
35 = 279. yeyanoıy sind ent- 
stammt. Vgl. n 56ff. 
36 = 1 280. „v 839. zegt Adver- 
bium mit xnoı “gar sehr im Her- 


zen’ d. i. von ganzem Herzen, 
herzlich. [Anhang.] 
37 —=y 340. 


88 = 9 136. y 341. adıs digam- 
miert wie fFeo#'nr«. 

39 = v 137. nolA& alles Vorher- 
gehende zusammenfassend. — ovdE 
notre nicht einmal je. — Teoins 
vom Lande, wie x 40. 

40 = » 138. el neg wenn an- 
ders. — &n0 Anldog von der Beute 
ab, zu aloov: zu £ 12. — alocav 
den gebührenden Anteil, 

41 = 114. 6 475. ı 53%. og 80, 
bezieht sich auf 32—40. 

42 = 115. 8 476. n 77. ı 583. 
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&s Epar’, obd’ anidmoe Öikxrogos dpysipovrne. 
adrin” Ensid" ond mocolv Edronro xuAd medıda 
außodoız yodosın, TE uw YEpov Tukv Ep’ dyonv 46 
10° Er’ dneigova yaiav Aue nvorlg dvewoıo. 
eilsro dt 6aßdov, 7 T’ avdoav Öuueara Heiyeı, 
av &HEAsı, Todbs 0’ adre xal Unvhovrag Eyeigei‘ 
NV uET& ysgolv Eymv nErero noarbs doysipdvrns. 
IIseginv 0’ Enıßas EE aldregos Zunsse növro' 50 
oedar’ Emeir’ Em) wüua Adow Öpvıdı Long, 
ög rs nard Ösıvoog abAmovg KAdg ArgvyEroıo 
(FÜS KYyEWOOmv Hvxıva nregd Öevera üdun' 
to ineAog moAEsooıv 6yhoato auuacıv 'Eoufis. 
GAR” ÖtE IN mv vioov dpinsro nid” Eoücav, 55 
Evd” Ex növrov Bag losıdeog Nnsıgdvde 
Jıev, Öpoa uEya O6nsog ixEro, To Evı vöupn 
vaiev Evnidxeuos‘ av 6° Evdodı Teruev doücer. 
rög ulv E07 Eoyapdpıv ueya xalero, rnAdoe Ö’ Od) 
xeÖgov T’ sbxsdroio Bdov T’ Ava vijoov ÖlWdeEv 60 


V. 43—84. Reise des Hermes zur 
Kalypso; Beschreibung ihres W ohm- 
silzes. 

43—49 = 0 339—345. [Anhang.] 

43. od0’ anldnce Litotes d. i. 
gehorchte sofort. — Öiaxrogog: zu 
a 84. 

44—46 = a 96-98. Vgl. Verg. 
Aen. IV 239 fi. 

45. außoocıe d. i. göttlich, 


unsterblich. — zevosıe golden, 
als göttliches Eigentum von bester 
Qualität. — 800» zu tragen 
pflegten. 


47. 48 = mw 3. A. Q 343. 344. Öt 
gedehnt vor Fe«ßdor, “den Stab’ 
als Zauberstab. Vgl. x 238. » 429. 
n 172. — Helyeı bezaubert, zu- 
schliefst. — rovg d& andere aber. 


60. Erstes Hem. = ‚5 226. IIıcolnv 
nördlich vom Olympos. Zmußnvaı 
über — hinschreiten. — ?unsoe 
zöovto senkte sich rasch aufs 
Meer, das im weiten Nordwesten 
die Insel Ogygia umfliefsend ge- 
dacht wird. 

51.0evaro mit&rl avuaschwang 
sich über die Woge dahin. 


52. xara mit gedehnter Endsilbe 
vor d(F)ewwovg. — arpvykroro: zu 
a 72. 


53. ayodooo» immer Jagd 
machend. 

b4. moAseooıy OYN0aTo xUucoıv 
liefs sich tragen, fuhr auf den 
endlosen Wellen: dieser Aus- 
druck ist durch den Vergleich ver- 
anlafst, der die Bewegung als ein 
Hinstreifen über die Oberfläche des 
Wassers veranschaulicht. Vgl. 100. 
(Anhang. | 

55. Vgl. ı 543. 

58. Eumionagog: zu & 86. — Ev- 
dodı Teruev 8ovoav d.i. als er an- 
kam, verweilte sie gerade drinnen. 
Das Particip wie 1 294. 

59—62 enthalten die Wahrneh- 
mungen, die Hermes bei seiner An- 
näherung macht und die ihm Ge- 
wifsheit über die Anwesenheit der 
Nymphe in der Grotte geben: vgl. 
x 226f. 

59. Zoyaoopır statt Eoyaonpıv von 
einem vorauszusetzenden Zoyapo», 
auf dem Herde. [Anhang.] 

60. 61. Sehr sanfte Verse, auch 
wegen des weichen d, besonders hat 
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daoulvov‘ ı 0’ Evdov doudıdovo’ dal xaif 

lordv E&xoıyoufvn zovosin xepxlö’ Upaıver. 

DAn 6: onlos dupl wepöxsı ınlsddmoen, 

Anden T' alysıpds re ul eumöng xundpıados. 

Evda BE T’ dgviıdes Tavvolzregoı ebvdbovro, 65 
oxiones 7’ ipomaks ve TavdyAmdool re xop@vaı 

eivakuaı, tijoiv te Yaldadıa Epya uEunlerv. 

% 0° abroü Terdvvoro nepl Onelovg yAapvoolo 

Ausols HBhbwon, reis di Orapviijaır. 

xoijvar 0’ EEsing wlovges HEov Ddarı Asvxs, 70 
zAnolcı dAANAmv reipauusvar Üllvdız Ali. 

dupl 63 Asınüveg uaAaxol lov nd: osAlvov 


aoıdıaovoa einen wahrhaft gesang- 
reichenKlang: vgl. x 227 und 221. — 
®vo» der cypressenartige Lebens- 
baum (Thuia) mit wohlriechendem 
Holze.. — ara sjoov durch die 
Insel hin. — «oıdıcovo’: es ist ein 
rhythmisches Lied vorauszusetzen, 
nach dessen Takt sie webte: daher 
Hermes daraus ihre Thätigkeit er- 
schliefsen konnte. 

62. iorov Eroıyousvn, wie A 31. 
x 222: zu ß 94. 

63. Zweites Hem. = n 114. on&og 
&ugpl von der weitern Umgebung 
nach beiden Seiten hin. Vgl. zu 68. 


64. „Anden Erle und aiysıoos 
Schwarzpappel, beide mit wei- 
terer Ausästung und hellgrüner Be- 
laubung, dazu mit xa@l angeschlossen 
(zu & 246) die ernstere Düsterheit 
der schlanken, obeliskenartigen Cy- 
presse. — edwöng, weil sie in der 


heifsesten Tageszeit einen lieblichen ° 


Harzgeruch ausduftet. [Anhang.] 


65. Tavvalnıeoo “flügel- 
streckend’, vgl. ß 148 zıramwvo- 
uEvo mregdyeoam. 

66. oxores Eulen, von den 
Glotzaugen (W. oxer) benannt. — 
ionneg Stölser, Falken. — ravv- 
yAm00o0ı zungenstreckend, mit 
vorgestreckter Zunge, malt die 
Seekrähen im Moment des 
Schreiens für das Auge. 

67. znolv te, relativische Epex- 
egese. — Baldocıa Eoya die Ge- 


schäfte desMeeres, mit ugunlev 
— B 614, eine Übertragung aus dem 
Menschenleben. Versschluls: u 116. 
E 876: I 228. 

68. n d2, mit nachfolgender Er- 
klärung npeeis, als Fortschritt zur 
unmittelbaren Umgebung, der 
Grotte, im Gegensatz zu 63. Über- 
setze: und siehe. — avrov da- 
selbst, mit der Erklärung zsel 
Gmelovs. Kr. Di. 68, 31, 1. 

69. HBamoa üppig rankend, 
Kr. Di. 34, 6, 1. — rede Ö8 or. 
prangte mit d.i. hing voll “pran- 
gender’ Trauben. 

70. vdarı Aevna = V 282, 80- 
ciativerDativ, wie X 149, mitweils- 
schimmerndem ‚hellem Wasser, 
Gegensatz uElav döng ö 359. 

71. Erstes Hem. = Z 245. 249. 
@Advdıc überall mit einer Form von 
&Alog verbunden: nach verschie- 
denen Richtungen, von einem 
Punkte aus: zu ö 236. 

72. aupl de ringsherum, indem 
der Ort, wo die Quellen entspringen, 
im Mittelpunkt der Wiesen gedacht 
wird. Vgl. £ 292. — Asıumveg uole- 
xoi Wiesenmatten, vom weichen 
Grasboden im Gegensatz des stei- 
nigen Bodens, mollia prata bei Verg. 
Ge. II 384. — fov materialer Genetiv. 
Kr. Di. 47, 8, 1. — o8lıyov eine 
Silgenart, und io» die Viole, 
als Schmuck der Wiese, deren 
Grün sie durch ihre Blüten heben. 
[Anhang.] 


5. OATZZEIAZ E. 


Imicov. Evda % Ensıta nal ddavards eo Eneidov 
Inrocıro ldnv xal TsEPPEln pgsciv How. 

Evde oras Yneito Ördaropog dpysipdvrne. 

aörag Enel ON ndvrae EB Inhoaro You, 

avria Öüg’ sig sbgb omeog Nivdev. obdE uv &vımv 
jyvolnosv ldovoa Kaivıw die Hsdav’ 

od ydo T’ dyvares Heol AAANAoıcı wEAovraı 
adavaroı, 060 ei rıs dnöngodı Ömuara valsı. 

od’ &o’ ’Odvsone ueyaijroga Evdov Ereruev, 


air 8 y Em’ axrüg nice aadhusvos, Evda doos TER, 


Ödxgvaı xul orovayjoı zul üAyssı Hvubv Eodrdwv. 
[ndvrov En’ drovysrov Ösoxeoxero Ödxova AslBov.] 
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75 


80 


'Eousiav 0’ Egesıve Kalvdo dia Dedov, 85 
Ev Yodvo lögVvoanoa pasıva Oyaidevri' 

„tinte wor, Eouele yovodooenı, elAyAovdas 

aldoids TE @iAog TE; ndpog ye uEv 08 Tı Dayıkaıs. 

vba, Ö Ti poovesıg' reilkocı ÖbE us Dvuog Üvmyev, 


73. Zvde dort. £zeıre dann, 
auf das Vorige zurückweisend: zu 
y 62. x 297. 


74. Innocıto: dieser Begriff der 
Bewunderung wird mit Sneito 75 
und #nnoaro 76 nachdrücklich 
wiederholt. Zum Gedanken vgl. T 
65 a te orvy&ovaı Heol weg zur Be- 
zeichnung des Allerentsetzlichsten. 

75. Erstes Hem. = n 133. &r9« 
‘dort’ an der Grotte (57). — Oneito 
Imperf.: schaute staunend: vgl. 


044. So wird die reizende Anmut . 


der Grotte in ihrer Wirkung auf 
den Gott dargestellt, wie die Pracht 
im Palaste des Menelaos in der Be- 
wunderung des Telemach Ö 44. 69f. 
Wie grofs muls aber die Treue und 
Heimatliebe des Odysseus sein, auf 
den alle diese Reize, die selbst ein 
Gott entzückend findet, keinen Ein- 
druck machen! 

76 n 134. 

77. Erstes Hem. = ı 337. ovdE 
mit nyrolnosv und es erkannte 
sehr wohl. — &vınmv zu idovo«. 

78. Erstes Hem. = A 537. 

80. ovö’ el: zu y 115. — ei rıg, 


wie Kalypso. — Zweites Hem. = 
ö 811. ı 18. 

81. o0ö’ &e’ aber nun nicht, 
mit Bezug auf 58. 

82. nagog nee sonst eben, auch 
sonst. [Anhang.] 

83 = 157. 2081790» hin- und her- 
zerrend, zerreiflsend. 

84 —= 158. [Anhang.] 

V. 85—147. Hermes bei Kalypso. 

86. yasıvog strahlend, cıyr- 
Aösıs glanzvoll, von dem Glanze 
des geglätteten und mit Fett ge- 
bohnten Holzes. [Anhang] 

87. zinıe bis elAnlovdeg Begrüs- 
sungsformel, wie A 202. Z 254. W 
94; mit naßes ö 810. A 93. H 24. 
N 260; mit Indveıs 2 385. 424; 
mit devg’ Gpınaveg 5 43. [Anh.] 

8 = 2 386. 28. aldoiog Te 
olAos re achtungswert und ge- 
liebt, appositiv zum Subjekt in 
eiljloußeg. — 776008 mit dem Pr&- 
sens wie d 810. — y& ug» quidem 
certe: das davor stehende Wort 
wird mit Nachdruck hervorgehoben, 
adversatives Asyndeton. 

89. 90 = & 195. 196. & 426. 
427; anders x 440. 
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ei Övvaunı veitoaı ye xal sl versisousvov Eoriv. 90 
[@AR” Enso ngoreow, iva vor ndo Esivin Hein.“ 
ös &on pwvisaoa Fed nagEdmne Todnekav 
dußoooing nAhoaoe, xEgaooe ÖL vertag Eovdoov' 
wördo 6 nivs Hal Node Öidarogos doyeipovrne. 
aurag Enel Öeinvnoe xal Hoags Yuudv &Iw07, 95 
xal vore ON uv Eneocıv Ausıßdusvos mgooEesınEv' | 
„eiowräs w EAd6vra Hei Debv, aurdg &y& ou 
VNWEOTEDE TOv uödov Evioniow' nElecı Yydo. 
Zedg EuE y’ nvayeı Ösdg’ EAdEusv 06x EdElovre‘ 
tis 0° dv Eniv Tooodvds diadoduoı KAuvoov BOWE 100 
&onsrov; obdE tig üyyı Boorbv nolıs, ol ve Deoiow 
lsoa« ve HELovaı xual EEairovg Exardußes. 
dir uch od nos Eorı Aros vbov alyıdyoıo 
obre nagsteidelv KAlov Hedv 009 AAıbonı. 


pol vor Avöga negeivar dıfvonrarov Kliov, 


90. rerelsouevov “schon einmal 
erfüllt’, daher erfüllbar, aber 
von einer erfahrungsmäfsigen Mög- 
lichkeit. — st im zweiten Gliede 
wiederholt nur in dieser Verbin- 
dung und H 117. 

91 = 2 387. 

93. x£oaocse mischte, mit Über- 
tragung menschlicher Sitte auf die 
Kalypso. 

94. Erstes Hem. = n 17%. 

95 = £ 111. nNoage Bovuov das 
Herz befriedigt hatte: $vwog ist 
auch Sitz der sinnlichen Begierden. 

96 = x 500. 

97. Vgl. zu y 80. Bea Peor: zu 
y 272, vgl. B 821. — aürde eigent- 
lich hinwiederum denn, daher 
hier: so will ich denn meinerseits: 
vgl. zu 29. 

98. rov uödor jenes Wort 
(Gedanken), weist zurück auf ozı 

oovesıs 89. — Evıonnoo Fut. von 

vverwo (aus &v-ceno) vom meta- 
thesierten Stamme ons. — xelsaı 

&e lälst ahnen, dafs das Wort für 

alypso keineswegs erfreulich sein 
wird. 

100. &%0v d. i. ohne äufsere 
Nötigung, aus freien Stücken; 


105 


die Frage erläutert 00% &#81ovra 99. 
— 70000»8s mit hinweisendem de. 
101. &onerov nachträgliche Stei- 
gerung zu roooövde, nach Art eines 
Ausrufs: zu d 75. — ovöE im An- 
schlufs an &onerov eine weitere 
Unannehnlichkeit: auch nicht. 

102. E&alrovg äxer. = r 366. 

103. ui’ 08 zog Eorı (= £Eesrı) 
es ist durchaus nicht möglich, mit 
Acc. cum Inf. Das Ganze ist zu- 
gleich ein Fingerzeig für Kalypso 
dem Befehl des Zeus nicht zu wider- 
streben und dals sie denselben ver- 
standen hat, zeigt 137f. Jıög v00v 
aly. = # 160. 252. [Anhang.] 

104. nagsbeideiv vgl. » 578, un- 
bemerkt vorbeikommen, mit 9009 
den Willen umgehen. Ähnlich 
nogeideiv v 291. A 132. 

105. gnol: in dem Streben, der 
Nymphe zu bezeugen, wie fremd 
er dem Auftrage gegenüberstehe, 
spricht Hermes so, als ob er selbst 
von dem Aufenthalt des Od. bei 
ihr nichts wisse und nennt nicht 
einmal den Namen desselben. — 
aAlov ablat. Genetiv wie beim 
Komparativ, eigentlich “von den 
andern aus’ d. i. im Vergleich zu 
den andern, vor den übrigen, 
wie o 108. Kr. Di. 47, 28, 6. 


5. OATZZEIAZ E. 


155 


tov dvdoüv, ol &orv negı Iloıduoıo udyovro 
[eivaersg, dexdrm Ö8 ndAıv negoavres Eßoav 
oinad’" rap Ev vooro ’Adnvalnv diltovro, 

N opıv Enigo Üvsudv Ts Handv nal KUuae unxol. 


Evd’ Grroı ubv ndvrss dnepdıdev EoFAol Eralpoı, 


110 


zöv 0’ &oa Ösüo’ Avsuds Te pEomv nal nüna neiaooev.] 

öv vüVv 6° NvayEeıv dmomsuntusv Örrı TAyıore‘ 

od ydo ol id’ aloa plAov dnovbopıv ÖAdodaı, 

aA’ Erı ol wolo’ Earl piRovs ı’ löesıv xal Ineodaı 

olxov Es Tybgopov xal ENv &s narpida yalav.“* 115 
&s pdro, Giynosv Ö8 Kalvdo dla Hedov, 

xel uv Pavh6ao’” Een nrsgdevra NE06nV0u° 

„örerkuoi Eote, Yeol, EnAiuoves EEoyov üllov, 

oi Te Heaig Aydasde ap Avöodsıv ebvatesdeaL 

Gupadinv, Hv vis Ts plAov norioer dxoienv. 120 

os utv ÖrT’ Nolov’ Eisto 6odod«xrvios ’Has, 

röpor ol hydasde Hsol bein Gnovres, 

Eng iv Ev 'Oorvyin 1ovoodoovos "Aprsus dyvn 


106. Tov dydeav: partitiv. — 
&orv cegı lokal, nicht vom Preise 
des Kampfes. 

107. Vgl. &E 241. 

108. Adnvalnv dAltovro, vgl. y 
135. Diese Angabe, an sich ungenau 
wegen &v vöoıo, ist hier ungehörig, 
weil Odysseus Schicksal gar nicht 
davon berührt wird. 

109. xvuara uaroa, wie ı 147. 
B 144, longi fluctus Verg. Ge. 111200, 
langgestreckte Wogen. 

110. 111 = 133. 134. n 251. 

112. rov bezieht sich auf &vdo« 
105. Asyndeton nach dem vorbe- 
reitenden gnol 105: zu y 214. — 
nyoysıv hiels, als Zeus mich zu 
dir absandte. Kr. Spr. 53, 2, 3. — 
orortunsıw entlassen, zu 140. 

113. rjde hier, wie £ 173. u 186. 

114. 115 = ı 532f. 

116. Erstes Hem. — 171. T' 259. 
O 34. diynoev: zu 171. 

118. Vgl. 2 33. £nAnuovsg mils- 
günstig: vgl. 119. 122. 129. — 
£Eoyov aAlmv hier gegen den Ge- 
brauch, denn die Formel bezeichnet 


sonst den Vorzug einzelner Per- 
sonen oder Sachen vor den übrigen 
derselben Gattung. [Anhang.] 


119. saig, nicht Pens: diese 
Dativform nur noch x 471. M 284. 
Kr. Di. 15, 6, 2. — ayaaode ihr 
milsgönnt: zu ö 181. «avdodoıv 
d. i. Sterblichen. [Anhang.] 


120. &upaöinv, wie H 196. N 366, 
substantiviertes Adjektiv als Adver- 
bium zu evvaßeodaı. — noınoerai 
(Konjunktiv) axo/ınv “einen Lieb- 
ling sich zum Gatten erwählt 
hat’. Vgl. Z 161 und £ 288 — 
tis te: zu Ö 535. [Anhang.] 

121. ög w&v und zweimal ana- 
phorisch ög dE leiten erläuternde 
Beispiele ein. — Eisto sich er- 
wählt hatte. [Anhang.] 

122. dei wovrsg: zu Ö 805. 

123. Eos ‘bis’, einsilbig. — ’Oe- 
tvyln ein fabelhaftes Land im fernen 
Westen: vgl. o 404. — gev00Pg0vog 
die goldthronende, stehendes 
Beiwort, nach der ältesten Vorstel- 
lung von den sitzenden Gottheiten: 
zu & 267. 
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ois dyavols Beidsscıw Enoıyoudvn natenepvev. 


ös 6° öndr’ ’Iasiovı Eunidnanos Anwrieneo 


125 


5 Bvus eifaoe ulyn pıldınu xel sbvij 

ven Evi voındAm' obdk ÖNv Nev Ämvorog 

Zeig, ög uıv- xarenspve BaAov doyfitı #EERVVO. 

üs 0’ ad vöv uoı dyücde, Hsol, Boordv Avdoa napeivaı. 


röv utv Eyov Eodwoa neol todmıos Beßaare 


130 


olov, Enel ol via Horv doyfri neguvvo 
Zevg Eioag Entaode uEom Evi olvonı növro. 
[2v9’ @Aroı ubv navres dnepdıdev EodAol Eraigoı, 


„9 


röv 0’ on deüg’ üvsuds Te PEomv xul wünn meiacoev.] 
zöv ulv Ey plAsdv ve xal Ergspov, nd: Epaoxov 135 
Hiosıv Addvarov xal Kyijonov Huara navro. 

. ChR Enel ob nos Eorı Aids vbov eiyıöyoıo 
odre nugsbsidelv KAlov Hebv 0UF Kiıhocı, 
&ooETw, El uv xeivos Enorgüve xul dvayeı, 


124. Vgl. zu y 280. narenepver, 
nicht als Todesgöttin, sondern aus 
Eifersucht gegen die Eos, weil 
Orion, der schöne und starke Jäger, 
auch ihr Liebling gewesen war. 

125. ’Icotov, Liebling der De- 
meter, ein Dämon der fruchtbaren 
Erdtiefe. 

126. © Hvun eltaca vgl. I 598, 
ihrem Herzen, ihrem Verlangen 
nachgebend. — Zweites Hem. 
T’ 446. Z 25. ı 219. 

127. teındiw, wie noch 3 542: 
man pflegte das Brachfeld dreimal 
zu pflügen, im Frühling, im Som- 
mer und im Herbst unmittelbar 
vor dem Säen. — ovde mit ge- 
dehnter Endsilbe vor d(F)nv. 

129. wol zu &ya&ohe und bei zap- 
eivaı hinzuzudenken. 

130—136 enthalten die Gründe, 
weshalb Kalypso ein besonderes 
Anrecht auf Odysseus zu haben 
glaubt. Beachte das dem Affekt 
entsprechende Asyndeton und die 
anaphorische Wiederholung von 09 
u£v den wahrlich, 130. 1385. 

130. negıßeßawıe, mit dem Gene- 
tiv wie E 21. II 497, während er 
auf dem Kiel rittlings sals, 
eigentlich “den Kiel umschritten’ 


d. i. mit den Beinen umklammert 
hatte: zu 371. & 813. 7 278. u 425. 
444, 

131 = n 249. olov den ein- 
samen und darum ganz hülflosen. 

132 = n 250. lcag von eilo ein- 
drückend in die Meereswogen, 
Verg. Aen. VII 773 detrusit ad un- 
das. — olvorxı weinfarbig, vom 
Rotwein entlehnt. [Anhang.] 

133. 134 = 110. 111. 

135f. Vgl. n 256f. y 385. 

135. plAsov bewirtete gast- 
lich. 

136. Vgl. @ 589. $n0s9 &dava- 
tov durch Gewährung von Ambrosia 
und Nektar, auf deren Genufs die 
Unsterblichkeit der Götter beruht 
(E 340). Vgl. 196—99. [Anhang.] 

137. 138 = 103. 104. 

139. 2oo&to konzessiverImperativ: 
so mag er hingehen, Ausdruck 
des Unwillens, mit dem Nebenbe- 
griff: zu seinem Schaden, den Ge- 
fahren des Meeres entgegen, daher 
140 növrov En’ aredyerov; im Ge- 
gensatz zu dem Glück, das sie ihm 
zugedacht hatte. — Zrorpvver xal 
dvaysı = Z 439. O 43. 725, näm- 
lich Zeesıv. Kr. Di. 55, 4, 4. [Anh.] 


5. OATZZEIAZ E. 


zövrov En’ Argdyerov neun ÖE um 08 an Ey ye' 
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140 


od ydo uoı wage vYeg Errhoeruoı ul Eralgoı, 

ol XEV uv NEunoLEeVv EX EbgEa vÄre VYaidsans. 
adrdo ol nodpowv Trodrioouaı, 060 Enınedoo, 
ös ne di’ doundNg Av narplda yalav innraı.“ 


nv Ö’ aurs moo0odsıns Öidntopgog deysipdvrng' 


145 


„odrw vüv andmeuns, Ag 0° enonitso ufvıv, 
uf nos Tor uerbnıode xorsoddusvog yakerınvn.“ 

os &oa pwvioas dneßn noards doysipdvrng‘ 
n 0° &u’ Odvooja ueyairitopa norvia vöupn 


N’, Emel ON Zmvdg EnenAvsv dyyslıdav. 
En Anis EbgE nudiuevov' obdE nor’ 0008 


_? 


tov Ö' üo 


150 


daxgv6pıv TEgoovro, nurslßsro O8 yAunds alov 
voorov Öövpousvo, Emei ounerı Tvdave vöupN. 
AAN N Tor vUnrag ubv ladsoxev xal dvayan 


Ev 072061 yAapvooicı mag’ on EHEAmv E&9EA0VdoN, 


140. zsuyo an betonter Stelle 
vor der Negation, zu ß 256, im 
Gegensatz zu Zoge&to, entsenden. 
Dagegen aroneuno 112. 146 und 
161 entlassen, ohne irgend welche 


Beihülfe zur Fahrt. — od my 
keineswegs. — &yo ye: zu o 409. 
[Anhang.] 


141. 142 = 16. 17. 

143. «drae mit gedehnter End- 
silbe vor ol = o,Ffor. — zeöYewV: zu 

230. — 008’ Enınevon negativer 

arallelismus: stets im Versschlufs. 

144 == 26. 

146. Zweites Hemist. vgl. & 288. 
odzo 80 d.i. gemäls deinen Worten 
139. — Die Warnung vor dem Zorn 
des Zeus nach der Erklärung der 
Kalypso 143f. verrät ein Milstrauen 
in ihre Worte, weil er sieht, dals 
sie nur mit dem gröfsten Wider- 
streben sich fügt. 

147. Vgl. 7 83. un nos dals 
nicht etwa, nicht Finalsatz, son- 
dern selbständige Warnung zur 
Ausführung von &xor. unyıw. — 
werönıohe hinterher, wenn du 
seinen Befehl nicht ausführst, zu 
£ 273. — xelennvn feindlich 
werde d. i. seinen Zorn an dir 
auslasse. 

V.148—191. Kalypso sucht Odys- 
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seus am Strande auf und kündigt 
ihm die Heimkehr an, dieser lä/st 
sich durch einen Eid die Aufrich- 
tigkeit ihrer Zusage bestätigen. 

148. xoorug deyelp.—= 49. II181. 
Q 345. 

150. zu’ = nıe von elm Impf. 
mit Bindevokal. — ayysiıdov Be- 
fehle, wie n 268. 

152. daxpvoyıs = bangvov. — 
„ateißero, dieser bildliche Ausdruck 
nur hier, hervorgerufen durch die 
vorhergehenden Worte, zerrann, 
vgl. 160f. [Anhang.] 

153. 0dveou&vo prägnant: indem 
er klagend ersehnte: zu Ö 740. 
v 219. 879. B 290. — odxerı nicht 
mehr, insofern er für immer bei der 
Nymphe bleiben sollte, während 
zuerst nach dem Schiffbruch ihm 
der Aufenthalt bei derselben behagt 
hatte, 

154. iavsone brachte stets zu. 
— xal &ydyay wenn auch wider 
Willen. 

155. zaoa: die Präposition ist in- 
folge der Neigung kontrastierende 
Begriffe unmittelbar zusammenzu- 
stellen von ihrem Nomen (2$s2ovoy) 
getrennt, wie 224. 0 488. y 217. — 
00% &IELov 29eAovon ohne Neigung 
bei der geneigten: zu y 272. 
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Aura 6° Au neronoı xal Nıdvsssı nadikov 

[ddxgvoı xal orovarfcı nal ülyscı Yvuov £oeydmv,] 
xövrov En drpüysrov Ösoneounsto Ödxpva Asißov. 

dyyod 0’ lorauevn noo0spmvss Öle Pedov' 

„rdumogs, u uoı ET’ Evddd’ Öövoso, undE ro alav 160 
pHıvero' Hön ydo os dia nodpeaoe” dronsudo. 

GAN Öye bodgara uaxpa Taumv GguöLeo aixc 

edgeiav oysdinv‘ drüp Ingıa nnkcı En’ abrig 

droü, Ds HE PEonoıv En’ Negosıdea novrov. 

are Ey oltov anal Udmg xal olvov Lovdedv 165 


[nA 


Evdrien wevosınd, & Ev Tor Aumbv Eodxoı, 

eluard T’ dupıdoa' neubm ÖE Tor obgov Önıodev, 

ös ne udi’ donndng oNv narolda yalav ianaı, 

al xe Deol y’ EHEAmcı, Tol O5bgavbVv sbgbv Eyovaıv, 

ol uEv YEorsgol Eicı vondal Te xonval Te.“ 170 
&s Ydro, Ölynasv dt moAdriug diog Odvoosvs, 

xl uv Pwvhoag Enen nTeodevra ME00NVOR“' 

„uAro Ti ON 0%, Head, rode widsaı, obdE Tı nounnv, 

N us nEienı oysdim meodav ueya Aatıua BaAdaons, 


156. Au nEeroncı nal NıovVeooı, 
wie «u Bouoicı © 441, der Plural, 
weil er in der Unruhe seines Her- 
zens bald hier bald dort sich nieder- 
läfst. [Anhang.] 

157. 158 = 83. 84. 
zu « 72. [Anhang.] 

160. xauuogse: zu f 351. — rot, 
nämlich ödvgouevo: vgl. 153. 

161. noopoacon, wie # 386, mod- 
pewv 143. Kr. Di. 22, 9, 2. 

162. ygaixo mit der Axt, wie 
244. N 180. 

163. ixeıx sind zunächst die 
obersten Teile der devoyo: (Rippen- 
paare, Spanten), die Auflangen, 
welche aufrecht stehend das Deck 
trugen, dann Bord (auch Verdeck 
zu y 353). — nn&aı hefte fest, be- 
festige. [Anhang.] 

164. vyov an betonter Versstelle, 
wie 163 evoeiav, zwei wesentliche 
Eigenschaften für den folgenden 
Zweck: ag ce gYEenoıv. — Negosı- 
dea: zu ß 263. [Anhang.] 

166. wevosınea, auf alle drei No- 


&rgvyerov: 


mina bezüglich, reichlich, & x&v 
&gvxoı welche abwehren können, 
d. i. so reichlich, dafs. — Auuov 
umfalst hier auch den Durst in sich, 
zu 196. 

167. Erstes Hem. = 264, zweites 
= o 34, 

168 —= 26. 144. [Anhang.] 

169. Kalypso verschweigt den 
Befehl des Zeus. 

170. vonoat Te nonvyal te im 

Wollen und Vollbringen. 
. 171. 6lynoev, wie 116, Aorist: 
Entsetzen ergriff, weil er Hinter- 
list fürchtete. Die so plötzliche, 
durch kein Motiv vermittelte Ver- 
änderung ihrer Gesinnung war ihm 
unfalsbar; überdies waren die letz- 
ten Worte der Göttin 169f. nicht 
ermutigend. 

173. ön offenbar. — ode Ob- 
jekt, wozu &@Alo rı prädikativ: dieses 
als etwas anderes, d. i. hierbei, 
wie n 200. v 114. 351. 

174. ueya Acizua Dal. = 6 504. 
ı 260. Vgl. 100f., zu 50. Dem gegen- 
über ist oyedin zu betonen. 
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Ösıvöv T’ doyakcov Te’ rd 0’ 000 Emil vijes dioaı 


159 


175 


GxUnog0L nEo6woıv, dyakkönevaı Aıög 000m. 


000 


&v Eywv dennrı 6Edev oysöing Enıßainv, 


el un uoı TÄcing yE, Yed, usyav Ögxov dudccaı 
un.ti wor add ziun nunov BovAevoduev &AAo.“ 


&: pdro, usiönsev Ö8 Kalvıb Ola Bedov, 


180 


yeıgl TE iv varegebev, Enos T' Epar’ Eu T’ Övdunker' 
„n 0N aAırodg y’ Eooi nal 00x dnopmlıa sidwg" 

oiov ON Tov uödov dnepgdodng dyogsvoaı. 

ion vüv Tode yaia xal obpavög Ebgds Umeodev 


zul vo »arsıßBdusvov Zirvybs VOmE, Ög TE yEyıorog 


185 


ögxog Ösıvdrardg Te nElsı wandgsocı Desoldıv, 


175. Erstes Hem. = 367. u 119. 
p 169. co de: Gegensatz zu dem 
Vorbergehenden: darüber hin 
fahren doch, zu ß 265. — ovdE 
ne quidem. — »neg &ioaı eben- 
mälsige, bezieht sich auf die 
Symmetrie und das Ebenmafs im 
Bau, hier mit @xvnoooı Gegensatz 
zur 6yedin. 

176. &yailöuevaı sich freuend, 
lustig dahintanzend, mit sinnlicher 
Belebung des Leblosen. — ZAıös, des 
höchsten Beherrschers des Himmels 
und der Luft. Auch Kalypso hatte 
ihm einen Fahrwind versprochen 
167. 

177. Vgl.» 342. ovde abernicht. 
— aeıntı 08deV invita te: zwar hat 
ihm Kalypso erklärt 161: uaA« z00- 
900000 anoneuypo, aber Odysseus 
zweifelt eben an der Aufrichtigkeit 
dieser Erklärung (173) und verlangt 
Bürgschaft dafür durch einen Eid. 
Somit ist der folgende Bedingungs- 
satz die erklärende Ausführung von 
aenntı 08er. 

178 —= x 343. el un tag wenn 
du dich nicht entschlielsest. 
Die Erneuerung der Anrede ent- 
spricht dem gehobenen Ton der 
Worte, die eine Aufforderung ent- 
halten. — ueyav Ogxov: zu ‚B 377. 

179 = 187. » 300. 344. aAlo in 
nachdrücklicher Stellung amSchluls, 
wie 173 im Anfang, ist mit rl Ob- 
jekt und nor eva niun nanov 
dazu Apposition: mir selbst (per- 
sönlich) zu schlimmem Leid 


etwas anderes, als die zoumn, 
vgl. 173. « 

180. 181 = Öö 609. 610. 

181. Enos bis övönatev: zu B 302. 

182. n ön doch wahrlich. — 
&lızoog lretvo) Frevler, hier mil- 
dertadelnd:unbillig, wegen seines 
Argwohns. Dazu konzessiv xal 0U% 
anopaikıa elöwg wenn auch nicht 
Untaugliches wissend d. i. sehr 
klug. [Anhang.] 

183. olov xt&., ein das vorher- 
gehende Urteil begründender Aus- 
ruf, in welchem ön7 dem en 182 
korrespondiert, eigentlich: “als ein 
wie beschaffenes doch’ d. i. wie 
klug du doch das Wort be- 
dacht hast, es auszusprechen. 

184—186 = O 36—38, der voll- 
ständige Göttereid. In anderer Form 
E 271. — ioro vor d. i. Zeuge 
sei, als stehender Anfang auch 
& 158. o 155. r 303. v 230. K 329. 
T 258, leitet jedesmal das ein, was 
der Schwörende bei den drei Eides- 
zeugen beteuert. Diese repräsen- 
tieren alles, was im Himmel, auf 
Erden und unter der Erden ist. 
Unegdev: zu Ö 150. 

185. ö aareı Böuevov jenes (dort 
das) hinabfliefsende, im Gegensatz 
zu vneodEr. Die Styx wird aus der 
Oberwelt in die Unterwelt hinab- 
fliefsend gedacht. — ög re, welches 
sich nur auf die zuletzt genannte 
Styx bezieht, bat sich im Genus 
nach 0 0gxos gerichtet. Kr. Di. 61,7. 

186. ögxog Eidbann, die als 
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un Ti vor abrd nina aaxov Bovisvosuev Kilo" 
dAld rd ulv volo xal podscouaı, &0o’ &v Euoi eo 
abi; undolunv, Orte ne 1osIm TOdov ixor° 


xal yüp Euol v6os Eoriv Evaisınog, obdE wor adri) 


190 


Bvuds Evi oridecoı oudrhosos, AAN’ Eiejumv.“ 
bs äpa pavıjoac’ hyhocro dia Dedov 

xograituns‘ 6 6° Eneıta ver’ iqvıa Baivs Beoio. 

iEov 63 onslog yAupvpdv Deog 08 xal dvip, 


xal 6 6 ulv Evda nadeber En) Bobvov, Evdev dveorn 


195 


‘Eousias, vvupn 68 ride adpa näcev Löndıv, 

Eodsıv xal nivsv, oia Boorol üvdges Zbovomv' 

au 6° dvrlov ikev 'Odvoonog Heloıo, 

tn 68 wog’ Außoocinv Öumal xal vertrag Ednnerv. 

ot 6° Eu’ Övelad” Eroiua npoxsiusva yeipag laAkov. 200 
adreg Enel Tdonnsav Eöntvog 108 noritog, 

tols öga uidov noye Kakvyo die Hedov' 

„Sroysvis Aasoridön, noAvunyav’ 'Odvaseo, 

odrTa IM olndvds piinv Es zereida yalav 


adbrinn vov EHErsıs lEvar; Od 68 yaigs nal Zuseng. 


Zeuge angerufene, den Schwörenden 
bindende Macht, deren Strafgewalt 
er verfällt, wenn er falsch schwört. 
— ösıvorarog der furchtbarste, 
weil die Styx den Gedanken des 
Todes und somit den Verlust der 
Unsterblichkeit vor Augen führte. 

187. Der Infinitiv ist ohne Sub- 
jektsbezeichnung (&u£), weil vor- 
schwebt: ich schwöre. [Anh.] 

188. uev fürwahr. 

189. yesım 000» Froı: zu ß 28. 

190. al zu: Zuol. Zvadsınog ist 
Prädikat. 

V. 192—227. Kalypso und Odys- 
seus in der Grotte. Jene macht einen 
letzten Versuch ihn von der Heim- 
kehr zurückzuhalten. 

192f. = ß 40df. y 29f. n 378. 

194. oreiog in der Mitte gedehnt. 
Kr. Di. 2,3, 2 und 18, 2, 2. 

195. Vgl. o 157. 

196. naoav &öndnv allerlei 
Speise, mit der Erklärung durch 
ol« “dergleichen’, weil Kalypso 
nur Nektar und Ambrosia genofs. 
Übrigens begreift 2öodn nach 197 
auch den Trank mit: zw 166. 


205 


197. Erstes Hemist. vgl. x 272. 
£odsıv, worin das halbvokalische 
ganz ausgefallen ist, wie in nörve 
215. [Anhang.] 

198 = I 218. » 53. 

200. Vgl. zu « 149. 

201. So statt des Verses « 150 
nur hier und A 780. reonecde«ı mit 
Genetiv: sich ersättigen. 

202. roig &ea lokaler Dativ: 
unter ihnen, nur im Nachsatze: 
y 68. x 261. & 490. B 433, sonst 
auch roicı d&: zu a 28. Beides 
aber steht mit uö8w» neye formel- 
haft, daher auch von einem Ge- 
spräch zwischen zweien, wie hier 
und n 47. v 374. o 184. r 103. 508. 
E 420. P 628. & 287. — Übrigens 
giebt die folgende Unterredung eine 
Illustration zu & 56fl. 

203. 204 = B 173. 174 (158). oUTo 
ön so (denn) wirklich, folgernd 
ausdervorbergehendenÜnterredung, 
in Frageform von dem, was man 
nicht gern glauben möchte. [Anh.] 

205. zyaige Abschiedsgrufs: es 
ergehe dir wohl. — xol Euxns 
auch gleichwohl, so schmerz- 
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el ye ulv sldsimg oloı. posalv, 800 Tor aic« 

xhdE dvaniijocı wolv narplda yalav Indodaı, 

evddös x addı uEvav abv duol Tode Öhun PvAdasoız 
ddavards Tv’ eins, lusıpdwsvög eo ldEodaı 


NV &Aoyov, ng T’ aitv Eeidenı Nun nEvre. 


210 


od wEv Imv aslvng ye Xsoeliov sbyonaı slvaı 
ob Öduns 0BdL Puriv, Enel 08 nos obÖL Zoıxsv 
Yvnrds adavarncı Öfuas xal sidog Lolksıv.“ 

nv 0’ dnausıßBdusvos noosepn noAvuntıs 'Odvoosdg' 


„röorve Dec, u) uoı TOÖdE YB8E0. 


old« xal aörög 215 


navre udi’, oVvena Hslo weoippwv IlmvsAdnsın 
sldog dxıdvordon uEysd6s T’ eiadvra lÖEodaı‘ 

 utv yao Boords Eorı, ab Ö’ dddvaros zul dyriomg' 
dArd xul Ds EHEim nal Eeidoucı Auaca TEvre 


olxadE T’ EAdEusvar al voorıuov Tuap ldeadaı. 


220 


ei 6° ad ig dalmcı Heiv Evi olvomnı. n6vro, 


lich mir der Gedanke deiner Ab- 
reise ist, wie die vorhergehende 
Frage andeutet (zu 203. 204). [Anh.] 

206. ei ye wev Asyndeton adver- 
sativum: wenn freilich; el und 
y& unmittelbar zusammen, wie noch 
bei el y’ o0» E 258. 

207. Erstes Hem. = v 307, zweites 
= 801. ö 823. 

208. &vdade audı hier zur 
Stelle, wie # 674; ähnlich «&vr00 
Evda & 207. — 00» Zuol zu pvido- 
coıs, dieses von der Sorge für das 
Hauswesen, vgl. r 525f. Zunede 
navra pvAdooo, nınoıw &unv, Öumds 
ze nal Upepepig ueya Öoue, auch 
» 151; das Ganze von dem eng- 
verbundenen Zusammenleben mit 
Kalypso. 

209. &davarog T’ eins, ein in den 
Gedankenzusammenhang zunächst 
nicht gehörender Zusatz, den Ka- 
lypso geschickt anschliefst, um 
durch dıese verlockende Aussicht 
der Sehnsucht nach der Gemahlin 
in Odyserus entgegenzuwirken. 

210. Vgl. #269. nuate zavro nach 
altv, wie ö 209 nach diaumeoeg. 

211. 09 uEv nv, adversatives 
Asyndeton: doch wahrlich wohl 
nicht..., Gegensatz zy dem In- 


Honues Opyssze. I. 1. 


halt des vorhergehenden Relativ- 
satzes. — edyouaı elvaı: zu & 180. 

212. 00 Öeuag oddt Yvrjv, wie 
n 210. A 115. — 00 zog ovöE in 
Keiner Weise nicht einmal 
ziemt es, mit dem verschwie- 
genen Gegensatz der Möglichkeit: 
vgl. $ 868. © 212. @ 819 und zu 
y 27. ö 806. 

215. zöds Accus. verbalis, dar- 
über, wie 9 218. 5 191, auch 
0 227. Z 523. Kr. Di. 46, 6, 9. — 
old« xal avrög einräumend mit 
folgendem Aa (219): vgl. © 32. 
% 467. Q 1085. 

216. zavıa ucale alles zumal. 
— oövexa inwiefern’ im Sinne 
von Or dafs, wie n 300. » 309. 
o 42. x 330. 379. A 21. 

217. eldog dx., wie & 169. — eio- 
avıa LöEohaı: zu P 159. [Anhang.] 

219. Erstes Hem. = A 116, zweites 
= 5 276. 

220 =y 233. $ 466. Mit psycho- 
logischer Feinheit läfst Odysseus 
die 210 erwähnte Sehnsucht nach 
Penelope unberührt. 

221. dainoı (uf wie & 326) mich 
scheitern läflst, Konjunktiv der 
Erwartung, auf Grund von 206£.: 
zu a 41. 


YA 


- 
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tAiooumı Ev Orideacıv Eyav alansvdEr Huubv' 
NHön yap udia moAld nadov xal nolla uoynda 
xUundı xal noAtum' werd “al ode Toldı yavdodn.‘“ 


&s Zyar’, heAuog Ö’ op’ iv nal En) xvepas Hider 


225 


&Ad6Vrss 0’ pa To ye uuyü onelovg yAagpvgolo 
tsoneodnv gYiAdıntı, nap dAAMAoıcı uevovtss. 

Auog Ö’ Aeıyevsın pdvn dodoödxrviog ’Has, 
adriy’ 6 ulv yAaivdv ts yırava ve Evvvr’ ’Odvaosvg, 


eben 0° doyipsov Ypügog uEya Evvvro vöupN, 


230 


Asnıdv zul yaplsv, nspl 08 Govnv Baier’ iEvi 
arm yovasinv, xepaAf; Ö’ Epinegds naAtnronv. 
zul or’ Odvoonı weyainitogı undsro nounhv 
ÖBxev ol nEAsnvv uEyav, ügusvov Ev naAaumoıv, 


zdixsov, dumoreomdsv dxayuevov‘ abrdg Ev aürd 


235 


orsılsıdv nepnaiiks EAdıvov, Eb dvaonpög’ 


%4 


Ö&xs 0’ Ensıra audnagvov EdEoov" hoxe 0° 6dolo 


228. dv orndsccıw zu Hvudr. 

228. Vgl. $ 155. I 498. 

224 = 0 285. xuuacı nal Tol. 
lokale Dative. — uer« mit roicı 
in his, darunter: zu 155. o 488, 
yeveoho konzessiver Imperativ. 

225 = y 399. 

2236. ZAdovrsg zo ye: Plural und 
Dual. Kr. Di. 68, 3. — uvyo zu 
Teongchn?». 

227. Zweites Hemist. = y 211. 
E 572. P 721. 

V. 228—261. Odysseus baut. sich 
ein Blockschiff. 

229. gieiver TE yırava te, in 
dieser Ordnung, weil in der An- 
schauung der ‘Mantel’ eher in die 
Augen fällt als der “Leibrock’. Vgl. 
z 225 mit 232 und & 264. y 467. 
0 50. 3 892. A455. x 365. 451. o 89. 
Y 155. 2 488, auch v 434, zu & 214 
und ö 723. — re Evyvro, weil aus 
FeEovvro entstanden. 

230-232 = x 543 —545. 

230. paeog hier der weibliche 
Leibrock (sont nenkog), ein bis 
zu den Fülsen herabreichendes Ge- 
wand, wahrscheinlich aus linnenem 
Stoffe, da &pyvpeo» auf den weils- 


glänzenden Ton des gebleichten 
lachses zu deuten scheint. [Anh.] 

231. weol zu PaAero, von beiden 
zusammen ist /£vi abhängig. — 
£ovnv: über die Gürtung zu y 154. 

232. zevoei/nv nicht aus solidem 
Golde, sondern mit Goldblech über- 
zogen oder mit Gold beschlagen. 
— x2:pal7, noch zu zegießalero 
gehörig; ömeode wie & 184: zu 
ö 150. — xalvzron “Schleier- 
tuch’ von der Wirkung benannt, 
wie vom Orte xondsuvor: zu & 334. 

234 f. donsv und dane dE 237 
ausführende Anaphora, daher 
das erste Glied asyndetisch ange- 
schlossen. — w£4sxvug eine Doppel- 
axt zum Fällen der Bäume und zum 
Behauen des Holzes aus dem Groben. 
— üousvov iv u. = 2% 600. — 2. 
Gupor. anayuevov = y 80, entweder 
mit gleicher Schneide auf "beiden 
Seiten, oder auf der einen mit einer 
Schneide, auf der andern mit einer 
Spitze. — avıa: zu 254. 

236. [Anhang.] 

237. onnapvov ein kleineres (vgl. 
ı 391) Beil, Schlichtbeil, zum 
Glätten der Balken. — ödoio, lokal. 
Kr. Di. 48, 1, 2. 
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vroov En’ E&oyarıng, Ödı dEvögsn uaxgd mEpUxsıv, 
xihden T’ alysıyds 7’, E&Adın Tv’ 1v obgavounans, 


ade ndicı, meolunia, v& ol nAcoısv EAuppüc. 


240 


aördo Enel ÖN deib', Odı ÖdEvögsa uaxpd mepuxeıv, 
n utv Eßn nodg düua Kalvvoo die Hsdov, 

avrio 6 Tauvsro boden" Hoüg dE ol Avvro Epyov. 
einooı 6’ Eußars ndvre, meieuxnoev 6° üga yaiao, 


Eease Ö' Enıarausvos xal El orddunv Üdvver. 


245 


töpoa 0’ Evsıxs reostox Kalvıo die Dedav' 
teronvev 0’ üoa navra nal Nouocev AAANhAoıcıv, 
y6upoısıv 6’ üga iv ye anal üpuovimoıv &oaooen, 
0000v is T’ Edapos vndg Togvaseraı KvNo 


pooridog ebosing, EV Eldig TExTosvvanv, 


250 


r6osov En’ sbgsiav oysdimv nohoat’ "Odvaosvs. 
ixgıa Ö8 orioag, doagwmv Yauscı Orauivsccv, 


238. &n’ doyarıns d.i. nach dem 
Meeresufer. — devöe. u. zep. = 241, 
vgl. n 114. 

239. di&rn te und“wo’dieFichten. 

240. ada und weolunia zu Ö89- 
ögee. Die Wahl eines so wenig 
wıderstandsfähigen Holzes motiviert 
der Relativsatz: &Aupong niweıv 
d. i. nicht tief einsinken. Der Op- 
tativ mAmoıev bezeichnet den Ge- 
danken der Kalypso. [Anhang.] 

242. Vgl. 5 224. 

243. nvvro Imperfekt von einem 
Präs. &vvuı. Nach der allgemeinen 
Angabe im Imperfekt folgen die 
einzelnen Momente der Thätigkeit 
im Aorist, wie 233ff. 263 — 268. 

244, navıe im ganzen. — &x- 
Barrsıy “aus der Wurzel’ ausbauen, 
fällen, nelennav (aus melenf-ar) 
behauen, doch nur aus dem 
Groben, vgl. &&ooe 245. yaAno mit 
der Axt (melenvg). 

245 = o 341. @ 44. u 197. Essıv 
schlichten, mit dem ox&r«gvor. 
— oradun Richtschnur, die bei 
uns mit Rötel oder Kreide, bei den 
Alten mitMennig gefärbte Schmitze, 


welche angezogen und losgelassen 


die gerade Linie bezeichnet. 
246. töygex inzwischen. Die- 
selbe Wendung 258. [Anhang.] 


247. teronvev mavıa wie u 198, 
d.i. bohrte in alle Balken Löcher. 
— Nowo0e» alla. palste sie an- 
einander d. i. legte sie neben- 
einander in eine Ebene. 

248. youposcıv xal &puovimov 
durch Pflöcke und Bänder, 
vielleicht in der Mitte durchgespal- 
tene elastische Baumstämme, die 
quer über die Balken gelegt und 
darüber genagelt wurden. — &02008ev 
prägnant: stellte durch Klopfen her, 
schlug zusammen: nv ye, wie 261, 
das Blockschiff d. h. zunächst den 
Boden desselben. 

249. ropvoosraı, Konjunktiv der 
Fallsetzung wie ö 837, für sich 
rundet oder abzirkelt. 

250. pogridog sügelng: vgl. ı 322. 

251. 700009 Er zu &Vosiav über 
einen so grofsen Raum hin (zu v 
114) breit = so breit. Vgl. zu 164. 

252. ikpı@ zu ornoag: nachdem 
er Rippen (zu 163) rings um auf 
dem 248 hergestellten Boden auf- 
gestellt hatte, so dicht, dals sie 
eine vollständige Wand bildeten, 
doc» Haufcı oraulveocıw indem 
er sie durch viele (schräge) 
Ständer (Streber) befestigte, 
die immer von der so und so vielten 
Rippe auf den Boden des Flosses 
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zoisı' drap axpücıy dunyasvidsce. elevra. 
&v 8 lorov zoisı zal Exixgioy äpusvov air‘ 


zoög 0 äpe anddlsov zonjsaro, öye’ ldUvor. 
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podbe dE uıv 6inescı diauzspls olavivnow 
xuparog elAap Euev" woAliv dB’ Exeysdaro Gimp. 
zöppa 0: page Zvsixe Kalvyo Öle Hedov 
loria zoıfsacdaı" 6 8’ EV reyviioaro xal Ta. 


iv 0’ ümpag re xdlovs ve abdas v' Evednosv Ev aörh, 
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pozAoioıw 0’ äpa rıiv ya nareipvoev eis &le dlav. 
tergarov Auap Env, zul zo Terelscro üxavıa' 


ingen und verhindern sollten, dafs 
Mio Wogen die Wand nach innen 
eindrückten. 

253. zofsı war er mit dem Bau 
beschäftigt, arbeitete er daran, 
vgl. & 13. 9 192. — paxg. &anyaevi- 
dsooı reAevra mit langen Bord- 
balken (Spannhölzer), die rund- 
herum auf dıe ganze Wand aufgelegt 
(dateveyaeiv) und befestigt wurden, 
um die Widerstandskraft gegen den 
Druck der Wogen, die die orauives 
einem Teil der Rippen gewährten, 
auf die übrigen zu übertragen, re- 
Asdra brachte er (nach und nach) 
den Bau zum Abschlufs. [Anh.] 

254. örzixeıov, nur hier und 318, 
Rae, Segelstange. — «evıo anihn 
selbst, den Mast als Hauptsache 
dem Zubehör gegenüber, vgl. 238. 

255. zoög dE und dazu, auker- 
dem. — zndalıov: zu y 281. 

256. pocke uıv umzäunte, ver- 
wahrte es (das Schiff), direocı 
olovivgoıw mit Weidenruten, 
dıaunep&sg Aurch und durch, von 
Anfang bis zu Ende, ringsherum, 
indem er zu beiden Seiten und an 
den Enden auf den Zunynenides 
senkrechte Löcher einbohrte, Holz- 
pflöcke hineinschlug und diese mit 
Weidenzweigen durchflocht — eine 
rund um das Fahrzeug laufende 
Borderhöhung, um dasselbe auch 
noch gegen Sturzwellen möglichst 
zu schützen. 

257. eliap Prädikat zu dem aus 
6{neooı beim Infinitiv Zuev im Akku- 
sativ zu denkenden Subjekt. — &ze- 


zevaro tÄinv schüttete sich 
Laubwerk auf, nämlich auf den 
Boden des Schiffs, um sich eine 
bequeme Lagerstätte zu bereiten. 
[Anhang.] . 

258. paesax Leinwand, Laken. 

260. &» darin, durch Zv&önoe dv 
«dry verdeutlicht, wie y 472. £ 78. B 
720. #709. — vzegas die Brassen, 
Taue, die an den beiden Enden 
der Rae befestigt waren und von 
da an Deck hinunterfuhren, durch 
welche die Rae um ihre vertikale 
Achse gedreht wurde; sie dienen 
dazu, die Rae nach der Richtung 
des Windes seitlich zu wenden; 
xaioı die Taue, welche den Mast 
stützten, die zwei ze6rovos und 
der &xttovog: zu B 425; odeg die 
*Schoten’, die in die beiden unteren 
Zipfel des Segels eingeknoteten und 
nach hinten fahrenden Taue, mit 
welchen das aufgeheifste Segel nach 
unten festgehalten und gegen den 
Winddruck angestrafft wird. 

261. woyAo/ Hebel. xarelovoss 
eigentlich zog hinab, was die 
Anwendung von Seilen voraussetzen 
würde, bier mit uoyloisıw als all- 
gemeiner terminus technicus vom 
Hinabschaffen des Fahrzeugs ins 
Meer. 

V. 262—281. Nach siebensehn- 
tägiger Fahrt erblickt Odysseus 
am achtsehnten Tage die Berge von 
Scheria. 

262. Vgl. y 180. xl zo und 
ihm, wie & 417. » 79.— Beachte 
die Allitteration. 


5. OATZZEIAZ E. 


165 


Tö 6’ öga neunıo neun’ dnd vioov Öle Kalvıo 
sluate T' dupızoaca Hvhdsn xul Aovonon. 


Ev ÖE ol doxdv Eimne Yed uEAavog olvoıo 


265 


dv Ersgov, Eregov Ö’ Übarog wEyav, dv Öf zul Te 
xnoUxW" Ev ÖE ol öde vide uevosınen noAAd. 
obgov ÖR .mooenxev dmiuovd TE Auagbv Te’ 
ynd6svvog Ö’ odgm neErae ioria Ötog 'Odvoosvg. 


vördo 6 andailo lHUVero Teyvnevrog 


270 


Yusvog, obdE ol Unvog End PAspapoıcıv Enızrev 
IlAnıddag 1’ Esogavrı xul Öy& Övovr« Boßrnv 
öontov 9’, iv nal üuakav Enininaıw xaldovaıv, 
N T abrod orosperaı xal T Nolove Öoxsvsı, 


oin 6’ &uuoods &orı Aostgav Nnxsavolo‘ 


275 


nv yoo ON uıv üvmye Kaivıo dla dedov 
TOvronopsvusvar E70 dgLOTEgE Yeıpds &yovra. 
entre 08 anal Ödnu ubv nAEsv Nuara NOVTONOgEIOV, 
Öxtoxeıdexdn 6° Epdavn dosa Onıdevra 


263. zo: zu y 306. — neunıo 
neune: Assonanz. Zur Sache u 148. 

264. augıeoaca« und Aovcao«, in 
dieser Wortfolge: zu 229. Das Bad 
vor der Reise, wie 9 449fl. 

265. Vgl. ı 196. Lederschläuche 
wurden bei kleineren Quantitäten 
für den Bedarf auf Reisen oder 
Wanderungen angewendet. 

266. 70» Eregov, wegen des fol- 
genden Gegensatzes durch den Ar- 
tikel hervorgehoben: den einen, 
aber &regov einen andern. — 
de, Epanalepsis. Kr. Di. 68, 50, 9. 
— dv ÖöR bis xopoVno — ı 212. 
ne gleich ıa, wohl Weizenbrot 
und Gerstengraupen, vgl. 165 und 
ß 289 ff. [Anhang.] 

267. öya, wohl Zwiebeln und 
Lauch. 

268 = n 266, zweites Hemistich 
= 164. denum» Litotes: günstig. 

269. 0d0w zu yndocvvos. 

271. Vgl. ß 398. » 79. ovdE ol xzE. 
im engen Anschluls an jusvog, 
wir: “ohne dafs’. 

272. Ilnadss am Südhimmel 
(Siebengestirn) wurden als welsıd- 
ösg, wilde Tauben, betrachtet. — 
Bowrns ‘Hirte’ mit dem Aoxzoügog, 


der als Stern erster Gröfse noch 
länger am Morgen sichtbar bleibt, 
wenn die andern, auch der Bär, 
erloschen sind, [Anhang.] 

273—275 = & 487—489. &oxrog 
die Bärin, am Nordhimmel wie 
Boorng. — &xlninoıw mit Namen: 
vgl. n 54. 

274. &ürov an der nämlichen 
Stelle, um den Pol, ohne unter 
dem Horizont (oder Meer) zu ver- 
schwinden. — ore&geras sich her- 
umdreht, xaf re doxedsı und 
(ängstlich) beobachtet den Jäger 
Orion. Im Moment des Aufgangs 
des Orion nämlich beginnt die 
Bärin von ihrem tiefsten Stand am 
Horizont sich wieder zu erheben 
und scheint ihm auszuweichen. 

275. oin, nämlich von den damals 
gekannten Sternbildern. 

277. 2° &oıorepa (substantiviort) 
zeıg05 d. i. zur linken Hand. Kr. 
Di. 47,10,2. — Eyovra behaltend, 
Hauptbegriff des Gedankens. Die 
Fahrt des Odysseus ist von Nord- 
west nach Südost zu denken: vgl. 
385. [Anhang.] 

278 n 267. [Anhang.] 

279 = n268. onıoevraschatten- 
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yalns Deıiaov, 881 T' Üyyıarov melev abro" 


5b. OATZZEIAZ E. 


elocro Ö’ dig Örs dıvov Ev hegosıda növro. 


nAddev &u ZoAvumv Ögemv Ldev' eloaro yap ol 


zövrov Erınioov. 


xıvdoas 68 xdon got dv uvdrhoato Huudv' 


„@& z6mor, 7 uaAa ÖN uereßodisvonv Deol KAlms 
dup” Odvanı Eusto wer’ Aldıönsoaıv Ebvrog' 
al ON Daıiamv yalns oysddv, Evda ol ala 
Expvyesıv uEya neiong Öıßvog, N ur Indveı. 


280 
öv 0° EE Aldıönov dvıov xoslov Evociydov 
6 Ö0’ Eyacaro anoddı uüilov, 
285 
290 


AAN Erı uEv ulv pnu Könv Eidav aandınrog.“ 


os: Einbov Ovvaysv vepeiag, Eragaks OF ndvrov 
1sg0l rolaıvav EAmv' ndaas 0’ Öp6dvvev dEeAAus 
ravroimv dvkumv, odv Ö& vepesacı adAvıev 
yeiav 6uod xal növrov' bompsı 6’ obgavddev voöF. 


reich, weil die Berge in der Ferne, 
wie dieWolken, dem Auge wie eine 
dunkele Schattenwand erscheinen. 
Über das Verhältnis der Tempora 
nıesv und &pdvn zu y 306. 

280. 09: re bis aüra da wo es 
(das Land) ihm selbstam näch- 
sten war d. i. auf der ihm zu- 
gewandten Seite. — &yyıorov, wie 
sonst &yyıore, adverbial. 

281. eisaro Ö8, die dose. — g 
öre dgıvov wie einmaleinSchild, 
dessen Wölbung das über dem Ho- 
rizont auftauchende Bergland ver- 
glichen wird. — öre vor dem di- 
gammierten Fewo» mit auffallender 
Kürze. — negosıöei: zu ß 263. [Anh.] 

V. 282—332. Das von Poseidon 
gesandte Unwetter und die Lebens- 
gefahr des Odysseus. 

282. EE Aldıonav: vgl. & 22. 
Beachte die gehäufte Endung wo». 

283. Z0Avuoı eine in Vorderasien 
wohnhaft gedachte Völkerschaft: 
zu Ö 84, vgl. Z 204. — eisaro mit 
ot bot sich seinem Blick, mit 
Particip wie 2 319. 

284. Erstes Hem., vgl. I'47. uol- 
40v steigernd: immer mehr. 

285 = 376. P200. 442; vgl. o 465. 
491. v 184. ıynoag 6b “aon das 
Haupt bewegend (kopfschüt- 


telnd), die Geberde des stillen Un- 
willens oder unterdrückten Zorns. 

286. Erstes Hem. zu ö 169. ® 
nonoı abscheulich! — uere- 

ovVAevonv, es beschlossen nach- 
er, was die folgenden absoluten 
Genetive näher erklären. — &Alog: 
zu & 17. 22. 

287. Odvonı Zweio: der mittel- 
zeitige Dativus Singularis im Hiatus, 
wie n 154. & 547. u 372. E 3836. 
m 469. g 443. 

288. sad ön und schon — 
oyeööv, nämlich doriy. | 

289. zeipao das Seil, dieSchlin- 
ge, vgl. y 33. Z 143. — Ixaveı über 
ihn gekommen ist, ihn bedrängt, 
wie o 81. 

290. ala mit wEv aber wahr- 
lich (freilich). — &önv (aus oadjnv) 
&Adov Hoanorntog “in genug Un- 
glücks zu jagen’, sattsam umzu- 
treibenim Elend: dasAdverbium 
ist eigentlich ein Akkusativ, hier in 
lokalem Sinne, wie N 315. T 423. 
Kr. Di. 47, 26, 5. [Anhang.] 

292. Poseidon ist mit seinem 
Wagen (880) inzwischen auf das 
Meer herabgekommen. 

293. Erstes Hem. = 305. B 397. 
P 56, zweites ı 68. u 314. vv zu 
xaAvıpev “zusammen’ d.i. ganz. 

294 = ı 69. u 315. ögageı Ö’ 
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ebv 6° Ebods ve Nörog 1’ Ensoov Zepvoög Te Övonıs 296 
xul Bogpeng aidonyeverng ucya nüue auvAlvdor. 
xal vor’ Odvoanjog Avro yodvara xal plAov Tirop, 


ee 


öydnjoag 6’ kon zime nodg 6v usyarlrhitooa Duusv’ 
„o uoı Eyo ÖEiAdg‘ Ti vÜ wor unxıora yernraı; 


Ösldw, un IN ndvra Dead vnusoren einev, 


800 


n w Epar’ Ev növro, wolv narolda yarav Indodeı, 
ühye’ dvanıhosıv' va Ö& ON vüv ndvre veielran. 
oloLıdıv vEpEsddı MEgLoTEpE 0bg«VdV EbgLV 

Zeug, Eragabs dt mövrov, Emiondoyovar 6° Keidaı. 


Tevroimv AvEumv. 


vöov vor 65 alnds BAEdoos. 


305 


tols udxoges Aavaoi al Terganıs, ol Tor’ ÖAovro 
Tooin &v ebgein ydpıv ’Argslönaı YEgovres. 

zul ON Eyo5 Y’ Ödpelov Bavksıv nal ndruov Enıoneiv 
Auarı TO, Öre uoı mAeloroı yalaıiger doüge 


odoa@vodev vv& "Nacht brach her- 
ein’ malt mit energischer Kürze 
die Raschheit der Wirkung. [Anh.] 

295. 0vv zu &re00v zusammen- 
stielsen vgl. 317 wıoyousvov. Nur 
die vier Hauptwinde haben bei 
Homer besondere Namen; die Auf- 
zählung geschieht wie bei uns von 
links nach rechts dem Laufe der 
Sonne folgend, aber dem Altertum 
war die Richtungslinie zwischen 
dem Auf- und Untergange der Sonne 
die vornehmste. [Anhang.] 

296. afdonysverng in der «aiden, 
der reinen Ätherhelle geboren, 
äthergeboren. — uEya xüun ı. 
vgl. & 315. [Anhang.] 

297 = 406. y 147; auch o 212: 
zu Ö 703. 

298 — 355. 407. 464. A 403. P 
90. 235. T 343. D 53. 552. X 98. 
öydnoas: zu Ö 30. 

299. Erstes Hem. = 3% 54, zweites 
—465. tl vU yo unnıore yEerntaı;z 
was wird mir nur noch end- 
lich geschehen? Kr. Di. 54, 2,7. 
Anders Verg. Aen. II 70. Beachte 
in diesem Selbstgespräch die der 
leidenschaftlichen Aufregung ent- 
sprechende Häufung der Asyndeta. 

300. un dn (wirklich) nach 
ösido, hier vereinzelt mit Indic. 


Aor.: der Hauptgegenstand der Be- 
fürchtung liegt in dem prädikativ 
auf mavre bezogenen vrueorea. Kr. 
Di. 54, 8,9. Vgl.zuO41. [Anh] 

801. Zweites Hem. = ö 823. 

302. va de mit wavıe: zu ß 265, 
bis reisizaı = f 176. v 178. a 271. 
B 330. & 48. ön in der That. 

303. ofoıcıw xre.: Ausruf. — meoı- 
or&gpeı eigentl. "ringsum verdich- 
tet’, umzieht. Der Wechsel des 
Präsens und des Aorists Zragaße 
entspricht dem des Imperfekts und 
Aorists 291. 

304. Zeug: Odysseus hat hiernach 
keine Ahnung von der Thätigkeit 
des Poseidon, vgl. dagegen 423 
und 446. 

305. vüv bis ÖAedoog, wie x 28. 
N 113. 

306. Vgl. Verg. Aen. I 94ff. — or 
bis eugeig = 6 98. 

807. yapıw bis pegovres d. i. im 
Dienst der Atriden. 

808. Erstes Hemist. vgl. « 217, 
zweites: zu Ö 562. x«ol auch zu 
&yo. — Ögelov: zu @ 217. — dmı- 
oneiv: zu y 93. [Anhang.] 

309. nuarı to ore stehende For- 
mel. Kr. Di. 50, 2, 2. — rleistoı 
sehr zahlreich. — zaixneea 
dovon = Z 3. 
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Toßss Entopivav nepl Ilmisiovı Havdvrı“ 
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810 


To x ZAuyov xregdov, nal wev #Alog yov ’Ayauol‘ 
vüv ÖE us Asvyalcm Havarm eiungro KAbvaı.“ 

&g üga uv eindvi’ EAacev ueya wüue xar’ Öxons 
Ösıvov Ensoadusvov, mwegl 08 oysdimv EAdlıkev. 


mis 0’ dad aysding wbrög meas, unöddiıov Ö8 


315 


Ex yeıo&v nooenne" uEoov ÖE ol lorov Euksv 

ÖsivN) wsoyousvov dvkumv EAdoüca Dosiin, 

tnAod Ö8 oneigov xal Eniugiov Eumsoe növro. 

rov Ö’ üg’ Gndßovya Binz noAbv yodvov, oböL dvvdasm 


ala uda’ dvaysdesıv ueydiov nd Höuarog Öpung‘ 


320 


siuare ydo 6 Eßapvvs, va ol möge dia Karvyo. 
öde 08 On 6° dvedv, orduarog Ö’ EEentvosv KAunv 
zınohv, 9 ol moAAN dad noarbg aeidgvßer. 

AAN” 000” Ds oysding Ensindero Teıgdusvdg "Ep, 


aAAd usdogundels Evi nUuacıv Elder abris, 


325 


&v uloon Ö: nadite relog Bavarov dAselvov. 
nv 0’ Epdpsı ucya xuun nark 6dov Evda xal Evda. 


310. weol d. i. im Kampf um, wie 
oe 471. — Ilnislovı Havovrı: vgl. 
ao 37—42. 

311. xrep&ov: zu a 291. — nal 
uev nAdog Nyov, worauf noch x2 
einwirkt, und hätten von mir 
Kunde gebracht, meinen Ruf 
verbreitet: vgl. y 204. z 383; auch 
« 240. Das Imperfekt mit «& als 
Irrealis der Vergangenheit mit dem 
Begriff der Dauer: zu d 734. ı 304. 
v 206. [Anbhang.] 

8312 = Ö 281, vgl. o 34. v0v Ö8: 


zu & 166. — Asvyolto im Gegen- 
satz zumHeldentode, jämmerlich, 
kläglich. — eiuapgro war be- 


stimmt, bei der Geburt: das Plus- 
quamperfekt mit Bezug auf die 
Zeitsphäre,- worin der Wunsch 808 
ausgesprochen war. 

313. Erstes Hem. = II 502. 856. 
X 361. ?Aucev schlug, wie 367. 
— xor’ äxoens von oben herab. 
Verg. Aen. I 114 a vertice. 

314. deıvoy Adv. wie 403. [Anh.] 

316. nwooenne, zu ß 147, liels 
fahren. Denn fnuı, durch Redu- 
plikation aus W. ja gehen, ge- 


bildet (ji-jn-uı) hat kausative Be- 
deutung: gehen machen. — 
£afev: zu y 298. [Anhang.) 

817. wioyousvov: zu 295. 

319. dmoßpvze, metapläst. Akku- 
sativ von vzoßevyog, unterge- 
taucht, auch Herod. VII 130, wie 
Öintvya y 458. — Inne, Subjekt 
die vom Sturm gepeitschte Woge. 
— ovd} duvachn = W 466. 

820. dvoysdcıv, vom Aor. £oye- 
909, sich heraufarbeiten: zu 
ö 284. — 00 mit dem ablat. Gene- 
tiv deuns “unter dem Andrang der 
Woge’ d. i. unter der andringen- 
den Woge hervor. 

321. [Anhang.] 

322. Oy& dn spät erst. 

823. noiAn ‘reichlich’. 

324. 00Ö” as: zu @ 6. 

325. dilaßer’ aurng erhaschte 
er selbiges. Kr. Di. 52, 8, 9. 

326. rElogs Bavazov das Ziel 
d. i. die Verwirklichung, der Ein- 
tritt des Todes, vgl. zu 390. — 
aAsslvov de conatu. 

. 327. nar& 6009: zu B 429. — 
vd nal Erde: zu B 213. 
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ag 0 ör’ Önwpıvös Bogens Yogknoıv dadvdas 
du nedlov, munıval d% mods dAANinoıv Eyovraı, 


og yv Au meiloyog &vsuoı PEgov Evdea zul Evde‘ 


330 


ÜAhors wev Te Nörog Bogen ngoßdisoxns pEogsadaı, 

&Alore Ö’ adr’ Eboos Zepdom eikauane duhasıv. 
zbv 08 idev Kaduov Bvydrng xaAdlapvgos "Ivo, 

Aevxoden, N nplv utv Emv Boords abdrsoon, 


vüv 0’ &lög Ev nehdyescı Beiv EE Zuuoge rufe. 


335 


N 6 Odvan EAemosv dAdusvov ÜAye’ Eyovra, 
[eidvin 0° Eıxvia nord dvsdöoero Alwvng,] 

its 0°’ En oysding noAvödauov eine te uödov' 
„rcduuogs, tinte vor &0e Tloosıddov Evoaiydwv 


HdVoaT’ EundyAmg, Ötı Tor xand MoAAd pursde; 


340 


od utv ON oe xurapdioe udiu. reg wevsalvov' 
GAA& ua &0 Eokaı, boxesıg ÖE wor 00% dnıvöcaeım‘ 
eluara TadT' dnodüg oyedinv dvesuoıcı PEgsodaı 


328. Onogıvög zur Herbstzeit, 
wo er regelmälsig weht. — gog&noı 
dem Sinne nach gleich 9&00v Evd« 
al Evda 330. 

329. noös allnAnoıv Eyovras vgl. 
o 8, Indikativ, halten sich, 
hangen an einander. Die in 
einander verfilzten Dornen und die 
noch zusammenhaltenden Stücke 
des Wracks sind in gleicher Weise 
widerstandslos dem Spiel des Win- 
des preisgegeben. 

330. &u zeAoyog, dessen ultima 
durch die Arsis gedehnt wird, ent- 
spricht dem au zedto». 

331. More uEv — Allors dE 
mit Iterativformen bezeichnen einen 
raschen Wechsel der Handlungen. 
— gp8gsoheaı Inf. med.: um es mit 
sich forfzutragen. [Anhang.] 

332. slEunone dımxsıw überliels 
es zur Verfolgung. esixo tran- 
sitiv nur hier und %# 337. 

V.333—353. Leukothea übergiebt 
Odysseus einen Zauberschleier.[Anh.] 

334. Agvnoden, die glänzende Göt- 
tin, deren Name an die Aevan yaanvn 
(x 94) erinnert, ist das einzige Bei- 
spiel einer Apotheose im Homer. 
— oödrjeocoe mit menschlicher 


Stimme begabt, als unterschei- 
dendes Merkmal der Sterblichen 
von den Göttern, deren Stimme 
von der menschlichen graduell ver- 
schieden gedacht wird. [Anhang.] 

335. weloyos (nAN00o, EEerkaynv) 
die ‘schlagende’ Woge, die Flut: 
denn aus schäumenden Meeres- 
fluten errettet Leukothea. — Heov 
E£ durch die Götter: vgl. 70. 
— Z£uuoge Perfektum mit rıung 
“hat teil an der Ehre’, der 
Göttlichkeit, wie A 304. 338. A 278. 
O 189. 

336. &iye’ 2yovra modal be- 


‚stimmend zu dimusvov: unter 


Schmerzen. 

337. ai$vıx Taucher, Wasser- 
huhn. [Anhang.] 

338. noAvösouov: zu 83. — eine 
te woDdov Versschlufs = # 302. 
E 494 und in der Ilias. 

340. ddvoar’: zu & 62. — On 
dals, motiviert die vorhergehende 
Frage: vgl. 4 32. ® 411. Q 240. 

341. oö ubv ön freilich sicher 
nicht. — uala weg uev. = O 617. 

342 — £ 258. Vgl. e 360. dile 
uala aber gewifs (jedenfalls), wie 
ö 472. e 358. u 108. B 241. 

343. p£gsodaı, wie 831. 
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acAdın, drag xelgeocı vEewnv Enıuetso vboTov 


yains Daıiaov, 89: tor uoig' Eoriv dAvEcı. 


345 


rn 0E, tods xordeuvov Und Erepvoıo Tavdoanı 
&ußoorov’ obdE Ti zo nadEsıv Ödos 000 dnoifadaı. 
abrap Emv yelgeocıv Eparyecı Tmeigoıo, 

dab drcoAvadusvos Barssıv Eis olvona mövrov 


roAAdv dr’ Nmelpov, abrbg 6° dnovdapı eandadeaı.“ 


350 


ös5 öoa pavhaaon Der xondsuvov Eimxev, 
even 6° Ar Es növrov &övcero Kvuaivovra 
eidvln Einvia' ufAav ÖE E nÜun xdivıpev. 
eorap 6 usounfgiks moAdriag Ötos Odvaseds, 


’ & 


öxdNoac 


&oo sine mods dv weyainitoon duudv' 


855 


„o® uoı &yo, uf Tis wor bpalvnoıv Ö6Aov adre 
Havdrov, 6 TE uE oyedins dwoßijven dvoyeı. 
aA ul 08 no eicou', Ertel Endc öpdaAuoteım. 
yolav Eyav lödunv, 591 wor Pdro pVEıuov elvaı. 


344. vöorov mit dem objektiven 
Genetiv yalnsg Daımnov, wie ı 68, 
hier Ankunft im Phäakenlande: 
vgl. ö 519. ı 37, zu d 619. Nach 
dem Schicksalsbeschlusse (288 f. 
345. 359, auch 32) ist die Haupt- 
bedingung für die Heimkehr die Br- 
reichung des Phäakenlandes. [Anh.] 

346. cr; Imperativ der einfachen 
Wurzel z« (reivo) mit abgeworfener 
Imperativendung 9ı und Ersatzdeh- 
nung, wie forn aus foradı: strecke 
die Hand aus, daher stets ohne 
Objekt und mit einem andern Im- 
perativ asyndetisch verbunden. — 
xondsuvov hier als schützendes 
Amulet, als Zauberschleier. 

347. od68 mit Ö£og, nämlich Zori, 
wie non metus Verg. Aen. I 548, 
dem Gedanken nach Nachsatz zu 
dem vorhergehenden Imperativ: vgl. 
” 506f, A 582f. 5 220. — I zu 
made. 

348. Zpaypscı Conjunktiv. Aor.: 
zu & 41. 

849, anoldcaotaı von sich ab- 
lösen, «&n0 £0, Adoaı 459. 

350. moAldv dmo weit weg von, 
wie £ 40. — aörög 0’ dnovöogı ea- 
neodaı, wie # 528: bei göttlichen 
Wundern war scheue Zurückhal- 
tung geboten. Odysseus lälst diese 


Weisung 460ff. aulser Acht, wohl 
deshalb, weil er infolge seiner Lan- 
dung im Flusse den Schleier nicht 
direkt ins Meer wirft, sondern in 
den Fluls, der ihn dann ins Meer 
zurückführt. [Anhang.)] 

361. Zöoxev, was bei den Worten 
846 bereits eintretend zu denken ist: 
vgl. x» 287 mit 302. » 345 mit 852. 

352. Vgl. zu ö 426. 

353. diınvia vergleichbar, nicht 
von einer Verwandlung. Zweites 
Hem, = % 693. 

V.354—881. Nach der Zertrüm- 
merung des Schiffes legt Odysseus 
den Schleier an und stürzt sich ins 
Meer. 

8354. Erstes Hemist. = K 503. 

356. Vgl. zu 298. 

356. un dals nur nicht. — adre 
wieder, wie esihm schon-begegnet 
ist: ein Ausdruck des Unmute. 

357. 6 ve Relativ: quicungue, wie 
& 221. u 40. O 468. [Anhang.] 

358. Al udl’ 0v0 zo: zu 103 
aber durchaus (jedenfalls) noch 
nicht. — &xag betont: noch fern, 
noch zu weit entfernt. 

359. Paro: 345. — gvınov elvaı 
es entrinnbar, die Möglichkeit 
des Entrinnens sei. 
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dir udi’ DO Zoko, doxesı ÖdE wor eivar ÄgLorov‘ 
öpg’ av uEv xev Öodoor’ Ev kpuovinav denen, 
töpgE’ abrod usven nal TAroounı 
adrag Eannv dh wor oyedinv dia Kun Tıvden, 
vHhEou’, Enel 06 Ev Tı dpa ngovVoNjdRı &usıvov.“ 
elos 6 TadN” Hpucıvs xard polva xal xard Hvudv, 
&og08 0’ ni ucya vöua Tlossıddav Evooiydov, 
Ösıvdv 7’ dpyahdov TE, xarnospes, Miacs OÖ’ aördv. 
os 0°’ &vsuog Gans Nov Inußva rıvakn 
xagpaldov' va utv üo Te Ödısauddae’ HAlvdıs KlAN' 
ös is dodgara uanod Öısoxedan”. 
dup Evi dovgarı Baive, xEiNd” bs inmov dladvov, 


eiuara 0° Eanedvvs, va ol ndge Ola Karvyo. 
adrinn 0: nohdsuvov Ind Orepgvoio Tavvodev, 
avrog bE nonvng dA adnmeos ysipe NErdooas, 


VNAEUEVEL WEWaoS. 


Id: Ö2 xgelov Evociydov, 


171 
360 

üAyen naoywv' 
365 
aordo Odvaosds 370 
375 


xıvnoas 0: xdon zgori 6v uvdhsato Hvudv' 
„oÜTm vüV ana nOAAR nadov dA0m xara movroV, 


8360. Die Worte klingen wie eine 
selbstbewulste Anspielung auf die 
Worte der Göttin ‚342. 

361. öyo’ dv uEv nv = A 187, 
mit dem präsentischen Konjunktiv 
onen: zu @ 41. — &v und x&v in 
demselben Satzgliede: Kr. Di. 69, 
8,3. — aguovigow: zu 248. [Anh.] 

362. adrod: zu y 397. — uEvEon 
. nal TAooneı, wie A 317. T 308. 

363. die zu tiven: Conj. Aor.: 
zu & 41. 

364. &mrel vor od, ohne Synizese, 
mit langer Endeilbe, wie $ 585. — 
00 Ev Ti “gewils nichts’ Bes- 
seres. — Das 00 vorher in ze0- 
vonoaı in Bezug auf die Zeitbe- 
stimmung 368. [Anhang.] 

865. Vgl. zu ö 120. 

366. de im Nachsatze da, ein 
Überrest des ursprünglich para- 
taktischen Satzgefüges. 

367. Erstes Hem. zu 175. xarn- 
gepEg “überwölbt’, hochgewölbt, 
eine sogenannte Sturzwelle: asyn- 
detisch angereiht, weil es die zwei 
vorhergehenden Epitbeta epexege- 
tisch erläutert, wie d 221. — Niaoe: 


Subjekt xvu« wie 313; paratakti- 
scher Folgesatz. 

368. Nov zweisilbig, nach alter 
ErklärungSpreu, wahrscheinlicher 
aber Getreidehalme oder Stroh. 
— zıva&n Conj. Aor. von dem ersten 
erschütternden Stofs: heftig hinein- 
führt in. [Anhang.] 

369. z& av do re, demonstrati- 
vum nach einem Konjunktivsatze, 
wie x 304, 4 485. E 139. ® 260. 
y 519. Über ko zu « 346. — 
ÖLeonE2dace „gnomischer Aorist: zu 
6 338. — diivdıc allg: zu 71. 

370. dueox&dacs: SubjektdieWoge. 

371. Sup’ Ev) dovgerı Baive: zu 
130. ög &iudvov “wie einer der 
dahinjagt, xdAnzaı Irrnov ein Renn- 
pferd’. Gewöhnliche Reiter werden 
bei Homer weder im Kampfe noch 

auf Reisen erwähnt. 

374. nannesoe: zu 650. dAl: lokaler 
Dativ des Zieles. — yeioe neraooag 
== ı 417. o 397. 5 495. D 116. 

375. ueunwg kausal zu zeige we- 
TA00Rg. 

876. Vgl. zu 2885. 

377. ovro beim Imperativ, wie 
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eis 6 xev dvdpmzoıdı Öorpepäzocı wiyeins. 
dir” obd’ as de Eolxa bvöccesdar naxdrnrog.“ 


ös üpa pavıicas Tnacev xailiroıyas Inzovs, 


ixsro 0’ sis Alyas, 58ı ol xAvr& dhuar’ Zacıv. 
adreo ’Adnvain xoven Aros AlN’ dvondev. 

n ro av Üllamv dvlumv xarlönde xeAlsddovs, 

zuvonodaı 6’ Exkisvce xal euvndiwar üravrac“ 


hoos d’ &xl xgaınvov Bopenv, zoo 63 xUnar’' Eakev, 


885 


Eos 6 yes Daıxescı giÄnperuorcı uıyeln 

dıoysvns Odvosds Havarov xal xüjpus dAvEas. 
Evda ddm vuxrag dVo 7’ Auara xönarı aNYO 

xidtero, KoAA& BE ol xgadin wporıdader’ ÖAsdgov. 


GAR Örs ÖN Tplrov Auap Evmidxauos rEleo’ "Has, 


390 


xal vor’ Eneır’ üvsuog utv Enavcaro, n% 08 yalrivm 
Erxrisro vıveuin‘ 6 0° üpa 0ysdovV eiaıde yalıv 
6Eb udie npoidov, ueyalov Ind xUparos kodeis. 
bs 6° 1’ üv dandsıos Biorog naldsocı pavıın 


zarods, Ög Ev vodon xüraı xparep’ üAysan ndoymv, 


K 192. © 184. — «low aus dAdov 
(&1&), Imperat. Praes.: irre weiter. 
878. diorgepssg die zeuser- 
nährten, wegen ihrer Verwandt- 
schaft mit den Göttern nach 85. 
— uuyeins Conj. Aor.: zu « 41, 
nahst, gelangst zu. Indem Posei- 
don damit die weitere Verfolgung 
des Odysseus aufgiebt, entspricht 
er der Erwartung des Zeus «& 77. 
379. 0v000209a: dich beklagen 
wirst d.i. ungenügend finden, mit 
kausalem Genetiv xax0rnrog: Bar- 
kastisch statt “du wirst genug daran 
haben’, vgl. 290 und o 378. 

380 = A 531. o 215. 

381. Vgl. N 21. Alyal Stadt an 
der Nordküste des Peloponnes in 
Achaia, berühmte Kultusstätte des 
ionischen Poseidon neben Helike. 
[Anhang.] 

V. 882—423. Mit Athenes Hülfe 
kommt Odysseus nach zwei Tagen 
schwimmend in die Nähe von Scheria. 

3882. Vgl. E 733. © 384 und zu 
ß 382. 

383. Zweites Hem. = x 20, vgl. 
n 272. tov &Alov im Gegensatz zu 
Bogen» 385 d.i. der übrigen. — 


395 


nateönos neiAevdovg hemmte die 
Bahnen d. i. ihre Bewegung. 

384. eüsndjvaı: vgl. E 524 ögpe’ 
svöncı uEvog Bop&axo, M 281 xoı- 
urjoug Ö’ aveuovg. 

385. w00 öE vorn, vor Odysseus, 
um ihm das Schwimmen zu er- 
leichtern. [Anhang.] 

386. Eos, zu d 800. 

387 — ß 382. 

388. Vgl. ı 74. vöxrog und dann 
Nuara: zu B 345. — üua unyor, 
wie % 235, die starke oder mäch- 
tige Woge, sonst zoöyı oder 
To0poE»V. 

889. mAafero wurde er hinund 
her getrieben. — zolia xgadln 
z00T1000€r0, vgl. & 219. 

890 = ı 76. x 144, relsoe zu- 
stande brachte, heraufführte. 

891 = u 168 und 400. [Anh.] 

892. Erstes Hem. = u 169. vnve- 
un Substantiv appositiv zu yaanvn. 

393. [Anhang.] 

394. Vgl. y 238. 

895. Vgl. zu 13. &» vovoo, sinn- 
lich gedacht: wie in einer Fessel. 
— xjtcı: zu f 102. 
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Önodv rnadwevog, Orvyspös dE ol Eyons dalumv' 
dondorov 6’ üga vbv yes Deol xundınrog Eivoev, 
as Odvon doanaorov Esisaro yaia anal Bin, 
vüye 0° Ensıyöwevog noolv NAmelgov Enıßfvar. 


GAR Orte T6acov dnv, 6000v Te yeymve Bonaas, 


400 


ao ON doünov Ünovas norl amılddsscı HaAdaang' 
66ydeı 08 ucya xüue ori Espöv Amelpoıo 

Ösıvov &psvydusvov, slAvro dt navd dAög üyvn' 
ob yüg Eoav Auusvss vnöv Ödyoı, 000’ Enımyal, 


Air intel nooßAites Eoav omılddss Te ndyoı TE‘ 


405 


ae) tor’ Odvoonog Adto yodvara zul plAov Ntop, 
öydrhons 0’ &ou sims nods 6v ueyairropa Houusv' 
„© wor, Ensl ON yalav deinen Öbasv ldEodaı 
Zeug, xal ON ode Antrun Örarunikag En&onoe , 


&ußacıs od an Yaived” aids noAsoto Hdgabe 


410 


&xroodev utv ydp ndyoı Öbess, dupl 08 wüue 
Beßovysv 66dıov, Auen 6’ dvadgögous neron, 
dyrıßaams 6: Dalaccn, xul ob nos Eorı nddsaaıv 
orhusvar duporeposcı xul Expuvyesv naxdınva‘ 


396. oruyepög prädikativ. — &youe 
Aorist von ze@do: zu B 50. Kr. Di. 
53, 10, 4, vgl. x 64, fiel an, wie 
ein Kriegsfeind. Das Ganze erläu- 
tert Ön00% Trnönusvog. — dalums, 
aber 397 Heol: zu B 134. 

897. Erstes Hemist. vgl. v 83, 
zweites = » 321. m 364. &oraoıo», 
wie donaor6v 398 adverbial “zur 
Wonne?’ für ihn selbst und für 
die Kinder. Vgl. ı 466. — xaxorr- 
vog, ablat. Genetiv, von Krankheit, 
wie xaxa e 384. 

400 = ı 473. u 181, vgl. & 29. 
Bonoag ein Schreiender. 

401. sal ön und schon, wie 
409, setzt den Vordersatz fort; der 
Nachsatz folgt nach den erläutern- 
den Bemerkungen 402—405 erst 
406. — onıladeg HaiAacong Genetiv 
der Zugehörigkeit, vgl. 418 Auwevag 
Valdcons. 

402. öE begründend. [Anhang.] 

4083. dsıvöv Adv. zu &gevyousvov. 
— eiivro d£: parataktischer Folge- 
satz im Plusgpf. des dauernden Zu- 
standes, 


404. vnav öyoı als Halter d. i. 
zum Schutze der Schiffe — 
Ezıoyal Schutzörter d.i. Anlege- 
plätze, vgl. ioyn & 5383, und wegen 

zi (gegen den Sturm) zu & 273. 
Chiastische Wortstellung 404 und 
405. 

406. 407 = 297. 298. 

408.212 prädikativ zu yaiov. 

409. duarunkag Entenoe durch- 
schnitt und hindurchdrang. 
[Anhang.] 

410. zoAıoio als Femininum, wie 
ı 182. T 229. Kr. Di. 22, 2, 1. 

411. &xtoodev von aulsen her, 
drauflsen d. i. am Lande: Gegen- 
satz 413. ' 

412. Zweites Hem. —= x 4. Be- 

evzyey präsentisches Perfekt, Kr. 

i. 53, 3, 2. Ebenso avadsdgoue 
springt in die Höhe. Aısoon 
prädikativ. 

413. ayxıßaöng nahetief d.i, 
unmittelbar an der Küste tief. 
Ähnlich ® 241f. 

414. ornwevaı Aor.: zum Stehen 
kommen, «augoräooıs mit Nach- 
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. 415 


xüun uey’ aondbav" weAen ÖE vor Zooeraı Öpwn. 

el ÖE x Er nooreow nopavikoper, hv nov Epsvpw 
Nıdvas re nagankiiyag Auuevag ve Daildoang, 
deidon, un uw Ekaürıs dvapnakaca HöcAla 


abvrov Er’ Iydvdevre YEon Prpsn Orsvayovın, 


420 


HE Ti uoı Hal antog Enıocdsin uEya Ödaiumv 

&E dAds, old Te noAA& Tocpsı aAvrög Augpireitn' 

olda ydo, &s uoı Ödadvaras KAvrög Evvociyaıog.“ 
los 6 TEÜN” Bpuaıvs xark ppeva xal nad Hvudv, 


zöpoa dE uv ucya xüun pEge Tonyeiav En’ dxriv. 


425 


Evda x’ dd 6ivoos Ögipdn, adv 6’ dore’ dgdydn, 
el un En pool Bine ded, yAnvaamıs Adıvn' 
duporeonoı dt yegolv Ensaovuevog Adße nEToNS, 
is Eysro Orsvdymv, Eimg uEya nüue naoniderV. 


zul td utv &g Undivks, nalıpgbdıov dE uv adrıg 


druck zu woösooıw: so dals man 
fest stehen könnte. 

415. un wie 356, mit zog dals 
nur nicht etwa: diese Besorgnis 
im engsten Anschlufs und auf 
Grund der vorhergehenden Lokal- 
beschreibung. — drßalvovra de 
conatu: wenn ich ans Land 
steigen will. — Aldaxı: Dehnung 
der mittelzeitigen Endung des Da- 
tivus Sing. [Anhang.] 

416. Zooeraı, nicht sin &v, weil 
die lebhafte Vorstellung der Gefahr 
den Gedanken zur Gewilsheit ge- 
staltet. So das Futurum nach einer 
mit #7 und dem Konjunktiv aus- 
gesprochenen Befürchtung: x 87. 
E 487. P 341, wobei de wie sonst 
im Nachsatze, vgl. & 563—565. — 
öeun der Anlauf beim Schwim- 
men. 

417. Erstes Hem. = %# 526. zaoo- 
vnEopeı, Indic. Fut., wie o 524. 
E 212. P 558. O 297, entlang d. i. 
am Lande hin schwimme. — 7» 
zov ob irgendwo. Kr. Di. 65, 1,7. 

418 —= 440. Nıövag raganinyeag 
schräg bespülte, flache Kü- 
sten, im Gegensatze zu steil vor- 
springenden Gestaden 4085. 

419. Erstes Hemistich = u 122, 
zweites: zu ö 515. 


430 


420. Vgl. zu ö 516. ° 

421. dalum» eine Göttermacht: 
zu ß 134. [Anhang.] 

422. 2£E &Aos aus dem Küsten- 
meere, wo die xnrsx in Grotten 
und Klüften hausen, daher xnrog 
eivalıov Ö 443. Es bildet hier den 
Gegensatz zum “hohen Meere’ 420. 
— ol& re dergleichen: zu 6 177. 
— xAvrös herrlich, Masculinum ? 
zu ö 406. — Augırelin: zu y 91. 

423. ööadvoraı Perf. des dauern- 
den Zustandes: ergrimmt ist. — 
xAvrög &vv. = £ 326. ı 518 und in 
der Ilias. 

V. 424—450. Wie Odysseus end- 
lich zu einer Flufsmündung kommt. 

424. Vgl. zu ö 120. 

426. 00v bis apay®n: vgl. u 412. 
M 384. dor&a Akkusativ. [Anhang.] 

427. Erstes Hem. = ® 218. £nl 
gyesol Bnne, nämlich einen Ge- 
danken, und zwar den, dessen 
Ausführung sofort in selbständigem 
Satze folgt, wie 474f., sonst im In- 
finitiv, wie o 158. 138. p 1. © 219. 

428. Erstes Hem. = 3 23. » 316. 
&neoovuusvog sich darauf los 
schwingend. 

429. vng demonstrativ; vgl. u 433. 

430. zö, nämlich xöue. — nalıo- 
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nAnEsv Emeocdusvov, tnAod de uıv Eußeis növio. 
os 0’ Öre novAdnodog Haiduns LEsAxouevoro 

zcobg xorvAndovögıv wuxıval Adıyyes Eyovran, 

Ög Tod nodg nerondı Bondsıdaov And YEıglv 


divol anedgvpdev' Tov dt uecya wüua adivperv. 


435 


Evde ne IN Övarnvos Img udgov ler "Odvaasvs, 
sl um Emippgoodvnv Ööxe yAavaanıs Adv. 
xUuatos EEavadds, TE T’ Epsdyeras Nmeıgövds, 

vüye agb &5 yalav Ögmwevog, El Nov EpEdgor 


jıdvas Te naganiniyas Auusvag Te DaAdadons. 


440 


aAA Örs IN norauoio xark ordunr xaAAıp6oLo 
iks vEov, v7 ON ol Esionto Xbgog ÄgLoros, 
Asios nerodov, xal El Onsnag v dveuoro. 
Eyvo 08 npogeovro zul Eübaro 6v aard Hvudv' 


„aAudı, Üvab, Orıs Eaai‘ noAdAlıorov ÖdE 0° Ixdvo, 


00®10v, wie ı 485, zu dem hier als 
Subjekt zu denkenden xvua. 

432. Orte einmal. — novAvnodos 
abhängig von xorvAndovögıry, wie 
vov 434 von zeıpmv. Der Seepo- 
lype, zu den Mollusken gehörig, 
hat acht gleichlange, mit zwei 
Reihen von Saugnäpfen besetzte 
und am Grunde durch eine Haut- 
falte verbundene Arme, womit er 
sich an Gegenstände festhängt. 

433. moög xorvindovogır (Lokativ) 
und zoög rereyoı entsprechen ein- 
ander: wie an den Saugwarzen 
die Steinchen hängen, so hing an 
denFelsriffen die abgeschundene 
Haut. — £yovroı: der Indikativ im 
Gleichnis ist Erfahrungssatz, die 
Fallsetzung liegt in 2&eArou&voro 
wann er herausgezerrt wird. 

434. Zweites Hem. = A 553. 571. 
N 134. O 314. P 662. % 714. 

435. gwol Stücke Haut. — 
to»v Ös: Gegensatz zu dıvol. — 
vEya nv nalvypev als Folge von 
tni0d bis növrm 431. Vgl. 353. 
Übrigens ist das hier Erzählte 
noch vereinbar mit 426 f., da das 
Zerschmettern der Gebeine durch 
Odysseus Geistesgegenwart völlig 
vermieden, die Schindung der Haut 
auf die Hände beschränkt wird. 

486. dnto udgov: zu & 34. 


445 


437. &nıpooovsn Achtsamkeit, 
Geistesgegenwart. 

438. xuuarog EEavadvg, erklären- 
des Asyndeton. — xvuarog aus “der? 
(435 erwähnten) Woge, r& re nach 
dem Singular generisch zusammen- 
fassend: quaecunque, derglei- 
chen: zu & 338. — &gsvyeraı Nreı- 
e6vds: vgl. 403 und 4 425f. 

439. zaos& daneben weg d.i. 
‘aulserhalb’ der am Ufer branden- 
den Wellen, “neben ’denselben “hin. 
— ögnuevog indem er immer 
nach dem Lande hinspähte. — 
ei nov Epevpoı = 488. E 168. 
N 760, Wunschsatz: zu & 115, 

440 = 418. 

441. xaıd, wie A 484, in die 
Gegend, gegenüber. 

442. 17 bis &eiorog = n 281. 1y 
hier demonstrativ, da, Nachsatz. 
— 500g ügıcrog die beste (geeig- 
netste) Stelle. 

443 == n 282. Asiog nergaov “glatt 
von Felsen’, felsenleer. Kr. Di. 
47, 26, 3. — En! zu  vorhan- 
den war, wie & 210, # 336 und 
sonst. [Anhang.] 

444. £yvo, Objekt “ihn? als Fluls. 
— zeog&ovre wie er hervor- 
strömte. — 09 xard Hvuov d. i. 
still für sich. 

445. Orıs &ool, weil er den Namen 
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pedyav &x növroso Iloosıdawvog Evınas. 

aidoios uEv T’ Earl xul ddavdrodı Yeolaıv, 
dvdoßv ög Tıs Tante dAmusvog, bs xal Ey vv 
o6v rs 66ov ad re yodvad Indvo moAld moyıioas. 


GAR Eieaıpe, üvab’ Ineıns dE Tor ebyonar eivaı.“ 


450 


ös 9E9, 6 6’ adrlnan mauoev Edv 6dov, Zays dt “une, 
zodods ÖE ol wolnos yalhvnv, rov Öt odmdev 


&g ToTauoü T00X0dS. 


6 8° äg’ kupm yovdvar’ Exauıbsv 


zsipas ve orıßapas’ aA yao Öedunto plAov xp. 


Bdss ÖL yoda wave, Baiacon Ob anne oA 


455 


dv ordua ve 6ivds 9° 6 0°’ Üp’ Ünvevorog aal Üvavdog 
xeir’ ÖAuynneidov, xduaros dE uvm alvdg inavev. 

AAN” Öre N 6’ üunvvro xol &s pocva Hvuds dyeodm, 
xol vore ON vohdeuvov dd Eo Als Deolo. 


xal To ulv &s norandv Adlıuvorisvra wehrijxev, 


nicht kennt. — zoAvllıcrov viel- 
erflehet, prädikativ zu og, da er 
schon lange die Rettung aus dem 
Meere sucht, wie 446 erläutert. 

446. geüyoav: de conatu wie 490 
cofov. — &vınag Schelten, To- 
ben, hier von thätlichem Zorn- 
ausbruch. 

447. aldoiog Achtbar, der Ach- 
tung und Mitleid findet. — uev 
gleich unv mit 7’ = re, wie A 341. 
4 300 und sonst. — xal adavaroıcı 
sogar den Unsterblichen: denn 
Zeug 6’ Emruunzog lnerdov Te Eel- 
vov te, Eelviog, ög Eelvoscıv Au’ 
aldoloıcıv Onndei ı 271f. und » 213 
Zeug — Ixerrjorog. 

448. avdoav ist von Og rıs ab- 
hängig. Ein vom Relativum ab- 
hängiger Genetiv des Ganzen steht 
entweder unmittelbar vor dem 
Relativ, zuweilen von demselben 
getrennt; oder er folgt nach dem 
Relativ und zwar durch ein oder 
mehrere Worte getrennt, selten 
unmittelbar wie 7 285. — fantaı 
als ix&rns, Konjunktiv: zu @ 101. 
[Anhang.] 

449. Vgl. n 147. 00v re d0ov 0 
re yovvarae: Verbindung von Ele- 
ment und Person, wie 453 oanoev 
$g norauov nooyoag. Ebenso B 212. 

450. Zweites Hem. = ” 67. Ixerng 


460 


etymologisch vorbereitet 449 durch 
0% yovvad Inavo, vgl. £ 191 ff. 
ı 267 ff. — eüyouaı elvar: zu « 180. 

V. 451—493. Odysseus Landung 
und Nachtlager. 

451. xöue die in die Mündung 
getriebene Meereswoge. 

452. noöche ÖE vor (ihm) her, 
wie zoo d£ 3885. 

453. goyoat, stets im Plural, der 
Hinguls der Wellen, die Mündung. 
Vgl. © 219. — Enauypev beugte 
d. i. liefs zu Boden sinken, nach- 
dem er nämlich ans Flufsufer ge- 
stiegen war, in n 283: &x öt weoos. 
[Anhang.] 

454. yeipag zeugmatisch verbun- 
den mit £xauypes; im Gegensatz 
dazu ist orıßagag hervorgehoben. 

455. dalacoa Meerwasser. 

456. &v oröua durch den Mund 
empor, wie II 349, wo xal xar« 
eivag folgt. 

457. ö& begründend. 

458 — w 349. X A475. Bvudg die 
Lebenskraft, Lebensgeister, 
die ganze Wendung von der Wie- 
derkehr des Bewulstseins, zu 468. 

459. &no stets mit Debnung des 
Endvokals vor £o, ursprünglich 
oF£o. [Anhang.] 

460. alıuvonsis, wie ® 190, ins 
Meer fliefsend («Al Lokativ des 
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üb 9 Epsgev ucya xüue xark 66ov, ala 0’ &o’ ‚Ivi 
ÖeEaro ysool piAmoıv' 6.0’ &4 norauolo Auaadeig 
oroivm Irexilvdn, nvoe de Geidmgov &govgav. 
öydrjoas 6’ ügu eime moog 6v ueyaiırooa Hvudv' 


„o uoı &yo, Ti nd9m; Ti VÖ yoı uNfxıore yEvntaı; 


465 


el uEv " Ev noraud Övounden vöurre Pvid0on, 
un uw öüwvdıs orißn Te van nal Hiivg Eegon 
EE Ökıyymeiing dauden xexepndra« Hvudv‘ 

adon 0° Ex norauod Yuyon nves Hodı Tod. 


el ÖE nev Es nAırbv Avaßds nal Ödexıov VAnv 


470 


Yoauvois Ev nvxıvoldı xaradgadn, El ue wedeln 


diyos xal xduaros, yAvxsgos bE wor Unvos Eneidor, 


deidn, un Yrhgscsıv EAmo xl xUgua yEvauıı.“ 
os öpa ol Yooveovzı dodooero xdgdıov eivaı 


Bi 6’ iuev eig ÖAnv' vıv ÖL oysddv Üdarog sbgsV 


öo’ Gnhivde Dduvovs, 


Ev nEQLPALVOuEVO" Ö0Lodg 


Ziels, zu ö 361), da die Scene nach 
453 an der Mündung spielt, wo 
ueya »due “die grolse Meereswoge’ 
den Schleier aufnimmt und mit sich 
fortträgt. — uednnev: zu 316. 

462. plAnoıv, wie 482: gilog ist 
ein gemütvoller Ausdruck der Zu- 
gehörigkeit, wie “das liebe Brot’, 
‘das liebe Leben’. — 2x zorauoio 
‘von dem Flufs’. 

463. »voe bis dpovgav = v 354, 
zu Ö 522. &elömeov bedeutsam für 
die Empfindung dessen, der .dem 
unwirtlichen Meer entronnen ist. 

464. Vgl. zu 298. “ 

465 = A 404 und e 299. ad 
und y&vntaı Konjunktive der Er- 
wartung. Kr. Di. 54, 2, 4. 

"466. &v norauo, wie & 521, am 
Flusse. Kr. Spr. 68, 12, 1. 

467. un, wie 356. — InAvus (dd —o) 


eigentlich säugend, nährend, dann . 
- befruchtend, erfrischend, als Fe-. 


mininum an acht Stellen. [Anh.] 
468. exapnora zu we 467 mitdem 

Objekt $vuov: die Seele aus- 

hauchend, wie E 698: vgl. X 467 

ano Ö& yuynv Enamvooev. Gegen- 

satz 458: ds posva Huuög aycohn. 

— EE Ölıynneillng zu nexapnore. 
Homses Opysser. I. 1 


-in beiden Gliedern. 


475 


469. «den Luftzug. — 6E be- 
gründend. — Yvyon prädikativ zu 
nvesı. — NO zroö, wie £ 36. A 60, 
am Morgen früh: das Adverbium 
zre0 dient zur näheren Bestimmun 
des nö®ı. Kr. Di. 48, 2, 7. [Anh. 

471. xaradoadm Conj. Aor. ein- 
schlafe, Gegensatz zu 466 gv- 
Acoon. — el ue usdeln vVoraus- 
gesetzt däls, wenn nur: die für 
die vorhergehende Annahme (xare- 
ded9o) notwendige Voraussetzung, 
die, weil nicht mit Sicherheit zu 
erwarten, im ÖOptativ als Vorstel-. 
lung ausgesprochen wird: vgl. A 
60. B 43. — uedein: Gegensatz 
en2idoı, chiastische Wortstellung 
[Anhang.] 

472. xadunros Erschöpfung, 
Abspannung, die auch keinen 
ruhigen Schlaf gestattet: vgl. 493. 

4713. Vgl. zu y 271. [Anhang.] 

474 = 5145. x 153. 0 204. o 93. 
1 338. @ 239. N 458. #23. Hier 
folgt, wie o 204, nicht der übliche 
Infinitiv, sondern sofort die Ausfüh- 
rung der beschlossenen Handlung. 

476. megıyamwvousvo substanti- 
viertes Neutrum. Kr. Di. 43, 4, 2. 
[Anhang.] 

Ray. 
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5. OATZEZEIAZ E. 


EE Öuddev nepvürag' 6 uEv Qvilns, 6 6° EAcins. 

Tods uv &o' oür' dvenmv dıan uEvog byobv devrov, 
odre nor NEAıos PaLdmv dxricıw EBaAlev, 

oör’ Öußgog megdaoxs Öıaumspks‘ bs Äga muxvol 480 
aldmAoısıv Epvv Erauoıßadis‘ oös br’ Odvecsdc 


Övoer'. 


&pao 6 Euvnv Enaufoaro yegol plAnaım 


edgelav' pVAilmv yag Env Yioıs Hiıda. noAir, 
0000 T’ N: ÖVm NE roeis üvdons dovadeaı 


Den xeuspin, ei nal udia neo yaksnaivoı. 


485 


mv utv idov yıidnoe noAdriag Ölos Odvoosvds, 
Ev Ö’ üon uEoon Asxıo, XVoıv 0’ Ensysdaro PVAAov. 
ds 0’ Örs vis daAdv mod Evengvve ueiailvn 


dygod En’ Eoyarıns, @® 


un naga yelrovss Öloı, 
onepue vos oWLbnv, iva un nodev Kllodev ador, 
as Odvasdg YuAloıdı xallyaro. 


490 
zo 0° üo Adrvn 


Unvov Er’ Öuuacı yEÜ’, iva uv navdsıE TAyıora 
Övonoveos xaudroıo piha BAEpao’ dupınaadıbas. 


477. 2E öuodev aus demselben 
Flecke. Kr. Di. 66, 1,1. Es waren 
nahe in einander (481) laubenartig 
gewachsene Gesträuche. — 0 
uev, nämlich 779. — gvAln rhamnus 
alaternus, Wegdorn. 

A78—480 —= r 440—442. 

478. dıan und EßaArev “traf” Im- 
perfecta der wiederholten Handlung. 
— dy00v adverbial zu d&vrov. 

480. negdaore pflegte durch- 
zudringen. — Öıiaunesoss völlig, 
bis zum Boden. 

481. allmkoıcıw zu Emanoıßadis 
gegenseitig in einander. — vun’ 
mit övoero darunterschlüpfte. 

483 = r 443. svgeiav, um sich 
behaglich ausbreitehi zu können. 

484. 0000v re mit Zovodaı 80 
. viel um d. i. genügend, um zu 
schützen, vgl. olög re mit Infinitiv. 

485. [Anhang.] 

486 = o 504. znv, nämlich yvoıv. 

487. &9 nEgon: gemeint ist, wenn 


gleich zuletzt von dem natürlichen 


.‚Blätterhaufen die Rede war die 


von Od. 482 aufgehäufte ev», die 
als Unterlage dient, während dms- 
yevaro zum Behuf ‘des Zudeckens 
geschieht. — A£xro: zu ö 451. 

488. ög Ö’ Ore wie einmal. 
[Anhang.] 

489. Erstes Hem. = 0 858. maga 
nach un7 = nogeaoı. 

490. cat»: de conatu. — va un 
Absichtssatz mit Optativ nach dem 
Aorist in Vergleichssätzen unregel- 
mälsig, weil dieser gewöhnlich als 
Haupttempus behandelt wird. Sinn: 
damit er nicht anzuzünden brauche, 

491. to Öd’ ae’ Adnın=# 18. 

492. yede: zu & 364. — wadasız, 
nämlich Orvog. 

493. Övonove&og metaplastischer 
Genetiv zu dvomovog, mühselig. 

plan — dugpınalvdyag = % 17, 


vgl. v 86. [Anhang.] 


6. OATZZEIAZ Z. 
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OATZZEIAZ Z. 


VL, 


Odvoosng ügyıkıs eis Balance. 


os 6 u8v Evda nadedde moAdriag Ödtos Odvaasds 
Unvo xul auudıo Konusvog’ würde ’Adrhvn 
Bn 6° Es Daıniaov dvdoav Önudv ve ndAıv Te, 
od zolv uev nor’ Evaıov Ev sbovydon "Tregein, 
dyyod Kvnionov dvdoßVv Umsonvogsdvrov, 5 
ol 6psag Hv&oxovro, Binpı 68 YEprspoı Noav. 
Evdev dvaoınoas üye Navaldoogs Veosıdııs; 
eioev O8 Zyspln Ends dvögßv dApnordov, 
aupl 68 eigos Eiaace nöisı nal Edsiuaro olxovg 
xol vNods nolinde Heiv nal EbdaoaT’ dgOBERS. 10 
daR 6 usv Hdn anol Öausis ’Auddads Beßixsıv, 


’Alnivoog 68 Tor’ NoyE, Her 
toü utv Eßn nobs ÖGua Bed, 


& 


V. 1-47. Athene erscheint der 


Nausikaa im Traume und erinnert 


sie die Wäsche zu besorgen. 

1=n 344. 

2.v90vo0 nal nen. denevog über- 
wältigt von Schlaf d. i. Schlaf- 
bedürfnis, Schläfrigkeit und Er- 
mattung. Ähnlich u 281. K_98, 
anders e 472. — «ürcde ents richt 
dem vorhergehenden u&». Kr. Di. 
69, 10. Anm 

3. Zweites Hem. —= E43. 14 14. 
[Anhang.] 

4. Erstes Hem. vgl. o 226. zolv 
xore früher einmal. — u&v: das 
entsprechende Glied folgt 7, aber 
nicht in entsprechender Form. edev- 
xog0s: zu Ö 635. — "Treosıa “das 
obere Land’, eine poetisch geschaf- 
fene Gegend, der Lage nach nörd- 
licher als Zyse/n gedacht. [Anh.] 

5. Zweites Hem. = e 581. 

6. Zweites Hem. —= u 246. Bing 
öE, begründender Satz. 

7. &ye Imperf., dann Aor. elos, 
wie I 199. 200, zu ß 434. Die 
Umsiedelung geschah zur See, da 


üno uhden eidws. 
yAnvaanıs ’Adyvn, 


Scheria nach 204 als Insel gedacht 
ist; darauf weist auch der Name 
Nausithoos. 

8. slosev er siedelte an — 
Zyeoln: zu e 34. Kr. Di. 46, 2, 1. 
— alynordav: zu & 349. 

9. Die Anlage der Mauer ist an 
erster Stelle erwähnt, weil damit 
zunächst Platz und Umfang der zu 
gründenden Stadt bestimmt wird. 

10. vnoVg rolnoe: aus dieser An- 
gabe zu schlielsen, dafs jede Stadt 
in der Homerischen Zeit ihre Tempel 
gehabt habe, wäre voreilig. Die 
Zahl der Heiligtümer, die sonst im 
Epos ausdrücklich als Tempel be- 
zeichnet werden, ist eine sehr be- 
schränkte: die in der Ilias genann- 
ten sind- mit Ausnahme von B 549 
asiatische. In Scheria selbst werden 
die £ 291f. und 266 genannten hei- 
ligen Stätten nicht als Tempel be- 
zeichnet. [Anhang.] 

11=y 410. 

12. neye im Sinne von regnabat 
nur hier. — 9eov ano ‘von den 
Göttern her’ zu unde«: ähnlich e 40. 
£ 18. 9 457. u 121. 149. u 187. 
A 536. N 585. O 314. 3 420. 


12* 
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6. OATZZEIAZ Z, 


voorov 'Odvaoniı weyaihrogı untı6woe. 
Pr 6’ iusv Es Hdlauov noivdaldaiov, © Evı xoden 15 
xoıuör’ Kdavaıncı punv xal Eidos Öuoln, 
Navoında Bvydıng weyairtogos ’AAxıvdoro, 
nüo Ö8 0% dupinoioı, yapitov üno xdAdog Eyovsaı, 
oraduolıv Exndregde, Hıgaı 6’ Emexeıvro pasıval. 
N 0°’ dvsuov bs von) dndoovro Öduvır odeng, 20 
ori Ö’ üg’ Umto xepaiiig xel uv noög wüdov Esınev, 
eldouevn XoVon.vovaıxdeıroto Avuavros, 
N ol Öumkınim wEv Env, neydgıoro Ö8 Yvud. 
Th uw Esioauevn ngoBEpN YyAavahnzız Adıhvn" 
„Novoda, ti vo 0’ DdE usdiuova yelvaro uniTno; 26 
eluate wEv Tor Heiraı dundea Oıyaldsvre, 
cool Ö8 yauog oysddv Eorıv, Iva yon xaid ubv adrıv 
Evvvodaı, T& Ö8 Toicı nogaoyeiv, ol HE 0’ üymvraı‘ 

. &% Yo ToL TodTmv pdrig dvdgwnovg dvaßaivsr 
dad, yaipovaıv 8 nero zul nörvın wiirne. 30 


141 =# 9. 

15. Erstes Hem. = & 166. 9 277. 
Sadlauov Schlafgemach in den 
hintern Räumen des Hauses. 

16. &davarnoı önoln: vgl. 151f. 

17 = 213. & 464. [Anhang.] 

18. Zweites Hemist. vgl. 9 457. 
öV’ augpinoioı, die nach stehender 
Sitte auch bei Tage zur Begleitung 
dienen: zu & 331. 

19. Zweites Hemist. vgl. @ 46. 
ora®uoiı» mit gedehnter ultima, wie 
219, hier vor &xatsode (oFenateode): 
im Zimmer zu beiden Seiten der 
Thürpfosten: zur Bewachung des 
Eingangs. — &r&xeıvro Plusgpf. pass. 
zu &nıtmdevaı anlegen, waren 
angelehnt, geschlossen — 
gpasıval, von der Politur des Holzes. 

20. as nvomn Eneoovro trotz der 
verschlossenen Thür: zu ö 838 und 
841. 

21. Vgl. zu ö 803. 

23. öundınin, wie y 49. — x27. 
Svuo: vgl. ö 71. 

24. Vgl. I’ 389. ulv zu woooepn. 
[Anhang.] 

25. rl vv, vgl. « 62, hier nicht 


€ 


Kaneal, sondern: wie kommt es nur, 
als. — uednuova yelvaro un 
stellt die Nachlässigkeit als ange. 
borenen Charakterzug dar. Vgl. 
N 777. 2 400. E 800. «& 2283. 

26. axnög« prädikativ, dagegen 
oıyalösvra stehendes Beiwort, hier 
trotz der augenblicklichen Beschaf- 
fenheit, wie 74 gasıyry, 58 aAvra 
vgl. 59, X 154. oıyalösıg wahr- 
scheinlich von linnenen Stoffen. 

27. va wobei. 

28. z@ d& “andere solche’ 
gleich «ala de, dem xal« uEv ent- 
sprechend. — of x& 0’ ayawraı Kon- 
junktiv der Erwartung, welche 
dich heimführen werden. Das 
Med. bezeichnet “für sich’ als Frau 
oder als Schwiegertochter, wie d 10. 
p 214; und o 238 als Schwägerin; 
hier vom Bräutigam und dessen 
Familie. [Anhang.] 

29. &4 todrov davon, von dem 
Tragen und Schenken der schönen 
Kleider. — dvdgmnovg avaßalveı . 
geht durch die Leute hin. 

30. Zweites Hem. = 154. o 8886. 
t 462 und in d. Il. yadgovamw Ö8: 
parataktischer Folgesatz. 
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AAN lousv mAvveovsaı Au 
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10T paıvouevnpgiwv' 


xal tor Ey Hvvegıdos ku Eroueı, dppa Tayıara 

Evrüvscı, Enel 00 Tor Er ÖNv napdEvog Eodescaı“ 

Non yado 0E uvßvreı dguörneg nara ÖNuwov 

nivrov Daıiaov, Ödı vor yEvog Earl xal aörh,. 36 

Air üy’ Endrovvov narega xAvrdv NO Ed 

hudvovs xal üuabav Eponileaı, N nev Äynoıw 

Ehorod re nal menhovg nal byea Hıyaldevro. 

xul 08 0ol DO’ urn moAd xdAAıov 18 .m6dsocıv 

&oysodaı" noAAöv yag üno nAvvol eldı noAmog.“ 40 
n ulv do’ ds sinovo’ dneßn yAavaönıs ’Adıhvn 

Ovivundvd’, 89. Yaalı Heov Eos dapaiks wlel 


Euusvaı. 


obr’ dvkuoıcı tıvdassıaı odre nor’ dußomw 


Ösveraı obrs yıwv Enınihvaraı, dAA& udi’ aidron 

enterar dvepsiog, Asvaı, 0° Enıdedgouev alyın' 46 
t& Evı vEgnovrar ucxupeg Heol Nuarca dvro. 

&v3’ dmeßn yAavabnıg, Enel bLsnepgads KovgN. 


31. &u’ Noi Yaıw.: zu Ö 407. 
32. nal auch zu &yo. 


83. dvrvvecı es zurüstest, be- 


sorgest, Konjunktiv des Aorist, 


mit Synizese wie £ooeuı. — vol 
traun (wisse). — &rı gedehnt vor 
sFr. 


35. navınv Daııiamv zu KgLorneg. 
— 681 d.i. &v ols, xte. wo dir 
auch selbst das Geschlecht 
ist, wo du zu Hause (gebürtig) 
bist. vol «örj: Kr. Di. 51, 2, 6. 

86. Nodı 00: zu e 469. 

87. Erstes Hem. = 82 150. 179. 
N ev üyyoıw final, zu ß. 192. 

88. £öorea, wahrscheinlich Leib- 
röcke für Männer, wie merkovg für 
Frauen. [Anhang.] 

89. Vgl. ge 583. «al de: zu 6 891, 
hier an den vorhergehenden Ab- 
sichtssatz anknüpfend, zur Einfüh- 
rung eines weiteren Grundes für 
die Aufforderung 36, wie & 60. 
o 318. — xdAlsov schicklicher. 

40. noAlov Arno: zu 2 850. — 
aiAvvot Waschgruben, in die Erde 
gegrabene, ausgemauerte Wasser- 

ecken: vgl. 86. 92. X 158. 


4 = & 319. E i83; ähnlich 
y 8711. 78. 

42. pool, wie y 84, von mündlicher 
Überlieferung ohne den Nebenbegriff 
der Unsicherheit; vgl. B 783. 2 616. 
Anders E 360. — eis! zu aopaltg 
wie O 683, [Anhang.] 

48. odr' dvkuoıcı, explikatives 
Asyndeton. Diese ideale, an dieser 
Stelle freilich nicht recht moti- 


- vierte Schilderung des Olymp hat 


‘die auch sonst hervortretende Vor- 
stellung zur Voraussetzung, _dals 
der Berg als Göttersitz in den Äther 
und den Himmel hineinrage. Vgl. 
ö 566ff. 

44, dAAc uch sondern durch- 
aus. [Anhang.] 

45. avepelog mit gedehnter An- 
fangssilbe. — Enıdeögouev, vgl. € 
412, ist darüber gelaufen, zieht 
sich darüber, das Perfekt, 


. wie zexrarcı, von der dauernden 


Folge. 

47. Zweites Hemist. vgl. oe 590. 
T 340. &9& dorthin. — yiar- 
nornıg, zu & 44, hier ohne ’Adnvn, 
wie © 406. — Ödıapoafsıw genaue 
Weisung geben. 
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6. OATZZEIAZ Z. 


wurina 0’ ’Hs AAdEv EdBüovog, H wıv EYELGEV 
Novaındav Euneniov' äpag 0’ Ansdaduae’ Övsıgov, 
Br 6’ ievaı dic Öbund”, iv’ dyysllsıs Toxsücıv, 50 
zarei PiAD xal untol‘ vıyiaaro Ö’ Evdov £övrac. 
N utv En’ Eoyden horo obv dupımdlodı yuvaıklv 
NAaxera OTgmpBo’ alındopvoa' vo dt Hoögadbe 
&oxousvo Euußinto uerd xAsırodg Bacıkijag | 
&s BovAnv, iva uvm xalsov Daimass Ayavot. 55 
7 68 udi’ äyyı 6räca plAov nareoa mgOGEEmMEV' 
„rarne pl, 00% &v ON wor &ponklossınsg dnhvnv 
OynANv Euxvniov, iva aAvre einer‘ kyouaı 
&s notauov nAvveovon, td wol Hepvnmusve xelrar; 
xul 08 60l vorß Eoıxe uerd moWroicıv ddvra ‚ 60 
BovAag Bovisvev xKadapa yooi siuar Eyovra. 
nevrs ÖE toi plAoı vis Evl weydpoıg yeydasıy, 
ol 6%’ Ömvlovres, tosig 0’ Aidsoı Badsdovreg' 


V. 48—84. Nausikaa bittet ihren 
Vater um ein Maultiergespann und 
fährt zur Wäsche. 

48. Vgl. o 495. ul ‘sie’, mit 
nachfolgendem Namen, wie «& 195. 
N 315. ® 249. 


50. [Anhang.] 


51. Erstes Hem. = #& 502. «x 8. 
&vdöov drinnen, im Hause, hier 
vom Männersaale: zu 804. 


52. Er’ doy&oen: zu 805 und e 59. 


53. Vgl. 806. n 105. e 97. ddı- 
zoepve@ meerschillernd, wie 
das schillernde Meer. — #vou£e 
£gyoutvo als er hinausgehen 
wollte, vgl. & 415. 

54. Evußinto Aor. II Med. vom 
metathesierten Stamme fßia& nach 
der Konjugation auf wı. Nausikaa 
scheint hiernach von dem vorderen 
Eingang aus den Männersaal zu 
betreten, nicht von der Frauenwoh- 
nung aus. — faoıAnas: zu 9 390, 
12 Unterkönige, sonst auch y&govres 
genannt (n 189). — yuera unter 
d. i. in die Versammlung. 

55. Bovinv: zu y 127. — Ivo wo- 
hin, wie 6 821. — xalcov gerufen 
hatten, Imperfekt, weil die Ein- 
ladung erst durch das Erscheinen 


des Geladenen abgeschlossen ge- 
dacht wird. 

57. oön av :dn mit Optativ: 
willst du nicht, eine Frage in 
bittendem Tone, zu I'52 und n 22. 
x 182. E 32. 456. K 204. Q 268. 
— danvn ein mit Maultieren be- 
spannter, nach 2 324 vierrädriger 
Lastwagen. [Anhang.] 

58. &youaı Medium: “mir fort- 
schaffe’. 

59. ds woraudv an den Strom. 
— deovrousve, Reduplikation. Kr. 
Di. 28, 1, 8. 

60. nal de: zu 389. [Anhang.] 

61. PovAag Bovisvew = K 14. 
327, die etymologische Figur. — 
£yovra, wie vorher &övre, nach cof 
der Akkusativ: zu & 90, Hauptbe- 
griff des Gedankens, wie 64 £yovreg. 
— zoo! am Leibe, der Lokativ. 
Der Gedanke ist ein charakteristi- 
scher Zug der weiblichen Klugheit, 
welche den wahren Grund ver- 
schweigen will, vgl. 66. — Zweites 
Hem. vgl. ö 750. 

62. Zweites Hem. = « 5. 

63. ol 60’ ömvlovreg, partitive 
Apposition zu mevre vleg, dieeinen 
zwei, wie T 271. — reeig, wohl 
die ® 118f. genannten, an den 
Wettkämpfen sich beteiligenden. 


6. OATZZEIAZ 2. 
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ot $’ alsı EdEAovoı vedndvra eiuer' Eyovrsg 
&s yvodv Eoysodaı' ra 6’ Euf poevi ndvra weundev.“ 65 


os Epar’' 
zorei piim. 


«ldsro yao Yalsgov yauov EEovoumivaı 
6 d2 ndvra vocı nal Ausißero wödn' 


„odTE ToL Nudvav PHoVvEn, TEXOg, OdTE TEeV Üldor. 
Eoysv, drao vor Öueg Eponkiscovow Anıyvnv 
dunAnv EdxvaAov, bnsoTsoiN doagviav.“ 70 
os einhov Öuwsoaıv Exexisro, tol 08 zidovro. 
ol utv do Euros Auafav Eörgoyov Auoveinv 
ÖönAsov, hudvovg # Unayov Geükdv 9’ bon’ dnnvn‘ 
x0don 0° &x Baiduoıo PEgsv Lada pasıviv. 
au nv utv narednaev Evbsorn En’ anıivn, 75 
uno 6° Ev niorn Erideı wevosınd EbodNv 
 navroinv, Ev Ö' Ödo vide, Ev 0’ oivov Eysvev 
6xd Ev alysin — nodon 0° Ensßioer’ dnyvng —, 
ÖGnev dt yovoen Ev Amnvdn byoov EAnıov, 
sing YvrAboaıro Hbv Augpındloıdı yvvaıkiv. | 80 
7 0° EAaßev udorıya xal Nvia Iıyakdevra, 
udorıEsv Ö' EAdav' aavayı 6’ NV Nuıdvouv. 


64. ol de geht nur auf die letz- 
ten drei, da die Wäsche der Ver- 
heirateten deren Gattinnen zu be- 
sorgen haben. 

65. &s gogö» zum Reigentanze. 

66. Faleg0» y&uov, wie v 74, 
die blühende d. i. in der Fälle 
der. Jugendkraft gefeierte. — &6o- 
vounvaı geradezu zu nennen, 

67. vosı Imperfekt, gleic.:zeitig 
mit Zyparo 66. 

69. Zoyev vgl. e 22, folgerndes 
Asyndeton: so geh dennd.i. fahre. 

70. dzegreoly mit einem Ober- 
gestell d. i. einem grolsen oben 
offenen Kasten zur Aufnahme eines 
grölseren Quantums der zu trans- 
portierenden Gegenstände. — oR- 
evia, Femininum zu aeneus, ver- 
sehen. [Anhang.] 

71. Erstes Hem. = o 219. 

72. Zxrös draufsen d. i. vor 
dem Thorwe e auf der Stralse. — 
auabon € vr. nu. = 2 189. 

73. vozayov führten darunter 
d. 1. unter das Joch; fevkav oz 
drnvn spannten sie (unter dem 


Joche) am Wagen an, wie y 478. 
Y 130. 2 14. 782, zu y 476. 
74. Eodnjte ‘Kleidung’ kollektiv 


im Sinne von Wäsche. — gesı- 
vnv: zu 26. 

75. Erstes Hem. = Z 473, 

77. 09a: zu y 480. — &v bis 


Eysvev = y 40. v 260. [Anhang.] 
78. aonn &» alyslo, wie I' 247: 


“zu & 265. 
79215. ygvosn mit Synizesis. — 
Anxvdog eine gehenkelteOlflasche 


zum Anhängen. — dy009 &Acıov ge- 
schmeidiges Olivenöl. 

80. eiwg auf dals, wie d 800. 
— yurAoocacdeı d. i. nach 96 sich 
baden und salben. 

81. udorıya bis oıyaldevre = E 
226. P 479. oıyalosvıa die glanz- 
vollen, von der dem Leder ge- 
gebenen Politur. 

82. Vgl. y 484. — xovayn, in- 
dem sie das Joch schüttelten: vgl. 
y 486. — nuiovouv: ablativ. Gen., 
von den beiden Maultieren 
her, vgl. X 401. 
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al 6’ Öyorov Tavdovro, YEoov 0’ Lada Kal ebriv, 
00% oiyv, &ua N ye xal duplmoloı xiov ÜAkaı. 
al Ö' öre ON norauoto 66ov meginaÄld ixovro, 85 


Evd’ N or nAvvol Noav Enneravol, noAd 


’ dÖnp 


xaAdv Grernobgssv udin weg Gvndwvra Kader, 

Evd’ ai y’ hudvovg ulv bnenngodivoav damvns. 

zul vos Ev 6sDav noraubv dpa ÖLvievre 

to&ysıv äyowarıv ueimdea’ tal 0° dn dung 90 
eiuate 1sg0lv EAovro nal dapdgsov uElav VömR, 

orslßov 6° Ev BoHooıcı Hoüs Zoıda mpopEepousnt. 

aorag Enel nAövdv TE nddNORv TE HUna Nivea, 

EEsing nErasav nagd Div’ aAds, hy udAıore 

Acdıyyas norl 1E000v dnonkövsone Haiacoe. | 95 
al Ö: Aosooduevaı nal yoroduevar Al’ EAaio | . 
Ösinvov Ensıid” eiAovro ag’ ÖydnoLv orauoio, 

eiuara 0’ NeAloıo WEvov TepaNjusvar abyi. 

aordo Ensl Olrov Tdppdev Öuwel ve anal adın, 


» 2) 


spaion ral 0’ üg’ Enaıkov And nordeuva Bakovanı‘ 


100 _ 


ın0ı 08 Navaıxda Asvawicsvog Hoyero woAnns. 


83. &uorow rastlos. — tavvovro 
‘sie streckten sich’ im schnellen 
Laufe. — E00» Ö’ chiastisch gestellt 
zu ravvovro, parataktisch = p&oov- 
oc. @Eoov sonst passender beim 
zweirädrigen Wagen, dessen Last 
mehr auf der Deichsel und somit 
auf den Pferden ruht: zu @ 196. 
| Anhang. ] 

84 = r 601: zu @ 331. — xloy, 
zu Fuls, vgl. 319f. Moe: zu & 128. 

V. 85—126. Wäsche und Ball- 
spiel der Mädchen; Erwachen des 
Odysseus. 

86. 77 roı und d£ entsprechen ein- 
ander ähnlich wie uev»— de. — zoAv 
prädikativ, reichlich, in Fülle. 

87. 9zennooosev'flols dahin 
(ze6) aus der Tiefe hervor’ 
(ören). — »adngaı Infinitiv der 
vorgestellten, möglichen Folge: so 
reichlich, dals es reinigen konnte. 
Kr. Di. 55, 3, 20. [Anhang.] 

88. 2v0” af ye, Nachsatz zu 85. 
— vrernnooeivonv d.i, sie lielsen 
die Halbesel unter dem Joche 


heraus vorwärts; vom Wagen 
weggehen. 

90. aygmorıg .cynodon dactylon 
“Hundszahn’, Futte rkraut. j 

91. uslav: zu Ö 359. 

92. Eoıda ngopegovon: *Wetteifer 
zum Vorschein bringend’, mit ein- 
ander wetteifernd, vgl. & 210. 
T' 7, erklärt Yoag. 

98. xa9noav, wie 5171, prägnant: 
entfernten durch Reinigung. 

94. neracav, die eiuarae. — Div’ 


= Nina. 


95. nor! 480009 anonkvveoxe anB 
Land hin (fiutend) &bzuspülen 
pflegte; also auf dem reinsten 
Kieselgrunde. [Anhang.] 

96. Aln’ Eulo: zu y 446. 

97. Ensıra: zu & 363. 

98. uEVo9 Tegonuevar: zu & 422. 

99. Erstes Hem. = ı 87. x 58, 

100. ö°’ &ox im Nachsatz zu &xet. 
Kr. Di. 65, 9, 2 und 4.. [Anhang.] 

101. zyoı unter denen. — woirn 
‘Spiel’, wohl mit Tanz verbun- 
den, vgl. # 371ff. mit 261. 
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oin © "Aoreuig gioı xar’ obgsa loydaıon, 
N nar& Tnüyerov wegıunasrov N ’Eoduevdorv, 
TEENOuEVN xdng010ı Kal Kaeing EAdpoıcıv' 


th dE 9 ua vöugpaı, xovgaı Abs walyıdyoıo, 


108 


&yoovduoı nalkövsı, yeynde dE TE pocva Anto' 
 ne0dov 6’ ünto N ys adon Eysı NE uerone, 

6sia T’ doıyvarn neleraı, walal ÖE TE nödaı' 

os N y’ augımddoıcı wsrengene nagdEvos dduns. 


dhR” Orte IM üp Euedle ndAıv olnbvde vesodeı 


110 


GevEae’ Nudvovg nrv&asd Ts Eiuare nad, 

Evd dr AAN Evbnos Ded, yAnvabnıg 'Adıhvn, 

&s Odvaedg Eygoıro Idoı T’ Evanıda xodonv, 

n% ob Daıiaov dvdohv ndAımw Hyrioaıro. 

Spaigav Eneıt’ Eppıbe usr’ duplnoiAov Baolisın' 115 
dupındiov uEvV &unore, Badein 6° Eußads Ölvn‘ 

ai 0’ El uoxpov üvoav' 6 0’ Eyosto Ödiog ’Odvoaevs, 


102. oin Ö’ "Aoreuıs, als Göttin 
der Jagd: 104. Der Vergleich soll 
die Schönheit und schlanke hohe 
Gestalt der Nausikaa (vgl. 152 und 
v 71) in anmutig rascher Bewe- 
gung versinnlichen. — elcı prä- 
seutisch, wie Ö 401. — lozeaıpa 


(lög und xesıv), stehendes Beiwort . 


der Artemis: “pfeilschüttend’, die 
Pfeilschützin. [Anhang.] 

103. war& Tnöysrov und Epvuer- 
9ov: die langen Gebirgsrücken des 
lakonischen Taygetos und arkadi- 
schen Erymanthos sind zwei ausge- 
dehnte Jagdreviere, deren an Wild 
reiche Thäler Artemis durchstreift. 
Vgl. Verg. Aen. I 498. [Anhang] 

104. »angoıcı, Dativ: zu y 52. 

105. vöugaı re, wie ı 154. 
zZ 420. Vgl. B 598. 

106. ayeovöuoı flurenbewoh- 
nende, vgl. T 8fl. «fl r’ aloe 
“ala vEeuovraı Kal TNYaS NoTaumv 
aol nloen noınevra. — nalkovor 
belustigen sich, auf dem Zuge. 
— Anto: die gemütliche Teilnahme 
der als Zuschauerin eingeführten 
Mutter erhebt den Vergleich über 
den nächsten Zweck hinaus zu 
einem abgerundeten lebensvollen 
Gemälde. [Anhang.] 

107. xaon N0% uerone wie 11798. 


108. Erstes Hem. = 0 490. ö 207. 
nulel ÖE ve x. parataktischer Kon- 
zessivsatz: vgl. og 499f. u 841. 

er de re zu Ö 608. 

110. Erstes Hem. = n 18. x 275, 
zweites vgl. Z 189. 

111. &evEace nachdem sie ange- 
spannt hätte, gehört, wie rıv- 


'Eaca zu vescheaı: vgl. 252, als Ge- 


danke der Nausikaa: zu x 489. 

112. Vgl. zu ß 382. 

113. ög dafs nämlich, erklärt 
@Aro. Vgl. y 347. 

114. zolıv Akkusativ des Zieles, 
wie n 22. o 82; sonst mit Präpo- 
sitionen. 

115. &xsıra dann, als Folge von 
112: zu y 62. — Pooflsıo, von der 
Königstochter, wie unser ‘Fürstin’. 

116. &ugpınodlov ubv Aare: be- 
achte die chiastische Stellung der 


Worte zu goıye wer’ augpinolov 
“und das Asyndeton, sowie dals das 


beiden Sätzen gemeinsame Subjekt 
an den Schluls des ersten gerückt 
ist. Vgl. 4 122f. E 416f. 

117. Zweites Hem. =» 187. af d£, 
Nausikaa und die Dienerinnen. — di 
Adverb: darüber. uaxg0v weit- 
hin, so dals:. das laute Schreien 
gleichsam für das Auge gemessen 
wird, wie E 101. 288. 347. @ 160. 
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ebdusvos OÖ’ Bouaıvs xark ppEva anal Kar Hvudv' 
„o wor &yo, Tewv adrs Boor&v Es yaiav Indvo; 


16 ot y Borstel Te “al üygıoı oV03 Alxaıor, 


120 


ne guAdksivor xal apıv vbog Earl deovöis; 
OS TE uE novoawov aupiivde IMAvg dvrn' 


[vvupaov, 


ai &y0v0’ ÖgEmv alnsıva Xdonva 


xel nnyas noraußv xal nissen HonNhevre.] 


N vo noV dvd gm elul 0YE00Vv abönEvrov. 


125 


air üy’ Eyiav adrog neiorcoue nd: Idmwau.“ 

a)% nrden Hauvav Iredvosro dtos Odvooevs, 
du nunıvüg 0° Bing nrbodov nAdas Ysıpl neysin 
YVAAov, ag 6V6KıTo egl ypol uijdsn pwrde. 


Bi 6’ iInsv üg re Acmv ÖoEdirgopog dixni nenodog, 


130 


ös T’ eid’ bdusvog xal Anusvog, Ev ÖE ol 008 
daisraı‘ aürko 6 Boval uerkoyeru N Ölsocıv 
he wer’ dyporfgas EAdpovs' xeieraı ÖE E yacıı)o 


118. Vgl. ö 120. E£OwEvog sich 
setzend d. i. auf seinem Lager 
sich aufrichtend. Vgl. B 42. 

119 = v 200. Bei diesen Fragen 
und 172ff, wird nicht vorausgesetzt, 
dafs Leukothea e 344f. ihm als Ziel 
seiner Fahrt das Land der Phäaken 
‘69. Tor woio. Zorlv aivEaı? be- 
zeichnet hatte. [Anhang.] 

120£. =’ 201f.  575f. ı 175. 

120. n und ne: zu «175. dixaor 
gesittet, zu y 52, dem chiastisch 
entspricht pıhökswo, wie ößororel 
seinen Gegensatz, hat in »00g Hsov- 
öns (aus Heo-IFns). 

122. og re Vergleichungspartikel 
im begründenden Satze, wie « 227, 
mit #oveaw», ablativ. Genetiv, wie 
von Mädchen: vgl. ö 45. — aup- 
nivde: zu a 352. — YnAvg weib- 
lich d. i. hell. 

123f. Diese Verse sind aus T 8. 
9. 658 übertragen und hier unge- 
hörig, da Odysseus nach 119f. 
nicht wohl mehr zweifeln kann, 
ob die Stimme von Nymphen oder 
Mädchen herrühre; auch ist die 
Verbindung mit dem Vorhergehen- 
den hart. Anhang.] 

125. 7 vv nov ante. gewils nun 
wohl, Folgerung aus 122. 


126. aörög persönlich, im Ge- 


'gensatz zu dem passiven Eindruck 


durch das Gehör. — zeıgnooum 
nd: idouar: vgl. & 213. p 159. 
Futuram und Konjunktiv verbun- 
den: vgl. u 383. H 87. 

V. 127—197. Odysseus und Nau- 
sikaa. 

127. dauvo» ablativ. Genetiv mit 
vrreövoero, unter den Gesträuchen 
hervor: vgl. e 476. 481. 

129. gvAAmv nach Art eines Gen. 
materiae verbunden mit xroedov: 
vgl. 292. — dvoaıro, sonst von 
Schutzwaffen, bedeckte, Subjekt 
der Zweig, von dessen Lage neol 


 xg0l gesagt ist. — under Ypwrog 


die männliche Scham, wie o 67. 
[Anhang.] 

130 = M 299 und P61. [Anh.] 

132. daleraı brennen, Singular 
beim Neutrum des Dual. Kr. Di. 
63, 3, 4. — weresoyerar mit Dativ: 
geht” unter Rinder oder Schafe, 
die in einem Gehöft (vgl. 134) ge- 
dacht werden, wie «& 134. £ 222, 
aber 133 wer& mit Akk. hinter 
— her, um zu jagen. 

133. oygorigag £iAuyovs wild- 
lebende d. i. des Waldes Hirsche. 
Übrigens ist es befremdend, dafs 
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187 


unAov neıgyoovra nal Es nvnıvov.Öduov Eireiv‘ 


üs Odvasdg novoyaıv Edunioxduorcıv Eusiisv 


‘135 


ultsodaı yuuvds neo EovV' yosıw yag Ixaver. 
ousgdalkos O0’ aürjcı pavn xexaxwusvog Kun, 
to&ooav 6’ KAkvdıg ÜAAm Ei’ Hubvag mgoVgoVBag. 
oin 6° ’Aixıvdov Hvydıno ueve Th ydo ’Advm 


Hdo00os Evi poeol Bine nal Eu dog: Eilero yolov. 


140 


0% 6’ ävra oxousvn' 6 Ö: ueoufoıkev Odvooevs, 
1) yodvav Alsooıro Anßwv Evanıda xovonv, 

N adrog Enesacıv dnootadk werdıylorcıv 

Aloooır', el Öelbsıe nöAıv nal iur dolm. 


ös ägu ol Yoovsovrı doK6oato xEgdıov Eivaı, 


145 


Aloosodaı Enssocıv dnoctada werdıyloıcıv, 

un ol yoüva Außdvrı XoAWmsaıTo PEEV«a %0VgN. 
adrixa werAlyıov xal xsgdalEov paro wödonv"! 
„yovvoüuni 68, &vaooa" Bedg vV rıs, 1 Boordg Eat; 


die, folgenden Worte »xeAsraı bis 


&19eiv auf diese gar keine Rück- 
sicht nehmen. — xeAeraı dE & yacıne, 
Verg. Aen. IX 340: suadet enim 
vesana fames, vgl. M 300. 

134 = M 301. »«l sogar. 

135. Don Vergleichspunkt bildet 
nur die zwingende Not der Ver- 
hältnisse, die zu einem Aufßer- 
ordentlichen treibt. 

136. ul&sohaı sich nahen. Dies 
Zusammentreffen hatte Polygnotus 
auf einem Gemälde dargestellt. — 
fnavev, näml. ulv. 

137. Seine Äulsere Erscheinung ist 
auch durch den Klang des Verses 
versinnlicht. — xsxaxwuevos kausal 
zu ou8od. pavn. 

188. Erstes Hem. = A 745, vgl. 
A 486. P 729. ro&ccav flohen zit- 
ternd. — üllvdıg alln: zu e 71.— 


&n’ Nıövag reovyovVoas, also nach 


dem Meer hin, weil Odysseus mehr 
landeinwärts aus dem Walde heraus- 
trat (e 475f.), die Mädchen aber 
zuletzt nach 97 und 116 am Flufs- 
ufer, wenn auch nahe dem Meeres- 
gestade (94) sich aufhielten. [Anh.] 

140. &x zu sflero. 

141. Zweites Hemist. = 0 235. 
oyopevn “sich haltend’, Stand hal- 


- 


tend (wie e 238. N 608), mit or 
blieb stehen. — &vr« gegen- 
über, mit zugekehrtem Angesicht. 

142. Erstes Hem. —=y 337. 7— 7: 
zu «@ 175. — 7) yovvm» Alsooıro: er 
trägt Bedenken, weil er bei seiner 
Entstellung eher Schrecken als’Mit- 
leid erregen würde. yo®vw» partitiv. 
Genet. zu Aaßo». 

143. «dog, im Gegensatz zu yov- 
vo» Acßov, nur so, lediglich, 
durch &z&socıy aroorada weil. näher 
erklärt: vgl. 4 133. » 281. & 151. 

144. ei bis don Wunschsatz, der 
zu beiden vorhergehenden Satzglie- 
dern gehörig, den Inhalt der Bitte 
für Alcooıro enthält. Vgl. 178. — 
eluare, weil Odysseus die Wäsche 
bemerkt hat. [Anhang.] 

145. Vgl. zu e 474. 

146. Erstes Hem. vgl. © 98. 

147. Aaßovrı konditional. 

148. „eodaigogs'Gewinn bringend’, 
wohlberechnet. 

149. yovvovucı, ohne Rücksicht 
auf die ursprüngliche Bedeutung, 
da er ferusteht: ich fleheinstän- 
digst an, wie y 312. 344. I 588. 
8 74. — dvacca (Favacoe) sonst 
nur von Göttinnen, hier motiviert 
durch das Folgende. — eos 99 rıc 


188 


el uEv Tıs Heds E00L, Tol obgavoV Ebobv Eyovaıv, 
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150 


Aorludi 0E &yo& yes, Ars xovon weydioıo, 


sldds TE uEyed6g Te puniv T 


> & 


öyyıora Eiono‘ 


ei BE Tis Eocı Booröv, ol El ydovi vaısıdovaıv, 
Telg udaugeg uEv 60i Ye narnp xal möTvie WaTnE, 


tolg udxupss 68 xaalyvnroı' udka mod Opıaı dunbs 


155 


aisv Evpgoovvnow ieiveraı eivenu OElo, 
Aevoodvrov toıdvds HdAog Y0g0V. elsoıyveücer. 
xelvos Ö’ ad nepı xp uaxdgrarog Zkoyov Aliov, 
ög #E 0° £Eeövoisı PBoisag oindvd’ dyaynraı. 


od yao no toıdvde Idov Pgorov öpdaanolaw, 
üvög’ oürs yuvalnı' oEßas w Eysı sisogdwvre. 


31 9 


ovr 


160 


Anka Ön note voiov AndAAovog napd ou 
polvınos veov Egvos dvepydusvov Evonoa' 
NnAdov yüg xul xeide, noAdg dE uoı Eonsro Acds, 


nv 6d6v, 7 IN weiisv duol vand ade” Lasodaı. 


“du bist wohl eine Göttin’, dann 
folgt mit /) ‘oder’ die Frage, wie 
p 193. [Anhang.] 

150. rol: zu d 177. - 

151. Zweites Hem. = 323. o 521 
und in d. Il. Aoreuidı: zu y 280. 

162 = B 58. [Anhang.] 

153. Erstes Hem. = Z 142. 

154. reis ucxog. wie e 306. cool 
ge: in der Betonung dieses ethischen 

ativs durch y£& liegt die ganze Be- 
wunderung, mit der Odysseus die 
herrliche Erscheinung anschaut, an- 
gedeutet: vgl. Z 412. A 181. [Anh.] 


156. &vpgoovsnoıv von Wonne-. 


gefühlen. — laivsrar: zu ö 549. 

157.Asv000vzwov wennsiesehen: 
nach dem Dativ des Pronomens 
(spicı) der participiale Genetiv, der 
zwar noch im Anschlufs an Svuög 
gedacht ist, aber dem absoluten 
sich nähernd die die Haupthand- 
lung begleitenden Umstände, Zeit 
oder Ursache oder Bedingung, mit 
objektiver Selbständigkeit hervor- 
hebt. — slooıyvevcov, hier als in- 
tensivum, zu y 822: wenn sie 
einher schreitet, mit ®a4og nach 
dem Sinne verbunden. Kr. Di. 68, 
3, 1. [Anhang.] 

158. w&gı anoı: zu e 386. Beachte 


165 


die dreifache Steigerung des reis 
ucaages in diesem Verse. 

159. &2dvorcı Boloaz nachdem er 
mit Brautgeschenken das Über- 
gewicht erlangt d. i. seine Mit- 
bewerber überboten hat: zu «& 277. 
— ayaynıcaı, zu 28, mit x$ im 
Sinne eines Fut. exact, 

160. zoıövöe, vor dem digammier- 
ten idov, mit hinweisendem ö2, wie . 
157, zu ßoorov solch einen 
Sterblichen, wie du bist. [Anh.] 

161 =6 142. 

162. Anio “in Delos’, wo dieser 
Palmbaum noch in späterer Zeit 
als Reliquie gezeigt wurde. — 87 
sore auf der Hinfahrt nach Troia; 
vgl. 164. [Anhang.] 

163. v&ov Zgvog ist der aus der 
Wurzel vom Boden aus selbständig 
aufschiefsende junge Spröfsling, 
dagegen #«Aos (157) der grüne 
Zweig oder blühende Schöfsling 
am Baume. Beachte das Partic. 
Praes., nicht Perfect., GVEQTOHEVOV: 
wie er aufwuchs. 

165. nv 060» ‘jenen Weg’, 
zu n2%0v der Inhalts- Akkusativ, 
wie ® 107. y 316. ı 261. x 263. 
n 138. 6 483. — nana under, be- 
sonders auf den Irrfahrten. 


ö: d’ aürws al xeivo ldhv Ersdinen You 

Onv, Enel 00 nw Tolov dvnAvdev Ex Ödgv yalns,. 
6: 68, yivaı, üyauei ve tednnd Te, dsidın 0 alvög 
yovvov Kbaodaı‘ yakenov bE uEe nEvdog Ixdvei. 


xdı6dg Esixosrß YUuyov Hucrı olvona ovrov' 


topga dE .w wisl vüua pdgesı wonınvol ve HoösAdaı 


vioov an’ Nyvpins. 


öpg’ Erı mov xal vide nad naxndv" ob Yap dio 


 » 9 


1aV0E0H”, AAN Erı moAAd Deol TeAkovsı ndgoWerv. 
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170 

vov 0° Evddds vaußere Ödalumv, 
175 


dAid, Evaoo’, Eidaıps' 08 yüg naxd noAAd uoyıioas 


&s no@ınv Indunv, Tüv 0’ Kliov 00 rıva oid« 
dvdonnov, ol rnvds ndAıv Hal yalav Eyovaıv. 
&orv dE woı Ösikov, dos 68 6daos Aupıßalsodeı, 
el ti nov ellüun Oneigwv Eyes Evddd' lovse. 


166. og Ö’ avrng so auf die- 
'selbe Weise, ebenso, stets mit 
dazwischen stehendem d& im Vers- 
anfang. [Anhang.] 

167. &zel bis avnAvdev: lebhafter, 
unmittelbarer Ausdruck seines Ge- 
dankens, ohne vermittelndesVerbum 
des Erkennens, vgl. 160 und zu I'45. 
& 124. ö 194. — Ööpgv Stamm, nur 
hier 30, treffend von dem graden, 
zweiglosen, oben in einer Krone 
endigenden Schaft. Übrigens war 
die, wie der Name (word) besagt, 
durch die Phönicier nach Griechen- 
land gebrachte Dattelpalme dort 
ein Fremdling und es spricht sich 
hier deutlich die Bewunderung aus, 
welche das neu erschienene fremd- 
artige Pflanzengebilde bei den Grie- 
chen der epischen Zeit erregte. 

168. ög o& bis red'nna hebt noch 
einmal den Gedanken der Bewunde- 
rung (161) hervor; rednr« intran- 
sitiv. Beachte auch den Wechsel 
der Anrede hier und 149. 175; hier 
wurde yvvaı durch den Gegensatz 
zu £gvog veranlafst. — deldın 6°’ 
alvag = N 481. 2 358. [Anhang.] 

169. Erstes Hem. = x 339. © 66. 
dE adversativ, mit Voranstellung 
des für den Gegensatz bedeutsamsten 
Begriffs, wie 108, parataktischer 
Konzessivsatz: vgl. ö 664. x 260. 
o 876. v 272. 

170. dsınoora@: zu.e 34. 


171. pogeı trug hin und her, auch 
zu Yvellcı gehörig: Kr. Spr. 68, 4. 
Ebenso 6 628. A 626. v 192. » 186. 

172. &x0 von — aus. — xaußale 
ist die weichere Aussprache statt 
der hartenVerdoppelung des Lippen- 
lautes in saßßaAe: warf ans Land.. 


. [Anhang.] 


173. &tı mit xal znde auch noch 
hier (zu e 113), wie sonst !rı xal 
vöov. — zddo Konj. nach dem 
Aorist: zu y 15. ' 

174. navceodeı, nämlich xax0». 
Dies ist aber durch den Zusammen- 
hang (£rı — xal ryde) auf die Gegen- 
wart beschränkt: “jetzt” aufhören 
werde. — roA4d, nämlich xaxa. — 
teA&ovoı im Futursinne, werden ver- 
wirklichen, eintreten lassen. 

Di. 29, 2, 4. — ndgoıdev vorher, 
bevor es aufhören wird. — Zum 
Gedanken vgl. zu 119. 

175. o& zu 2; nooınv. Kr. Di. 
68, 6, und über &g zu y 817. 

176. od rıva oda = n 2%. 

177=n26. rnvds hier: zu « 185. 

178. &orv (Fag-wohnen) “die 
Wohnstatt? bestehend aus Wohn- 
stätten, zoAıs 177 “die Stadt’ als 
fester Mittelpunkt des bewohnten 
Gebietes, vgl. & 3. 9. & 472. 4783, 
auch P 144. X 433. 434. , 

179. eilvua onelowv, ein Ausdruck 
der Bescheidenheit, eine Hülle der 
Gewänder d.i. ein Tuch, in wel- 


190 


ool dt Beol rosa doisv, 66a PpEol ojjcı usvoväs, 


6. OATZZEIAZ Z. 


ävöoa Te xal olnov, xal ÖuoPpgoOUVnVv Ördosıav 
EodAijv’ ob utv yap Tod Ye xgeld0ov xal ügsıov, 
N 69° Öuoppoveovrs vorjuasıv oinov Eynrov 

vo Nö8 your‘ nöAR ülysa Övausvecccv, 


ydouera 8’ zbuevernoı, udAıore ÖE T ” Exivov adroi.“ 


185 


töv Ö’ ab Navaında Asvnhisvos Avılov ndda' 
„geiv’, Enel oUrE xaxd odT’ üppovı pori Eoıxag' 
Zevs 6’ adrög veusı SAßov "OAdunıos dvdgmnoıdıv, 
&oHAoig Id: xuxoisıv, Onas &HEAncıv, Exdoro* 


xal xov 00) rad Zömxe, 6% Ö& yon teriduev Zunns‘ 


190 


vov 8’, Ensl huereonv ve nöAımv xal yalav Inaveıs, 
oör obv Lodntos Ösvriascnı odrE tev Glkov, 

hv Eneoıy’ Ineınv talansigıiov dvridoavra. 

üorv BE To deikn, Eodn dE To odvoua Aahr. 


Daimnes utv ivds nöAıv xal yaiav Eyovaıv, 


195 


eiul 6° Eyi Huyarno weyairhrogos ’AAnıvdoro, 
tod 6° &% Daıiamv Eysraı adoros ve Bin re.“ 


chem vorher die schmutzige Wäsche 
eingewickelt war. 

180. zöc« mit öo«, alles was. 
— geeol ojor uevowäs = o 111. 
zZ 221. 264. [Anbang.] 

181. [Anhang.] 

182. 0© u&v, nämlich Zori, nicht 
giebt es in der That. — xgei000v 
ol &gsıov substantiviert: etwas 
Besseres und Trefflicheres. 
[Anbang.] 

1838. n öOre als wenn, nähere 
Erklärung des ankündigenden z0® 
ve, wobei sich die Wirkung des 

omparative in 7 wiederholt, wie 
O 509. — Eyntov: zu ß 22. [Anh.] 

184. nodAA” dAyea ein auf den In- 
halt des vorhergehenden Neben- 
satzes mit örs gehender Zusatz in 
der Form eines Ausrufs, ohne dals 
ori zu ergänzen ist. [Anhang.] 

185. uelıcra ErAvov avrol, vgl. 
N 734, gnomischer Aorist, am 
meisten hören d. i. erfahren 
sie es selber. [Anhang.] 

187 = v 227. &neil begründet die 
192 ausgesprochene Geneigtheit ihm 
zu helfen; da aber zur Begründung 
des in 187 enthaltenen Urteils sich 


der Gedanke 188-190 einschiebt, 
so wird der Vordersatz in 191 in 
andererWeise wieder aufgenommen. 
— ao “einem schlechten’ von 
Gesinnung, wie 189. 

188. Gedanke: denn dein Unglück 
berechtigt mich nicht, dich für 
schlecht und unverständig zu hal- 
ten, da Zeus seine Gaben nach 
Willkür verteilt. — aurög selbst, 
kein anderer, d.i. allein. — 0Aßo», 
wie y 208. 

188. Zweites Hem. — « 349. Über 
die Willkür der Homerischen Gott- 
heit vgl. ö 237. E 445. Q 530. 

190. Zweites Hem. = y 209. xaf 
auch zu o0of. — rade, diese deine 
jetzige unglückliche Lage. — 08 d$ 
vorangestellt in anaphorischer Be- 
ziehung auf oot. 

191. vöv de: zu & 194. Ö 288. 

192 = & 510. ovw: zu & 414. 

193 = & 51l. &v, nämlich zoyya- 
veıv, was aus dem negativen od 
Ösvecdaı des Hauptsatzes zu ent- 
nehmen ist. Kr. Di. 55, 4, 4. sal«- 
nelgios ein vielgeprüfter — 
ovrıdoavre der uns begegnet. 

197. zoo 6’ &u mit £yeraı von 
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1 60 xal dupınddoıcıv Evnioxduodı HElEVOEV' 
„oTiTE wor, dupimodoı' nÖdE PEdysre para ldovocı; 


N uf N0V vıva Övousvenv Pod” Eunevaı dvdohv; 


200 


odx 269” obrog duo ÖLsods PootTög, ObÖL YyEvnraı, 
ds ev Daıhiawv avdowv Es yalav lanraı 

Önorite pEegwv' uala yag plioı ddavaroıdıv. 
oixeouev 0’ dnavevde noAvnivoro Evi növro, 


&oyaroı, obdE tıs Auuı Pooröv Enıuioysran &AAoc. 


205 


dar” Ode Tıg ÖVornvog dAmusvog Evdad” Indvei, 

tov vv yon xouesv" woög yao Aids elcıv: ünavrss 
Esivol te ntoyol ve, Ödaıg Ö’ ÖAlyn te plAn re. 
ahid br’, duplnoioı, Eelvo Pobolv te ndoıv te, 


Aovsore T’ Ev noraud, 09 Emil onenas Eat’ dveuoıo.“ 


210 


os Eyad’, ai 0’ dovav re nal AAAhinaı nelevoav, 
xcd -ö° üo’ Odvaon’ sicav En) anenas, bg EndAevocv 
Navsıxda Yuydıno weyaintogog Alnıvdoo 
ig 0’ ügu päods TE yıravad ve einar’ &dnxav, 


diesem hängt ab, auf ihm be- 
ruht, vgl. A 346. — »„ooros te Pin 
te =6 415. Kr. Di. 68, 17, 8. 

V. 198 — 251. Auf Nausikaas 
Weisung wird Odysseus von den 
Dienerinnen mit dem Nötigen ver- 
sorgt. 

198. Erstes Hem. vgl. 2 802. 

200. 7 un zov mit pdode ihr 
me®#tnt doch nicht etwa, wie 
das attische ag® u: vgl. ı 4086. 
Kr. Di. 67, 2 A. [Anhang.] 

201. Vgl. x 487. our 209’ ovrog 
are. nicht existiert der Mann 
als ein lebender Sterblicher, 
noch wird der erstehen (zu 
«& 8396), der. [Anhang.] 

202. Daınaov nachdrücklich mit 
Selbstgefühl statt des Pronomens. 

203. Ömornzta pegov, ein dem 
funzaı angepalster sinnlicher Aus- 
druck für Övousvns &0v (200), Haupt- 
begriff des Gedankens. 

"204. olneouev Ö&: zweiter Grund 
für den Gedanken in 200. — zolv- 
nAdoro Earl m.: zu Ö 354. 

205. Zoyarorı nachdrückliche Stei- 
gerung des dravsevde an betonter 
Versstelle: am Ende der Welt, vgl. 
a 23. 


206. Zweites Hem. = 4 160. 0 492, 
auch n 239. @AA’ Ode are. nein, 
hier, Gegensatz zu 201ff. 

207. Zweites Hem. = & 57. ro» 
relativisch. — zoog Jıos von Zeus 
her, der gleichsam ihr Absender 
und Führer ist, vgl. n 165. ı 270f. 
[Anhang.] . 

208 = &. 58. Öooıs Ö’ öAlyn Te 
pin re sprichwörtlich: die Gabe 
so klein, so lieb ist sie, kopu- 
lative Verbindung bei adversativen 
Begriffen. Vgl: 4 167 und zu ß 181. 

209 = 246. [Anhang.] 

210. Zweites Hem. = u 336, vgl. 
& 443. Aovoare: vgl. die Ausführung 
214—216 und 218. — rl mit ori, 
wie & 443. 

211. £orav sie blieben stehen, 
als Folge von 199. — dAAninoı nE- 
Agsvoay riefen einander zu, ermun- 
terten sich gegenseitig, dem Befehl 
der Nausikaa nachzukommen. 

212. nl onenog an den ge- 
schützten Ort. — og &xilsvoev: 
diese Formel steht meist ohne Bei- 
fügung des Subjekts; hier wie x 190 
folgt dasselbe in einem ganzen 
Verse. 

214. dox ferner, auch. — eiuere 


. ohne eure Hülfe. 
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Öünev ÖL yovasn Ev Annddo üyodv ZAuıov, . 215 
Nvoyov 6° öpa uv Aodsdaı orauoio 6ofjeıv. 

öN da Tor’ dugyınddoıdı usındda dios Odvaasvsc‘ 
„augplmoioı, 6rid oüT® drbngodev, öpo Ey abrög 
&iunv üuouv droAodsounı, dupl d° Eiulo 

zolooueı‘ 7 ya Önpbv dd xg0ds Earıv dAoupm). 220 
övınv Ö’ obx üv Ey ye Ao&ddoueı' aldeouaı yap 
yvuvododaı KoVondıv Eumioxduosı wereAdav.“ 

os Eyad’, al Ö’ andvevdev iaav, einov Ö' äpe oder. 

vorio 6 Ex norauod yoda vißero diog Odvaoedg 

&Aunv, MH ol vora xal sbgcag Üumeyev Öuovg, ' | 225 
. Eu nepahüig 6° Eoumyev Ads yvdov drovpkroıo. 

abreg nel ON ndvra A0sooaro nal Alı’ Ühsınev, 


a 


dupi O8 eiunta 80009", & ol nögs mapdEvos dus, 
tov utv ’Adnvaln Hinev Ardg. Enyeyavia 


uelbovd T’ siaıdesıv Hal macsove, aaö OÖ: xdomtos 
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obdAas Tue nduas, baxıvdlvn üvdesı Öuolas. 


0 


oc 6 


ÖTE TIg 10VOOV MEgıyEedera doydom dVNE 


idgıs, dv "Hpaıaros Öedasv xal IIaAAdg ’Adjvn 


zur Bekleidung, eine stehende 
prädikative Apposition. Wegen der 
Wortstellung zu s 229. 

215 = 79. 

216. zor. gopoıw = II 669. 679. 

217. Vgl. 238. 

218. 0179 oVro anonoodsv tretet 
so (mit einer abweisenden Hand- 
bewegung, wie o 447. X 498) fern 
hin. — ögye« damit, mit Ind. fut.: 
vgl. e 6. ö 163. — eörög allein, 
[Anhang.] 
 220.dno ygoög dem Leibe fern. 

221. @&vınv euch gegenüber, 
vor euren Augen. — Ao&ccoueı Fut. 
mit &v, wie X 50. 67. 

223. ioav ohne Augment, attisch 
NE0RV. 

224. 6 &r: stehender Hiatus zwi- 
schen dem ersten und zweiten Fulse, 
— dx rzorauod ähnlich wie % 361. 
— vitero mit doppeltem Akkusativ, 
wie andere Verba des Reinigens 
nach Analogie der Verba des Weg- 
nehmens. [Anhang.] 

227. Erstes Hem. = & 76. 9 282 


und sonst. zavze d. i. den ganzen 
Leib: vgl. zoo« vi£sto 224. — Alne: 
zu y 466. 

228. Erstes Hem. = ö 253. 9 366. 
E000d” von Evvvu. aus Feocaro. 

229. röv uev: Nachsatz. 

230-235 = % 157—162. 

230. zaccova völliger, wie # 20. 
c 195. & 369. " 

231. oöAog (aus FoAF-og vgl. vellus) 
wollig, dicht und kraus. — \ixe 
liefs herabwallen. — vanıvdıyor 
&v8og die Hyacinthenblume, 
die Blume vaxıv$os, vielleicht un- 
sere gemeine Hyacinthe. — ögol/ag 
in Bezug auf die reiche Fülle und 
das Lockige des Haares, nicht auf 
die Farbe. [Anhang.] 

232. Vgl. Verg. Aen. I 592. »egı- 
geveraı, Konjunktiv, herumlegt: 
der silberne Grund wurde durch auf- ° 


. geschlagenes Goldplatt nüanciert: 


vgl. zu y 437 und Öö 182. Der Ver- 
gleich veranschaulicht die Verbrei- 
tung der Anmut über die Oberfläche 
des Körpers. 

283. d&£daev reduplicierter Aor. II. 
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teyvnv novroinv, yapievra Ö: Zoya teieleı, 


sg Öpu To nateysvs Ydgıv nepeif) ve nal iswoıg. 


235 


Ebsr’ Ensıt’ Andvevds xıwv En Yiva daldoons, 
xaAAsl ul yapıcı oriAßov‘ Imelto 68 xovon. 

6% da Tor’ Aupındloıaıv EvmAoxduoıdı usrndda' 
„aAdTE nev, dupinoioı Asvawisvor, Öpgn Ti Eine. 


ob ndvrav Keannrı YEiv, ol OAvunov Eyovaıv, 


240 


Daıiasco’ 60 dvho Emiuisyera dvrdeoucıv‘ 
zododEsv ulv yao Id wor dsındAuog Oder’ eivaı, 
vov 08 Heoicıv Lois, Tol 0boavbv sbgbv Zyovaıv. 
ai yüg Euol Toıdods nddıg HenAnuevos ein 


EVvIAÖE vareTamv, nal ol Kdoı aurodı uluvsıv. 


245 


aAr& ÖdrT', dugpinoioı, Eeivo Bohciv te ndaıv Te.“ 
os Eyad”, al Ö’ &pa Tüs udin uiv xAdov Nö: nidovTo, 


ı9» 


zig 6 Üg Odvasiı Edesav Boheiv re ndcıw re. 
1 co 6 nivs nal Node moAdriag bios 'Odvooedg 


soneidug' ÖngdV ya Eintvog NEev ünaorog‘ 


250 


abrep Navsında Asvaaisvos KAA Evonder. 

eiuor’ oa nröbace ride nalig Er’ dnhvns, 
Gedkev 0’ Nuıdvovg xgaregmvuyas, av Ö° EB abın, 
örovvev 6° Odvonja, Eos T’ Epar’ u 1’ Övöunkev‘ 


„00080 ÖN vüv, Eeivs, m6Aıvd’ iuev, Öpon os nEudo 


234. yaplevra ÖE: parataktischer 
Folgesatz. 

236 = A 48 und ß 260. [Anh.] 

237. zagıoı von Reizen der 
Anmut. 

240. 00 mit deunrı Heov, Litotes: 
diese Verbindung ist hier noch ge- 
steigert durch zavrov. Vgl. ß 372. 
y 28. o 531. 0 353. o& 444. Verg. 
Aen. II 777. 

242. ön ja doch. [Anhang.] 

243 = nz 200. 

244. toıoode, zu 160. — xexin- 
uevos ein heilsen möchte: peri- 
phrastische Konjugation des Pas- 
sivge hat Homer nur im Perfekt. 
[Anhang.] 

245. Erstes Hem. = 0 360. xur 
ol &doı eine dem vaırsıdav gleich- 
stehende Voraussetzung für den vor- 
hergehenden Wunsch, die aber selb- 
ständig gestaltet ist, weil Nausikaa 
dabei im Herzen unwillkürlich an 


Honzers Opysske. 1. 1. 


255 


Odysseus denkt. Beachte, dals ol 
in der Hauptarsis des Verses einen 
besondern Nachdruck hat. 

246 = 209. 

247. Vgl. zu y 477. 

248. Vgl.v 281. Odvoont Edecav: 
die mittelzeitige Dativendung des 
Singular wird in der Arsis auch vor 
einem nicht digammierten Vokale 
lang gebraucht. (Anhang. 

249 =n 1177. nro un 
251 entsprechen einander. 

250. Zöntvog Anaorog: zu Ö 788. 

V. 251—315. Vorbereitung zur 
Rückkehr in die Stadt; Anweisungen 
für Odysseus. 

251. al’ Evonoev: zu P 382. 

253. Vgl. & 277. 

254. Erstes Hem. = n 341. 

255. öo0seo Imperativ von dem 
gemischten Aorist @podun», gleich- 
bedeutend mit ögco (von gun») 
n342, erhebe dich, hier mit dem 


8 


’ [4 
AUTRO 


194 


6. OATZZEIAZ 2. 


zerpbg Euod obs döue dalppovos, Evda Ef pas 
ndavrov Daıraov eidnotusv 60001 üpıoroı. 

dild udi’ b6 Epdsıv, doxksız dE or 00x dawösssın. 
öpp’ üv uEv x’ dygoüg lousv xal Epy’ dvdgdzev, 


zröppa obv dupınddoıdı ned’ Audvovg xal äpakan 


xapnailuog Epysodaı" Ey 0’ Hdbv Hyenovevoe. 

adrip Env ndlıog Enıßrousv, Mv REpı MögYog 

UynAög, nadog ÖL Auumv Endrepde w6Anos, 

Aenın 0° eloidun‘ vüsg d’ 660V dupıdlıcaaı 

eipvaraı" näsdıv yip Enlorıdv Eorıv Exdoro. 265 
dvda dE TE op’ dyopn naldv mocıdrov dupis, 

6vrolaıv Adsocı xaropvyfsce” dpapvia. 

Evda 6b vnov Önia usAaıvdaov dAkyovaıv, 

zslouare xal onsiga, nal dnokvvovav &psrud. 


Infnitiv, wie agro n 14. — 67 
denn. Wunbang.] 

257. eiönoduev kennen lernen 
wirst, wie n 827. A 546. — Baın- 
x0v von 06000: abhängig: zu & 448. 

268 = 8 842. 

269. öpga mit Konjunktiv Präs.: 
zu a 41. — @&v und »8: zu e 861. 
— louev bier mit Akkusativen der 
r&umlichen Ausdehnung: durch 
hin. Kr. Di. 46, 7, 2. «yeol die 
Ländereien im Gegensatz zur 
Stadt, foy« die bebauten Felder: 
zu ß 22, mit ardganov = E 84. 
II 892. T 131. 

261. Zweites Hem. = n 80. 

262. Ernv Enıßrjouev (wie 11396), 
sobald wir die Stadt betreten 
haben: der für den Nachsatz vor- 
schwebende Gedanke: „dann wün- 
sche ich nicht, dafs da uns weiter 
folgest“' wird durch die an den Re- 
latıvsatz 262 anschliefsende Lokal- 
beschreibung einstweilen zurückge- 
drängt. In dieser bereitet: dann 
die Schilderung der &yog«& und der 
Phäaken 266 —272 die 273 —288 
ausgeführte Besorgnis vor, welche 
endlich 289 ff. zu dem angedeuteten 
Gedanken überleitet. — zveyos: vgl. 
n 44f. relyen uonoo dapnid, 0%0A0- 
7220019 apngöTa, Havua Löcher. 

263. Nach der dichterischen Dar- 
stellung mufs entweder der Wasch- 


platz oder die Stadt auf einer Halb- 
insel liegen. Beide hängen mit 
einander durch eine schmale Land- 
zunge zusammen, wo das Meer von 
beiden Seiten her tiefer ins Land 
geschnitten und die beiden an der 


'Landzunge nahezusammenkommen- 


den Häfen gebildet hat. 

264. Asnın eloldun “schmal ist 
der Zugang’ zur Stadt über die 
Landzunge zwischen beiden Häfen. 
— 6609 sigvaraı sind den Weg 
hin (ans Land) gezogen. 

265. Znlsrıov (orysoı) ein Ort 
zum Draufstehen, Standplatz, 
wohl mit Pfählen, auf denen die 
Schiffe trocken stehen. 

266. &yoon Versammlungsort: zu 
ß 26. — nocıönıov wohl nur ein 
dem Poseidon geweihter Platz mit 
Altar, Poseidonplatz. — adupks 
nachgestellte Präposition. 

267. 6vroicıw Aueccı = & 10, mit 
herbeigeschleiften(alsogrolsen) 
Steinen, x«zag., wie s 185, mit 
eingegrabenen, die als Sitze 
dienen, nach $ 6. 16. [Anhang.] 

268. Zr, auf dem Versamm- 
lungsplatze. 

269. dno&vveiv &oerua dieRuder- 
blätter (an der Kante, mit der sie 
ins Wasser schlagen) abschärfen, 
daher u 205 ngonxer, “vorn abge- 
schärfte”. [Anhang.] 
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od yao Dauinsosı ulisı Bıög 0bÖE PagEron, 


e 
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270 


AAr iorol xol Lostud vehv nal vis Eidcı, 
n0ıv dyarkdusvor moAnv negdncı Hdlascav. 
tov Aiseivn piuw dbevaen, uf Tıs Onlooo 

. uousÜn’ udian 6 eiolv dnepplaloı xard Önuov' 


xul vo Tıs DO einnaı naxcregos dvrißoiioas' 


275 


“tis 0° öds Navaında Emeraı xuAds TE ueyas TE 
Esivos; mod ÖE uiv edge; möaıg vd ol Loose, abrj. 
N Tıva mov nAayydevra xoulocaro Ns dmd vnög 
dvöohv ınlsdanav, Emei 08 rıvss Eyyvdev eldiv' 


N vis ol eodkauevn moAvaonros Bebs NAdEV 


280 


obgavddev xaraßes, Ebsı bE uw Auara mavee. 
Beitspov, El xabrn neo Eroıyousvn ndoıv Ebgev 
Ürhodev' N yüg Todode y’ drıudksı xard ÖNuov 
Dalnxas, vol uıv uvövreı mwoltes ve nal Eodlol. 


üs do£ovaıv, Euol dE x Öveidsn vaüra yevoıro. 


270. Erstes Hem. = # 557, Vers- 
schlufs vgl. 9 233. 

271. 2iooı: zu e 175. 

272. meo0ncı Yalaccay = ı 129. 

278. av “von diesen’ auf der 
&yog& versammelten Phäaken. — 
adsvrnee unhold. — un rıs Onloow 
= M 272, nicht Finalsatz, sondern 
unmittelbarer Ausdruck der Besorg- 
nis, der den vorhergehenden Ge- 
danken erläutert. — orlooo hinter- 
her, wenn ich jetzt nicht vorsichtig 
bin, wie oe 188, vgl. e 147. T' 411. 
I 249. 

274. uousvn höhnt, wie 276 ff. 
— Die sichtliche Beklommenheit 
der Nausikaa, so wie ihre Scheu 
vor einer Nachrede der Phäaken, 
wenn der Fremdling gleich mit 
zur Stadt ginge, ist von ihrer be- 
fangenen Liebe zu Odysseus abzu- 
leiten: daher meidet sie ängstlich 
den Schein einer Thatsache, die sie 
doch im Herzen wünscht. 

275. Vgl. 824. X 106. vu wohl, 
vielleicht. — sinnoı Konjunktiv: 
zu & 396. — xaxotegog ein Ge- 
ringerer. [Anhang.] 

276. zis de “wer doch’ (zu P 178) 
ist Subjekt, öde hinweisend hier, 
und xalög re weyas te (zu ı 508) 
zu z/;s eine nähere Bestimmung, 


285 


der dann noch mit besonderm 
Nachdruck an betonter Versstelle 
Esivog sich anschlielst, weil das be- 
sonders die Aufmerksamkeit erregt. 


277. edoe nicht zufällig, sondern 
wie 282 Zroyowesn EUgEV. — vÜ 
wie 275. — ol auıy ihr selbst, 
nicht etwa einer andern. Kr. Di. 
81, 2, 6. 

278. 7 mit zov gewils wohl: 
spöttisch. — xopuloo@ro nahm mit 
sich. — ns auf das Objekt bezüg- 
lich: zu & 217. 

280. ol ev&auevn, durch das prä- 
dikative voAvagntos noch gesteigert. 
[Anhang.] 

281. Erstes Hem. = v 31. A184. 
P545. — E£s wird zur Frau 
haben. 

282. Pdiregov, wie 8 81. O 51. 
X 129, vgl. &Ayıov ö 292, besser 
(jedenfalls): zu ß 38. — el vadrn 
reg Erxroıyoußvn xıe. wenn sie auch 
selbst sogar (zu y 255) hin- 
ging und einen Gatten aus- 
findig machte. [Anhang.] 

283. rovode hier. Vgl. 84f. 

285. Erstes Hem. — X 108. og 
2o&ovoıw den Konjunktiv einyoı 275 
aufnehmend, wie Z 462 nach 459, 
H 91 nach 87. 
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’ dar VEWEOD, N Ti TOLKÜTE ve 6E£or, 


NT Adeantı plAov, narodg xel untods Edvrov, 
dvöodeı uloynıcı nolv y’ aupadıov yduov Eidelv. 


Eeive, 00 0’ 


or Eucdev Evvisı Enog, Ööppa Tdyıare 


KOunig xal V6OTOL0 TÜYNS RER arods Euolo. 290 
Önsıs dyAaov Üicogs Adnvns üyyı nelsddov 

alysiowv' Ev 0: noivn vds, dupl Ö8 Asıucv' 

Evda 68 nargdg Euod TEusvog TedaAvid T dAmf, 

t6osov db röilog, 8660v Te yEymve Borjoas. 

Evdea nadebdusvog uelivaı yodvov, eis 6 nev Nuelg 295 
&orvds EIdmusv xal inausde Ömuara Tarode. 

adrio EnYv Nusag EAnn wort dauer’ dpirdaı, 


xal rote Doıraov iusv Es nöAıv Id” Eodeodaı 


Öhuete marobg Zuod weyaintopog Aixıvdoro. 

bein 0’ dpiyvor’ Eori, nal dv ndıs Hyıocıro 300 
vimıos’ Od uEv ydo ri £oındra Toidı TETUxXTaL | 
Öauara Daıaov, oiog Öduog ’AArıvdoro 


N0@0S. 


air One’ kv 08 Öduoı nenddweı xul abi, 


Bra ud uspdgoıo dısideusv, Ööpo’ dv ianaı 
unteo’ &uiv A 0’ Nora En’ Eoydon Ev nvpdbg abyf 305 


286. Vgl. P 494. nal de — ve- 
wech verarge ich „es doch auch 
einer andern. — 7 rıg bis gefor: 
zu @ 47. [Anhang.] 

287. 7 ze “dieirgend’, mit dem 
Konjunktiv: zu ö 165. — TaTgOg 
bis dovrov Gen. absol.: während 
Vater und ‚Mutter noch leben, 
wodurch dexnt pllov gesteigert 
wird: zu ß 119. 

288. wioynrau sich gesellt zu. 

289. de: zu y 247. — ana, wie 
B 26, schnell, weil die Nähe des 
Abends zur Abfahrt drängt. [Anh.) 

292. alysiomv, auch von &lcog 
abhängig, wie o 208. — augl d8: 
zu & 72. 

293. tEuevog: zu a 117. — adwn: 
zu & 193. [Anhang.] 

294. 0000v bis Ponoas: zu & 400. 

295. Erstes Hem.= K 202. 700v09 
eine Zeit lang, eis 0 ev bis 
dals mit Conjunct. Aor.: zu a 41. 

297. ZAnn in der allgemeinen 
Bedeutung erwarten. 


300. geia bis wa = go 265. al 
zu nodıs “sogar”, parataktischer 
Folgesatz. [Änhang. ] 


302. olos döuog ein indirekter 
Ausruf zur Begründung des vor- 
hergehenden Gedankens, Sinn: so 
schön ist das Haus des Alk. 

303. Ngwog mit verkürzter Mittel- 
silbe. — dowo: “das Haus’, das ganze, 
«din, der Teil, in den er zuerst 
eintreten mufste: zu Ö 476. 

304. uey&ooıo durch denMänner- 
8aal, welcher der Versammlun 


platz der Familie war. — öge’ 
funnaı = n 319, zu & 41. 
305. Vgl. 52. dm’ &oyden “am 


Herde’. Im Palaste zu Tiryns be- 
findet sich der Herd genau in der 
Mitte des Saales innerhalb eines 
von vier Säulen eingeschlossenen 
Vierecks, in Form eines Kreises 
von annähernd, 3,30 m Durchmesser. 
— Ev nvoOg adyn, wie 9 89. I 206, 
in dem vom Herdfeuer erleuch- 
teten Raum. 
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hidxare Oromp&o’ Kiındopvon, Hadua lödodaı, 
xiovı, nexAıuevn’ Öumeal dE ol eier’ Ömıodev, 
Evda Ö: maroog Euoio Bodvog worınkxireı abın, 
to Ö. ys olvomoraßeı Epiiusvog dddvarog üs. 


Tov magauenpduevog unToög Teol yodvaoı ysigag 


310 


BaAlsıv Aucrdong, iva voorıuov Nuco löneı 

‚zaipov xapnaliumg, ei nal udie ıniAödev £ool. 
[ei xEv Tor xelvn ye Pia poovene’ Evi Hvus, 
&inogpi vor Eneıta plAovg T' lÖEsıv nal Ineodaı 


oixov Euxtiusvov xal NV Es narolda yalav.] 


315 


os: &oa Puvıijoco’ iuadev udarıyı paeıvf 
Audvovgs‘ al Ö’ @xa Almov norauoto 6Ledon. 
al 0’ Ed ulv romymv, Ed dt nAlssovıo nddsacıv* 
4 08 udA’ Iwıdyevev, Önog &w Emolaro scekol 
dupinoiot T’ Odvoedg Te, vom Ö’ EneßaAlev ludedAnv. 320 
Övosrd T’ neAıog anal ol xAvrdv ÄAcog Üxovro 


ı 


lodv ’Admvains, iv’ &g’ Etero Ötos 'Odvassvs. 
‚adrie Ernst hoöto Trbg Xodon wEydAoıo‘ 


306. Vgl.53.ldöeodaı zuschauen, 
von #aöue abhängig. Kr. Di. 55, 
8, 10. 

807. nenlıuevn, mit der Rücken- 
lehne ihres Sitzes: zu & 132. 

308. &ör7 sc. xlovı an dieselbe 
Säule, so dals beide neben einander 
sitzen. 

309. zo zu Epnusvog. — olvono- 
rafesı ein Intensivum, wie vinum 
potare. 

310. negl yovvaoı yeigug PadAlsıy 
lege deineHändeumdieKniee 
d. i. umfasse die Kniee. Kr. Di. 68, 
82, 1. Vgl. n 142. 1 211. 

811. Nwereons, mit Einschlufs 
ihrer Brüder: zu «& 397. — voorı- 
uov Nuce löncı vgl. y 233. 

312 = n 194. zulewv zu iöneı, 
zu deiner Freude. — xaozeAluog 
am Schlusse des Gedankens, weil 
es in dem folgenden Nebensatze 
seine besondere Beziehung und 
Steigerung erhält, Vgl. n 36 zo» 
vers neicı Sg El TTE009 N: vonug. 

3138—315 = n 75—77. [Anhang.] 


V. 316—331. Heimkehr ; Gebet 
des Odysseus zur Athene. 

316. Vgl. e 380. gasıy glän- 
zend, von der dieser ledernen 
Gerte gegebenen Politur, wie X 
600. T' 395, 2 384. 

318. &0 ulv — iu dE gleich- 
stellende Anaphora (wie—so). 
— reoorov liefen, das Frequen- 
tativum vom stetigen Heben und 
Senken der Fülse, zAlocovro schrit- 
ten, je nach der Beschaffenheit des 
Wegs und dem Gebot der Lenkerin. 
[Anhang. | 

319. uade wohl, geschickt. — 
Au: zu & 428. 

320. v00 &neßaAlev sieschwang 
die Geilsel über den Maultieren 
mit Verstand, mit Einsicht. Vgl. 
o 182 dp’ Innouv uaorıv Baiev. Kr. 
Di. 48, 15, 12. 

321. re und xa{ in enger Wechsel- 
beziehung: zu f 388. 

322. &o@ denn nun, der Wei- 
sung der Nausikaa 295 gemäfs. 

323. Vgl. Z 304. noe&ro Imperf.: 
zu y 173. [Anhang.] 
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„rAddL uev, alyıdyoıo HAıög TExog, drevrovn' 


vov 61 ng usv Öxovoov, Enel ndpog od nor’ Üxovoas 


325 


baougvov, Brs u’ Eppass xAvrös Evvociyaıos. 
öds w &s Dalnxas plAov Eidelv NÖ’ EAssıvdv.“ 

&s ipar’ ebyduevos, tod 6” EuAvs TIaiids ’Adnvn. 
aürh Ö’ od no Yalver' Evavıin‘ aldsro ydo da 


rargonealyvnrov, 6 0° Enıbapeiög wevdaıvev 


330 


dvrden Odvanı mapog iv yatav Intadaı. 


324. Vgl. zu ö 762. 

325. vu» dj nee jetzt doch 
wenigstens. 

326. dasouevov, zu e 221, mit 
epexegetischer Ausführung Örs xre£., 
beides in iterativem Sinne. 

327 = Q 309. 

328 = y 385. E 121. 7 771: zu 
B 267. 

329. «öro ihm selbst, seiner 


leiblichen Person, zu « 207. — 0% 
zo noch nicht, mit Bezug auf 
n 19. — aldsto ydo da = D 468. 
330. Erstes Hemistich == © 469, 
zweites vgl. « 20. 6 de, begrün- 
dende Parataxe.. — £nmıfagelos 
eigentlich “sehr anschwellend’ tu- 
mide (£a« = die), aufbrausend, 
heftig. Vgl. e 284. [Anhang.] 
381—= « 21. [Anhang.] 
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Odvooswg sloodos moög ’AAxivovv. 


Ns 5 ulv v9’ Hoäro noAvriag dos ’Odvaoevs, 
xodonv ÖE nmgorl Öorv PEoEV wEvog Nuldvouv. 
n 0° öre IN 0b nargög dyaxivra Öauad” ixavev, 
oT1joEv üg’ Ev no0NVgoLGL, Kaalyvntoı ÖE uv dumpis 


ioravr’ ddavdroıg Evaiiyrıor, ol 


’ 


om’ dnhung 5 


nudvovg EAvov Edited Te Eospegov sion. 


eur 0 Es Daiauov Eöv He‘ 


date dE ol nög 


yonvs ’Ansıpain Yakaunndiog Edgvusdovoe, 

ınv nor’ ’Anelondev vers Hyayov dupıdlıccaı' 

’Akxıvdo 6’ aörıv yeoag EEsAov, olvexa nädıv 10 
Daıfnsooıv üvaoos, Yeod Ö’ @s Önuog Üxovev' 


N 


V.1—13. Nausikaas Heimkehr. 

1. Vgl. &1. n 344. [Anhang.] 

2. wEvog Nuuovouv d. i. das kräf- 
tige Mauleselpaar: vgl. ß 409. n 167. 

4. oTn02v liels “die Maulesel? still 
stehen d.h. hielt: vgl. or70« veag 
ö 582. Kr. Di. 60, 7, 4. — &v zoo- 
Yvooıcı, wie Ö 20, am Ihorweg, 
der von der Straße in den Hof 
führte. — ulv &ugpls am Versschlufs 
statt aupt uw. 

5. 00’ 6°’(@) welche denn, ein die 
Erzählung fortführender Relativsatz. 
— v0 mit ablativ. Genetiv: unter 
hervor, unter weg. [Anhang.] 

6. ohne, (Fes#nte) falst die ein- 
zelnen & 38 genannten Stücke kol- 
lektiv zusammen, wie£74: Wäsche. 
— 3 £opeoov, erlaubter Hiatus in 
der bukolischen Cäsur. 

7. ErstesHemistich = 2288.82 191. 
o 99. aörn sie selbst, im Gegen- 
satz zum Wagen und zur Wäsche, 


— darayov Schlafgemach, vgl. 
£15. — yıe = attisch 78. — Öais 
mit zvo, nicht nur zum Leuchten, 
sondern auch zum Wärmen, da es 
nach & 469. 4 373. & 457. 0 23. 191 
im Herbst war; vgl. auch r 64. 

8. Salaunnolos Kammerfran, 
früher die Erzieherin der Nausikaa: 
12, wie die Schaffnerin Eurykleia 
vorher die Erzieherin des Odysseus. 

9. Aneigndev, von Azsten her, 
einem mythischen Lande der Mär- 
chenwelt. — augıslıconı auf bei- 
den Seiten ausgeschweift, am 
Vorder- und Hinterteil. 

10. £E220ov “man hatte heraus- 
genommen’, ausgelesen, aus der 
gesamten Beutemasse, vor der Ver- 
teilung: vgl. ı 160. II 56. Kr. Di. 
61, 4, 5. Eurymedusa ist also ein 
für den König ausgewählter Ehren- 
anteil an der Beute eines Raubzuges. 

11. &vaoosıy, wie xo0TEiV, ‚ gaor 
Aeveıv, mit Dativ in lokalem Sinne 


\* 
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N) roepe Navdındav Asvanlsvov Ev wEydgoıcıv. 
N ol nög avexaıs xal eloo Ödomov Exdausıv. 
zul vor’ Odvooedg Doro noAvd inev' dupl 6’ ’Adrvn 
roAANv Neon yeds piAa YooVeove” Odvoni, 15 
un tıs Daıiaov ueyadvunv Avrıßoinoas 
xsgrousoı T' Enesocı xal EEspkoıd’, Örıg ein. 
Gar” Ore ON op’ Eusils ndAıv ÖVossdaı Eoavviv, 
Evda ol Avreßöinde Bea, yAnvaanıs 'AdNvn, 
reodevird Einvia venjvidı adiAnıv EYOVom. 20 
on 68 ne609” abrod, 6 d° dKvsigsro diog 'Odvaosds* 
„@ TEXog, 00x &v wor Öduov dvegog Nyioaıo 
Akxıvdov, ög Toiode wer’ AvdohnoLdı dvdassı; 
zo yoo Ey Eeivos taAaneipios Evdad’ Inavo 
tnAödev EE Amins yalns' to od rıva olda 0% 
dvdoonov, ol ivds noAıv xal yaiav Eyovaıv.“ 


= herrschen unter (uer« 723, &v 
n 62), mit Genetiv = herrschen 
über. — #so0 6’ ag gehört zu dem 
im Gedanken liegenden, von &xovsv 
abhängigen, persönlichen Genetiv 
avrov “auf ihn’: das Ganze ein 
Zusatz, wie Beög ö’ ag Tiero drum, 
bestimmt &vacos näher: in hohen 
Ehren waltete. [Anhang.] 

12, rog&eps hatte gewartet oder 
gepflegt, nicht als ‘Amme’, denn 
in der Heroenzeit näbrten auch die 
vornehmsten Mütter ihre Säuglinge 
selbst. Vgl. 4 448. X 83 und zu 
t 483. 

13. eioo Öopnov Endousıv be- 
sorgte die Abendmahlzeit hinein, 
vgl. 232. Die Jungfrau durfte am 
Mahle im Männersaale nicht teil- 
nehmen: zu $ 458. Die Imperfecta 
schildernd. [Anhang.] 

V.14—81. Athene geleitet Odysseus 
zum Palast des Alkinoos und unter- 
richtet ihn über die Verhältnisse im 
königlichen Hause. 

14. Vgl. 2203. oero iuev, vgl. 
£ 255. Kr. Di. 55, 3, 16. — cugl 
6’, Adverb zu yeve, bezieht sich 
auf das vorhergehende Odvooevg 
vgl. # 296, dagegen ist Odven: ab- 
hängig von p/Ax pooveovor. [Auh.] 

15. n8oa yeve: versinnlichender 
Ausdruck für die Verleihung von 


Unsichtbarkeit. — pli« gpov&ovo« 
freundlich gesinnt, wie 42. 4 
219. E116, vgl. plAu eldöreg y 277. 
[Anhang.] 

17. xegroukor: vgl. £ 274. 

18. Erstes Hemistich = £ 110. 
% 275. Eouwvog (aus doxo-vog durch 
Assimilation des o), lieblich, von 
der reizenden Lage. [Anhang.] 

20. zapderınn ist Adjektiv zum 
Substantiv venvig: vgl. 2 418. — 
dinvia viersilbig, aus fefıxvia. — 
xcAnıv, als ob sie aus der £ 292 
erwähnten Quelle Wasser holen 
wollte. Vgl. x 105. 

21. on] öt n000#’ avrov sie trat 
vor ihn selbst, wie E170. 1198. 
A 397. x 166. Odysseus kam ihrer 
beabsichtigten Anrede zuvor. 

22. od &v mit nynocaıo eine Frage 
in bittendem Tone: zu £57. — d6- 
wov, der blolse Accusativ wie £ 114. 
— av£oog “eines Mannes’, wozu 
der Eigenname als Epexegese nach- 
folgt, wie & 51. @ 26. 

23. roiods den Menschen hier zu 
Lande: so 26. 32. — dvaocsı ur- 
sprünglich Favaooeı. 

24. aal yao, wie et enim, näm- 
lich. 

25. tnAode» näher bestimmt durch 
&E oming yains, wie A 270. 

26 = £ 177. [Anhang.] 
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tov 6° aürs moodesıne Bed, yAnvaanıg ’Adnvn' 
„roryag Eyo tor, Eeivs nateo, Ö6uov, 6V we xeÄsVEıg, 
dElEn, Errei WoL NaToög Auduovog Eyyddi vareı. 
ara id oLyij Toiov, &yo 0’ 600V Nyeuovsdoo, 30 
unde zıv’ Avdo@nwv n00TLd00E0 und £gesıvs’ 
od yao Esivovg o1dE uk AvdEWnovs Avfyovraı, 
000° dyanabdusvor YıAdove’, ög % üAAodEev EI9m. 
vnvol Boloıv Tol ys menoıdörTes basindıv 
Acirun uey’ Ennegdncıv, Enei opıcı düx’ Evoaiydov' 35 
tov vers axeiaı be El nTeoov NE vonua.“ 
os üga Yavıioao’ yıhoaro IlaAAdg ’Adıvn 
xogreilung' 6 6° Ensıra wer’ iyvin Beivs Beoio. 
rov Ö üon Dainnes vavoınkvrol 00x Evonoav 
£oydusvov xard üorv dia opeas' od yao Adrivn 40 
ein Eunidxauog, Hzıvn Deds, N 6a ol ayAdv 
VEeonEsinv nareyevs plAn PoovVeovo’ Evi Youo. 


28. note d.i. ehrwürdiger, ent- 
sprechend dem r&xog 22. — 0», 
nämlich deifaı. Kr. Di. 55, 4, 4. 


29. valeı, nämlich dowog: zu & 
404. natpos für douov naroos; Bei- 
spiele zu ß 121. 


30. zoiov, zu y 321, so recht. — 
&yo 6’ 6009 NYEWOVEVC®, wie £ 261, 
Parataxe für einen untergeordneten 
Satz (während). Die hier gegebene 
Mahnung war übrigens schon da- 
durch geboten, dals Odysseus durch 
den Nebel für die Phäaken unsicht- 
bar war. 

31. Vgl. v 365. 

32. od ucl’ dveyovıaı dulden 
nicht gern bei sich: vgl. o 183. 

33. ayanafouevor yılEovoı neh- 
men freundlich auf und be- 
wirten gastlich. Das aus dem 
Vorhergehenden zu entnehmende 
Objekt Eslvovg wird dann distributiv 
erläutert durch Os x’ @Alodsv fd, 
wo auf &120®s» der Ton liegt, wie 
52. Über den Konjunktiv zu 72. 
Der Gedanke 32 und 33 enthält eine 
nur für Odysseus in der gegenwär- 
tigen Situation berechnete Begrün- 
dung, um ihn recht vorsichtig zu 
machen. In Wirklichkeit waren die 


Phäaken nicht ungastlich ($ 31 ft. 
v 51). [Anhang.] 

34. Asyndeton adversativum mit 
nachdrücklicher Aufnahme des Sub- 
jekts in zol yes. — vnvol Honoıv, 
eine stehende Bezeichnung, gilt als 
ein Begriff: Schnellsegler, wo- 
rauf das Attribut oxeiyow, den 
raschen, das 36 mit Nachdruck 
aufgenommen und erläutert wird, 
die Schnelligkeit der Bewegung 
noch nachdrücklich hervorhebt. 

35. doxs, nämlich Aaizue d&unsonv. 

36. zov vers, erklärendes Asyn- 
deton. — oxsicı ist zu betonen. — 
ög el eigentlich: wie — ich setze 
den Fall. — sonue: vgl. O 80. 
[Anhang.] 

37. 38 — ß 405. 406. y 29. 30. 

39—45. [Anhang.] 

40. &ggöuevov: Kr. Di. 56, 7,2. — 
dıa opeans “durch sie hin’. 

41. Evnionauog flechtenge- 
schmückt, von Athene nur hier, 
&vuni. dein eds sonst von Kalypso 
und Kirke. — dewn die gewaäl- 
tige. — n da welche eben, weist 
zurück auf 14f. 

42. Erstes Hemistich — 
zweites = 75, vgl. » 317. 
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Havunbev 6’ Odvasdg Auuevag xal vYjag Eicag 

awuröVv 9° NEmmv dyogds xul Teiysn ucxod, 

Öulnid, OxoAdnsocıv KongdTa, Yadua ldEOdaL. 45 
air” Orte ON BaoıAfog dyarxivrk Öound” ixovro, 

roicı Ö8 uödwv Toys ded, yAnvaanıs Adv‘ 

„odrog dr roı, Eelvs ndrso, Oduog, dv we xeAsdsıg 
repoadEusv‘ Önsıs 08 Öıiorgepeng Baoıldjag 

dairnv Öaıvvugvovg' 00 0’ Eow ale, unde rı Yvud 60 
teoßeı' Yagoaicos yag Aveo Ev nücıw Ausivov 

Eoyoicıv teileder, El nal modev KAlodev EAdoı. 

ÖEOnoLıvav uv NEÖTE Kıyndsaı Ev WEYdgoLdıV' 

’Aorın 6’ övou’ Eorlv Enbvvuov, &x dt Toxiov 

Tov auröv, ol neo rexov ’AAulvoov Bacıkiie. 65 


48. Sehr auffallend ist an dieser 
Stelle, wo Odysseus bereits inner- 
halb der Stadt (40) hinschreitet, 
die Erwähnung des Eindrucks, wel- 
chen die vor dem Eintritt in die- 
selbe (vgl. £262 ff.) gesehenen Werke 
auf ihn gemacht hatten. — &i{oas 
die ebenmälsigen, gleichmälsig 
gebauten, in Bezug auf die Sym- 
metrie und das Ebenmals im Bau. 

44. avrav im Gegensatz zu den 
Schiffen. — «yoo«s die einzelnen 
Sammelplätze: zu ® 5 und 16. 
— reiyea die Stadtmauern, wie 
nvoyos £ 262. 

45. «ongöre, wie Lowovia £ 70, 
versehen. — Havua ldeodeı: zu 
& 306. 

46. Erstes Hemistich = X 494, 
zweites = n 3. 

47 = E420. toicı ö& von zweien: 
unter ihnen, zu e 202. — öde im 
Nachsatze. Kr. Di. 65, 9, 2. 


48. odrog ön “das ist denn’, 
das Pronomen ist hinweisend, zu- 
gleich mit Beziehung auf 22: vgl. 
I’ 167. KA7T. — neleveıg Präsens, 
nicht Aorist, weil die Aufforderung 
als dauernd gefalst wird bis zu der 
abschliefsenden Erfüllung dersel- 
ben; ähnlich das Imperf. zu & 56. 


49. nepondsue» zeigen. — Paoı- 
Anag die Unterkönige, auch y&oov- 
teg genannt als Mitglieder der 
ßovAn: vgl. 136. 189 und zu 9390. 


50. dadımv dalvvodeaı: das Ver- 
bum wird oft nach der sogenannten 
etymologischen Figur mit 
einem stamm- oder sinnver- 
wandten Objekt verbunden, aber 
in der Regel nur so, dafs eine nähere 
Bestimmung hinzutritt. Wenn diese 
fehlt, so hat das Substantiv ent- 
weder eine spezielle Bedeutung 
oder einen prägnanten Begriff, wie 
udınv udyeodeı “eine tüchtige 
Schlacht schlagen’, dafrmy dadyv- 
o#cı “ihre (gewöhnliche) Mahlzeit 
halten’. — unds zı Yvuo = T 121. 
2 778. [Anhang.] 


51. rapßeiv zagen. — duslivor 
tüchtiger. Zum Gedanken vgl. e 
578 nanog 6’ wldoiog aAnrns. 

52. nodtv GlAodev, wie & 490. 
Sinn: der Beherzte erreicht mehr 
als der Blöde, selbst in einem un- 
bekannten Lande — 2180: kon- 
zessiver Optativ: zu $ 139. [Anh.] 


53. xıynoecı Futur im Sinne eines 
milden Imperativ: suche auf. Kr. 
Spr. 53, 7, 4. Sachlich vgl. £ 304, 


54. övow Zorlv Znwvuuov ist 
der Name, der ihr beigelegt 
ist, bei dem sie genannt wird, wie 
T 409. — Eu 6} T0xn709 10V adurav 
von den Stammeltern, von je- 
nen selbst, o/»ssee welche eben 
d. i. von denselben, welche erzeug- 
ten, so dals seine Eltern ihre Groß. 
eltern waren. [Anhang.] 
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Naveido0ov utv noßre Tlocsıdanv Evociydwv 

ysivaro xl IIsolßoın, yuvamnav sidog dpiorn, 

önkorern Hvyarno weyainitogog Ebgvusdovrog, 

ös 009°” ümegdVuoısı Tıydvrescw Paolkeverv. 

aAr 6 ubv KAsce Anbv Ardodaiov, BAero Ö’ aürdc‘ 60 
th 0% TIoosıddav Eulyn xal Eyelvoro naide 

Navsidoov weyadvuov, 65 Ev Daineıv Avaooerv. 

Naveidoog 6° Erexev "Pntivooa 7’ ’AAnlvodv Te’ 

zöv utv Örovoov E&bvra Bar” Koyvodrobog "AndAAmv 
vvupiov, Ev uEyaow ulav olmv nelda Aundvra 66 
Aohınv‘ mv 0’ ’AAnlvoog noıfoar &xoıtıv 

xel uw E60’, @s 0d rıg Ent ydovi tiere lin, 

00001 vöv ye yuvalnsg vn’ dvdodaıv olnov Eyovaıv. 

&s xeivn neol xNgı Teriuntel ve xal Eorıv 

Ex Te pilov naldov &x T’ aörod ’Alxıvdoio 70 
zul Anöv, ol ulv da Bebv Ög elisoodmvreg 

Öeıdeyaraı uUdoLdıv, Örs Orelyno’ Ava Üotv. 

od utv Yydo rı vdov yes nal adın Ösdera EEdAoü' 


56. Navaldoog: vgl. 7 fl. 

59. Die Giganten der Odyssee 
(£ 4. n 206. % 120) sind als Urvolk 
des Westens ein riesiges und wildes 
Menschengeschlecht, das neben den 
Kyklopen im mythischen Hypereia 
seinen Wohnsitz hat und den Göt- 
tern verwandt ist. Über den Dativ 
zu 11. 

60. Vgl. 9 68. X 104. @Asoe rich- 
tete zu Grunde, durch verwe- 


gene Unternehmungen, zu denen 


das ‘“frevele’ Volk allerdings selbst 
neigte. 

62. &» *unter’ wie r110: zu 11. 

64. Zum Asyndeton vgl. ö 282. 
E29 f. 0 243. E 270 f. Z 198. — 
&xovoo» ohne ehelichen männlichen 
Erben. — Ba’ &oy.’Anollov = 0 251, 
vom plötzlichen und schmerzlosen 
Tode: zu y 280. [Anhang.] 

65. vvuglov als jungen Ehe- 
mann, wie # 223. — &v usyaom 
zu Aınovre: vgl. 1 68. 5485. we- 
yaoov von der Frauenwohnung. 
[Anhang] 

66. znv Öe: der Gegensatz zu rov 
uev 64 ist durch die Ausführung 
des ersten Gliedes verschoben. 


68. dr’ avdoacıv unter der Bot- 
mälsigkeit der Männer. — £yovoır 
besorgen, wie ß 22. 8737. & 183. 
Es sind die Beschäftigungen und 
Arbeiten gemeint, die zum Wir- 
kungskreise der homerischen Haus- . 
frau gehörten. 

69. zegl ano: zu 8 86. — terl- 
untal te nal Eotıv so eng verbunden, 
dals bei Zorıw ein reriunusvn vor- 
schwebt: sie ist geehrt worden 
und ist’s, ist und bleibt in Ehren. 

70. &* beim Passiv: von seiten, 
wie B 33. 70. 669. & 335. Kr. Di. 
82, 5, 1. 

71. 0? — da, welche eben (näm- 
lich), den Hauptgedanken erläu- 
ternd. — Zweites Hemistich = # 
173. M 312. 

72. deıdezaraı präsentisches Per- 
fekt, begrüfsen. — öre mit Kon- 
junktiv von der wiederholten Hand- 
lung neben iterativem Präsens im 


Hauptsatze. 
73. od mit z! keineswegs, uEv 
fürwahr. — v00v durch y& mar- 


kiert im Gegensatz zu der äulse- 
ren Anerkennung, x«l auın auch 
selbst, ihrerseits. Sinn: diese all- 
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nel 7’ 2b Yoovensı, xal dvdgdar velnen Adıı. 
ei xEv Tor nelvn ye pille PoovVeno’ Evi Hvuo, 15 
dinoon, or Ensıra gpihovg T’ lögsıv xol Indeadaı 
oixov &s Uy6gopov xul oNv Es nareida yalav.“ 
os oa povricao’” dneßn yAavaanıs 'Adıvn 
aovrov Er’ rodyerov, Alne 68 Zyeoinv Eoareıviv, 
ixero 0° &s Magpadöva xal sbovaypvıaev ’Adnivnv, 80 


Öüvs 0’ "EosydNos nuxıvdv Öduor. 


eorko Odvossdg 


Akrıvdov mods Öhuar’ le aAvrd‘ moAAd ÖE ol xie 

Boucıv’ loraucvo, nolv ydixsov obbOv InEadaı. 

ös re ydo NeAlov alyiın neiev HE GeAfvng 

due xaH” Urepepks weyaintogog “Akxıvdoıo. 85 
yuAnsoı uEv yag roliyoı EAnkedar’ Evda xul Evde, 


gemeine Verehrung ist auch wohl 
egründet: denn es entspricht der- 
selben ihrerseits kluge Einsicht. 

74. nel 7’ 20 gooveyoı ek, 
der Konjunktiv wie 72, welchen 
Frauen sie irgend wohlwill, 
selbst Männern schlichtet sie 
die Streitigkeiten. Asyndeton 
explicativum. Sie ist in befreun- 
deten Familien mit ihrer Einsicht 
eine beglückende Stifterin des-Frie- 
dens. Andere oloiv 7’. — Avsı mit 
langem v, wie % 513 [Anhang.] 

75—77 = £ 313—315. 

75. ee — nelvn ye ja wenn jene: 
zu & 163, hier mit folgerndem Asyn- 
deton. xelvn ye: zu A 181. 

76. Erstes Hemistich = ß 280. 
287, zweites = 8 41. 114. Ö 475. 
ı 532. 

77 = e 42. 115. 0 476. 
rn 474. Vgl. zu ö 476. 

78 = y 371; ähnlich & 319. &41. 
E 133. aneßn in der V. 20 bezeich- 
neten Gestalt, die sie zunächst noch 
beibehalten mulste, weil sie sich 
dem Odysseus als Göttin nicht zu 
erkennen geben wollte. 

79. @tevyerog Beiwort des Meeres 
und des Athers (P 425), immer be- 
wegt, unermüdlich wogend. — 
Alne Ö£ parataktisch zu dreßn. — 
doatsıwnv lieblich, weil durch die 
malerischen Formen von Berg und 
Thal ausgezeichnet. [Anhang.] 

80. Adnvn, sonst Ad'ınvaı. 


ı 633, 


V. 81—132. Der Palast und der 
Garten des Alkinoos. 

81. nunıv0v Öouov, wie 88, nicht 
von dem späteren Tempel des 
Erechtheus, welchen dieser mit 
Athene gemeinsam hatte, sondern 
dem Palast des damals lebend 
gedachten Urheros Athens, über 
dessen Beziehungen zu Athene vgl. 
B 547 ff. 

82. noAla bis Deucıve, wie % 86. 

83. lorauevo indem er stehen 
blieb, womit die folgende Schil- 
derung vorbereitet wird. — yaAxsov 
ovdov: vgl. yarnoßerts do v 4. 

84. 85 = Ö 45. 46. Die glänzende 
Beschreibung des Palastes des Al- 
kinoos ist durch die andeutenden 
Worte der Nausikaa &£ 300 ff. vor- 
bereitet. [Anhang.] 

86—87 erklären den Eindruck 
des im Innern des Hauses herr- 
schenden Glanzes, dann folgt 88— 94 
die Beschreibung der Aulsenseite 
des Palastes, und 95—102 die Be- 
schreibung dessen, was Odysseus 
draufsen stehend vom Innern sehen 
konnte, obwohl in &dgıomvro 98 
(pflegten sich niederzusetzen), &ye- 
0ox0ov 99 und vuxras 102 die Be- 
schreibung sich verallgemeinert. — 
yaAnsoı: die Wirklichkeit des 
Lebens bot als Vorbild mit Bronze- 
blech bekleidete Wände, für 88 f. 
Thüren mit einem Überzug aus Gold 
und Pfosten mit einem solchen aus 
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&s uvyov EE 00dodü, mepl Ö& Hoıyaög xvdvouo' 

xoVssını 8 Yvocnı nunıvov Öduov Evrog Esoyov' 

oraduol Ö° agyigeoı Ev yalxcm Edradav obÖB, 

doyVgsov 0’ Ep’ bnsodVgLov, xovoln ÖF xogMvn. 90 
ygVosoı Ö Exdregds nal doyigsoı xUves Noav, 

oüg "Hpaıorog Erevßev idvinsı noanidsocıv 

hun YvAacotusvaı ueyaiıtogog ’AAxıvdoıo, 

adavarovg Övras xal dyiowg Hua nEvea. 

&v 68 Hodvoı neol roigov Eongedar Evda anal Zvda, - 95 
&s uvyöv EE oödolo dıaumeges, Ev” Evi nenkoı 

Aentol Euvvnro BeßiAnaro, Eoya yuvaızav. 

Evda 08 Daıfaav HyhToges EboLdwvro . 

nivovres aul Ebovres' Enneravdv yao Eycoxov. 


1gv0sı0, Ö’ ga xodgoı Evöunrtav Ent Bouv 


Silber. — 2inA&daro “waren hinge- 
zogen’, zogen sich, für &Anl&aro 
aus &inAavro, Plusgpft. zu ZIavvo 
mit euphonischem d. Kr. Di.30, 4, 4. 
— vd nal Erd d. i. rechts und 
links vom Standpunkte des Odysseus 
aus. [Anhang.] 

87. &s uvyöv EE oödov bis in 
die hinterste Tiefe von der 
Schwelle aus, von vorn bis hin- 
ten. — ®oıyanos Mauerkranz, ein 
Streif, welcher oben an der Wand 
herumlief, — #»vavog wird nach den 
neusten Untersuchungen mit Wahr- 
scheinlichkeit von einem blauen 
Glasflufs verstanden. [Anhang.] 

88. Bvocı “die Thürflügel’ 
oder Doppelthür am Eingang vom 
Hofe aus. — &vrog feoyov schlos- 
sen ein, wie B 617. 845. I 404. 
= 512. Q 544. 

89. [Anhang.] 

90. &opyvesov und zedcen (mit 
Synizese), nämlich 7%. — ni dar- 
über. — xoowvn: zu & 442. 

91. Exateode “von beiden Sei- 
ten’ der Thür. — xvveg als zwei 
Paare zu denken, ein goldener und 
ein silberner Hund an jeder Seite. 

brigens verwendete die ältere grie- 
chische Kunst als Thürhüter nicht 
Hunde, sondern Panther oder Leo- 
parden, Sphinxe, Greife und Löwen. 
[Anhang.] 


92. Lövincı noanidscov» “mit 


100 


kunstsinnigen Gedanken’, wie 
A608. 2 880. 482. T 12, stets von 
Hephaistos. 

95. gvioooeusvaı Infinitiv des 
Zweckes,. 

94. Vgl. 257. Övrag mit adave- 
tovg hat sich nach ovsg gerichtet: 
zu ß 119. — Ovrag, wie Öwreg T 230, 
odons t 489, sonst stets dov: zu 
9 680, 

95. &v d£ darin, im Innern des 
Männersaals. — dono&daro Plusgpft. 
von desldsıw, einem verstärkten 
aAlveıv (£ 308), “stützen oder fest 
anlehnen’. Vgl. # 66. 473. Die Ho6- 
voı hatten Rückenlehnen: zu «& 132. 

96. diaunsoes durch und durch 
d. i. in ununterbrochener Reihe. — 
&vda wo bezieht sich auf Hoovor. 
— Evil zu Peßinaro. 

99. = % 427. 

100. Zweites Hemistich: vgl. A 
448. yovosıoı aovgoı goldene 
Knaben in lebhafter Sprache für 
‘goldene Bilder von Knaben’, und 
mit gleicher Lebendigkeit gpealvov- 
reg: vgl. 7.230. 3 417f. Es waren auf 
Postamenten (Bouw») freistehende 
Statuen als Fackelträger. Die 
menschliche Gestalt wurde von der 
orientalischen Kunst seit uralter 
Zeit häufig ala Stütze von Sesseln 
und Baldachinen und zu ähnlichen 
Zwecken an Geräten verwendet. 
[Anhang.] 
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Eoracav aldoufvas daldas ueri& yepalv Eyovrss, 

palvovrss vuxrag xara Ömuara Öaırvudveodıv. 

xevrixovra ÖE ol dumeal ara dünn yuvalscı 

al ubv disrgevovoı uding En unhona xapnov, 

al 8’ lorodg Iydadı xal Nidxarae Orempücın 108 
Nusvaı, ola te pVAin unxedviis alyeipoıo‘ 

xcıgovoodov 6’ 6dovenv dmoisißerer bypbv EAnıov. 

8600v Daimxes nepl navrov idpıes dvöghv 

via Borv Evil növrm diavveusv, bg dt yuvalxsg 


loröv reyvijocaı nepı yao opıoı Öüxev 'Adıvn 


110 


Eoya T’ Enloracdaı neoınallda zul pocvas &odide. 
Extoodev Ö’ adAng yEyag Öpyaros Ayyı Fvpaov 


101. wer& xeoctv inmitten der 
Hände d. i. in den Händen. 

102. galvovreg leuchtend. — 
vonzag die Nächte hindurch. 

108—181. Die in diesen Versen 
gegebene Schilderung von der Thä- 
tigkeit der Mägde, die in den hin- 
teren Räumen des Hauses stattfin- 
det, sowie die Beschreibung des 
aulserhalb des Hofes gelegenen 
Gartens scheint spätereingeschoben, 
da Odysseus von seinem Standpunkt 
aus (vor dem Eingang in den Pa- 
last), zumal am Abend, davon nichts 
wahrnehmen kann. Die Interpola- 
tion verrät sich durch das Präsens, 
die Beziehungslosigkeit von ol 103 
und 122 und die ungewöhnliche An- 
wendung von &» Ainıvooo 132. 

108. evınnovra, wie im Hause 
des Odysseus x 421 und Verg. Aen. 
I, 708. — of ihm, dem Alkinoos. 
— yvvaincg zu Öuoad, weibliche. 

104. dumald — al ulv — ol ö8 
das Ganze und die Teilbegriffe im 
gleichen Kasus. — uvAys Enı auf 
Handmühlen, vgl. v 106, die ver- 
mittelst einer Kurbel umgedreht 
wurden, Nach der einfachsten und 
ältesten Konstruktion lag ein be- 
weglicher konischer Stein auf einem 
platten unbeweglichen auf; der 
Boden des ersteren zermalmte das 
auf den unteren Stein durch eine 
oder mehrere im oberen befindliche 

ffoungen herabfallende Getreide. 
— unlona %ogn0v quittenfar- 


bige Getreidefrucht d, i. gold- 
gelben Weizen. [Anhang.] 

106. 7wevaı auf alle Dienerinnen 
bezüglich: dasitzend, ol« re «r$., 
insofern sie dicht gereiht neben- 
einander sitzen. Danach ist hier 
nicht der sonst bei Homer allein ° 
übliche alte aufrechte Webeapparat 
(zu ß 94) vorausgesetzt, sondern der 
eigentliche Webstuhl. 

107. nuıgovosen» von den gut- 
geketteten Linnen, in welche so 
eben der Einschlag kommt. xaır- 
00V00EWV AUS XXLE0E00E0V VON xat- 
oosıc, einem Adjektiv von x«aigog, 
welches die Ösen oder Schlingen 
bezeichnet, durch welche die Fäden 
der Kette gezogen wurden, damit 
sie nicht ineinander gerieten. — 
anolelßeraı dyo0ov EAnıov tröpfelt 
das geschmeidige Ol ab, wo- 
mit man die Fäden der Gewebe bei 
der Zubereitung besprengte, um sie 
zu schmeidigen und Glanz hervor- 
zubringen, vgl. 2696, während un- 
sere Weber die sogenannte Schlichte 
gebrauchen. [Anhang.] 

109. ög ö& so, in dem Malse, als 
Korrelativ zu ö000v, wie og auf 
t0000v bezogen wird 6 105. @ 403. 
X 425. 

110. foröv in Geweben, in der 
Weberei. Zu Kr. Di. 47, 26, 6. — 
reyvnoocı aus reyvneooaı kontra- 
hiert: kunstreich. — zeig: yde 
bis &o9Aag, wie ß 116. [Anhang.] 

112. Öögyarog eine ganze in sym- 
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terodyvog' weol Ö° Eoxog EAydaraı duporeomder. 

Evda ÖE ÖEvöosan uaxod nepbnacı tnlsddwvre, 

öyyvaı nal Soral al unAkaı dyAadxagnoı 115 
ovascı te yAvasool nal EAciaı TNAEd6WORL. 

Tkov 0b note xuomög Andikvraı 000’ Kmolsinei 

xeiuatog obÖE BeEgsvg, Emerioog' dAAd udA’ alel 

Gepvoin nvelovon T& uEv PVsı, ÜAla ÖR neooeı. 


öyyvn En’ dyyvn ynnodoxsı, undov Ö’ Ent wide, 


120 


aürdo Emil Orapvin Orapvin, Hüxov Ö' En ovxo. 
Evda dE ol moAvnaonog dio Eooitwraı, 

zig Eregov uEv Beıldnedov Aevoß Evl 1bow. 
reooeraı NEAlm, Er£pgug 0° Äpa TE ToVydwoıv, 


ühhos Ö8 Toanneovsı‘ ndpoıde dE T’ Öupanxes eloıv 


metrischen Reihen geordnete Pflan- 
zung, ein Garten, aber öpyog 127 
eine einzelne Reihe von Garten- 
gewächsen: vgl. o 341. 5123. — 
$veaw» der Hofthür. [Anbang.] 

113. &uporeondev von beiden 
Seiten, auf beiden Seiten, in die 
Länge und Breite. 

114. v9 Öe, wie 122. 127. Der 
ganze Gartenzerfälltindreineben- 
einander liegende Abteilungen, 
deren jede mit’&v9« d& eingeführt 
wird: derObstgarten(114 bis 121), 
die Rebenflur (122 bis 126), das 
Gemüseland (127. 128). — ne- 
gunacı sind gewachsen, mit 
kurzer Pänultima wie Asloyyaoıv 
. 304, sonst wepväcı. [Anhang.] 

115. 116 = A 589. 590. 

118. ysiuaros im Winter, ovö2 
#egevs auch nichtim Sommer, 
wobei yei/uarog in nachdrücklicher 
Stellung (vgl. 0115) ein Übergewicht 
hat, also: im Winter so wenig 
als im Sommer; hierzu alle Jahres- 
zeiten nachträglich zusammen- 
fassend &rernouog zu Aaonos “das 
ganze Jahr hindurch’. — alla udA’ 
alsl N 557, durchaus immer, 
immer fort. | 

119. &epvoln mit gedehntem An- 
fangsvokal (wieß195),Westhauch, 
substantiviertes Femininum des Ad- 
jektiv.. Der sonst rauhe, Schnee 
und Regen bringende Zephyr ist 
in dieser märchenhaften Beschrei- 


125 


bung als sanft wehend gedacht, wie 
ö 567. 

120. öyyvn du’ öyyvn, explika- 
tives Asyndeton; das 2x von der 
Zeit: auf, unmittelbar nach. Kr. 
Di. 68, 41, 6. [Anhang.] 

121. Die Erwähnung der Traube 
unter den Früchten der 11öf. ge- 
nannten Obstbäume ist höchst auf- 
fallend, zumal da 122 die spezielle 
Beschreibung des Weingartens folgt. 

122. ol, wie 103, dem Alkinoos. 
— caion Weingarten, Rebenflur: 
zu & 193. 

123. Ereoov utv Deıl’nedov d.i. 

das eine Stück, nämlich das 
Hitzfeld. [Anhang.] 
. 124. Er&oas, nämlich orapvidg, 
zweites Glied der Teilung dem 
£regov uEv 123 entsprechend, wäh- 
rend &Alas Ö8 125 nur eine Unter- 
abteilung des zweiten bildet. Indem 
so die im ersten Gliede begonnene 
lokale Teilung im zweiten vor 
dem sachlichen Gegensatz zurück- 
getreten ist, scheint der Standort 
der bier vorauszusetzenden Wein- 
stöcke in einem andern Teil des 
Gartens und zwar im Gegensatz zu 
Lev06 Evi yapom auf einem Ab- 
hang angenommen werden zu müs- 
sen. Wie hier zwei Klassen von 
reifen, so werden im folgenden 
zwei von unreifen Trauben unter- 
schieden. 

125. zdgoıde vorn, an der Vor- 
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&vdos dgyısicar, Erepgaı 6° Tronepxdfovam. 
Evda ÖE& xoountal noacLal age veiarov Ögyov 
TAVTOlaı NEPVaOV, EnnETavov yavdadaı. 
Ev Ö8 ddw xpijvaı H uEv T’ dva xinov änavıe 
oxiövaraı, N 6 Ereomdev Im’ dig obÖ0V Ina 130 
mpös Öduov UymAdv, 6dev bögEVovro woAirat. 
tot Äg Ev ’Alxıvdoio Hehv Eoav dykad Öhge. 
Evda ords Imeiro noAvriag Ötog "Odvasevs. 
aorap Enel ÖN navra E8 Inioaro Yvuo, 
xepnailumg Inte obd0V Eßijaero Ömuaros Ein. 135 
eboe 62 Daınaov Nyitogag NdE uedovrag 
onevdovrag denasodıv Evoxnono doyslipovın, 
& zuudıo onevdsoxov, ÖrTe uvnoaiaTo xoitov. 
eurco 5 PH dia dGua moAvriag Ötos Odvaasdg 
moAANv Eo’ Eyov, Nv ol neoiysvev 'Adıvn, 140 
öpo’ Inst’ Aoyınv te xal ’AAnivoov Baoıkja. 
dugpl 0’ op’ ’Aonıns Pais yovvası yeloas Odvaoevg, 


derseite, nämlich eines und desselben 
Weinstocks, deren jeder die ver- 
schiedensten Trauben trägt. 

126. d&vdog agyısicaı die Blüte 
abstofsend, in welcher Zeit die 
Herlinge erscheinen. [Anhang.] 

127. zoasıal Gemüsebeete. — 
nao& velarov Ögyov neben der 
letzten Reihe der Weinstöcke 
hin, an diese sich in die Breite 
anschlielsend. [Anhang.] 

128. navroioı d. i. verschieden 
bepflanzte. — yavowoaı prangend, 
von dem üppigen Wuchs des frischen 
Grüns. | 

129. &v ö& adverbial: darin, in 
dem Gemüsegarten. — xoijvaı 7 
uev: zu 104. — av 70V dnavıe 
“durch den ganzen Garten hin’, 
vermittelst künstlicher Leitung. 

130. &r8owmdev d. i. auf der ent- 
gegengesetzten Seite. — vun’ aviig 
ov06» “unter derHofschwelle hin’. 
— fnoıv sc. vöwp vgl. D 158. Kr. 
Di. 52, 2, 8. 

131. Zweites Hemistich =_ 206. 
09ev woher, aus welcher Quelle. 
Sie war vorn am Eingang als 
Brunnen gefalst. — dVögEVovro zu 
schöpfen pflegten. Mit diesem 


Imperfekt ist die Rückkehr zur Er- 
zählung vorbereitet. 

132. «ea abschliefsend: also. — 
&v Alnıvöooo im DBesitztum des 
Alkinoos. Kr. Di. 68, 12, 7. Sind 
103—131 eingeschoben, so ist diese 
Bestimmung in der sonst regel- 
mälsigen Bedeutung “im Hause des 
Alk.’ an ihrer Stelle. 

V. 133—166. Odysseus tritt in 
den Saal und bittet, an die Königin 
sich wendend, um KHeimsendung, 
worauf Echeneos für ihn zu Alki- 
n008s spricht. 

133. 134 = & 75. 76. 

135. Vgl. v 63. xapnailumg, ein- 
gedenk der Mahnung der Athene 
50 f.— eioo mit dem Genetiv, wie 
noch # 290. Kr. Di. 66, 2, 2. 

136. [Anhang.) 

137. Evonono deysipövrn, wie 
a 38. 2 24. 109, spenden sie zu- 
letzt, weil derselbe mit seinem 
Zauberstabe avdo@v Ouuara Weiysı 
av £9Eleı e 47, daher auch Schlaf- 
geber ist: vgl. Q 445. 

139. Erstes Hemistich = co 1583. 

140. £xo» um sich habend, 
wie ein Kleid, gehülltin. [Anhang.] 

142. &ugpl dE zu Pdle; vgl. 8310. 
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xl vote ON 6 avroio maAıv yUro Heoparos Arie. 
ol Ö’ üvsn Ey&vovro, Öduov xdra para löövreg‘ 


Hadunrtov 6’ Ögdwvres. 6 Ö& Autdvevev 'Odvosevg' 


145 


„Aonen, Höyarso Pnörvogog Avrıdeoio, 

66V re mddıv od Te yovvat Inavoa noAAd uoyijoas 
TovodE Te Öaırvudvag’ roicıv Beol ÖAßın dolev 
Emeusvoı, nal maıolv Enırgsibeiev Ex0Tog 


xriuar’ Evi usydooıdı yEoug 9°, 6 rı Önuog Edwxev' 


eo 


150 


aurco Euol mounnv Örodvers naroid Ineodaı 
Hücoov, Enel IN INda Pilov Äno niuare ndeyw.“ 


„ 9 el 


ös einiov xar’ üg’ Eber’ Em’ Eoydon Ev xovimoıv 
zig vol‘ ol Ö' &ou mdvrss dunv EyEvovro Horn). 


öde 08 ON ueresins yEeomv Nowg 'EyEvnos, 


155 


ös IN Daıiawv dvögav mgOYEVEOTEgog NEV 
za uvdoıg ExEnaoro, nailnıd ve moAid Te eidg‘ 


143. nal tote dn O0, wie sonst 
im Nachsatze nach einem unter- 
geordneten Nebensatze. «vroio in 
chiastischer Stellung zu dem an den 
Schlu[s des vorhergehenden Satzes 
gestellten Odvoosvg, hängt als ab- 
lativ. Genetiv von ralıy yUro ab: 
ergols sich, flo/s von ihm selbst 
d. i. von seinem Leibe zurück. 
Ebenso xdAıw roezeodaı mit dem 
Genetiv 2138. T 439. 

144. Erstes Hemistich = « 71. 
“ven E£yevovro “wurden lautlos’, 
verstummten, wie 154 axnv dy. 
— töövreg da sie erblickten, 
aber öoöwvres beim Anschauen. 

147. Vgl. & 449. 

148. roioıv begreift aulser daırv- 
uovag auch 00% nöcıv mit. — Peol 
oAßıa Öoiev, vgl. # 413. w 402. Ö4- 
ßı@ d.i. 04ßov, aber mit dem Be- 
griff der Fülle an einzelnen Gütern: 
Segensfülle,FülledesGlücks. 
Dieser Segenswunsch bereitet die 
folgende Bitte vor, wie A 18—20. 

149. fnzuevaı zum Leben, so- 
lange sie leben. — zuıclv seinen 
Kindern, nicht Fremden, ist be- 
tont: vgl. E 154— 158. — Zmurek- 
Yeıev, wenn er stirbt. [Anhang.] 

150. srnuar Ev} ueyagoıcı=1341. 
ı 370 gehört zusammen. — y&oug 


Ehrenteil, der Inbegriff der mit 
der Königs- und der Gerontenwürde 
verbundenen Einkünfte und Güter, 
namentlich des r&uevog: zu & 117. 

151. Orovvere betreibt. 

152. Vgl. 9411. © 49. Bao0ov 
steht stets in Sätzen der Auffor- 
derung oder der Absicht im Sinne 
vonocus “recht schnell’. Nach- 
drückliche Stellung wie xaozait- 
uog194.—&ro fern von.[Anhang.] 

153. aa’ &o’ E£ero formelhaft, 
&oa nach dem Participium wie de: 
zu # 458. — En’ &oydon sitzt & 305 
auch Arete. &v xovinaıw: vgl. zu dr’ 
ovddov Ö 718. [Anhang.] 

154. 155 H 398. 399. v 320. 321. 

154. zvol" oi, erlaubter Hiatus: 
zu 8 287.— 0ıwrY: zu @ 325. dunv: 
zu 9 234. 

155. Vgl. 1432 und ß 157. O8 
ön spät erst. 

156 = 4 343. Baımaov avögmr, 
partitiver Genetiv zu ög, und zeo- 
vev£oregog steht absolut. Der Re- 
lativsatz motiviert den Umstand, 
dals ein Untergeordneter den Alki- 
noos auffordern konnte. [Anhang.] 

157. maAaıd bis eldog, wie ß 188. 
o51, von einer langen und reichen 
Erfahrung, zur Begründung der vor- 
hergehenden Worte. 
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Ö oyıv Ed poovenv dyooioaro xul weresinev' 
„AAxivo’, 0b uev vor Tode adAdıov, obdE Eoıxev, 


Esivov ulv yaual Nodaı Er’ daydon Ev xovinaıw, 


160 


oide 08 00V wüdov norideyusvor loyavdwvraı' 
GA üye IN Eeivov ulv Enl Hodvov doyvooYkov 
eloov dvasır)aas, 0 OF amoVxsssı aElsvoov 
olvov Enıxgiioaı, iva nal Al Tepmınsgavvo 


onelsousv, dg 9 Inernow au’ aldoloıaıv bnndet. 


165 


ödonov Ö8 Eelvo raum ddrn Evdov Edvrav.“ 


„9 


aurag Enel 6 y’ Ünovo’ leodv uEvos ’AAxıvdoro, 
zsıods EAhv Odvonja deippova moıxıkourfenv 
&008v dm’ Eoyupdpıv zul Ent Hobvov eloe pasıvoo, 


vldv dvasınoas dyamıivoga Anodduavre, 


170 


ög ol nAnolov TEs, udAısra ÖE um gQıldsanev. 
zegviße 6’ dupimoAog n00ybw Emiysvs PEOOVE« 
air yovdsln Unto doyvosoıo Adßrros, 


158. Vgl. zu ß 160. 

159. Vgl. 252. 0® uev mit Nach- 
druck vorangestellt, ents rechend 
dem affirmativen n wev, keines- 
wegs wahrlich. — rods dies 
hier, deiktisch, wird durch die 
folgende Gliederung mit ue» — de 
auseinandergelegt, wobei das zweite 
Glied aber aus der 160 begonnenen 
Infinitivkonstruktion gelöst und 
‚selbständig hingestellt wird: vgl. 
zue24. Der durch zode zusammen- 
gefalste einheitliche Gedanke ist: 
die Ungewilsheit des Fremden über 
die Aufnahme infolge der Schweig- 
samkeit des Königs und der Zurück- 
haltung der Fürsten. — x«aAlıov 
rühmlicher, in Beziehung auf 
das Gegenteil. Kr. Di. 49, 6. 

161. Zweites Hemistich = T 234. 
069 uudov einen Ausspruch von 
dir. — foravdavraı halten an 
sich. 

162. Zweites Hemistich = x 314. 
366. & 389. 

163. eloov dvaoınaag, wodurch 
der Schutzflehende in die Gemein- 
schaft und den Schutz des Hauses 
aufgenommen wird: vgl. 8 319. 
2 515. — 00 dE: unter Verschiebung 
der mit we» eingeleiteten Gliede- 
rung wird oft beim zweiten Gliede 


die Identität des Subjekts hervor- 
gehoben. Vgl. 215. 222. 

164. örınonocı dazumischen, 
nämlich zum Wasser: vgl. y 890 
Ava nEoR00EV. 

165 = ı 271. Vgl. zu & 207. — duo 
bei onndeiv wie z 398, sonst bei 
Eneodaı. So erweist sich in der An- 
wesenheit des Fremden Zeus selbst 
unmittelbar, daher die Libation. 

166. &v60» dovrov: zu@140, vgl. 
n 176. 

V.167— 225. Alkinoos nimmt Odys- 
seus auf und stellt die Heimsendung 
in Aussicht. Odysseus’ Antwort. 

167 = # 143. 446. » 159. o 92. 
T 318. © 377. W161. — leoov 
uevos die frische, rege Kraft, 
wie legn is ß 409. [Anhang.] 

168. zeigös bei der Hand. — 
‘08. datpoova noınılounn® =y11b. 
202. 281. A 482. 

169. Zweites Hemistich = & 422. 
doyagogıv: zu & 59. 

171. nAnciov Ife, als Lieblings- 
sohn, wie y 39. — ualıcra ÖE uıv 
gılesonev, nämlich der Vater den 
Sohn, ist ein begründender Satz, 
= I' 388. 

172—176 = « 136—140. 652 —56, 
% 368—372. o 135—139. oe 91—95. 
[Anhang.] 
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vipaodeı" napa Ö8 Esarıyv Eravvoos rodnebav. 

sirov Ö’ aldoin vauin napEdnxe PEoovon, 175 
eldara mOAN Enıdeisen yagıbousvn magedvrov. 

avreo 6 nivs nal Node noAdriug Ötos 'Odvassvs. 

xal Tore aıhovxa no00Epn uEvog ’AAxıvooio‘ 

„JIovrövos, XONTNOR XE0R00RUEVog UEdv vEeiuov 


näsıv Ava uEyapov, iva nal Au TEoNIXEgRVÜVD 


- 180 


onelsouev, ds 9 Inernoıv &u’ aldoroıcıv Önndsi.“ 
&s Yaro, IIovrövoog Ö8 usAlppova olvov Exlove, 
voundsv 0’ Koax näcıv Enapkausvos Öendsocıwv. 
aurag Enel oneiodv ve nlov 9, 660v Hdele Huuds, 
toioıw 0° AAxivoog dyogioaro xal weresinev‘ 185 
„aenivrs, Doamv Ayıitogss dt wedovres, 
öpe’ sinw, vd us Yuvuög Evi orideocı xeisveı. 
viv utv Öaıodusvor xaraxeiste oinal’ idvreg‘ 
NoHEv ÖL yEoovrag Enl mAEovas KaAEsavreg 


Esivov Evi ueydooıs Esiviocousv NdL Beoloıv 


190 


6eEousv leod xaAd, Ensıta Of xal nepl noumäg 

uvnodusd, Ss y’ 6 Esivos kvevde ndvov Kal dving 

round dp’ Nuereon Nv nerolda yalav Iunrar 

zeiowv xaprailumg, El xal udiAa tnAddev Eotiv, 

unde Tı uedonyüs yes naxdv xal nüjua nadmaı, 195 
zoiv ye Tov Ns yalns Erıßiusvar Evda 0°’ Ensıra 
neisereı, 00a ol aloa xurk nABdEs Te Bagelaı 


177 = £ 249, auch e 9%. 

178f. = v 49f. 

180f. = » 51 und n 164. 

182 = v53. uellpoem» “ein Inneres 
wie Honig habend, honigsüls’. 
[Anhang.] 

183. Vgl. zu y 340. 

184. Vgl. zu y 342. 

185—187 = 9 25—27. 

185. öde im Nachsatze, Kr. Di. 65, 
9, 2. [Anhang.] 

187 = 8 27. 0 469. 0 352. p 276 
und in d. Il. 

188 = « 369 und o 408. vov u8v 
im Gegensatz zur Zukunft 189, für 
Jetzt. 

189. yEgovrag: zu B 14. — Exil zu 
nalgoavreg. — nAeovag in gröfserer 
Zahl. 

191. Erstes Hemist.: vgl. d 473. 


192. og xe “damit’. Kr. Di. 54, 
8,4. — 6 £eivog der Fremdling 
da. — &vevde movov nal dving, wie 
sie das stürmische Meer bringt. 

193. Zweites Hemist.= e 26. 144. 
v0 unter d. i. im Schutze. 

194 = & 312. xogmellung am 
Schlusse des Gedankens, weil es in 
dem folgenden Nebensatze eine Stei- 
gerung erhält. [Anhang.] 

195. ueoonyög inzwischen, auf 
dem Wege von hier bis zur Hei- 
mat. — rddyoıv noch von üg xe 
192 abhängig. 

196. Vgl. « 210. [Anhang.] 

197f. Vgl. T 127f. 2 209f. alo« 
‘das Schicksal’, welches von der 
Götterversammlung (y 269), inson- 
derheit von Zeus (:ı 52) bestimmt 
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ysıvousvo vioavro Alva, ÖrTe iv TEXE UNTNRQ. 

&i ÖE Trio Adavarov ye Hat’ obgavod eilnAovder, 

&ilo Ti ÖN rd’ Eueıra Beol nepıungavdnvraı. 200 
aiel yap To ndgog ye Deol Ypalvovrar Evapypeis 

hulv, ebr’ Zodwusv dyaxisırdg Enardußes, 

deivvvrai ve nap’ Auuı xadriuevor, Evda weg Nuels. 

el Ö° &oa rıs xal uoüvog lov Evußintan Ödlıng, 


08 Tı araxgtnrovoıv, Enel Opıoıv Eyyidev einer, 


205 


ös neo Kunionsg ve nal üygıa püla TIıydvrav.“ 

tov ©’ dnausıßBdusvog godepn noAvuntıs Odvoosvc' 
„Aixtvo’, &Alo Ti Tor usltto PoEoiv' ob yag &ya yE 
adavdroısıv Eoına, Tol odgawdV Ebgbv Eyovaıy, 


ob Öeung obdE purhv, dAAd Bvnroisı Booroicıv. 


310 


odg rıvag busig lors udAıor’ Öyeovras dukbv 


wird, und in speziellerem Bilde 
„Audes, der Plural wie yoipaı 2 
49, die Spinnerinnen. xar«, von 
der Spindel herab, zu v»0avro. — 
Pageinı, weil das von ihnen ver- 
hängte Geschick schwer auf dem 
Menschen lastet, vgl. o 233 &rng 
Baoeins und $ 548 Havaroıo Pagelas 
»noog: die schwer waltenden. 
[Anhang.] 

198. yeıvousvo zu ol. 

199 = Z 128. rıg adavarwv ist 
prädikative Apposition zum Subjekt 
in elAnAovdev: in ihm einer der Un- 
sterblichen. 

200. &4Ao rı prädikativ zu röde, 
wie e 173, dieses als etwas anderes, 


d. i. damit etwas anderes. — 7 
offenbar. — £xeıra dann: zu 
© 290. — regrungavdovraı: vgl. 


neo poabauusde a 76. 

201. Zweites Hemistich = x 161, 
auch T 131. yade nämlich giebt 
eine auf Odysseus berechnete Er- 
klärung, die die Vermutung 199 
motiviert. — z&gog mit dem Präsens 
sonst. 

202. Zweites Hemist.—y 59. nuiv 
an betonter Versstelle mit Nach- 
druck, wie zoo’ zum und dvd 
neo nueis 203, um den Verkehr mit 
den Göttern als einen besonderen 
Vorzug der Phäaken hervorzuheben. 
— söre mit dem blofsen Konjunktiv 
(zu 72) nur hier. Kr. Di. 54, 17, 4. 


203. Zyda neo nusig ‘wo eben 
wir’, ebenda wo wir, mit uns auf 
denselben Sitzen. Vgl. 98. 

204. rıg, nämlich Nuov, dazu 
öölıns appositiv. — al mousog 
d. i. auch aufser der Zeit der ge- 
meinsamen Opfer. — &vußinraı Kon- 
junktiv Aor. 1IMed. (&ßAyun») vom 
metathesierten Stamm ßi«& nach der 
II. Konjugation. [Anhang.] 

205. noraxpurtovoıw ohne Ob- 
jekt, mit 0Ö uı: so haben sie 
durchaus kein Hehl d. i. ent 
sprechend dem gpalvovraı Evapyeis 
201: sie zeigen sich in ihrer wahren 
Gestalt, ohne sich zu verwandeln 
oder unsichtbar zu machen. Vgl. 
Ö 247. — opiow dyyvdev d. i. den 
Göttern verwandt: vgl. e 85. Die 
Phäaken gelten später, wie die 
Kyklopen und Giganten, als Söhne 
der Gaia. 

208. Vgl. x 187. &4lo rı bis poe- 
otw ein anderer Gedanke liege 
dir im Sinne, nicht der, dafs ich 
ein Gott sei, d. i. hege nicht weiter 
solchen Gedanken. — yo ye: Od. 
hat bei dieser Betonung des &yo 
im Sinne, was er 211 ff. ausführt: 
ein Mann, der der unglücklichste 
von allen ist. [Anhang.] 

210. od bis gun», wie Allb. &212. 

211. 0V5 TIvag quoscungque. — 
öygovrag dı$v» ist eine Übertragung 
vonLasttieren; vgl. 4619 und p 302. 
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dvdounmv, voloiv nev Ev ülyscıv lowdalumv. 
zul 0° Erı nev zul uällov Eyo naxd wvdnoelunv, 
0060 ye IN Eiunavre Hebv idrntı uoynoR. 


AAN eu utv doonjoa Euoare unddusvov meQ. 


215 


oO yao Ti Hrvysofj Emil yasrdgı növregov &Alo 
Enkero, 9 Tv EntAevde E0 uvioaodaı dvayan 

xal ueia Teigdusvov xl Evi posol nevdogs Eyovre, 
os nal Eyo nEvdog utv ya possiv, h O8 udi alel 


Eodeuevar aEleraı xal mıveusv, &% ÖE WE NEVTOV 


220 


Anddveı, 600 Enadov, anal Evininodivar dvayeı. 


er? 


dusis 0° Öredvsoden Au 


Tot paıvousvngiv, 


ös x’ Eus röv Ödornvov Eufg Emıßhoste narong 
xl neo moAla nadbvra” löbvra we zul Alnoı alov 


x Euriv, Öußds ve xal Oyeospis ueya One.“ 


212. &vdoorn» zu ualıoıa. — 
&v aAyscıv in meinen Leiden, 
wie 2 568, vgl. $ 88. Der Optativ 
mit #8» als Potentialis. 

213. xal de aber auch. — xel 
uailov vel magis. [Anhang.] 

214 = & 198, zweites Hemist. = 
u 190. oe 119. 000«@ ye ati. enthält 
in der Form eines Ausrufs die sub- 
jektive Begründung für das vorher- 
gehende Urteil: wenn ich bedenke, 
wie viel... Vgl.6 75. &362. x 169. 

215— 221. Sinn: doch der Hunger 
verhindert mich meine Leiden zu 
erzählen. Indes ist dieser Gedanke 
mit der Auslassung über den Magen 
im Zusammenhange höchst auffällig, 
einmal weil überhaupt eine Auf- 
forderung von seinen Leiden zu 
erzählen gar nicht vorlag, sodann 
aber nach 177 Odysseus bereits 
gegessen hatte und von einer Fort- 
setzung des Essens nicht weiter die 
Rede ist, vielmehr sofort abgeräumt 
wird: 232. 

215. Zweites Hemist.: vgl. X 416. 

216. &zl yaoregı zu dem Magen 
hinzu, von einer Reiheufolge, d. i. 
“aufser’ dem Magen. Kr. Di. 68, 
41,4. — xövreoov allo = © 483. 
A 427. v 18. [Anhang.] 

217. Zrilero und Erktevoe gno- 
mische Aoriste. Kr. Di. 53, 10, 2. 
— £o ist stets digammiert. — &vdy- 
»n notgedrungen, in enger Be- 

Homers Odyssee. I. 2. 


225 


ziehung zu dem folgenden konzes- 
siven Partizip: vgl. & 128. O 133. 
218. Vgl. & 233 und Z 88. 
219. ag al, zu # 176. — uci’ 
alel, wie 118. 


220. &x zu Andaseı. 

221. [Anhang.] 

222. vueis dE entspricht dem u} 
uev 215: zu 163. — ÖTevvecdan 


imperativisch “beeilt euch’. — 
au Mol Yawvowevnpiv: zu d 407. 
[ Anhang. ] 

223.  ußroere Konjunktiv Aor. I 
(Eßnse). 

224. nal neo nolla madovre 
wenn auch erst nach vielen 
Leiden. x«l neo, sonst überall 
getrennt. Kr. Di. 56, 13, 1. — 
ldööovre und wadövre bilden durch 
ihre Stellung einen wirkungsvollen 
Gleichklang. — us bis «iv = E688. 
»al auch, wie v 81, beim konzes- 
siven Optativ Alxoı, für den das 
Partizip idovr« in konditionalem 
Sinne, wie 2 226, den vorher zu 
erfüllenden Wunsch enthält. Dies 
Zugeständnis in Bezug auf Alkinoos’ 
Worte 196—198. 

225—=r526. T3383. arnoıw 2unv, 
Objekt zu föövre, mein Besitz- 
tum, mit nachfolgender Erklärung. 
Indes scheint der Vers nur ein- 
gefügt, um Ödovra das fehlende, aber 
aus zarong leicht zu ergänzende Ob- 
jekt zu geben. [Anhang.] 
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ös ZyaH”, ol d’ äpa navres Ennvsov OL xEAsvov 
zeuneusvar tov Eeivov, Enel nard uolgav Esımev. 
aurüp Ensl onsiodv te niov 9, 000v Hdels Hunde, 
ol utv xanxsiovreg Eßav olxbvde Exaotog, 
aurko 6 2v ueydow Gmeisinero Ölos Odvaosds, ” 230 
ao ÖE ol Aoien ve anal ’AAnivoog Beosudng 
Nodnv‘ duplmoioı 6’ dnendousov Evrsa Öaırde. 
toioıv Ö’ ’Aoıhın Asvamisvog Hoysro uvdov' 
Eyvo ydo Yüods Te yıröva ve siuor ldoüo« 
xaAc, va 6° acıı Teüks adv dugpındlodı yvvakiv' 235 
xal um YPovıioac’ Enen nregdevre no00nVdda‘ 
„geive, TO uEv 0E noBrov Eyov siojcouaı abrr' 
tis, n6HEvV sis Avögiv; tis vor tdde eiuar’ Ziwxev; 
od 0N Pig Enl növrov dimusvog &vddd’ Indadaı;“ 
mv 6° dnausıBdusvos noo0Epn noAduntis Odvoasdg‘ 240 
„eoyaitov, Baoılsın, bımvsereng dyogsüccı, 


V. 226—239. Nach Entfernung 
der Phäaken befragt Arete den 
Odysseus. 

226. 227 = v 4T. 48. 

226 = Ö 673. 9 398, auch co 66. 
4 255. 265. © 639. 

228. 229 = y 395. 396. 

228. Vgl. zu y 342. Der Vers 
ist wiederholt aus 184, um 
den Übergang zum Folgenden zu 
bilden. 

229. Vgl. zu @ 424. ol uev d.h. 
die übrigen Gäste, nach ihren Woh- 
nungen in der Stadt, die Söhne des 
Alkinoos (£ 62. A 170) nach ihren 
$caAauoı im Hofraume des väter- 
lichen Palastes: zu y 396. 

230 = r 1. 51. [Anhang.] 

232. anendousov Zvren: genauer 
ı 61. 

233 — A 335. 

234. Vgl. & 214. — ldovon zu 
&yvo hatte erkannt, sobald sie 
sie gesehen. 

235. Vgl. Z 314. z& d& welche 
eben (ja) erklärt &yvo 234. [Anh.] 

236. Vgl. zu ß 269. 

237 = r 104 und 509. Formel- 
hafte Einleitung zur Eröffnung eines 
Gesprächs, wobei z6 uf» auf die 
Möglichkeit eines weiter folgenden 
Gegenstandes der Unterhaltung deu- 


tet und &y@» «dry “ich meiner- 
Beits’ seinen Gegensatz in der 


“ Person des Mitunterredners hat, der 


teils antwortet, teils seinerseits 
Fragen stellen kann: vgl. x 14—17. 

238. is bis avdgar: zu & 170. 
Die Verkürzung der Formel (« 170), 
der Anlals zur Frage (234f.) und 
die Begründung 239 zeigen, dal 
es Arete vor allem auf die Beant- 
wortung der Frage ankommt, wie 
Odysseus zu den Kleidern ge- 
kommen sei. 

239. ZweitesHemistich: vgl. £206. 
od ö6n gYns; nonne dicebas? mit 
Bezug auf 152. — özl növrov aAo- 
wevos gehört zusammen und ent- 
hältden Hauptbegriff desGedankens, 
der als modale, nicht temporale 
Bestimmung (daher Partiz. Präs,, 
nicht Aor.) an fneodaı geschlossen 
ist; vgl. dagegen #14 dnınlayydretg. 
[Anhang.] 

V. 240— 297. Odysseus ergählt, 
wie er von Ogygia zum Phäaken- 
lande gekommen und mit Nausikaa 
zusammengetroffen sei. 

241. Zweites Hemistich = ö 836, 
w 56. ogyalkov difficile est. Vgl. 
Verg. Aen. Il 3. — dinvexiog in 
ununterbrochenem Zusammenhange, 
vollständig. [Anhang.] 
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ande Enel uoı noAi& Ödsav eo) Ovgavimveg‘ 
toüro ÖdE To £080, d w Aveipenı NE weralkäc. 
Qyvyin vıg visog Andongodev eiv Gil neiteı 


Evda utv "Arkavrosg Yuydıno ÖoAdessa« Kaivıa 


245 


vaisı EvmAdxawos, HEıvn Beög' OBdE tig au 
uloyeraı OVTE YEhV oVTE Hvnrov dvdonnov' 
AAN Eus Tov ÖVornvov Epeorıov Hyaye Öalumv 
otov, Enel wor via Bonv doyiri neonvvo 


Zebg EAoag EuEasoe uEsw Evi olvom, novro. 


250 


[Ev9° &Adoı utv ndvrss anepdıdev EodAol Eraipoı, 
vvrao Eyo Todnıv Ayadg EAov veos Aupıeiioong 
Evviiuang YEodunv‘ Ösxden ÖbE we vuxr weialvn 
vhoov Es Ayvyinv nelasav Beoi, &vda Kaivı 


vaicı EvnAoxauog, HEıvN) Deög, N uEe Anßoüce 


255 


Evövasog Epiieı ve xal Erospev N0E Epaoxsv 
Yrosıv AdavaTov Hal Aynoaov Auara navra' 
aAr Eu0V od nors Bvudv Evi ornideooıv Eneidev.] 
Evda uEv Entasres wEvov Eunedov, eiuate 6’ alel 


daxovsı ÖEVEoxoV, TE uoı &Kußoora Oüre Kalvıo' 


242 = ı 15. xnde’ vor die Kon- 
junktion gestellt ist betont: Bei- 
spiele zu v 47. — Ovgaviwves die 
Himmelsbewohner, wie sonst &zov- 
oavıoı. Odysseus knüpft in seiner 
Antwort an 239 an und beantwortet 
zunächst die zweite Frage, vgl. 296, 
während er die erste nach seiner 
Persönlichkeit und Herkunft um- 
geht. [Anhang.] 

243 = 0 402. T 177, auch r 171. 
[Anhang.] 

244. elv AAl aeitaı = ı 25. 

245. ÖoAosooc die listenreiche, 
weil sie den Odysseus durch ver- 
schiedeneMittelzurückhalten wollte. 
Listige Klugheit ist bei Homer 
kein unbedingter Tadel. 

246. valcı bis Beog —= 
uw 449. 

247. Vgl. & 404 und & 32. uio- 
yeraı “gesellt sich’. Der Ge- 
danke bezieht sich auf die weite 
Entfernung der Insel: & 50. & 101. 

248. aAA’ im Gegensatz zu dem 
vorhergehenden allgemeinen Nie- 
mand beschränkend = nur: zu 


n 255. 
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y 378. — Epeoriov Adjektiv, vgl. 
y234, proleptisch: an ihren Herd, 
um da ihr Hausgenol[s zu werden. 
— nyays dalum» = A 480. &E 386. 
o 149. 

249—251 — & 131—133. [Anh.] 

249. oiov allein, ohne Gefährten. 

250. [Anhang.] 

251. Eva d.i. als Zeus das Schiff 
zertrümmerte. [Anhang.] 

253 — u 447. & 314. &vvnuap mit 
folgendem substantivierten dsxdry, 
formelhaft als kleine runde Zahl: 
zu ß 374. — geoöoun® trieb um- 
her: vgl. 277. [Anhang.] 

254 = u 448, 

255 = u 449. Aaßovox “mich 
aufnahm’ aus dem Schiffbruch. 

256. Erstes Hemistich = e 111, 
zweites = & 135. y 335. &vövxdog 
fürsorglich. [Anhang.] 

257 = 8 136. % 336. 

258 = ı 33. Vgl. 9 337. Hvuov 
&vl orndecoıv gehören zusammen. 

259. Er9a bis uevov = & 285. 
oa dort. — Eunsdov ununter- 
brochen. 


9*+ 
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il öre In Öyddardv uoı Euızidusvov Eros NADer, 

zul zöre In u’ Eudicvaev dnorpdvovoa veeodaı 

Zivos im dyyekinz, 4 xal vooz Erpdaer adrnc. 

zöure 0’ Eul oyedinz zoAvdtouov, zoAld 0’ Edmxev, 

oitov xal uEdv 70V, zul Außpora eiuara Eodev‘ 265 


obg0v BE ngo&nzev dniuovd re Asagbv TE. 


Entd 0: nal dena ulv wAEov Aura NOVEOROXEUDV, 
Öxtwoxudexden 6 Epdvn Öpen Oxıdevra 

yalns bustdong, yidnos dE wor plAov Trog 

Övoudow" 7 yap ZueAlov Erı Evveocodar dußur 270 
zoAld;, ıjv wor Enügoe Tlocsıdaov Evocigdov, 

8: nor &gopuiioag dvkuovs aarlönoe xEAsvdor, 

üpıvev 6} Hulacsav ddEsparov, obdE Tı xüne 

sin En) oysding Adıva Orevdyovra pEgpsodaı. 

yv ulv Ensıra Bobella dısonddac" aürdp ya yE 275 
vnydusvog t6de Ancrua dıeruayov, Oppa ve yall 

busreon EnkAncce PEowv Üveuög-te xal Übmp. 

Evda xE u Eußalvovra Bıjoaro xuu Eul yEpoov, 


261 = & 287. Enınlouevov “sich 
heranbewegend’, herbeirollend, 
sonst zegınlousvov (zu & 16). [Anh.] 

262. Zweites Hemistich: vgl.& 498. 

263. v0 ‘veranlalst durch’, in- 
folge, daher mit ayyellns auf 
Befehl des Zeus, den Hermes e 112 
überbracht hatte; Kalypso hatte 
aber davon Odysseus nichts gesagt, 
vgl. e 161, daher die weitere Ver- 
mutung. — 7] x«l voog mit paratakti- 
scher Selbständigkeit statt eines 
kausalen 7 »al dörı woog. Kr. Di. 
69, 2, 8. Der Gegensatz der Be- 
griffe ist wie ö 712. ı 839. m 856. 
Z 489. I 708. avrng ihrer selbst, 
ihr eigner. 

264. zeune: vgl. 2 268f. — 
moAvdeowog: zu e 33. — noAle Ö’ 
Eöwnev == A1 243. D 42. N 6885. 

265. Erstes Hemistich = 6 746, 
zweites: vgl. II 670. 680. o 59. 
elunta Eooev d.i. gab Kleider zum 
Anviehen. 

266 == & 268. 

267. 268 = 2278. 279. [Anhang.] 

270. dvouoe@, demnoch Unglück 
bevorstund. — öıfvi mit dem Un- 


lück, das sinnlich belebt als Ge- 
gedacht ist. Ähnlich 4 7. 
& 275. 338. 0 271. v 208. 

271. 2xzweoe liele über mich 
hereinbrechen; dieser Ausdruck 
im Hinblick auf &yopuncag dwe- 
uovg 272: vgl. I 583 mit 539. 

272. xarednoe nEleodow fesselte, 
hemmte dieFahrt nachHause, 
vgl. e 383. & 61. [Anhang.] 

273. «dsoparov als Adverbium. 
— ovdöE cı und keineswegs, 
parataktischer Anschlufs statt eines 
Folgesatzes: ‘so dals die Flut 
mich vom Flosse wegstiels®’. Vgl. 
e 813 ff. 

276. Vgl. 2 409. röde Anizux die 
Flut hier, da nur die letzte Strecke 
des Meeres zu durchmessen war, 
welche ihn noch vom Lande der 
Phäaken trennte (vgl. 268) und 
welche dieses unmittelbar bespüälte, 

277 = y 300. 0 482. 

278. x& mit Bınoaro hätte über- 
wältigt, Irrealis der Vergangen- 
heit, an den sich 280 statt eines 
Bedingungssatzes mit sl un para- 
taktisch der Gegensatz mit «dild 
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merong nodg ueydincı BaAbv xal Krepmeı Ybom@' 


GAN Avayaosdusvog viyov naiv, elog EnjAdov 


230 


&s noraudv, TH ON wor Eeionro Xügog Ägıarog, 
Aslog nETEKWv, Kal Emil Oxsnas 1v dvEewoıo. 

&u Ö8 neowv Hvunysgeov, Emil Ö” dußoocin voE 
NvD. Evo 0’ dmdvsvds Öumerdos norauolo 


Enßag Ev Yauvoıdı xaredoadov, dupl Ob pVAin 


285 


Npvodunv‘ Ünvov O8 Bebg xar’ dmeigova yEverv. 
Evda uEv Ev pVAkoıcı PlAov Terinusvos too 
ebdov navvögıog nal En’ he al uEsov Tuap. 
delher6 T’ NEAıog nal we yAvads Unmvog dvjnev. 


dupındlovg 0’ Ent Bıvl eig Evonoa Hvyarods 


290 


nabovsag, Ev Ö° adı Env Eınvia Henev' 

nv Inerevo’' N 0 00 Tı vonuarog Hußoorev Lo9Aod, 
05 00% Av EiAnoio vehregov dvridoavıe 

Eo&Eusv" alel yao TE venrsgoı dppadeovsın. 


N wo olrov Eiwxev Älıs Id” aidona olvov 
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xul Aodo’ Ev woraus xai wor vads eiuar’ Zömxev. 
TaÜTE Tor Ayvouevög nEQ dANdEeinv nareiska.“ 


schlielst. — Eußalvovra de conatu, 
wie 415: wenn ich hätte ans Land 
steigen wollen. 

279. Erstes Hemistich: vgl. 8501. 
oreoneı unhold, Litotes für: ver- 
derblich. 

280. Erstes Hemistich = H 264. 
N 740. ralıw zurück, in entgegen- 
gesetzter Richtung, vom Gestade ab. 

281. 282 — & 442, 443. 

283. Eu Ö& nE00v Üuunyeosov 
nachdem ich ans Land ge- 
sunken war, kam ich allmäh- 
lich (Imperf) wieder zu mir: 
vgl. € 454—457. Die überlieferte 
Lesart 24 6° Eneoov Bvunyso&ov 
ist unverständlich. — Ex bis nAv®’: 
vgl. ö 429. [Anhang.] 

284. dunsreog: zu Ö 477. 

285. Enßag: Eu morauoio Auaodels 
& 462. 

287. ZweitesHemistich: zu« 114. 

288. Erstes Hemistich—=B2. K2. 
2 678. dl mit Acc. von zeitlicher 
Erstreckung: den Morgen über. 

289. Erstes Hemistich: vgl. £321, 
yAunvg Unvog avnnev=o 199. B 71. 
deilsroneigte sich zum Unter- 


gange, ging zur Rüste, vgl. die 
Tageseinteilung ® 111. — re und 
»al korrespondieren einander: vgl. 
zu ß 388. — avnnev liels los, wich 
von mir. [Auhang.] 

291. znaıkovoas: & 100. — Edinvia 
Hejcw = © 305. A 638. T 286. 

292. 08 zı mit Zußoorev = Auoe- 
rev verfehlte keineswegs d.i. 
traf durchaus, vonuaros 2o#1od 
den trefflichen d. i. verständigen 
Gedanken, Entschlufs. Vgl. pgeveg 
odlal B 117. 4 Bil. 

293. ovn av AAnoro ‘man’ nicht 
hoffen sollte. Kr. Di. 61, 3. — &v 
hier lang, weil Z4roıo digammiert 
ist, — avrıdoavre, wie & 193. 

294. venrego: apgwö£ovoıy, ähn- 
lich T 108. % 589. [Anhang.] 

296. Aovm und Ao&o in faktitiver 
Bedeutung: jemanden sich ba- 
den lassen, indem der Ort ihm 
angewiesen wird und die dazu 
erforderlichen Gegenstände dar- 
gereicht werden: vgl. £&210 mit 216. 

olysyndeton mit xaf: vgl. ö 171. 
E 190. 1 349. 

297. Zweites Hemistich = g 122. 
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rov Ö° aür ’AAxivoog anausißero PavyoEv Te’ 
„gelv’, N Tor uEv Toürd Y’ Evalsıuov 05% Evonoev 


nais Euf, obvexd 0° od Tı wer’ dupınddoıdı Yyuvaıklv 


300 


Nyev Es Nufregov, 6b 0’ üga nowrnv Inerevoag.“ 

tov Ö’ AnausıBdbusvos ngoHEPN moAduntis Odvossig‘ 
„No@S, u Tor Tovven’ duvuova veixee KoVoNV' 
N utv ydo w Exelsvs 0bv dupınddosıv Emeodaı, 


AAN Eym 00x EdeAov Öeisas aloyvvduevög TE, 


305 


un nos xal o0ol Hvuds Enioxdaoaıro (Ödvrı' 

ÖvaofnAoı yao 7 ziutv En yHovi PDl Avdonnuv.“ 
tov 6° alr’ AAxivoog drausißero Pavnoev Te’ 

„geiv’, 08 wor ToL0örTov Evi OThdE00L Yihov xjo 


uedıdiog xeyoAßcdeaı' dusivo 0’ alsıua avra. 


310 


al yag, Zed Te nareg xl ’Admvain nal "AnoAkov, 
PV ‘ € ‘ , er >» 0 
tolog Eav, oids E0dL, TE TE POOVEOV, & T EYO TER, 


eyvuusvos neo: zu » 189. — GAn- 
9einv als Wahrheit, prädikativ 
zu tavre. Kr. Di. 61, 8 Anm. — 
„atele&o abschlielsender Aorist, wie 
dixi. [Anhang.] 


V. 298 — 347. Unterredung über 
Nausikaa. Nachtruhe. [Anhang.] 
299. Vgl. ß 122. nroı uev traun 
freilich — rovro ye dieses 


wenigstens, womiter im übrigen 
des Odysseus Urteil 292 anerkennt. 
— £vaisınov aus &v aloy schick- 
lich, prädikativ zu rovro. 

300. ovverna« dafs: zu e 216. — 
user’ augpınddorcıv unter den Die- 
nerinnen d. i. sogleich mit. [Anh.] 

301. 0v Ö’ ao« “du hattest ja 
doch’, parataktischer Konzessiv- 
satz, mit dem vorhergehenden eng 
verbunden durch die anaphorische 
Voranstellung von ov nach oE 300; 
vgl. 0 201. = 420. 4 61. 1438. — 
nomnv Inerevoas: vgl. &176. 9 462. 
[Anhang.] 

8303. velnes Imperat. Präs.: ta- 
dele weiter. [Anhang.] 

304. 00» augpınoloıaıv ist mit we 
zu verbinden, wie & 260. 

305. &yo ovn £9eAovich mochte 
nicht, ich lehnte es ab, womit 
der kluge Odysseus ganz auf sich 
nimmt, was Nausikaa (£ 260 ff.) 
als zartes Bedenken geäulsert hatte. 


— deloag aloyvvöusvog re, das 
Präsens für die dauernde Stimmung 
der achtungsvollen Scheu, die nach 
dem im Aorist bezeichneten Affekt 
der Furcht zurückbleibt: vgl. 4 331. 
B 223. 374. 

8306. un nos nal dals nicht 
etwagar. — Emıonvfeodau (vgl. onv- 
#oog) sich dabei verfinstern, 
darob ergrimmen. 

307. Övofnloı arg eifrig, auf- 
brausend. — Eni ıdovi zu pVie 
vd. (= 361. y 282. o 409), nach- 
trägliche Apposition, wie A 34, hier 
hinzugefügt, um den Jähzorn als 
angeborene Art des ganzen Ge- 
schlechts zu bezeichnen, vgl.unser: 
wir Menschenkinder. 

309.Vgl.0 403, auch » 330 und & 341. 
od mit Nachdruck vorangestellt zur 
Abwehr der von Odysseus 306 aus- 
gesprochenen Befürchtung: keines- 
wegs: zu ß 137. 

310. Zweites Hemistich = o 71. 
uvoy. »neyoAwodcı Inf. der vor- 
gestellten Folge, zu raovrov. — 
de adversativ. aicıua Besonnenes, 
Maflsvolles.. Damit erkennt er 
das Benehmen des Odysseus lobend 
als “malsvoll’ an. 

31l. al yao, Zed are: zu Ö 341. 
[Anhang. ] 

312. roiog von der äufsern Er- 


7. OATZZEIAZ H. | 23 


raide 7’ Eunv Eyeusv nal Euös yaußods valzsodaı 
wos uEvov' olxov dE T &yo xal xriuara doinv, 


ei u E&delmv ye nevoig' dexovra bE a od Tıg Eodkeı 


315 


Danaov’ un Toro plAov Jul narel yEvoıro. 
zounnv 0° &s T60” Eyo Texunipouai, Öpo’ Ed elöfis, 
wvgıov Es riuog dt Od ulv Ösdunusvos Unvo 
Aekscı, ol 0° EAdmdı yalnvyv, Öpo’ Av lunaı 


raroida oNv “al Ohun, al Ei od Tor Pilov Eariv, 


320 


si neo zul udia noAldv Enaoreom Eat’ ’Evßoins, 
nv neo Tniorero Pdo’ EZuuevar, ol uw idovro 
Acöv husregmv, Örs re Eavdov 'Padduavdvv 

21 \ 4 

nyov Enododwusvov Tirvov Iaınıov viov. 


xal usv ol EvR" NAdov xal üreo naukroo TEAECORV 


scheinung, vgl. # 14. n 199. — olos 
mit verkürzter Anfangssilbe. — r« 
Te poovewv, & zT’ &yo neo ebenso 
denkend wie ich selbst, von 
der gleichen Gesinnung, die er eben 
als eine ma[svolle, besonnene er- 
kannt hat. Beide Participia moti- 
vieren den folgenden Wunsch. 
313. &y8usv, zu d 569; der In- 


finitiv als Vertreter des Öpta- 
tive 2. Person, wie o 380 der 
1. Person. 


314. Öolnv ohne «8 setzt die durch 
den vorhergehenden Wunsch an- 
geregte Vorstellung fort, ohne auf 
die dafür nötigen Voraussetzungen 
weiter Rücksicht zu nehmen: ein 
Haus könnte ich dir geben; vgl. 
Z 480, zu 2 541. 6 368. Zur Sache 
5 121ff. Z 192. Dieser Wunsch soll 
den günstigen Eindruck zeigen, wel- 
chen Odysseus sogleich bei seinem 
Auftreten hervorbringt. An eine 
Verwirklichung dieses Wunsches 
war nach Odysseus’ Aufserungen 
223f. und 256 ff. nicht wohl zu 
denken, und dafs Alkinoos nicht 
ernstlich daran denkt, zeigt 317 ff., 
vgl. auch 9 243. [ Anhang.) 

315. eine angenommen etwa, 
falle. Bei dieser Aufnahme von 
«vd uEvov ruht der Nachdruck auf 
dem durch y& betonten 29a» 
freiwillig. 

8316.ZweitesHemistich: vgl. &440. 
o 341. un bis y&voıro, wie unser 


325 


volkstümliches: das verhüte Gott! 
Ähnlich eg 399. v 344. 

317. öpo’ Ev eldyg = A185. B487. 
Z 160. T 213. [Anhang.] 

318. adoıov Ed (= ds avgıov 
ı 351. © 538) erklärt das vor- 
hergehende &s zods “auf diesen 
Zeitpunkt’. — rnuos als- 
dann. — deöunuevog Unvo — 
v 119. o 6. 

319. 220wcı, welches Tempus? 
Kr. Di. 29, 2, 4. — yelnınv, wie 
e 391. Sinn: dann wird deine 
Fahrt so ruhig und sicher’ sein, 
dafs du schlafend deine Heimat 
erreichen wirst. — Ogye’ dv Iunaı 
— £ 304. 

320 —=x66. xal el mov und wenn 
irgend wo, nämlich eivaı, = wo 
sonst etwa. 

321. eö zeo wenn selbst. — 
xal ucla 040» zur Verstärkung 
des folgenden Begriffs, wie noch 
%y 832. 

322. nv neo welches doch. 

323. A@ov partitiver Genetiv zu 
od. — Die Fahrt des Rhadamanthys, 
der ö 564 schon im Elysion weılt, 
ist sonst unbekannt. 

324. ömowönevov, zu P 294, da 
er besuchen wollte. — Tırvos, 
über dessen Strafe und Frevel 4 576 
bis 581. — T'aınıov viov “den Sohn 
der Gaia’. Kr. Di. 47, 5, 7. 

325. zal uev, vgl. x 13. A 269. 
I 632, mit &v9e: ja auch (selbst) 
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Auarı TO ara xal dnıivvoav olxad’ Ödnloco. 
siönosız O8 xal aörög Evi poEoiv, 0060v Ägıoraı 
vHes Eunl nal “odgoı Avapoinrev Kia ando.“ 

&s Pdro, yidnosv 8 moAdriag diog Odvaaevs, 
ebydusvog 0’ üga sinev, Emos T’ Epar’ Eu T’ Övduaken" 330 
„ZeÜ narso, aid, 600 Eine, TEeAsvrNdsıEsv Ünavre 
’Alxlvoog' Tod uEv xev Ei Eeldomgov &oovoav 
&oßsorov nAdos ein, Ey&o dE ne nareld Iaolunv.““ 

ös: ol ulv rowwöra modg dAANkovs dydgsvorv' 
xexiero 6° Agriın Asvanisvog dupınddoraıv 335 
deuvı In’ aldoVvon Yeuevaı xal bnyean nuld 
zoppVgE Zußailssıv Orogssaı T' EpVinsode Tdmnrag 
qAatvas T’ Evdeusvaı obias nadbnsodEev Eoacdaı. 
al 0’ ioav Ex ueydooıo Ödos uerd yegalv Eyovanı“ 
vurag Ennel Or6dgssav muxıvdbv AEYog EyXoveovonı, 340 
öroevvov 6° ’Odvonja napıordusva Endscoıv' 

‚0000 nE&ov, & Eesive' nenolnter ÖE vor ebvr.“ 
&g Ydv, vo 6’ donacıdv Esisaro xoıumdmivaı. 


dahin. — relesoonav gelangten 
zum Ziel. [Anhang.] 

326. Auatı co euro an jenem 
Tage selbst, an jenem selbi- 
gen Tage, vgl. Z 391, eine zu 
beiden Verben gehörende Zeit- 
bestimmung (zu A 303. N 800. O 511), 
indem sie, nach des Odysseus Heim- 
fahrt zu schlielsen, die Nacht zur 
Hinfahrt benutzten und am folgen- 
den Tage heimkehrten. — dnnvvoav 
önison legten den Weg wieder 
zurück. 

327. elönosıg wirst erfahren. x«l 
adrög d. i. persönlich, vgl. £ 126. 

328. Avappinzeıw dla undo, wie 
v8. 

829 = 9 199. v 250. 353. o 281. 
p 414, auch e 486. & 504. yndnoev 
Aorist: geriet in Freude. 

330. Erstes Hemistich = II 513, 
vgl. T 257. Znos bis Ovouetev: zu 
ß 302. 

331. elme televrnosıev Zusammen- 
stellung korrespondierender Be- 
griffe: zu 9 520. 


332. od uev: parataktischer 


Nachsatz zu dem vorhergehenden 
Wunschsatze. 

333. a@oßsorov nAdog ein — Ö 584, 
indem Odysseus mit dankbarem 
Herzen ihn überall rüähmen wird. 

334. Vgl. zu $ 333. 

335. »enlero mit Dativ befahl 
zurufend. 

336—339 = Ö 297—300. 2 644 
bis 647. 

339 = xy 497. icav — attisch 
Neoav. 

340 = Y 291. Vgl. 2.648, ordee- 
cav: zu 6 301. — zuxıvov Adyos 
die feste Bettstelle: vgl. 9 179 
mit 177. — &yxov&ovoaı prägnant, 
diensteifrig, nur von weiblicher 
Thätigkeit, wie von der männlichen 
nur dugpıemovresg. 

341. Vgl. I' 249. Erstes Hemi- 
stich = £ 254, zweites = 41 233. 
de im Nachsatze. Kr. Di. 66, 
9,2. 

342. 0000 Imperativ von @pun. 
— +20 nur hier statt des son- 
stigen xs/wv. 

343 — 9 29. 
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os 6 uEv Evda nadeüde oAvdriag Ödtos ’Odvaosdg 


tonvoig Ev AsyEsocıv Im’ aldovon Epıdo'no‘ 


846 


’Alnivoog 0’ üon Aduro uvyü Öduov brpnAolo, 
ag 68 yuvn Ödonoıva Adyos nögavve Hal ebvniv. 


OATZZEIAZ 0. 


Odvooswg Ovoradız nobgs Dalaxas. 


Nuog 0° Moıyevsın pdvn 6ododdxrvios ’Has, 


» u 


üovvr’ üg’ EE euvig lspbv uevog "AAxıvdoıo, 

dv Ö’ kom d1oysvns Doro nroAlnogdos Odvooesvs. 

toioıv Ö’ Nysudvev’ lsgbv wevog ’AAxıvdoro 

Daıjaov dyooivd’, 1 opıv nagd vnvol TeTvXTo,. 5 
&Addvres 08 nadikov Ent Esarotsı Aldoıcıv 

Amotov. ı 0° Ava Äorv ueroyero ITlaAlas Adıvm 

eldouevn argvaı Öalpgovog "AAxıvdoıo, 

v6orov Odvaonı ueyaiirogı untidwon, 

xul 6 Erndoro par Napıorauevn Paro wüdorv' 10 
„dsür’ Ays, Daıiamv hyitoges dE uedovres, 

eis ayoonv lEvaı, dpoa Esivoro nUINEdE, 

ös veov ’AAxıvdoro daipgovos Inero Öhue 

nxövrov Enınkayydeis, Heuag Kdavdroıcıv Öwolog.“ 


344 = £ 1. [Anhang.] 

345 = y 399. Vgl. zu & 440. 

346. 347 —=y 402. 403, vgl. ö 304. 
305. 

a 

V. 1—45. Volksversammlung der 
Phäaken: Alkinoos’ Rede über Ent- 
sendung des Gastes. 

1= ß1. y 404. ö 306. 

2. Erstes Hemistich=f2. y.405. 
ö 307, zweites = n 167. ® 4. 385. 
v 20. 24. 

3. nwtoAlnopfog ein allgemeines 
ehrendes Beiwort, nicht blofs be- 
schränkt auf die Eroberung Trojas. 

4 —=421. roioıy von zweien, wie 
& 202. 


b. @yoonjvös, an den £ 266 er- 
wähnten Versammlungsplatz. 

6. Vgl. x 408, auch #422. Zwei- 
tesHemistich = y 406. 2504. Aidos 
Steinsitze, wie 3 504: zu & 267. 
Jedeöffentliche Versammlung wurde 
unter freiem Himmel gehalten. 

7. sAnoiov neben einander. — 
ueroyero absolut: “ging hin’. 
[Anhang.] 

8. Erstes Hemistich = B 280. 

9—=$1A. 

10 = ß 384. &nacıo part, näml. 
von den Geronten: vgl. 11 f. n 189. 

12. levaı nicht von devre abhängig, 
sondern imperativisch. [Anhang.] 

14. Zweites Hemistich — y 468. 
a» 168. [Anhang.] 
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&g Einodo” Örgvvs ulvos xal Hvudv Endorov. 15 
xoonailung 6° EumAnvro Booröv dyogal ve xal Eigai 


9 


dygousvov' noAlol Ö' üg Edmnioavro lödvress 

vidv Aatorao Öalppova' vo Ö äp’ ’Adyvn 

DEONEOLNV xureyevs ydgıv nepaii] ve nal Buoıg 

xal uLv unxgöTegoVv xl ndsoova Hiinev ldEodaL, 20 
Ds nev Daıneocı pilos nEvrsdoı YyEvoıto 

Ösıvös T’ aldoide TE zul Eunreidssıev dEdAovS 

noAAodg, Todg Dainnes Ensipioavr' 'Odvonos. 

vvrig Enei 6 Nyegdev Öunysgkss TE yEvovro, 

roisıv 0’ Akxivoog dyogiisaro xal WETEEINEV' 25 
„Herivrs, Daıraov Nyritoges 08 uedovres, 

öpg’ einn, ta ws Buudg Evi OrhdEeocı nelsveı. 

Esivog 00’, obx old” Ög rıs, dAmwevog ixer’ Eubv Oö, 

he moög Nolov N Eonsoiov dvdoannv' 

zounnv 6° Örgvveı, xal Aloosıaı Eumedov eivaı. 30 
nueig Ö’, @s TO ndgog Ep, Enorgvvausda mounmv. 


15 = E 792 und sonst in d.Il., 
in d. Od. nur hier. u&vog xal Bv- 
uöov Verlangen und Begier. 
[Anhang.] 

16. ßeorw» allgemein, denn wie 
40 zeigt, kamen nicht allein die 
Geronten. — «&yogal, wie n 44, die 
Sammelplätze, einzelne Abtei- 
lungen der «&yoon7, durch re xaf 
eng verbunden mit ädgeaı, Sitz- 
reihen, die wohl gewissen Glie- 
derungen des Volkes entsprachen, 
wie y 7. 

17. aypouevov nachträgliche Be- 
stimmung zu ßgorov, das von £u- 
aAnvro abhängt. — zoAlol Ö’ oc, 
die Folge von Zurinvro, prädikativ 
zum Subjekt in Zdnnoavro: in 
grofser Zahl. [Anhang.] 

18. Erstes Hemistich = ı 508. 
z 191. @ga nämlich. — zo d’üe’ 
Adnvn = € 491. 

19=£235. Vgl. auch ß 12. n 42. 
a 162. 

20 = 6 195. Vgl. £ 230. [Anh.] 

21. ag xev auf dafs. 

22. Öeıwos T’ udldoidg re ehr- 
furchtgebietend und ehrwür- 
dig, wie 8234. 2 394; auch I’ 172. 
— Zweites Hemistich: vgl. 180. 


&utelfosıev, auch von ag x:v ab- 
hängig, “bestehen könnte’, die 
Kraft dazu hätte. 

23. rovg, Accusativ des Bezugs: 
‘in welchen’ sie nachher den 
Odysseus versuchten d. i. zu wel- 
chen sie ihn aufforderten: die Auf- 
forderung 145 f. ist ganz allgemein 
und Odysseus erklärt sich zu allen 
bereit, wenn er auch nur den Diskos- 
wurf besteht. [Anhang.] 

24. Vgl. zu ß 9. 

25—27 = n 185—187. 

28. 00% old’ Og tig nescio quis. 
Kr. Di. 61, 6, 1. diwusvog ker’; 
zu n 239. 

29. n& und 7, utrum — an, ob 
von den Ostleuten oder Westleuten, 
eine Spezialisierung des allgemeinen 
nödev in der Formel vis, nodev eis 
&vöon» (zu « 170). Der Gesichts- 
kreis wird bei Homer gewöhnlich 
mit Morgen und Abend bezeichnet, 
was vom Standpunkt des Vogel- 
schauers entlehnt ist: zu ß 154. 
[Anhang.] 

30. Erstes Hemistich: vgl. ı 518, 
1857. £unedov elvaı dals sie fest 
seid. i. sicher erfolge. Vgl.n 151 f. 

31. ös To n&gog nee wie vorher 
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obdE yao obdE Tıg AAdog, Orig # Eud Iburd” bunten, 
Evdad Ödvodusvog Imodv ueva eivexa mounng. 

GAR Üye via weiaıvav EgVo0ousv eis üAa Ölen 
roWrönAooV, #0Ud0m dt IVm Hal MEVTNiKXoVre 35 
xoLvEodmv xard ÖNuov, 6601 ndgog Elolv ÄgLoToL. 
Önoduevo, Ö’ Eb navres En) xinisıv &oerud 


Eußnt’' 


avrag Eneıta Donv disydvers daita 


NuEregdvd’ EAd6vres’ Eyo 0’ Ed näcı napeko. | 
x0Vg0L0LV u8v radr Enirellounı' abrag ol &Akoı 40 
Ornzroöyoı Bacılljes Eur nods Öouare aid 

Eoxe09, Ööppa Eeivov Evi weyaooıcı Yıldausv, 


unde tig doveicdo. 


xuAE0aode O8 DEiov doıdov, 


Anuddoxov' ro ydo 6a Beog negı ÖGxsv doudNv 
Teoneıv, önnn Yvuög Enorgdvnowv deideıv.“ 45 


a) 


os kon Yavıhcas Nyioaro, tol Ö” &u’ Emovro 


eben, wie auch sonst, d. i. wie 
wir es gewohnt sind. [Anhang.] 

32. Erstes Hemistich = x 327, 
zweites = y 855. ovVd} yap ovöL: 
die erste Negation geht auf den 
ganzen Satz, die zweite (ne — qui- 
dem) nur auf das Subjekt. — fkr- 
raı Konjunktiv: zu n 72. 

34 — rn 348. A 141. uelcıva be- 
zieht sich, wie zewronloov beweist, 
auf den schwarzen Anstrich, der 
in homerischer Zeit für die Schiffe 
der gebräuchlichste war, zu ı 125. 
— £ovocouev Konj. Aor. [Anhang.] 

35. zewronAoov, in der Mitte ohne 
Position, eine nachträgliche bedeut- 
same Bestimmung, zum ersten- 
male in See gehend d.i. ein 
neugezimmertes. — xovow der Dual 
wie 48, wodurch zwei als die Haupt- 

ersonen (Führer des Schiffs und 
Steuermann) der 50 Mann starken 
Rudermannschaft gegenüber her- 
vorgehoben werden, wie auch 49 
(Bnenv) das Prädikat nur auf diese 
zwei bezogen wird. 

36. Erstes Hemistich: vgl. 6 530, 
zweites: A 825 II 23. xoımdcdov 
soll man sich (sibi) wählen, 
wozu xovoo das Objekt ist. Kr. Di. 
61, 4, 5. — ndoos sonst. Kr. Di. 
563, 1, 1. [Anhang.] 

37. Önoauwevor Medium des Inter- 
esses. — züvreg, nämlich jeder an 


dem ihm angewiesenen Platze. — 
dl nAnioıw: zu 6 782. 

38. $onv ein schnelles, schnell 
zu Ende gehendes. — «leyvuvsıv 
daire des Mahles pflegen, ein all- 
gemeiner Ausdruck, welcher zu- 
gleich die Bereitung wie den Genuls 
der Mahlzeit begreift, wie & 374. 
B 189. 1 186. » 28. 

39. nwersgovde in unser Haus, 
wie 0 513. © 267. vuersoovde 86. 
Kr. Di. 43, 3, 6. — &v reichlich: 
vgl. 59 f. 

40 = I68. of @Aloı ihr andern 
da, ihr andrerseits, das Pronomen 
in der Anrede, wie I'73, vgl. ö 235. 

41. Erstes Hemistich = B 86. 

43. naltoacde lalst rufen, 
durch den Herold: 62. 

44. Deog, die Muse vgl. 63 f. 488. 
zegı Ömxev, wie ß 116. zegı über 
die Mafsen. 

45. özny wie, nach Inhalt (ob 
Heldensage, wie 73 ff., oder Götter- 
sage, wie 266 ff.) und Form. Vgl. 
« 347. Konjunkt.: zu n 72. 

V. 46—103. Ausrüstung des Schif- 
fes. Mahlzeit und Gesang. Wie 
Odysseus von dem Gesange ergriffen 
wird und Alkinoos deshalb Kampf- 
spiele anordnet. 

46 = ß 413. # 104. M 251. N 
833; der Anfang auch T 144. nyr- 
oato ging voran. 
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oxnrroüyoı‘ xigvE Ö8 uerayero Yelov doıddv. 
x0U0@ O8 agıvdevre ddm Hal MEVTNHOVTE 
Biemv, bg Exnelsvo’, El Div’ dAög drovperouo. 
avrag Enel 6 En) via xarnAvdov No: Idiaocav, 50 
via usv ol ys uelaıvav dids Bevdoode Zgvooerv, 
&v 6° lordv T’ Eridevro xal lorla vn) usialvn, 
Notdvavro Ö” Egerua roonoig Ev Öepuarivooıy, 
. [r«vra are uoigav, dva 9° iorie Asvad neraooev.] 


 » eo 


byod 0’ Ev vorio iv y 


Goudav' adrdo Emeita 55 


Bav 6’ iusv AAnıvdoo Öaipgovog Es ueya Öbun. 
zAnvro 0 &g aldovoal ve nal Egxsa xal Öduoı dvdohv 


‚y» 


[&ygousvov’ woAlol Ö° üo’ Esav, veoı nd: maicıol). 

roioıv Ö’ ’AAnlvoog Övoxaldenn uni’ legsvoev, 

öxtb Ö’ dpyıddovrag Das, ÖVo 0’ eiAinodas Boüg’ 60 

todg dEpov dupl 8 Enov veriuovrd ve dair’ Epnrsiviv. 
xngv& 0° Eyyodev NAdEeVv &yov Epimpov doıdöv, 

röv negı uodoa @iAnNoE, Öidov 0’ ayaddv TE xandv TE’ 

öpdaAußv utv üusgos, didov Ö’ NHdeiav doudıv. 

to 6° &oa IIovrövoog Hinz Hodvov Koyvoondov 65 

ug0on Öaırvudvov, nEOg xlova uaxgbv Egsioag' 


47. onnntoüyog ohne Paaılevg 
substantiviert, wie & 98. — »nov& 
d. i. IIovrovoog 65. n 179. 182. — 
werw@yero @oıdov ging nach d.i. 
um zu holen. 

48. ngıvdevre: der Dual ist durch 
das danebenstehende dvo veranlaßst: 
zu 35. — Övo alte Dualform (wie 
&upo, Inro), später in dvo ver- 
kürzt. [Anhang.] 

49. arevyEroro: zu n 79. [Anh.] 

50 —= ß 407. 8 428. 573. 41. 
w 391. v 70. 

51—55 — d 780783. 785. Vgl. 
A 485. oil’ ye steht epanaleptisch. 
Kr. Di.69, 15,1. [Anhang zu 52. 54.] 

57. aidovcaı die zwei überbauten 
Säulenhallen, deren eine im Hofe 
zu beiden Seiten des Thorweges ist, 
aidovoa avins, die andere gegen- 
über vor dem Einganrge in den 
Männersaal, aidrovo« dauarog. — 
£oxex die Räume des Hofes; 
öouoı die Räume des Hauses, 
besonders Männersaal und zg0d0uog. 

568 —= 17 und 8 720. [Anhang.] 


59. i&gesvoev gab zum Opfer, 
liefs schlachten: das Verzehren 
von Schlachtvieh war in der Regel 
mit einem Opfer verbunden. 

60. elllnodas: zu & 92. 

61. Öso0v aupl #° Enov wie r 421. 
H 316. Vgl. y 456 ff. 

62 = 471. Egingov Koıdov, wie 
a 346. 

63. negı, wie 44. — dya969 te na- 
%09 te d. i. Gutes sowie Schlimmes, 
Gutes zum Schlimmen, in der Weise, 
dafs jenes dieses voll aufwiegend 
gedacht ist, indem ein aufserordent- 
licher Vorzug mit einem Verlust 
erkauft werden muls, Zum Ge- 
danken vgl. 2 527 ff. o 488. [Anh.] 

64. ausooe expertem fecit: au£odo 
von u£o[os]. — didov bis doıdnv 
zeigt die Wirkung des d-Lautes. 

66 = 473. u&cco: der reine Loka- 
tiv mit einem abhängigen Genetiv, 
wie T'416. H 277. Man will, dals 
der Sänger von allen Seiten gut 
gehört werden könne. — deeloas: 
zu n 9b. 
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ud 0’ &x macoaAdpı xgEUR0EV pöguyya Alysıav 

adrod Into nepaing nal Enepgads yegolv EAdodaı 

xigv&' ng 6’ Erideı xdveov naiv Te vodmelov, 

ag Ö: Öenag olvoıo nıelv, Öre Yuudg Avayoı. 70 
ot Ö’ En’ öveiad’ Eroiua mooxelusve yelpag IaAAov. 

avrag Enel ndciog aal Eömrbog EE Egov Evro, 


ı 9» 


uodo Öp’” koıddv Avfxsv deideueva xAda dvdgßv 

olung, tüg Tor’ &ga aAEog obgavdv Ebgbv Inavev, 

verros Odvoonog “ul IImisidsw ’AyıAnos, 75 
ög notre Önoisavro Heiv Ev da Balsln 

&undyhoıs Enesooıv, üvab 0’ Avdohv "Ayausuvov 

yaigs von, 6 T' ägıoroı ’Aycıöv Öngudwvro. 

os ydo ol ygsiov uvdrioato Doißos ’AndAAwv 

Ilvdot &v nyaden, 69 Tneoßn Acdıvov obÖdvV 80 


67 = 105. xad zu woeuacev her- 
ab, mit &x zaoo.vom Nagel (aus), 
wir: an den Nagel. 

68. «öroo ‘ebenda’, an der 
Säule, mit der näheren Bestimmung 
“über seinem Haupte’. — äne- 
geude zeigte’, wies an, indem 
er ihm bemerklich machte, wohin 
er über sich greifen müsse, um 
die Phorminx herab zu nehmen. 
[Anhang.] 

69. z&e daneben (neben ihm). 
„adveov den Korb mit Brot: o 335. 
60120. Dazu kam selbstverständlich 
auch Fleisch. 

70. zao öt dena = A632. Zweites 
Hemistich = 4 263. © 189. dvo- 
yoı der Optativ bezeichnet die Vor- 
stellung des Heroldes. 

71. 72. Vgl. zu & 149. 150. 

73. Zweites Hemistich: vgl. 1189. 
avijnev: vgl. 45. — nAda dieMären 
d. i. die sagengefeierten Thaten, 
wie I 189. 524. 

74. Zweites Hemistich = 7 108. 
olung partitiver Genetiv: aus dem 
Liedergange (Cyklus), ns von 
welchem, zu »Asog. Die oiun ist 
das Ganze, welches einzelne Lieder, 
aAta &vöowv, einschlielst, nach 489 
der oltog’Aycıov, aus dem der Sänger 
einzelne Partieen vorträgt, hier vei- 
#og OÖ. xt£., unten !rnov x00uov: zu 
492. — @ga nämlich (ja). [Anh.] 

75. veinog fügt appositiv zu dem 


allgemeinen x1&« dvdow» den spe- 
ziellen Inhalt der zunächst vor- 
getragenen Märe hinzu. Es war nach 
den Alten der Streit, ob List, ob 
Gewalt im Kriege den Ausschlag 
gebe, indem Odysseus Klugheit und 
Kriegslist, Achilleus Tapferkeit und 
offene Gewalt als das wesentlichere 
Erfordernis zur Eroberung von Ilios 
einseitig hervorhob. Der Dichter 
brauchte den Inhalt des Liedes nur 
kurz anzudeuten, da dasselbe nach 
V. 74 allgemein bekannt und be- 
liebt war. 

76. Önotsavro Aor.: in Hader 
gerieten, aber 78 öngıowvro ha- 
derten. — #eav &v dar Halely, 
vgl. y 336. 420. 

77. Erstes Hemistich = O 198. 

78. »00 in seinem Sinne, im 
stillen. — 0 z’ d.h. öuı ze, dals: 
der Streit war der Gegenstand 
seiner Freude, die Ursache der 
Freude aber ist 79 angegeben. 
Apollon nämlich hatte ihm geweis- 
sagt, er werde Ilios einnehmen, 80- 
bald sich die Besten in Bezug auf 
ihre Vorzüge stritten. 

79. og, wie H 53 so.d.i. des 
Inhalts. 

80. IIvdo der älteste Name von 
Delphi, das schon in homerischer 
Zeit durch seine Schätze berühmt 
war: I 404. — vneoßn bis ovdor 
— rz41. 0 80. y 88. 
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xonodusvogs' Tore ydo Ga xvAlvdero niunrog Loy 
Towoi re xul Auvaoicı Aids ueyailov dic Bovids. 
tedr’ &o’ doıdög Äsıde megixivrös‘ abrao Odvassdg 
TOEYUGEOV uEya Pägos EAwv xEo0l Orıßagjoıv 
xon nepaing eigvoos, Kalve dt xaAd nodoone' 85 
alösto yap Dainxas In’ bpgvcı Ödxgva Asißov. 
N tor Öre Ankeıev deldwv Helog doıdds, 
Öaxpv Öuogäausvos aepaiig Üno Yügpos EAsaxev 
xol Öenas Aupınd'nmeilov EAlov Oneloaoxe Heoidıv' 


er ı N 


vvrdg OT Ar Öpyoıro xal Örgvveav deidsıv 90 
Daıiaov ol Ögıoroı, Enel TEgnmovr’ Enesooıv, 

id 'Odvasdg xara ngäre xalvıbausvog Yyodaoxev. 

v9’ üAdovg usv navrag EAdvdavs Ödngva Asißov, 
’Aknivoog ÖdE uw olog Enepodoor’ NöL vondev 

Nusvog üyy’ abrod, Baugb Ö} OTsvayovrog Ünovoerv. 95 
alıya. 6% Daıhnescı pıAmperuoıdı werndda' 

„aenivre, Daıniaov hyıitogss dt uEdovres. 

Nön uEv Öaırög xsxognusde Hvuov &iong 


81. avAlvödero: zu B 163. — nn- 
uarog d. i. des ganzen Zuges nach 
Troja. 

82. dia Bovidg, wie A 276. 437. 

83 — 367. 521. &o« abschlielsend, 
also. 

84 = © 221 und 8 506 (= M 397). 

85. mar nepaing: die Enden des 
querumgenommenen OÜbergewandes 
wurden von hinten über den Kopf 
herab gezogen, so dafs auch das 
Gesicht bedeckt wurde. Die chia- 
stisch gestellten Verba eigvoos und 
acAvıps bezeichnen also koincidente 
Handlungen: und verhüllte so. 
Beides ist 92 zusammengefalst in 
KaTarnaAvypacduı. — ro00wrn«, der 
Plural: Kr. Di. 44, 3. [Anhang.] 

86. Zweites Hemistich = N 88, 
vgl. ö 153. Asıßov: zu © 368. 

87. öre mit gedehntem Endvokal 
vor der Liquida. — «eldov: zu u440. 
Kr. Di. 56, 5, 1. [Anhang.] 

88. Erstes Hemistich = A 530. 
& 124. Öduev oft kollektiv: zu 531. 

89. dugpınvrreilov auf beiden Sei- 
ten gehenkelt, nur Beiwort von ö8- 
zus, ein zweihenkliger Becher. 
— oneloaone spendete jedes- 


mal, wenn der Sänger nach Be- 
endigung eines Abschnitts seines 
Vortrags innehielt: Odysseus dankte 
wiederholt den Göttern für ihre 
Hilfe. 

90. &oyoıro, die Hauptsache steht 
voran, die Veranlassung folgt nach: 
vgl. zu y 392. 

91. &rmesocıv Erzählungen, Ge- 
schichten: zu 6 597, vom Liede des 
Sängers auch o 519. 

92. xara zu nalvipausvog: zu 85. 

93—97 = 532—536. 

98. Anvdavo mit dem Partizip. 
Kr. Di. 56, 4. [Anhang.] 

94. Zweites Hemistich = E 666. 
— Eneppacaro beachtete, vonce 
bemerkte, wdv ihn, nämlich dc- 
»ova Asißovre. 

95. oTevayovrog: zu & 289. 

96 = 386. v 36. 

98. nön wev — vov ÖE (100) nun- 
mehr — jetzt aber, in anaphori- 
scher Stellung, eine parataktische 
Gliederung, welchedie Aufforderung 
zu einer neuen Handlung in Be- 
ziehung setzt zu der vorher abge- 
schlossenen: Beispiele zu y5. — 
neroonusde Hvuov: vgl. E28. — 
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pbouypös 9°, #1 dat) avvhogds dorı Bakeiy‘ 


vov 0’ Eeldmuev nal dEIAMv nEENFöuEv 


100 


zavrov, &s Y 6 Eeivog &vionn oioı piAoıcıv 
olxade voorhoas, 06609 negLyıyvöued” AAAv ' 
TUE TE maAnıuodvvn Te aa) KAuacıv Nö: nodessıv.“ 


&: öpa pavicag Nyicaro, vol Ö 
x20 0° Ex naooaldpı xoEunoev pdguyya Alysıav, 


a) 09 


Ku ENOVTO. 
105 


Anuoddxov Ö’ Eie yeipa nal Ebayev En uEydgoio 
xnov&' Noye 0: To aurnv Öddv, Av weg ol ÜAdoı 


2 


Daıaov ol ügıoroı, dEdAın Pavuaveovres. 
Bav 6’ Iusv eig Ayogiv, Au 6’ Eomero novidg Önıdog, 


uvoloı‘ dv 6’ ioravro veoı woAdol ve xal EOdAot. 


110 


@orTo wtv ’Anpbvens re xal Anbarog xal ’Eiorgeds, 
Navrsvg te IIgvuvsvs te anal ’Ayylakog xal ’Eoerueög, 
Ilovrevg te TIpwgeös re, Obwv "Avaßnoiveog Te 
’Augpiaids 9’ vlösg IIoAvviov Texrovidao‘ 


&v Ö8 “ol Edgvaiog BooroAoıya ioog "Aenı 


&lons mit Öaurög: des gleichen, 
an dem alle gleichen Anteil haben. 

99. ovvnogog eigentlich zusam- 
mengekoppelt (von Pferden), 
beigesellt, gleich &raden o 271. 
[Anhang.] 

101 = 251. zavrav d.i. alle, die 
üblich sind. — 6 &sivog wie n 192. 

102 = 252. 

103. modsocıw, wie 120, d.i. im 
Lauf. — 129 kommt noch der 
Diskoswurf hinzu. 

V. 104—130. Rückkehr zum Ver- 
sammlungsplatze. Dort Kampfspiele. 

104. 105 = 46. 67. 

106. Erstes Hemistich: vgl. y 374. 

107. avınv 660» (vgl. » 263. ” 
138) 7v neo ol alloı denselben 
Weg den eben die andern, 
nämlich ‘gingen’: vgl. n 54. Kr. 
Di. 62, 4, 2. — Der Sänger be- 
gleitet später den Tanz, aber dieser 
ist nicht von vornherein beabsich- 
tigt, weil die Phorminx im Saale 
zurückbleibt: 255. 

108. Erstes Hemistich = 91. 
dedAıa und 160 a9Ac, hier Kampf- 
spiele, wie &edioı 154, sonst 
‘Kampfpreise’. Für hellenische Zu- 


115 


hörer hat die Schilderung solcher 
Kampfspiele einen besondern Reiz. 
— Havuoviovres: zu & 94. 

109. Erstes Hemistich = ß 10. 
v 146. fav 6’ due: zu ßB 298. 

110. &» Ö” foravro, in der Ver- 
sammlung. — roAlo/ re xal 2o#lol 
= N 709, auch E 624. 

111 ff. ogro uev — üv dE (115) 
— dv 6’ Zorav explikative Ana- 
pbora, welche das allgemeine «&» 
ö’ ioravro veoı 110 ausführt. — 
Fast alle Phäakennamen sind vom 
Meere und von der Schiffahrt ent- 
lehnt, ausgenommen AAxivoog, Aen- 
ın, Awodaueg, IloAvßos, ‘Pnenvog. 
[Anhang.] 

114. Textovlöng: von rentov, dem 
Schiffbaumeister. Die im folgenden 
als Sieger Bezeichneten oder sonst 
besonders Hervortretenden, wie Eu- 
ryalos, werden schon hier durch 
nähere Angaben über ihre Abstam- 
mung und besondere Eigenschaften 
ausgezeichnet. 

11b. av de d. i. dveoen Ö£: vgl. 
110. 118. — ßooroAoıya Loog ’Aenı, 
wegen seiner siegreichen Körper- 
stärke im Ringkampf 127, sonst in 
der Ilias von tapferen Kriegshelden. 
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NavßoAldns, ds &gıorog Env eiddg Te deuag ve 

zevroav Daıhaov usr’ duvuova Aaodduevre. 

&v 0° Zarav voeis natdss duöuovog ’AAnıvdoio, 

Aoodduas 9 "Akıds ve xal dvridreog Kivrövnog. 

ot Ö’ 7 or ngÖrov ulv Eneıpjoavro nodscoıv. 120 

rotoı Ö° dd vöoong Teraro Öodwos' ol 0’ Kur mdvres 

„ugnailumg Enerovro Knoviovres nEdloLo‘ 

tov 68 Desıv xy &gıorog Env Kivrdvnog duvumv" 

0000v 7’ Ev verß obgov meisı Awıdvouv, 

b000v Tuenngodenv Anodg ixEd”, ol d& Alnmovro. 125 

ot 6: naAnıuoovvng dAsysıvjg NEigNoavio' 

17 0’ adr’ Edpvaros dnsxulvvro ndvrag dolorovg. 

&iuarı Ö’ Auplaios ndvrav ngopsoforaros Tev' 

dionn 6’ ab ndvrov noAd pegrarog Tev ’EAargevg, 

VE 0’ ab Anodduas, dyadds naıs ’AArıvooio. 130 
adrio Enel ON mavreg Eregpdnoav pocv’ dedAoıs, 

roig &on Aaoddues uerdpn waıs Akrıvdoio‘ 


116 = 1 469. o 17. [Anhang.] 

117. Erstes Hemistich = £ 85. 
257. 9 207. Vgl. zu 4 470. 

120. ot ö’ von der Gesamtheit 
der Aufgezählten, wenn auch bei 
den einzelnen Wettkämpfen nicht 
alle teilnehmen: zu 126. 

121 = W 7568. ano vöooong von 
der Schranke, die den Ausgangs- 
punkt und nach Erreichung des 
vorgesteckten Zieles wieder den 
Endpunkt für den Wettlauf bildete. 
— Teatro war gespannt, ge- 
streckt d. i. ihr gestreckter Lauf 
ging von der Schranke aus. 

122. Vgl. # 372. 449. medioro 
durch die Ebene, epischer Lo- 
kalgenetiv. Kr. Di. 46, 1, 2. 

123. ®esıy, Infinitiv der Bezie- 
hung: im Lauf. 

124. Vgl. K 351. 00009 te mit 
odg0v zelsı Nuovouv soweit die 
Strecke eines Mauleselge- 
spanns geht, welche sie in einem 
Atem ziehen, ohne anzuhalten. 
[Anhang.] 

125. ünennmoodeov, wie I 506. 
® 604, darunter d. i. aus der 
Mitte der andern heraus- und 


voranlaufend d. i. allen andern 
voranlaufend, Partiz. Präs. als mo- 
dale Bestimmung zu fsro: mit 
einem solchen Vorsprung. — Aaovg 
fusto erreichte die Leute wie- 
der, die als Zuschauer bei der »u00« 
standen. Vgl. # 768 fl. — ol ö} AL- 
zovvo = M 14. v 67. [Anhang.} 

126. ol ö&jene aber d.i. andere, 
was dem zo@rov uEv 120 ent- 
spricht. — walaıuoodvng AAsysıyjg 
wie 2 701. 

127. Die Sieger im Ring- und 
Faustkampfe kämpften, nach dem 
Lose gepaart, je zwei und zwei, 
bis zuletzt nur ein Sieger blieb. 

129. Ölen» einer steinernen 
Wurfscheibe, die vermittelst 
eines durchgezogenen Riemens in 
die Höhe oder im Bogen nach einem 
Ziele geworfen wurde. Von dem 
bei den Griechen gebräuchlichen 
nevra®iov quinquertium fehlt hier 
nur der Speerwurf. 

V. 131—185. Wie Odysseus von 
Euryalos gekränkt wird und die 
Kränkung zurückweist. 

131 = oe 174. zavrsg, die sich 
110 erhoben hatten. — gYo&va, der 
Singular von mehreren. 
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„Oeüre, Piioı, tov Eeivov Eonuede, Ei Tv’ 


oidE TE xal Öedanne. 


&Ediov 


purv ye utvV 05 nands Earıv, 
ungoVs TE xviung TE Hol dugo yeigas Unegdev 
abyeva TE OTıßagoV uEya TE O9EVog' 


Ösvera, KAAR xanoicı Ovvegonxtaı moAssddıv" 
0 yag Ey& yE Ti pnu xanaregov Ülko VaAdcans, 
üvöga ys Ovyyedaı, el nal udhe xugrsgog Ein.“ 


tov 6° aür’ EdoVaios dnausißero Povnosv Te’ 


„Acodeun, ui Toüro Eriog Hard moigav Eeıneg. 

words vüv mo0xdAsconı. lov nal neponds wühonv.“ 
adrio Enrel TO Yy° Üxove’ Ayadog nedıs ’AAxıvdoio, 

or 0 Es uE000v lov xal 'Odvasnja NO0GEEITNEV‘ 


„IEdg’ Üys nal 60, Eeivs ndreo, nelonocı dEdAmv, 


ei Tıvd mov Ösbanxag' 


05 utv yag weikov “Ados Avegos, Öpgu x Einaw, 


1.0 


n 6 rı noociv ve deen Kal 1zo0lv Efjoıv. 
aAl üye neignocı, onddacov Ö’ ano aider Yvuod. 


133. devre, plAoı = ßB 410. N 481. 
— öv Eeivov: zu n192. — domueda 
ei, statthafter Hiatus in der buko- 
lischen Cäsur. 

134. olde ve nal deddnas, wie Ö 
493. — y} wev stets mit Asyndeton, 
stellt hier der Ungewifsheit der 
vorhergehenden Frage das gegen- 
über, was der Augenschein als 
sicher ergiebt: jedenfalls sind 
die natürlichen Vorbedingungen 
vorhanden. 

135. &upw und Unegdev gehören 
zur epischen Malerei: zu ö 150. 

136. Erstes Hemistich = 2416. 
weye Te odEvog ein Zusatz zu den 
Gliedern, wie T 361 zeociv re no- 
olv re vol oHEveı, vgl. Bin nel yegol 
T 431. — ovö8 zı auch keines- 
wegs. [Anhang.] 

137. ovveconntaristgebrochen. 

138. Erstes Hemistich = ı 5. 
KUNTEROV &Alo wie T 321. o 343. 
0d mit ze pnuı nego quidquam. — 
yce zur Motivierung der den Leiden 
zugeschriebenen Wirkung. 

139. Zweites Hemistich = y 13. 
Vgl. E 410. N 316. yE beschränkt 
die Allgemeinheit des vorhergehen- 
den Urteils auf die besondere Be- 
ziehung (&vdex cvyyedaı), in der 

Homers Odyssee. I. 2. 


135 
obdE zu Hßns 
140 
145 
doıne ÖdE 6’ Iduev dEdAovG 
es hier gelten soll. — ovyyevaı 


“aufzureiben’, Inf. der Beziehung 
zu xoxdregov. — ein konzessiver 
Optativ, wie & 485. & 218. n 52. 

140 —= 400. [Anhang.] 

141 = 0 206, auch p 278. Aao- 
ödue hier und 153 ein Vokativ 
wie IIovivödua M 231. [Anhang.] 

142. Erstes Hemistich = AH 50. 
iöv hingehend. — neppade uv- 
%ov, wie & 273. [Anhang.] 

1438 = 167 und ® 180. 

144. on 0 &s uEooov “trat er 
in die Mitte’ der Versammelten. 

145. Eeive noree: zu n 28. 

146. £oıne ‚de, mit Nachdruck 
vorangestellt im Gegensatz zu der 
vorhergehenden subjektiven Ver- 
mutung (zov): es ziemte sich 
doch (jedenfalls): zu d 140. — 
iöwev: zu 213. — dedlovs nach 
dE9Aov an gleicher Versstelle mit 
Nachdruck wiederholt. [Anhang.! 

147. uev wahrlich, — Znow 
lebt. [Anhang.] 

148. de&n leistet, Konjunktiv: 

172. Beachte den Reim Enoıv 
— E70. 

149. &no Adverb zu oxedaoov. — 

andea Bvuoo verbunden wie & 197. 
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6ol 0’ 6dög odxerı ÖngOV dnsocera, Ale vor Yon 150 
vNÜg TE xarsigvoraı nal Enogrees eiolv Eralgoı.“ 

rov 0’ dnausıßdusvos ME00EPN noAvdunts Odvoosüg' 
„Aroddun, Ti we TaÜTa HEÄEVETE KEQTOUEOVTEG; 
ndsd uoı anal wüilov Evi pgsoiv A neo Gedloı, 
ös zolv ulv udia moAid nddov nal moAid udynon, 155 
vov 68 ud” Duereon Ayopfj vooroıo yarikov 
Nun, Auooduevog BaoıAnd ve navıo te ÖNwov.“ 


rdv Ö’ Or 


” EogValog dmauelßero velnede T 


>» 


avıyv’ 


„od ydo 0’ obdE, Esive, daruovı por) dionw 

&HAmv, ol& te noAld user’ dvdommoısı meAovraı, 160 
arrı To, ög 9 Ana vni noAvniNdı Yaultov 

doyds vavrdav, ol TE nonarnges Eacıv, 

pborov Te uviumv xal Enisxonos Nov Ödaimv 

xeg0Env 9 &onmaleov‘ obd KHAntior Eoixug.“ 


150. Vgl. ß 285. aid oı non 
— II852. 2131. de im Sinne einer 
Begründung. — ödog "die Fahrt’ 
nach Hause. 

151 = £ 332. tr 289. 

153. Vgl. T 87. nelsvere der 
Plural, weil auch Euryalos mit her- 
zugetreten ist, wie 158 zeigt. 

154. za} wERAoV weit mehr, wie 
n 213. — 9% neo als eben. 

155. Erstes Hemistich = » 90. 
Vgl. 223. 1492. ös d.i. da ich. 
— zelv d. i. bis jetzt. 

156. werd inmitten, vgl. T' 50 
und A 449. — »00r010 yarikov — 
ı 350. 

157. Während wariiov i in engster 
Verbindung mit nueı die dauernde 
Stimmung bezeichnet und den 
Hauptbegriff desGedankens enthält, 
wird Aıcoowevos erklärend hinzu- 
gefügt: indem ich (darum) bitte. 

158 = 140 und K 158. avım 
“ins Gesicht’, geradezu. 

159. y&e knüpft höhnisch an die 
in 154 liegende Weigerung des 
Odysseus, an den Kampfspielen teil- 
zunehmen, in der Weise an, dals 
der Redende scheinbar zustimmt, 
übersetze: freilich. — o06£ hebt 
danuovı mit &HAwv nachdrücklich 
hervor (zu 32): auch gar nicht ein- 
mal für einen in Wettkämpfen Er- 


fahrenen sehe ich dich an, mit 
Beziehung auf Laodamas’ Worte 
134 ff., der die Möglichkeit einer 
solchen Erfahrung ausgesprochen 
hatte. [Anhang.] 

160. Zweites Hemistich = o 225. 
“d1ov von aHa wie 108 dedıa. 
— old te nolla, wie & 422. A 636, 
dergleichen in Menge, zu ı 128. 
[Anhang.] 

161. Der Kaufmann steht hier im 
Gegensatz zu einem Manne, den 
Waffen und Kämpfe beschäftigen. 
to einem solchen. — üue: "bei 
dieser Präposition ist die überall 
zu Grunde liegende Vorstellung 
das Gehen zugleich, zusamt 
mit dem Gehenden: auch das 
Schiff geht oder läuft. — Haultov 
häufig umherfahrend. [Anh.] 


162. sonatnoss Geschäftsleute, 
Handelsleute. [Anhang.] 


163. @ogrov uvnuov auf La- 
dung bedacht d. i. auf die an 
bestimmte Orte zu schaffende Schiffs- 
fracht, &nlononos ödalov “ausspä- 
hend nach Kaufmannsgütern’, nach 
einzutauschenden Waren d.i. 
für Rückfracht besorgt. [Anhang.] 

164. agnaheov gierig ergriffen, 


lockend. — ovdE aber nicht: 
der Gedanke kehrt zurück zu 159. 
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I 93 


rov Ö 


&o ünddon (dv nE00Epn noAvuntıs Odvosevg‘ 165 


„Eelv', 0b xuAdv Eeımes' draodain dvögl Zoixas. 
0UTOg 0 navrsodı Deol yaolevra Öıdovcıv 
avdgdaw, odtTe punv or do Yoevag odrT’ dyoenriv. 
ühhog usv yao v’ Eidos dxıövdrsgos melsı dvio, 


aAAR Deog uoopNv Enecı Orepe, ol dd T’ &s abröv 


170 


teonöusvor Asdd6ovoıv' 6 0 döpaAkns dyogaveı 
aldor wueıdıyim, werd Ö8 mpEmeL dygousvoıdıy, 
&oydusvov Ö' dvd äorv Hedv Üg sisopdmaıv. 
ülkos 6° ad eidog ulv dAlyaıos ddavdroıdıv, 


AAh 0d ol yapız Aupi megıotepera Enkeodıv, 


175 


&s nal 60l eidog utv doıngenes, obdE nev Kilms 
obdR Heög TeVEsıe, v0ov 0’ anopaiıde Eaoı. 
BgLvÄas uoı Hvuov Evi orhdescı piAoıoıv 


165 = 41349. #82. co 14. x 60. 
320. 0 337. 7 70. x 34. vroden aus 
vrodonx (E-doax-0v): "von unten auf- 
blickend’, finster, nur bei idw». 


166. oö xcA0d» Ungeziemendes: 
vgl. zu ß 63. 

167. oürmg 80, wie du es bewei- 
sest. — zaolevıra anmutige Ga- 


ben. Nach der 169—175 folgenden 
Ausführung erwartet man hier den 
allgemeinen Gedanken: Körperliche 
und geistige Vorzüge sind nicht 
immer in einem und demselben 
Subjekte vereinigt. Vgl. 4 320. N 
726 ff. Allein dieser Gedanke ist 
durch eineungezwungeneErklärung 
aus den Worten nicht zu gewinnen. 
Wie hier, so besteht unten zwischen 
der Ausführung 169 —175 und der 
Anwendung auf Euryalos 176 ff. 
eine störende Differenz, indem jene 
von der Anmut der Rede spricht, 
Odysseus aber dem Euryalos den 
Inhalt seiner Worte zum Vorwurf 
macht. [Anhang.] 

168. Vgl. A115. oör’ &o ge. odr' 
&yoo. bilden zusammen den Gegen- 
satz zu 0drE punv: vgl. Ö 666. — 
&oa ferner, auch. — ‚&yoonrog die 
Gabe des 'Sprechens in der «yoga, 
Beredsamkeit. [Anhang.] 

169. eldog axıdvoregog wie & 217, 
unansehnlicher. 

170. or&gpeı verleiht in Fülle, 
eigentlich häuft, vgl. 175. & 206. 


— #ogpn Form, Gestalt, figür- 
lich wie 4 367 = Anm ut; der Aus- 
druck ist veranlafst durch die Be- 
ziehung auf eldog. — ol ö& sie 
aber, die Versammelten. 

171. dopaltos (& priv. und 
cpaAlo) ohne Anstofs, sicher. 

172. aldoi uerdıyiy mit sanfter 
Scheu, Bescheidenheit, welche die 
Herzen zu gewinnen weils. — were 
unter zu ro&zeı strahlt hervor, 
obwohl er eldog auıdvorsgos ist. 

173—= n40 und M 312; zu n71. 
[Anhang.] 

174. 6’ «ad, dem ut» 169 ent- 
sprechend. 

175. oi = ofoı. dupl mequozine- 
zaı wird rings herum (in Fülle) 
verliehen, sobald er als Redner 
auftritt. ‚[Anhang.] 

176. og »al wie auch, bei der 
Anwendung eines allgemeinen Ge- 
dankens auf einen besondern Fall, 
wie & 35. n 219. © 330. — ondE 
nv MAlog —= v 211. o 107. 5 58, 
bis rev&sıs ein parataktischer Folge- 
satz mit potentialem Optativ. &Alog 
d. i. besser. oüds Bsog ne deus 
quidem. 

177. v00v Ö’ anopaluos an Ein- 
sicht eitel, nichtig. Zum Ge- 
danken eo 154. [Anhang. 

178. Vgl. v9. DgLvag wor Hvuov 

= uw’ &yöimoog 208. 
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EINWVv 00 XuTa x06uovV. 


ey 0’ od vis dedAlmv, 


bs 06V yes uvdelaı, dAA Ev mowroLcıv bl 180 

Euuevaı, Öpo pn re nenolden yegoi Tv’ Eufaıv. 

vov 0’ Eyouaı xaxdınrı nal üAyssı' noAld Yyago EriAnv 

vboßv TE nToAguovg AAsyEıva TE KÜUETE TEIEWV. 

dAAd vol DS, nardk molid nadav, neiorsou dEdAmv' 

Yvuodaxııg ydo wüdog, Enurevvag ÖdE ue einov.‘“ 185 
N da nal auro pages Avaitag Adße Ölonov 

usltova Hal n&ysrov, OrıßBaowreoov 00% ÖAlyov TEQ 

n oio Dainnes Edioneov AAAmAoıoı. 

rov 6a neoisrgedag Nas orıBaong ano YEioös, 

Böußnoıwv Ö8 Aldos‘ ara 6° Enınkav ori yalm 190 

Doinxes bolıynosruoı, vovalxivror Üvögss, 


Aöos 5nd dınie. 
Giupa FERV ano yEıpds. 


6 6’ bneonraro orucTa navrov 
Ednne 68 Teguar’ ’Adıvn 


avögl Öeuas Eixvia, Eros 1’ Epar’ Ex 7’ Övduakerv' 
„ra % aiadg Tor, Eeive, Öıaxplveis TO oNun 195 


180. uvdeicı aus uvdesnı. Kr. 
Di. 34, 3, 8. — Zweites Hemistich 
= © 536. 

181. Zuuevaı Inf. Imperfecti, vgl. 
E639. #516. 2321. 322. 1402. Q543. 

182. Erstes Hemistich = o 318. 
nandıntı nal Alyscı = v 203. 2yo- 
uoı “ich werde gehalten’, bin be- 
haftet. [Anhang.] 

183 —v 91. 264. Q 8. nroAguovg 
auch mit rzsigwv zeugmatisch ver- 
bunden. 

184. xal og weist auf den vor- 
hergehenden Gedanken zurück und 
wird dann durch za#«v nochmals 
erläutert: vgl. « 6. 

185. uöPog, nämlich 7». 

V. 186—233. Der Diskoswurf des 
Odysseus und sein Erbieten zu an- 
deren Wettkampfspielen. 

186. 7 da »al: zu B 321. — adıo 
pdesı, soziativer Dativ, mitsamt 
dem Mantel, den die übrigen wohl, 
um sich freier zu bewegen, abge- 
legt hatten. Kr. Di. 48, 15, 16. — 
ölonov: zu 129. [Anhang.] 

187. usifova al mdyerov einen 
gröfsern d.i. recht grolsen und 
dicken. zaysrog ist eine verstärkte 
Positivform wie zegıunnsros. — 
orıßagmregov gewichtiger, wegen 


seiner Gröfse und Dicke. — 00x 
öAlyov weg, wie noch T 217, nicht 
eben wenig, zu 212. 

188. N ist von orıßagaregov ab- 
hängig. — «Alndoıcıv unterein- 
ander, der Dativ wie bei den 
Verben des Kämpfens. 

189. zeoıotoeiyeg beim Ausholen 
zum Wurfe: anschaulich am sog. 
dıonoßöAog des Myron. — orıßaons 
ao ysıoog—= N 505. O 126. II 616. 

190. Boußnoev sauste, ein nach- 
ahmendes Tonwort. — Alos, der 
Diskos. 

191 = 369. » 166. Die Attribute 
sind bier mit einem gewissen 
Humor hinzugefügt. 

192 = M 462 und % 843. nö 

ınzns unter dem Schwunge. 
v0 mit gedehnter ultima, weil 
ureprünglich Feınns. [Anhang.] 

193. &9. reguara sie setzte die 
Ziele, wie weit jeder (der Phäaken 
129 und Odysseus) geworfen hatte, 
indem sie die erreichten Punkte 
durch Pflöcke oder Steine oder ein 
anderes Merkmal (oiju« 195) kennt- 
lich machte. [Anhang.] 

194. &ınvia = FeFfinvie. 

195. co onua& hinweisend: das 
Zeichen da. 
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duyapbwv, Enel 06 Tı usuyuevov Eoriv Öuiio, 


GAAG noAdb NOWToV. 


cv Ö8 Hagası rövds y’ &sdAov' 


00 tıs Daınaov rods y’ ikstaı, 060 Urregnoeı.“ 
Ö&s paro, yidnoev 6: moAdrias Ötos 'Odvosevs, 


xuigwv, oüvey Eralgov Evnda Asloo’ Ev dyvı. 


Hol TÖTE KOVPÖTEROV uErepoves Daıiasocıv' 


„„TOUÜTOV vÜV KpineodE, vEoL. 


N0sıv N TO6600ToV dloueı N Erı u&06orV. 
tov 0° ÜAlwv Ortıva xoadın Funds TE nelsVEl, 


„ 


deüo” & 
N nvE Me eANn, N 


je) 


ye nEendiTo, Ensi W EyoAboare Aiyv, 


ndvrov Daıiaov, nAnv y’ abrod Aaodduavroc. 


Eeivog ydo woL ÖÖ Eeori 


üpowv ON neivög ye nal obrıdavog neitı Kvio, 


ös rıg Esivoddaw Eoıda noopEeonra dEedAmv 


196. öwiAo “mit dem Haufen’ 
der übrigen Zeichen. 

197. Erstes Hemistich — ı 449. 
© 256. zowrov das vorderste. — 
tovöe y’ &edRo» Accus. des Bezugs. 
Die Betonung durch ye (wenig- 
stens) mit Bezug auf andere etwa 
noch folgende. [Anhang.] 

198. ode yes, nämlich onuc, auf 
welches Athene wie 195 hinweist. 
[Anhang. ] 

199. Vgl. zu n 329. 

200. yalowv mit yndnoev, wie 
v 250, zu n 305. — Eraigov d. i. einen 
hilfreichen Freund. — 2» dyavı in 
der Kampfversammlung. [An- 
hang. ] 

201. novpöregor leichteren 
Sinnes. [Anhang.] 

202. zrovrov diesen Diskos d. 1. 
das damit erreichte Ziel. — tage: 
bald. — Öoregoy @Alov “einen 
spätern andern’ Diskos d.i. noch 
einen zweiten: Öoregog mit Bezug 
auf zovrov als moeoTegov gedacht, 
vgl. E17. IT 479. ı 361. 

204 —= 0 395. Zweites Hemistich 
= 9 198 und sonst. 09 6’ aAlmv 
im Gegensatz zu den 202 ange- 
redeten »£oı, die gerade den Diskos- 
wurf geübt "hatten, zu 120. 126. — 
»sledeı Indikativ statt des zu er- 
wartenden Konjunkt.: zu ß 114. 


200 
zaya 6’ Voregov KAAov 
205 
xul NO0lv, 00 Ti UEYELEO, “ 
tig üv gılEovrı udyoıto; 
210 


205. Zweites Hemistich: vgl. v 99. 
Ösve” üye, hier bei der dritten 
Person. — &xel motiviert entschul- 
digend, dafs er seinerseits zur Her- 
ausforderung schreitet. 


206. 7 za oder au ch, womit er, 
wie durch den Zusatz 00 rı ueyadgo, 
für sich das Bedenkliche des Fufs- 
wettkampfes d. i. des Laufs an- 
deutet, was 230 ff. begründet wird. 
— 09 tı ueyalow = H 408. ß 235. 
[Anhang] 

207. zavroVv Doaınaov zu To» 
aAluv 204. — yet beschränkend: 
jedoch. — «vrov A.desL. selbst, 
gerade des L., der ihn zuerst zum 
Wettkampfe aufgefordert hatte, mit 
kluger Rücksicht auf 7 170 f. ge- 
sagt, um dem Lieblingssohne des 
Königs eine demütigende Nieder- 
lage zu ersparen. 


208. gılksıv besonders von gast- 
licher Pflege. — ris dv weyoıro: 
ähnlich I 77. x 573. e 100. @ 259, 
wer wird kämpfen wollen? 

209. ön offenbar. — xelvog ye 
mit &vrjo Subjekt. 

210. &gıda npopsontaı Medium 
wie I’7: Wettstreit zum Vor- 
schein bringt, anbietet, be- 
ginnt: vgl. & 9. Konjunktiv: zu 
n 72. 
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Önum Ev aAlodand‘ Eo 0’ auroü ndvre xoAoveı. 

röv 6° &lAmv 00 neo Tv’ dvalvounı obd’ ddspito, 

arh EIEAD löuEv xal neiondriusvar ävrnv. 

rEvre yip 05 xands elur, ver’ dvögdoıv Ö000L KEdAor' 

ed utv 6&ov olda EVE00ov dupapdaodaı 215 
rourös x üvdoa Baroını Öıorevong Ev Öulin 

avdoiv Övousveov, si nal udie noAlol Eraigoı 

&yyı nogaotaisv anal to&abolaro Para. 

oiog On me Dikoxrirng dnexneivvuro 6Eo 

örum Evı Tomwv, Örs To&afolusd” "Ayauot, 220 
tov 6’ KlAov EuE pur noAd noopEg&stegov eivaı, 

0600. vöv Booroi eioıv Eni yHovl oirov Edovrss. 

avdodoı ÖE nooTsgoıcıv EgıßEusv 06x E&HEANoo, 

009’ "Hoaxanı ob’ Edovro Olyalıı, 


211. &o bis xoAoveı sein eigenes 
Alles zerstört er, schädigt sich 
selbst nur, statt, wie er beabsich- 
tigte, über den Herausgeforderten 
zu triumphieren. Auf diesen im Ge- 
danken liegenden Gegensatz deutet 
die Voranstellung von &o ö’ «avzov 
im Gegensatz zu Eswoddan: zu 
ß 202. [Anhang.] 


212. 0d rEo rıv’: auch nicht 
einen: vgl. & 416. — dvalvouaı 
weise zurück. — adegifo ver- 
schmähe, als einen nicht Eben- 
bürtigen. [Anhang.] 

213. löusv nal meıgndnuevar ihn 
kennen lernen und mich mit 
ihm versuchen, wie g 159. £126. 
— iöuev hier Infinitiv wie noch 
146 und A 719, was sonst für eine 
Form? — &vınv Aug’ in Auge, 
Mann gegen Mann. 

214. navıe in allen Stücken, 
erläutert durch 0000: &e#Aoı. — 0® 
»0x05 nich t untüchtig, Litotes. 


215. ed wev: diese Erläuterung 
ist angelegt auf eine anaphorische 
Gliederung, indem folgen sollte ev 
de 229. — 10&0v mit gedehnter End- 
silbe, weil old« digammiert ist. 
— olda &ufoov, wie 216 Palo 
örotevoag, statthafter Hiatus in der 
trochäischen Cäsur des dritten 
Fufses. [Anhang.] 


216. Zweites Hemistich = @ 269. 
nzowrog asyndetisch, parataktischer 
Folgesatz. — &vdox zu verbinden 
mit &» öudlo dvöomv. Er fühlt sich 
als Meister im schnellen und sichern 
Schuls. 

217. &raigoı, nämlich des Odys- 
seus, wie zewrog beweist. 

218. para, zu d 247, von ro&k- 
&eodaı abhängig. Kr. Di. 47, 14, 1. 


219. ön versteht sich. — Die 
Verse 219 —228 enthalten wahr- 
scheinlich eine Interpolation. Nach 
den Fragen des Alkinoos 577—586 
kann sich Odysseus unmöglich schon 
hier als einen der Helden vor Troja 
zu erkennen gegeben haben, wäh- 
rend er sonst gerade geflissentlich 
es vermeidet, Näheres über seine 
Person zu verraten. — azsxalvvro 
iterativ, daher 220 özs mit Optativ. 

222. 00001, sonst olos vo» Boorol 
sioıw: E 304. M 383. 449. T 287, 
vgl. 4 272. Zweites Hemistich = 
ı 89. # 101. 

223. nooregoıcıw der Vorzeit. — 
£gıfeuev zu wetteifern d.i. mich 
ihnen gleich oder überlegen hinzu- 
stellen. — 00% &9eAnow ist unser 
“fällt mir nicht ein’. 

224. "Hoaninı: zu £ 248. A 601 ff. 
— Oichalia in Thessalien, nach 
B 730. 
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oi 60 xul Kdavdrosın Eoitsoxov eol Tor. 


225 


a da xal aid’ Edavsv ueyag Eügvrog, 000” Ent yijoas 
inet’ Evi weydooısı yoAmadusvog yao AnbAAmv 
Entavsv, 0UVEx« uv noonaiißero To&ateodaı. 

dovol Ö’ dxovrißo, B60v 00x KAdog ig ÖLore. 


oloıoıv Ödeidoıza mociv un Tis ue nagEiAdn 


230 


Demaov' Alyv yoo deıxeiiog Edaudodnv 
auunsıv Ev noAdois, ErEl 00 KoudN xard via 
hev Enmeravög‘ TE wor plila yvia Acivvraı.“ 
os Epad”, ol 0’ kon ndvres durv EyEvovro OLWri). 


’Akxivoog ÖE uw olog Ausıßdusvog nO00EsıTEvV° 


235 


„Eeiv’, Enel 00% dyagıora ud hulv TaüT’ Ayogsveıg, 
AA EDEAsıs dgsımv ONv gpaıveusv, # Tor Önndei, 
1@dwEvog, Ötı 6° obTog Kung Ev dyhvı Tagaotds 
veinsoev, Ss Av oNv dosrnv Boorög 0d tig Övoıro, 


ög rıg Enlorarro no Yosolv ügrın Batsıv‘ 


225. Erstes Hemistich = 4 313. 
o?6« welcheja. Mit dem von Eury- 
tos hinterlassenen Bogen erlegte 
Odysseus nachmals die Freier: 
14 f. — nzesol töfov “in der 
Bogenkunde’: vgl. M 423. O 284. 

226. zo 6a va deshalb denn 
auch. — Zum Gedanken vgl. E 407. 
zZ 131 fl. 

228. zoonailkero Imperf.: zu £ 56. 

230. Der Gedanke ist schon 206 
vorbereitet. — oloıcıv mit moolv zu 
TAQEADN. 

231. 2dauudcdnv, wie d244,wurde 
übel zugerichtet. 

232. nvuccıw.. &v moilois, als 
Schwimmer nach dem Schiffbruch: 
vgl. n 276. e 455 ff. — Emel 00 xo- 
wen te. da keineswegs die 
Pflege auf dem Schiffe be- 
ständig war. »xowön nara va 
gehört eng zusammen und steht im 
Gegensatz zu xvunoıw &v molloig. 
Sinn: “da ich keineswegs die Pflege, 
wie man sie auf einem Schiffe hat, 
die ganze Fahrt hindurch genols’, 
weil das Schiff zertrümmert wurde. 
Vgl. $ 451. 453. [Anhang.] 

233. plAo yvia Atlvvraı —= 6 242. 
N 85. 

V. 234 —265. Zur Beruhigung des 
Odysseus Reigentanz. 


‘auch n 154, sonst in d. Il. 


240 


234 = 4333. v 1. m 393. v 320, 
aunv 
Acc. des Subst. &xn Stille, als 
Acc. des Inhalts verbunden mit 
&ye&vovro: Bie verstummten. 


235 = ß 84. 


236. &zel: der die Rede einleitende 
Vordersatz weist 236 die Vorstel- 
lung zurück, dafs der herausfor- 
dernde Ton in Od. Worten verstimmt 
habe und entschuldigt denselben 
237 f. dadurch, dals er gereizt ist. 
Der Hauptgedanke, der unter der 
Einwirkung des Gegensatzes von 
Boorög od rıg 239 zu oVrog Kvıjg 238 
mit dem Vordersatze verschlungen 
ist, würde regelrecht entwickelt 
gelautet haben: wir erkennen gern 
deine Heldentugend an, und es be- 
darf keiner weiteren Proben. Zu 
£ 187. — 00x dyagıoza, Litotes, 
wohlgefällig, prädikativ zu 
TaVTE. 

237. önndei beigesellt ist. 

238. ovrog hinweisend: dieser 
— da. 

239. @s wie denn. — Övoua: ist 
ungenügend finden, etwas aus- 
zusetzen haben an: vgl. o 378. 
[Anhang.] 

240 = #& 92. Enloroıto mit ge- 
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GAR üye vöv Eusdev Evvisı Enog, Öpga zul KAim 

einns Nonmv, OTE xEv 6085 EV uEyagoısıv 

baıvin neo 0 T’ dAdyw Hal o0loı TEXEOOLV, 

NWETEONg dgstig ueuvnusvog, ola aa Auiv 

Zevg Ent Eoya tidnoL Ödıaumspks EE Erı naroüv. 245 
00 Y&p Tuyudyoı elusv Auduovss 0bdE naiuıoral, 

ahAR n0ool nouınvüg BEeousv nal vnvolv ügıaror’ 

aied Ö Av dais Te piAn xaidagpis TE 1000L TE 

eluare T’ EEnuoıß& Aoston Te Bepud aal sbval. 


AA Üye, 


Daırzwov Bnrdouovss 00601 Kgıdtoı, 260 


naloars, &s X 6 Eeivog Evionn oloı piAoıaıv 

oinade voorijoag, 6660v negiyıyvöus® KAAov 

vovrilin xal noool nal 6doynorTvi nal doıdT. 

Anuoddan ÖE Tıg alba aıwv pöguyya Alysıav 

olsETo, 7 Nov xeiraı Ev huerlgoicı Öduoıoıv.“ 255 
os E&par’ ’AAnivoog BsosinsAog, Kgro Ö8 xiovE 

oiomv pdouyya yAapvonv Öduov &x BaoıAlnjog. 


dehntem Endvokal in der Arsis vor 
dem Digamma. [Anhang.] 

241. Vgl. £289. zal auch’, wie 
du es jetzt selbst vernehmen wirst. 

242. oois, wie 07 und ooicı 243, 
malt im Gegensatz zu der jetzigen 
Lage die behagliche Existenz in 
der Heimat. Diese geflissentliche 
Hervorhebung hat den Zweck, 
Odysseus jeden Zweifel an seiner 
Heimsendung auch nach dem stö- 
renden Zwischenfall zu benehmen. 
243. Vgl. x 61. davon, auffällige 
Dehnung des v, gegen 7 328. [Anh.] 

245. Zoya Leistungen, vgl. 148, 
Geschicklichkeiten. — &x/ zu 
tidnoı verleihet. Das Präsens von 
der unbeschränkten Dauer der Hand- 
lung. — dıaunmeges (did, dva, mE- 
ou) immerfort. — 28 Zu mu- 
ztoov, wie 2£ Eu rov 1106. Kr. Di. 
68, 5, 3. 

246. auvuovsg ist stark betont, 
indem Alkinoos vor Odysseus (vgl. 
206) sich beugend die 103 gegebene 
Versicherung wesentlich einschränkt 
und für seine Phäaken nur das 
beansprucht, worauf Odysseus 230 
verzichtet hatte. 

247. &gıoroı sc. eluEv. 


248. alel ö’ uw bis evval schil- 
dert die sülsen Gewohnheiten ihres 
sinnlich behaglichen Lebens. Indes 
sind diese beiden Verse im Zusam- 
menhange sehr befremdend, da Al- 
kinoos vorher von den Geschick- 
lichkeiten (Zoy«) redet, von denen 
der Fremdling daheim erzählen soll. 


[Anhang. ] 
249. Aostoa Hegud, wie 435. 451 
und sonst. — svval Ruhebetten. 


251. 252 = 101. 102. naloers 
Imper. Aor.: beginnt das Spiel, 
den Tanz. 

253. zooo? im Laufe: zu 1083. 
Polysyndeton mit x«t: zu n 325. — 
0exnozvi nal aoıdz = 0605. Auch 
dieser Vers ist in dem Zusammen- 
hange sehr befremdend. 

255. ola&ro Imper. des gemischten 
Aor. olcov: zu 313. 399. — 70V 
wohl. — xeizaı sich befindet: 
vgl. 106. Der hier erwähnte Um- 
stand zeigt, dals der folgende Tanz 
nicht ursprünglich beabsichtigt war, 
sondern von dem König unter dem 
Eindruck des Augenblicks in kluger 
Weise angeordnet wird, um den 
Zwischenfall vergessen zu machen. 

256. Erstes Hemistich = » 16. 
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alovuviitaı ÖE xpırol Evvea navrss Aveorav 
Öjwoı, ol xar' Ayivag Eb mono0Eeoxov Exuoıe' 


Aeinvav Ö& yoodv, naldv 0’ Ebgvvav dyüva. 


xiovE 6 Eyyidev NAdE PEomv pdoupya Alysıav 
Anuoddxw" 6 6° Emeıra ai’ &s uEoov, dupi ÖE xoügoL 
zon@dmPaı ioravro, banuoves doynduoio, 

nenAmyov 6 yogbv Belov nociv. aurdo Oövooeds 


uaguagvydag Imeito nodhv, Havuabe dt Yvuo. 


corog 6 Populikov dveßdiisto nalov dsidev 
aup’ ”Agsog YiAdıntog Evorepdvov T’.’Apgoditns, 
og Ta notre uiynoav Ev 'Hpaioroıo Öduoıcıv 
Aadon, moAla 0’ Ebwxe, Aeyog Ö' Hoyvve nal ebvıv 


"Hpaioroıo ävaxtos. 
"Haios, Ö 


"Hopaıcros 0’ bs 00V Yuuaiyea uüdov Üxovasv, 
Bi 6 lusv Es yalnsove xand posol BVooodousiwv, 


260 
265 
öpeo de ol üyysdog NAdEV 270 
op’ Evonse uyaboutvovs YiAdıtı. 
ev 6° Eder’ dnuodern uEyav Önuova, none Ö& Öeouodg 
275 


&eonntovg KAdToVS, Öpg’ Eunedov add uEvoLev. 


258. afovuunnınzs eigentlich “des 
gebührenden Anteils gedenkend’, 
Kampfrichter, hier überhaupt 
Kampfordner, eine ständige Be- 
hörde, wie 259 das Frequentativ 
N0N0080%40v zeigt. — Essen ndv- 
reg neun im ganzen. [Anhang.] 

259. dnwo: aus dem Volke. 

260. zVgVvav dyava sie wei- 
teten den Kampfraum d. ı. be- 
stimmten die Weite des Kreises, 
indem sie die Zuschauer in bestimm- 
ter Entfernung zurücktreten liefsen: 
vgl. Favev eVoVv ayava P 258. 

261. Erstes Hemistich = 62. 471. 

264. zeniAnyov prägnant mit dem 
Objekt der Wirkung yöeov: stam- 
pfend führten sie den Reigen 
auf nach dem Spiel des Sängers: 
vgl. & 571. Verg. Aen. VI 644: 
pars pedibus plaudunt choreas. 
[Anhang.] 

265. ueouagvyag dieflimmern- 
den Bewegungen, die flitternden 
Tanzschritte. 

V. 266—369. Das Lied vom Liebes- 
abenteuer des Ares und der Aphrodite. 

266 = « 155. [Anhang.] 


267. augpi mit dem Genetiv nur 
hier und II 825: Kr. Di. 68, 30, 1. 
— Öworepdvov mit schönem 
Stirnreif, einem hohen Diadem 
von Metall, wie 288. o 193, auch 
B 120. © 511. 

268. og r& mour« wie da zum 
erstenmale: indirekte Rede, aber 
von &yae öE 270 an direkt. 

269. mol Eöwxe, zu n 264, von 
Liebesgeschenken, um sie zu ge- 
winnen. — Zweites Hemistich: vgl. 
y 403. A&yos Bett, eövn Lager. 

270. Hp. &vanros = O 214. 2137. 
ru üyysAog NAdev = u 374 und in 

271. “HAiog nur hier, sonst über- 
all nEAuog. — wıyakousvovg auf opE 
bezüglich. 

273. Zweites Hemistich: vgl. o 66. 
ı 316. ygaAnsova “die Schmiede’, 
die sich auf dem Olympos befand: 
vgl. 2 148. 369. — van Arges. 

274. Vgl. 2 476 und 379. 

275 = N 37. doenntovs KAvrovg 
asyndetisch zusammengestellt: vgl. 
499. B 325. & 242. A 72. — uevorev, 
nämlich Ares und Aphrodite. 
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abrag Enel ON Teübe I6Aov xeyoAmuevog "Ageı, 

Bi 6’ iuev Es Ydiauov, Od ol plan Öduvın xelro‘ 

aupl 0’ äg’ Epuicıv yEe Öeounte nunio ündvın“ 

noAid dt zul naduneode ueAadgdpıv EEeneyvvro, 

NUT dodyvıa Asııd, td y’ od ne vis obd8 Ddorro, 280 
obdt HEiv uaxdomv' negı yüg ÖoAdevra TETVXTO. 

vorag Enel ON navra ÖdAov neol ÖEuvın yedev, 

eloar’ iIusv Es Anuvov, Evxtiusvov nToAlsdgoV, 

N ol yaıdav noAd yılrdın Eotiv dnaoemv. 

000” aAndg oxomınv eiye yovonivıog ”Aons, 285 
os idev "Hpeaıorov xAvroreyvnv voopı xKıdvre‘ 

Bi 6’ devar moog ÖBun megınAvroü "Hpaioroıo 

(öyavoov YiAörnrog Evorspdvov Kvdsgeing. 

1 0: veov nagd margög Egiodsveog Kooviovog 


_) 


&oxousvn ar’ &o 


Ed’ 6 0° sion Öduarog Ye, 290 


&v 7’ öga ol Yö yeıgi, Enog 7’ Epar’ Ex 1’ Övduaßev' 
„0Edo0, YlAn, Asxtoovds' Toansiousv EbVNdEvreg' 


276. 6040» konkret vgl. 296 Ösouol 
teyvn&vres, Trugnetz, wie 282. 
317. 

277. Erstes Hemistich = #& 166. 
£ 15. 2: PFalauov “ins Schlaf- 
gemach’. — xeiro stand, Plus- 
quamperf. Passiv. zu rıdevaı: vgl. 
z 35. o 331. 410. I’ 327. 

278. yesıv “ausbreiten’, der 
metaphorische Ausdruck ‘gie[sen’ 
von der Verbreitung der zahllosen 
bis zur Unsichtbarkeitfeinen Fesseln 
(vgl. n8oa@ zEew). 

279. EBeneyvvro waren ausgebrei- 
tet, hingen herab. — wsiudoo- 
yıv als Ablativ nähere Bestimmung 
zu nadVreode. 

280. & ye relativisch. — ov6} 
föoızto “auch nur zu sehen ver- 


mochte’: vgl. A 366. 
281. Erstes Hemistich = ı 276. 
521. oddE ne quidem. — negı zu 


ÖoAösvra sehr trugvoll. 

283. sicaro gab sich den An- 
schein. — Anuvov: die vulkanische 
Insel galt als dem Hephaistos heilig: 
vgl. 4 593. — &vur. nroAledgov — 
y4. © 377 und ind. Il., speziellere 
Ortsbestimmung nach der allgemei- 


neren Anuvov, wie 363. 5 230. 

[Anhang.] . 
284. 7 grammatisch dem yaıdov 

assimiliert. Kr. Di. 61, 7. — yaıco»: 


Kr. Di. 44, 3, 1. 


285. Vgl. K515. N10. #135. — 
zovonvıos, wie Z 205, der gold- 
glänzende, im glänzenden Waffen- 
schmuck prangende, entsprechend 
der &vor&pavog Apgodtın 267.[Anh.] 

286. ide» vom Eintreten des Ge- 
genstandes in den Gesichtskreis des 
Betrachtenden. — "Hy. xAvroreyunv 
= 23143. 391. A 571. voogpı nıovıe 
—= 4 234 5 440. 

287. Erstes Hemistich —= ß 298, 
394. 9 303, zweites —= o 75. 

288. Evorspavov K., wie 0 193, 
[Anhang.] 

289. Zweites Hemistich —= & 184, 

290. doxyouevn zurückkehrend, 
wie ß 30. — eico: zu n 136. 

291. Vgl. zu ß 302. 

292. Aenrgovde gehört zu deügo 
= ösVe’ Idı, zu ı 617. — Tooneio- 
uev metathetischer Konjunktiv statt 
tegmelousv zu Eraemnv von teono, 
wie T'441. #314. [Anhang.] 
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- od yag E09 "Hpaıorog usradiwios, dAld mov Hon 
oiyeraı Es ANYuvov uerk Zivriog dygiopmvovg.“ 

&s Yaro, ij Ö’ donaorov Eelsaro xouundivaı. 295 
to 0’ &s Öeuvın Bavıs nareögadov' dupl Öf Ödsauol 
teyvjevres Eyvvro woAupgovog "Hpadoroıo, 
0BdE Ti aıvfocı welEov NV 060 dvasipau' 


© 


xel Tore IN ylyvooxov, Ö T’ obxerı pure nEiovro. 
dyyiwoiov ÖE OP’ NAdE neginAvrög dupıyvfeıg, 300 
adrıg broorgedos nglv Anuvov yaiav Indodaı“ 

’Heirog yag ol ononımv Eysv eine Te wüdor. 

[Bj 0° iusvaı mods dhua YlAov Terinusvog Nrog’] 

&stn 0’ &v noodVooıdı, y6Aog dE uw Äyoıog Nosıv“ 
ousgdndsov 6° EBonos yEeywvf Te nücı Beoioıv' 305 


L) [4 By) 
„Zed nareo NÖ 


&AAoı udaages Beol alkv dövres, 


0Eüd”, iva Eoya yelaora xul obx Emisintk lönode, 
os Eut ywAov Edvra Ars Buydıng ’Aypgodien 
aitv arıude, pılds Ö° diöndov "Aone, 


293. uernönuog = nera Önum, 
daheim, auf dem Olymp. — xov: 
die Vermutung bezieht sich auf das 
Ziel &s Ajuvov. — did nov IN = 
ß 164. 

294. uer« unter. — Zivriog, auch 
A 594, die ältesten Bewohner der 
Insel, “räuberische’ Pelasger. — 
dyeiopavong die wildstimmigen: 
vgl. B 867 Bapßaoopuvor. 

295 = n 343. 

296. aupi Adv. hat seine Be- 
ziehung in zo: zu n 14. 

297. Eyvvro, zu 278, ergossen 
sich, mit dupl: umfingen sie, 

298. nv d. i. dEiv. 

299. Erstes Hemistich — 13 290, 
zweites —= & 489. II 128. 
orı te dafs. — gvurıc  rbetan. 
tiviert, Möglichkeiten zu fliehen, 
Wege der Flucht, vgl. v 223. e 359. 
[Anhang.] 

8300. Erstes Hemistich = 0 57. 95. 
v 173. o 99. 439. N 283, ‚zweites 
— 349. 357 und in d.1l. op’ = ogt. 
_ augpıyvrjtıg (von &ugplund yviov) 
utrimque agilibus brachiüs instruchus, 
der armkräftige Werkmeister. 
[Anhang.] 


301. Erstes Hemistich = A 567, 
zweites: vgl. & 207. 

302. eine ve wüdov— e 338. E 494, 
und machte die Mitteilung. 

303 = ß 298. [Anhang.] 

304. Erstes Hemistich = x 12, 
zweites = 4 23. © 460. &v 7.90- 
Ovgoıcı “in den Thürweg d. i. an 
die Thür’ des Saales, in dessen 
Hintergrunde der Hdlawog 277 war. 
— yölog bis 7esıv, schilderndes 
Imperfekt: der Zorn entwickelt sich 
bei dem, was er sieht, und bricht 
dann aus in Eßonoe. 

305. Erstes Hemistich = @ 92. 
o 537. ‚EBonoe schrie auf, vor 
Zorn; yeyave rief zu, hier als Im- 
perfectum, wie noch = 469. 2 703. 
Vgl. e 400. 

806 = € 7. u 371. 377. 

307. Vgl. T130. Ösöre d.i. dede” 
ire: zu ı 517. — foya yeAroca nal 
oön &z. Dinge zum Lachen und 
doch nicht zu dulden, mit 
bitterm Sarkasmus gesagt, wie 313 
und 315. [Anhang.] 

308. Jos Yvy. Agpepodirn sonst 
in d. Il. 

309. arıuafeı, gılda Ö8E, vgl. 
I 450, chiastische Stellung koın- 
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oövey’ 6 utv xulde TE xal Agrimos, nörao Ey yE 310 

Nnedavogs yevdunv. drapo 00 Ti uoı altıog ÜAdos, 

Air Tonne OVw, tw un ysivaodaı Ögpeilor. 

air OrbeoN, iva Ta ye nadsvderov Ev guldentı 

eis Eud Öguvın Bavrss, &yb Ö’ Ögdmv dxaynwaı. 

05 uEv Opsas Er’ EoAna ulvuvdK Ye xsıEuEv OVTOG 315 

xul udin neo Yılsovre‘ Tag’ obx EdeAijoerov Kupo 

evdeıv‘ AAAd opwe ÖdAog xal Ösawog Epvker, 

eis 5 xE uoı ucia ndvre nero dnoddoıv Eeöva, 

0000 ol E&yyvdiıka KVVMmıbog EIiVERL %0BENS, 

oUverd ol naAN Hvyarno, Kripo obx Eyedvuog.“ 320 
os Epad”, ol Ö’ ay&oovro Hsol ort yalxoßaris O&" 

nAde Tloosıddaov yanıoyos, NAD” Egioüvng 

‘Eousias, nAdev O8 üvak Endsoyos ’AndAAmv. 

InAdregaı 08 Deal uEvov aldol olxoı Exdorn. 

Eotav Ö’ Ev no09Vg0101 Deol, Iwrngss Edmv' 325 


cidenter Handlungen: zu 85. — 
alönAov frech. 

310. &orinog d. i. aerimovg, 
starkfüfsig, wie I 505. Vgl. 
Oiölnos, IIoAvßos usw. Ares heilst 
sonst #005, Hovgog, Aulkanı ioos, 
onvdrarog 331. 

311. nnedavog schwächlich, 
schwachbeinig. Vgl. N 512. — Zum 
Gedanken A 558. ß 87f. © 276. 

312. @&Al& sondern nur: zu y 
378. — ronns, Zeus und Here. — 
To un yelvaodaı OpeAlov, nämlich: 
wenn sie mir keine bessere Gestalt 
geben wollten. 

313. öysoHe Imperativ des ge- 
mischten Aorists, wie &&ers oloers 
u.8. — Da wo d.i. in welcher 
Lage. — zo ye mit affektvoller Be- 
tonung: die Schändlichen. 

314. &ya — anaynucı ist para- 
taktisch angeschlossen: für mich 
zu schmerzlichem Anblick: zu 475. 

315. od ulv E£oina freilich 
denke ich nicht; ulwvvdad ys 
‘auch nur kurze Zeit’. — ov- 
og in dieser Lage. [Anhang.] 

316. zaya ante. “bald werden sie 
die Lust verlieren’, nimmt nach 
dem konzessiven Partizip den vor- 
hergehenden Hauptgedanken auf 
unter Hervorhebung von &ugw. 


318. raıne Zeus, die Mutter 
Dione: E 370. — ucle zavıa “alle 
zusammen’, wir: “bei Heller und 
Pfennig’. — anodacıv Konj. Aor. 
= Fut. exact. — Esdva: zu & 277. 
Der Kaufpreis konnte zurückver- 
langt werden, wenn die Frau im Ehe- 
bruch betroffen wurde. 

319. eivena um zu gewinnen. 

320. ovvera ante. schlielst an 318 
an. — 00x £&y&dvuos, welche die 
Leidenschaft, die Begier nicht im 
Zaume hält, vgl. I 255, leicht- 
fertig. [Anhang.] 

321. zorl yalnoßaris da —= 9 A 
und ind.Il., erzschwellig, sonst 
vom Hause des Zeus und des Al- 
kinoos, vgl. 783. 89; das wirkliche 
Leben bot wohl hölzerne Schwellen, 
die mit Bronze beschlagen waren. 
[Anhang.] 

322. Vgl. T34f. mMde — Nide: 
explikative Anaphora, mit 
Asyndeton der Glieder, wie H 238. 

323. Zweites Hemistich =O 258. 
® 461. £ndeoyos der Abwehrer, 
Schirmer. 

324. InAvreoaı die weiblichen: 
zu A 386. Kr. Di. 23, 2,7. — eidei 
aus Scham. Kr. Di. 48, 15, 2. 

325. Erstes Hemistich = x 220. 
£&ov des Guten, metaplastischer 
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&oßsoros Ö’ üo' Evügro yEilmg uaxdgsocı Deoloıv 
teyvas elsogdwnoı moAdpgovog 'Hpaioroıo. 

ndE dE Tig einsonev ldov Es nAnolov Allov' 

„ob doet& nord Epya’ xıydve Tor Bgaddbs MwxUV, 


bs xul vov "Hpuısrog Ev Bondüg elAsv "Agne 


330 


Hxvrardv aeg Ebvra Yebv, ol "OAvumov Eyovaır, 

wAds Eov, vEyvnoı" vd Hal woıydyor Öpeikeı.“ 
ös ol utv Towwüre obs dAANAovg Aydgsvov' 

“Eounv 08 mgoogsınev üvak Aids vios ’AndAimv‘ 


„Egusia, Aıös vie, Öudaroge, ÖüTog Edov, 


335 


N 6d nev Ev Ösouois EHEROLG xoarsgoisı mıeodelg 

eddsıv Ev Aexrooıdı napd yovaen Apoodiin;“ 
tov 0’ nusißer Enreıra Öıdarogog dgysipovrng‘ 

„al y&o Toüro yEvoıro, üvab ExarnBoi’ "AnoAdov' 


Ösouol wEv Tols T6aaoı Ansigovss dupis Eyoısv, 


340 


dusig 0’ eioogdwre Yeol näcel Te Heaıvaı, 
avrdg Eyov ebdoru Tapd& govoen ‘Apgodirn.“ 

ös ipar’, Ev Ö8 yEeAms GgrT’ Adavaroısı Heoicıw. 
oböt ITIoosıdanva yEAog Eye, Aloasro 6’ alel 


"Hyeıorov xAvrospydv, önwg Avosıcv "Aonu. 


Genetiv des Neutrum von vs, mit 
Spiritus asper wie in &nog.[ Anhang.) 

326 = A 599. uanagsooı Heoicıy, 
wie 343, wovon abhängig? Vgl. 
Z 499. Kr. Di. 68, 50, 7. 

327. reyvas artes, schlaue Vor- 
richtungen, wie 332. 

828 = x 37. v 167. 0 72. 400. 
9 39. B 271. 481. 372. dv &s 
indem er den Blick richtete auf. 
[Anhang.] 

330. og nal vuv: zu 176. — gllev 
ereilte. 

332. ro deshalb. [Anhang.] 

333. Formelhafter Vers, wo man 
ein Gespräch ganz oder teilweise 
abschliefst und zu etwas anderem 
übergeht, das sich unmittelbar an- 
schliefst. [Anhang.] 

334 = H 23. 37. T 103. 

335. Die Häufung der feierlichen 
Epitheta dient hier der komischen 
Wirkung. Entsprechend feierlich ist 
Hermes’ erwidernde Anrede 339. — 


345 


ööroo Eawv: Hermes galt besonders 
als Förderer der Fruchtbarkeit von 
Pflanzen und Tieren und der Ge- 
sundheit. [Anhang.] 

336. mıusodei;s mit dv einge- 
zwängt in. 

337. zovoen Agoodiın gold- 
geschmückt,. wie o 37. z 54 und 
in d. 11. 

340. zolg 70000: sprichwörtlich. 
— orelgoves unendliche, zahllose: 
vgl. 278f. — aupls &ysıv utrimque 
tenere, umfangen halten. [Anhang.] 

341. Zweites Hemistich = 5. 20. 
T 101. r&ocı nur bei Feaıvaı, mit 
Nachdruck, weil gegenwärtig Keine 
von diesen zugegen ist, vgl. 324. 

342. aörao aya entepricht dem 
deouol wer 340: die das erste Glied 
bildenden zwei Optative sind kon- 
zessiv, der letzte enthält denWunsch. 
Vgl. zu 6 97£. 

344. yelog Eye d. i. lachte mit. 

345. önog wie ut. Zu Kr. Di. 69, 
65, 2. 
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xai uıv Pavijoas Erea arepbevra apoondda" 
„Adoov‘ &yo ÖE To adröv Dnioyoun, ns Od xeisves, 
tioeıv aloına advıa user’ ddavdrordı Beoicıv.“ 

tov 0’ abre agpooEsınE neginivrog dupıyurarg‘ 
„ur we, JIoosidaov yaıjoye, vaüra neisve' 360 
Seidel Tor deıAöv yE nal Eyyvar Eyyvaacdaı. 
nös &v Eyo 0 Ökoımı wer’ ddavaroıdı Yeoloıv, 
el „ev ”Apng olgoıto 10E0g aal deauov dAdkas;““ 

tbv 0° abre ngooksıne Tloosıddav Evooiydarv' 
„Hocıor', si eg yao nev "Apns xoslos brakdkag 365 
oiynraı Pedyav, würds Tor &yo TadE Tion.“ 

tov ©’ nuelßer' Emeıra nweginivröog dupıyureıs‘ 
„obx Zar’ obd& Eoıns edv Enos doviaaodau.“ 

os einiov deoudv Avisı uEvos "Hopaloroıo. 
zo 0’ Enel Ex Ösouolo Addev xgaregod neo Ebvros, 360 


347. vol zu tiosıw: vgl. 356. — 
«urov er selbst, seinerseits. — 
ürcloyouaı nehme es aufmich, stehe 
dafür ein. — og 0V xeleveg = 
402. 6 485 und in d. 11. 


348. oloıua was Rechtens ist. - 


— user’ adavdroıcı Beoicıw (= © 
500. $ 352. 4 602. v» 128) als Zeugen 
in öffentlicher Versammlung. Vgl. 
T 314. T 172f. 


350. »Eelevs Imperat. Präs.: for- 
dere weiter. 


351. deal or are. elend sind 
für Elende auch Bürgschaf- 
ten anzunehmen d. i. für einen 
Taugenichts taugt auch die Bürg- 
schaft nichts: diese giebt auch noch 
keine Sicherheit. Gesetzt, Ares 
zahlte nicht: was sollte ich dann 
wohl mit dir, als dem Bürgen, an- 
fangen? (352). Poseidon: in diesem 
Falle zahle ich selbst (356). He- 
phaistos: wenndufreilich so sprichst, 
so muls ich wohl nachgeben (358). 
[Anhang.] 

352. nös av &ya oe deommı d.i. 
dich kann ich ja nicht statt des 
Ares fesseln, mit beabsichtigtem 
Doppelsinn für ‘beim Wort halten, 
zur Rechenschaft ziehen’. — uer 
a9. Beoicıv aus der Rede Posei- 
dons spöttisch wiederholt: auch 


jene Garantie der Götterversamm- 
lung hülfe mir nichts. [Anhang.] 

363. el ne» "Aons olgoıto «te. 
angenommen etwaAres ginge 
davon, verliefse den Olymp, vgl. 
356, seiner Schuld (der über- 
nommenen Sähne) und der Fes- 
sel entschlüpft, kurz zusammen- 
gefalst für: indem er, der Fessel 
entschlüpft, auch der Zahlung der 
Sühne sich entzöge. [ Anhang. ] 

354 = O 206. 

355. elzeo mitx&angenommen 
wirklich etwa mit Konjunktiv 
zum Ausdruck des eventuell zu er- 
wartenden Falles, für den sich Po- 
seidon verbürgt, dagegen 353 el 
»ev mit Optativ zum Ausdruck des 
eventuell Denkbaren, Möglichen. 
Mit yae ja (freilich) knüpft der 
Redende seine Antwort an 353 an: 
zu 159. & 402. @ 172. 

356. pevyav modales Partizip: 
flüchtig. 

857 —=-& 393. 462. ” 

358 = 5 212. dor’ es ist mög- 
lich. — rs0v ist betont, vgl. «ürog 
356. Zrog ursprünglich Fezog. 

359. Ödeouo», Dehnung der Kürze 
in der Hauptcäsur. [Anhang.] 

360. xgareooo nee 2övrog nicht 
konzesseiv, sondern zse hebt xpare- 
000 nur hervor. 
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avrin’ Avaikavrs 6 ulv Oonanvds Beßnxewv, 

17 0° &o@ Könoov inave pilouusiöng ’Apooditn, 
&s IIdpov‘ Evda dE oil Teusvos Bwuds Te Hunsıs. 
Evda dE uw Xdoırss Aodoav xal yolsav Ein 


dußodto, ola Beodg Emevivodev altv Ebvras, 


365 


dupl 08 einen Eooav Erthoore, Yavua ldEodaı. 


ir & 


TavT 


&o” dowdög Geude meginhurdg‘ voreoe Odvassds 


. regnet’ Evl posolv Nov duodov dt nal KAAoı 
Dainnes ÖoAıyhostuoı, vavalaAvroı ÜvöÖoges. 
’Ainivoog 6’ "Alıov xal Aaodduavre aelsvdev 370 
uovva& doynoaodeaı, Errsi Opıcıv 0d tig Epibev. 
ol 0’ Enel 00V Opaloav HaAnv usrd yegoiv EAovro, 


NOpVgEND, 


nv opıv II6Avßos noimse daiponv, 


NV ETE008 ÖinTaoxs NoTl vepen Oxıdevra 


idvodels Onioo, 6 0’ dmo ydovös bydo’ degdsls 


375 


önıdiog uedelsoxe, ndoos noolv obdag Indodaı. 
adreg Enel ON opalon dv’ lHbV neıgNioavro, 


361. &val&avıs 6, der Hiatus wie 
215. — Oonanvde, in welchem Lande 
streitbarer Männer Ares N 301 
seinen Wohnsitz hat. — Beßrnnsıw 
ging rasch. 

362. gıloum. Aypeodirn in der 
Odyssee nur hier. 

363. &ude bis Bunsıs =@48, auch 
% 148. 2: IIdpov, genauere "Orts- 
bezeichnung zum allgemeinern Kv- 
noov. Kr. Di. 57, 10, 1. — de be- 
gründend. — zenevog (teuvo) ein 
umgrenztes und geweihtes Stück 
Land, heiliger Bezirk, hier wohl 
mit Tempel. — #unsıs, von Bvog, 
opferreich. [Anhang.] 

364. Zweites Hemistich = 2 587. 
Ö 49. © 454, o 88. 

365. olx wie: zu ı 128. — Enev- 
nvoDer Perf. 1I von öxz-sv-av&do 
(dvdla) mit Beovg über die 
Götter hin glänzt,- sie um- 
strahlt; Subj. &raıov. [Anhang.] 

366. Erstes Hemistich — 6 258. 
£ 228. Hadue ldsodaı: zu & 306. 

367 — 83. 521. 

368. daovov: das Participium 
bezeichnet Grund und Ursache oder 
den Gegenstand des r&ozero: audi- 
endo delectabatur, so auch bei den 


Ausdrücken der Unzufriedenheit, 
des Ermattens. — &11oı andrer- 
seits: zu & 128. [Anhang.] 

V. 370—415. lang der beiden 
Ballspieler ; Aufforderung zu Gast- 
geschenken; Aussöhnung des Eury- 
alos mit Odysseus. 

371. Zgıgev: zu 223. [Anhang.] 

372. vera yegolv: zun 101. 

373. dalpomv: zu &48, hier ge- 
schickt. 


374. ‚Slmtaone bis oxıoevıa = A 
592. znv Eregos, Nachsatz,. — &- 
ntaone “warf jedesmal’ mit 


Schwingen. [Anhang.] 

375 = M 205 und T 325 mit 
u 432. lövadels oniso rückwärts 
gebeugt, um den Ball besser in 
die Höhe zu schwingen. — 0068 
der andere, im Gegensatz zu 
ETEROS. 

376. dnıdios mühelos, daher ge- 
wandt. — wedeisons “griff jedes- 
mal darnach’, fing ihn jedes- 
mal auf. — zoolv ovdas Inkodaı 

= yqy 467. 

377. dv’ iFVV gerade in die 
Höhe, wie ® 303, ohne ein Ver- 
bum der Bewegung (springend): mit 
Hochsprüngen. [Anhang.] 
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BpyEiodnv ÖN Ensıra morl ydovi novAvßoresien 
teppE dusıßBousvo" xoügoı 6° EnsAriasov &Adoı 
Eoteores xar’ Ayiva, noAdg Ö' Und xöumos dompsv. 38% 
6N Tor’ &p’ "Akuivoov mgodspavse Ödios 'Odvoosvg‘ 
„AAxivos xgslov, ndvrov Agidsinere Aclov, 
Ausv AneiAnoas Bntdguovas eivaı deiorovs, 
10’ üg’ Eroiue Terunto' oEßag u’ Eye elsogdwvra.“ 
bg pdro, yıdnaev Ö’ legdv uEvog Alnıvdoio, 386 
aida 68 Daımnxscoı YiÄngerwodı uerndda’ 
„anenAvre, Daınaov hyritoges nd: wedovreg. 
6 Esivog udia uoı Öoxdsı menvuuevog elvar' 
Ari” yes oi Öhusv Esıvfov, og Emisinke. 
Dodexa yap ware Öjuov agıngenees Pasılmes 390 
&oyol xgaivovoı, TgLaxKıdExarog 0’ Ey würds 
Tov ol Enaorog Pügog Evnivvig NE Yırava 
xal yEvooio TaAnvrov Eveinars TIUNEvToS. 


378. oz nahe an, auf, im 
Gegensatz zu @v’ l#V» und ano 
dovög 375, sonst Exi, wie u 191. 
Kr. Di. 68, 38, 1. [Anhang.] 

379. taopEa (von tappvgs Adver- 
bial) &usıßonevo: "häufig wech- 
selnd’ in den Bewegungen des 
Tanzes, wobei nicht deutlich ist, 
ob auch dabei der Ball noch weiter 
in Anwendung kam. — &meinxeov 
klatschten dazu taktmälsig. 

380. £orewreg: diese Form mit 
eo im ersten Versfuls, mit «o in 
daktylischer Messung im zweiten 
Fuls. — xor’ &yovo d.i. auf dem 
Tanzplatz: 260. vno zu ögaesıv 
darunter d.i. infolge des Tanzens 
und Klatschens. [Anhang.] 

382 = 401. ı 2. A 355. 378. » 38. 
agıösineros ausgezeichnet, mit 
dem Genetiv. Kr. Di. 47, 28,7. — 
Acav gleich avdonv. 

383. nuev und nde: parataktische 
Gliederung durch anaphorische 
Wiederholung der Versicherungs- 
partikel 7 mit den gegenüberstellen- 
den uev — Ö8, wo wir die Glieder 
mit wie — so verbinden: vgl. A 
453. H 301. 

384. &g@ nun ja, wie ich sehe, 
vgl. 2750. u 280. 11164. — Eroiue 


wirklich, vgl. $ 53. — o&ßag xre.: 
zu y 123. [Anhang.] 

385 — 199 und 7 167. 

386. 387 = 9%. 97. 

388. Vgl. 0125. Alkinoos hat aus 
Odysseus’ Äufserung 383 f. die Über- 
zeugung gewonnen, dals seine Ab- 
sicht durch Vorführung der Tänzer 
den unangenehmen Zwischenfall 
mit Euryalos vergessen zu machen 
erreicht ist; darauf bezieht sich 
das Lob der Verständigkeit. Anh] 

389. Vgl. # 637. Erstes Hemi- 
stich auch » 13. 

390. yap ja, den folgenden Haupt- 
gedanken (392) vorbereitend: zu « 
337. — ara Önuov zu xpalvovan. 
— ßooılnes die Unterkönige, sonst 
auch y&govrsg genannt, wie 7 189. 
[Anhang. 

391. aexol prädikativ. — xeal- 
vovoı üben die vollziehende Gewalt 
aus, walten. 

392. zov ol Exaorog: vgl. K 218. 
p0005 bis yırava—=425, vgl. » 67. 
n 173. Exaorog, appositiv zum Plu- 
ral &vsinars: zu % 397, hat hier 
wie K 215 noch den Genetiv eines 
Demonstrativums bei sich. 

893. t&Auvrov: das homerische 
Talent in länglich runder Barren- 
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ala 6: navra peomuev doAlda, öpg’ Evi yegciv 


Esivog Eyav Eni Ödonov in xalonv Evi Yvuo. 


395 


EiovVaAros ÖbE E abrov dosdodedm Etesocıv 
zul Öoow, Enel od rı Enog wurd uoigev Eeimev.“ 

os EpaH’, of 0’ &oan ndvres Enmvsov NÖ neAsvov, 
Hogan Ö’ &o’ olosusvaı nodssav xnipvxa Exa6ros. 


rov 0’ adr' Ebovaios anausißero Povnaev te’ 


400 


„Aixlvos xgEoV, navrov Agıdsinere Any, 
roıyao Eyw Tov Eeivov dgE6douKı, Ds Od xelsveıs. 
dom ol Tod’ Kop mayydinsov, & Em nomn 
Koyvosn, noAsbv Ö& VEongloTov EAEpavrog 


cugıdedivnrar: moAkog dE ol AKEıov Earaı.“ 


405 


&s einiv Ev yeoal vide: Eipos doyvgdnkov 
au ulv Povioog Emmen nTegdevra ng00nVÜR° 
„yaige, ndreo & Eeive. Emog 0’ ei neo ı Beßaxzaı 
dsıvov, Kpap TO PEgoLEv Avapndbaccı &eilaı. 


form ist wahrscheinlich das baby- 
lonisch- phönizische Gewicht, wel- 
ches semitisch shegel heifst, und 
betrug wahrscheinlich das Doppelte 
des späteren Dareikos. Homer 
erwähnt noch kein gemünztes Me- 
tall, sondern nur zugewogenes. 
[Anhang.] 

394. «ip Hauptbegriff, mit Nach- 
druck vorangestellt. — &oAl&a pro- 
leptisch wie & 432, vereint, zu- 
sammen. Der Hiatus mit Ogye« in 
der bukolischen Cäsur. — &»v} zsoolv 
£yov hier: im Besitze derselben. 
[Anhang.] 

395. Vgl. « 311. 

396. & aürov d.i. To» Eeivov 402, 
ihn selbst, ihn persönlich, indem 
er Abbitte und. Geschenk unmittel- 
bar an ihn richtet. [Anhang.] 

897. od rı keineswegs, mit 
Nachdruck vorangestellt. Zweites 
Hemistich: zu 141. 

398 = 6 673. n 226. » 47. 

399 —= 0 291. oloswevaı Inf. Aor.: 
zu 255. — xnovaa Enacrog jeder, 
appositiv zum Plural des Subjekts, 
seinen Herold, den er bei sich 
hatte. Vgl. 418. 

400 = 140, auch 158. 

401. Vgl. zu 382. 

- 403—405. Vgl. % 560-562. 


Homers Odyssee. I. 2. 


403. tods dies mein. — dog: 
die Wahl dieses Geschenkes zur 
Anerkennung der kriegerischen 
Tüchtigkeit des Odysseus, welche 
Euryalos 159 ff. bezweifelt hatte. 
— £mı d. i. &reorı. [Anhang.] 

404. &oyvoän, wie 4219, weil er 
mit silbernen Nägeln oder Buckeln 
verziert ist, daher 406 &oyvoonlov. 
— diepavrog materialer Genetiv. 
Kr. Di. 47, 8. Homer erwähnt zwar 
das Elfenbein, aber nicht die Ele- 
fanten. Vgl. noı0roo EAepavrog 
6 196. x 564. [Anhang.] 

405 = # 562. augıdedivnta. ist 
ringsum gelegt, umschliefst es. 

406. Erstes Hemistich = y 51. 
o 120. 130 und in d. Il. 2» xeool 
tideı übergab ihm: zu y 51. 

407 = v 198 und sonst. 

408. Erstes Hemistich = v 199. 
co 122. nareg m Eeive: zu Ö 26. — 
Eos Ö’ ei neo: das dem el eo 
vorgesetzte Wort ist besonders be- 
tont. [Anhang.] 

409. Ösıvov ein böses, kränken- 
des. — &pap im Anfang des Nach- 
satzes, wie noch #593. — gYEooıEv 
Gvaprdfaonı mögen auf- und 
davontragen, spurlos verwehen, 
wie ö 515. Das Ganze sprichwört- 
lich, vgl. 2 363. [Anhang.] 
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vol 68 Hsol Kioydv T' ldesıv xal naroid intodeaı 410 
doiev, Enel IN Ind“ Pilmv no niuare maoyeıs.“ 

rov 0’ anausıßBöusvog ngoHEPN noAduntıs Odvaoevg' 
„rar ob piAos udia yaioe, Bsol dE Tor ÖAßıe dotev. 
unde ti tor Eipeds ys nodm ueromıods YyEvorro 
ToVrov, Ö ÖN wor Öxeas dgsscdusvos Enesodıv.“ . 416 


„ı u 


N da al dup 


&uoıdı DEro Eipos doyvoonkor. 


Övoerd T’ Nekıos aal TE aAvrk Ibox mager. 

xol va y’ &s ’AAnıvdoıo PEgoVv KigVaEes Ayavoi‘ 

deEdusvor 6’ &oa neides duduovos AAxıvdoro 

untol rag’ aldoln EdEssav negınaÄlen don. 420 
roisıv 6’ Hysudvev’ lsobv wevog ’AAxıvdolo, 

Eeid6vres 0: xaditov Ev bıbnloicı Yodvousıv. 

On da Tor’ "Agıenv noo0epn wevog ’Akuıvdoio‘ 

„EURO, Yyivaı, PEgs ynAbv dgıngene, N Tis dpiorn‘ 

Ev Ö’ adın His PÄoog Eunivvig 108 yıröve, 425 
aupl dE ol nvol yaAndv bivars, Yeousrs 6° DOmp, 


410. &Aoyov, wie auch Alkinoos 
denkt 243. 

41=n 152. 

413. xal cv plAog uale, wie « 301. 
y 199. — Beachte die Steigerung 
des einfachen yaipe 408 hier zu und 
qaige von ganzem Herzen Heil. 
— deol bis doiev: zu n 148. 

414. nodn das Vermissen. Für 


den Sinn des Ganzen ist wesentlich. 


der nachdrückliche Zusatz zu E&i- 
peog in415: möge dich hinterdrein 
nicht gereuen mir dies Schwert 
jetzt als Sühngabe geschenkt zu 
haben, womit Odysseus seinerseitd 
den Wunsch einer aufrichtigen, 
dauernden Versöhnung zu erkennen 
giebt. ueromiote yevorto: vgl.Q436. 
T 308. [Anhang.] 

415. ön soeben. 

V. 416—468. Die Ankunft und 
Verpackung der Gastgeschenke ; Bad 
des Odysseus; Gespräch mit Nau- 
sikaa. 

416. Erstes Hemistich = % 366. 
Vgl. zu ß 3. 

417. ÖV0st0 T’ neAuos, zu n 289, 
an dem mit # 1 beginnenden Tage. 
Die parataktischen Worte enthalten 
den Sinn eines temporalen Vorder- 


satzes: zu 8 388. — maonev waren 
zur Stelle, wie 4 213. Zu xeal 
to vgl. e 362. [Anhang.] 

418. x. dyavol = I’ 268, die er- 
lauchten, edeln, ein ehrendes 
Beiwort; ähnl. » 71. T 281. [Anh.] 

419. Ösfduevor nachdem sie 
(die Geschenke im Hause) in Em- 
pfang genommen hatten. 

420. untel apa, die nach £& 3086 
am Herde sals. — negınalldex don 
= n 327. 0 3083. 

421 = 4. roicıw de, dem Odys- 
seus und den Unterkönigen. 

422. Vgl. zu 6. dynloisı: vgl. 
a 131. 

423. Zweites Hemistich =n 178. 
v49. 

424, 7] tıg doiorn, wie ß 294, hier 
zur Steigerung des apımoenea. 

425. au; selbst, deinerseits, 
im Gegensatz zu den Phäaken, deren 
für die Truhe bestimmte Geschenke 
ihr eben übergeben sind. — g&eog 
und yırave, nach dem Versprechen 
392. [Anhang.] 

426. &upl mit zveol am Feuer, 
eigentlich ringsum im Fener, so 
dafs das Feuer den Kessel rings 
umspielt, vgl. 437 nve &ugpene, 435 
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öpou Aosoodusvds TE lÖhv T’ Eb xelueva avıe 
Öhon, va ol Daimxes duduoves Evdad” Eveinav, 
daıri TE TEoNNTaL nal KoLdNg Duvov dxodmv. 


xal ol Ey& TOO Üisıoov Eudv megınallts Ondooo, 


430 


10V0E0V, Öpe’ Eusdev ueuvnusvog Nuara TEvTe 

onevön Evi ueydow Al T &ldoıciv ve Heoloıv.“ 
ös Epar', ’Agitn Öt vera Öumfaıv Zeimev 

dupi vgl Orion Tolnoda weyav ÖrTtı TEYLOTE. 


ai Ö& Aostgoydov Toimod’ Toraoav Ev vol anico, 


>) 9 


Ev 0’ öo’ Üdwo Eysav, Ind d& Eile dalov EAoücnı. 
ydoronv utv Tolnodos nüg Aupene, Heousto 0 Dong’ 
töpoa 6’ ko ’Agıhın Eelvo meoınuikean ynAbv 
EEepeoev Halduoıo, ride 0’ Evi anaidıua dHon, 


EodniTa yovoov Te, Ta ol Dalnnes Edonarv' 


440 


Ev Ö’ Kur Püoos Hiinev nuAdv TE Yırava, 

xel uv Yovrioao’ Ensa nTsgbsvra TE06NV0R° 
„abrög vöv ide nöun, Hoüs Ö' Ent deouov inkov, 
un is vo nad” 600v OmAnoeraı, Onnor dv abre 


EVONOda YyAvadv Unvov lov Ev vmi uekadvn.“ 


&v vol. — yalxov = roinod« 434. 
— invore und Peouere: der Plural 
mit Bezug auf die zu beauftragen- 
den Dienerinnen. 

427. Erstes Hemistich = « 310. 
&v nelueve d.i. gut eingepackt in 
die Kiste: 439, wohl verwahrt. 


428. Vgl. » 12. 
429. vuvov die Weise des Ge- 
sanges, nur hier. — &x0v0» steht 


mit daırl parallel: zu 368. [Anh.] 

430-432. Vgl. ö 591. 592. 

430. rode diesen hier, der vor 
ihm steht, durch Zuos als der be- 
zeichnet, aus dem er gewöhnlich zu 
trinken pflegt. Dieser tritt also an 
Stelle des 393 in Aussicht genom- 
menen Talentes und ist 440 in yov- 
600» mit enthalten. 

431. weuvnwevog Hauptbegriff des 
Gedankens. 

432. Zweites Hemistich = Z 475. 
® 526. 

433. Zweites Hemistich = 336. 
uwera Öuonoıv: den Dienerinnen im 
Frauengemach zu ebener Erde. — 
£sırzev mit Inf. im Sinne eines Be- 
fehles. 


445 


434 = 23344. X 443. 40. 

435—437 = 3 346— 348. Aoestoo- 
yoov Badewasser spendend. 
[Anhang.] 

436. B de hinein’ und do de 
“darunter’ d.i. unter dem Kessel, 
adverbial. 

437. Dem u&» entspricht 438 6’ 
oa, während Beousro Ö’ Ddwg 
durch die chiastische Stellung in 
engere Beziehung zum Vorher- 
gehenden tritt. — &ugere um- 
loderte. 

439.$aAduoıoV orratskammer: 
zu ß 387. — xallıua dpa —= 6180. 
o 206. 

443. Zweites Hemistich = 9 241. 
ide nöua sieh denDeckelnach, 
ob er fest schliefst. — dx zu inAov. 


[Anhang.] 
444.ÖnAnostaı Schaden bringe, 
vom Diebstahl, wie » 124. — avrs 


hinwiederum bezeichnet nicht 
eine Wiederholung, sondern stellt 
die zu erwartende Handlung in 
Gegensatz zu der gegenwärtigen 
Situation. (Anhang. 

445. evönod« Konj. in futur. 


4* 
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aurig Enel T6 y’ Ünovas noAdtios dios Obvaosvs, 
avrin Eniorvs nöua, Hoßs 6 En Ösoubv ImAsv 
roıxilov, 6v note uw Öedne PpgEol norvian Kigan. 
avr6dıov 6’ &pa uv raulm Aodcacsduı dvmysıv 


Es 6° dadumdov Bavd 6 0° ög 


Deoud Aodro’, Ensl 08 Tı xouıböusvög yE Dauıberv, 
enel ON) Ains Öhue KaAvioöüg huxduoıo' 

töpoa dE ol xomdn ye Bed sg Zumedog Nerv. 

tov Ö’ Enel odv Öumal Aodcev xal yolcav EAnlo, 


dupl dE wıv YAalvav xaiıv BdAov 8 Yırave, 


&x 6° doauivdov Pas üvdoag were olvonorigas 
Aue‘ Navaında 68 HEeov üno aaAiog Eyovaa 
oth dar nupd HTaduov TEyeos nUxXa NoımTolo, 
Yavuntev I’ 'Odvoija Ev bpdaluoisıv dohoe, 


xei uv Povioac’ Ensa nregbsvra nO00NVÖR' 


tg’ donasiog ide Huußs 450 
455 
460 


„xaige, Eeiv’, Ivo ol nor’ Ev Ev nargidı yalı 
uvion E&usü, — Ötı uor noan Emayoı' Öpeiksıg.“ 


Sinne. Gemeint ist dervon Alkinoos 
n 318 angekündigte totenähnliche 
Schlaf. 

446. Vgl. zu n 167. 

448. zoımllov den vielverschlun- 
genen, künstlichen. — goso/ im 
Geiste, mit welchem er die Be- 
lehrung aufnahm. — dedae: redu- 
pliz. Aor. II. 

450. Erstes Hemistich = K 576. 
648. 0 87. dd mit Pavra “nach- 
dem er eben gestiegen wäre’. — 
Gonaclog ide = 6 523. [Anhang.] 

451. 00 rı nouıföuevog Hauıfev 
keineswegs häufig gepflegt 
wurde, eine Litotes, Sinn: er aller 
Pflege entbehren mulste. Vgl. £220. 
u 232. 

452. Zweites Hemistich = u 389. 
&nel On seitdem. Zu Kr. Di. 69, 
56, 2. [Anhang.] 

453. töyox so lange, als er 
nämlich bei der Kalypso war. — 
£unedog beständig. 

454 = 8 49, 0 88. 0 587. 

455 = x 365. 

456. Eu 6’ doaulvdov Pas, wie 
y 468. » 163. — u£ra: zu 294. — 
olvorornous, weil sie schon beim 
Mahle sich befanden: 470. [Anh.] 

457. Zweites Hemistich: vgl. &18 


mit 12. Das Badezimmer ist in den 
hintern Räumen des Hauses zu 
denken. Als Odysseus aus diesem 
zurückkehrend in den Männersaal 
einzutreten im Begriffe ist, stellt 
sich ihm Nausikaa am Eingang in 
den Weg. [Anhang.] 

458 = « 333. m 415. 0 209. p 64. 
Die Jungfrau durfte ebensowenig 
als Penelope in den Kreis der Gäste 
treten. 

459. dv OpPeluoicıv von dem 
was in dem Gesichtskreis jemandes 
istodergeschieht, daher‘vor Augen’, 
wie %# 385. & 343 u. sonst. Zu Kr. 
Di. 68, 12, 38. Das blofse öopdaA- 
wois dagegen steht instrumental. — 
öooo« Partiz. Präs.: ihr Blick ruhte 
bewundernd auf Odysseus. 

461. gaige — va: Lebe wohl 
(diesen Grufs rufe ich dir zu), da- 
mit. — xa{ nore auch einmal, 
letzteres näher bestimmt durch 
Ev &v m. yalm. Übrigens ist diese 
Abschiedsscene an diese Stelle 
verlegt, weil Odysseus’ Abreise ur- 
sprünglich auf den Abend dieses 
Tages festgesetzt war (n 317 f.) 
und erst A 351 verschoben wird. 
Zweites Hemistich =& 143. [Anh.] 

462. Orı begründet nicht uvnon, 
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nv 6’ dnausıBöusvog ngOBEPN moAvuntis Odvossvg' 
„Navsında Böyarsg ueyairtogog ’AAxıvdoıo, 


0oVro vüv Zebg Hein, Epiydovnog ndsıs "Hons, 


oinadE z’ EMdeuevaı xal voorıuov hung ldeadaı 
TO xEv Toı nal neidı Hei bg Ebysrodunv 
viel. Hua ndvre' Ob ydo w EBımoao, Kovon.“ 


ol 0’ Hön woigag Ts vEuov xsg6dmvro Ts olvor. 


xniov& 0° Eyyidev NAdEv üymv Eginoov door, 
Anuddorov Acoisı terıufvov' eise Ö’ ÖÜg abrov 
uE00W Öaırvudvov, TO0g Klova uaxgbv EgElong. 
ON ToTE aYovxa E00 moAduntis Odvaosdg 


voTov Anongoreuav, Ent O8 nAsiov EAEAsınro, 


aoyıddovrog bög, HaAson 0° Tv dupis dAoıpf‘ 


rösı yip dvdonnosır Enıy$oviocıv dowdol 


465 
N da al &s Hodvov ike nag' "Akxivoov Basılna' 
470 
475 
„anov&, NM O7, Toüro ndgE xgEaG, Öpga Pdynaıv, 
Anuoddxw‘ zul uvm ngoonTÜEoun dyvöwevög TEQ' 
430 


tung Eumogoi Eisı xal aldoüg, oUVErn’ äga Apeas 


oiuos uodo’ Eöldn&s, piAnos Öt Pülov doıdöv.“ 


sondern motiviert entschuldigend, 
dals sie sich dem Odysseus in Er- 
innerung bringt: so darf ich wohl 
sprechen, weil. — Zuxeoznvgl.n 301. 

464 = £ 17. 213. 

465 —= 0 180. ovzo bezieht sich 
auf &ov &v zuroldı yaln 461 und 
wird durch 466 erklärt. — Zevg 
Bein möge Zeus es schaffen: 
das walte Zeus. 

466 — y 233. & 220. 

467 = 0181. co dann, zur Ein- 
leitung des Nachsatzes nach dem 
vorhergehenden Wunschsatz (ohne 
ei), wie o 181. N 57. 8432. — 
den sg süyeraaodeı d.i. göttliche 
Ehre erweisen. Odysseus steigert 
in lebhaftem Gefühl der Dankbar- 
keit die von Nausikaa gebrauchten 
Ausdrücke; wie hier das uvnc7, so 
468 xal zore durch alel Nucre 
ravıe und zeuın bocypı” Opsilsıg 
durch &ßıoo«o. Diese lebhafte Em- 
pfindung treibt auch am Schluls 
die erneute Anrede xoven hervor. 

V. 469-520. Gastmahl; Gesang 
des Demodokos von dem hölzernen 
Rosse und von Troias Zerstörung. 


469. [Anhang.] 

AT1 = 62. 

472. Vgl. » 28. 

473. npög xlova Zoeloas: an der 
Parallelstelle 66 geht Inne Ho0v0ov 
voraus, doch vgl. & 307. 

475. vorov, ablat. Genetiv, von 
dem Rückenstücke, das Odysseus 
als Ehrenteil erhalten: zu Ö 65. — 
&nl öE adverbial daran, Gegen- 
satz zu &n0 in &ronporeumv. — 
nAeiov der gröfsere Teil. Das 
Ganze ein parataktischer Zusatz 
zum vorhergehenden Partizip. 

476. Erstes Hemistich = X 264. 
E 423. 438, 

477. tn, zu 8 346, da nimm. 

478. nal uw mpoontvfoucı nach 
dem Finalsatz ein selbständiger Satz, 
wie &E 415. Z 260. H 296: auch 
will ich mich an ihn anschmiegen 
d. i. ihm meine Zuneigung be- 
weisen, nämlich durch diese Auf- 
merksamkeit. 

479. zacı avdownnoıcıv lokaler 
Dativ, bei allen Menschen. 

480. dpa ja. 

481. oluas Plur. wie y 347, zu 
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vv _) 


[4 
os 89 


Eypn, alov& ÖE PEomv Ev yegolv Ednnev 


om Anuoddaw' 6 6° 2öskaro, yalge d& Pvus. 

ol 6’ En’ Öveiad” Eroiun mooxeiusva ysigag laAkov. 

adrag Enel ndorog nal Eömtvog EE Eoov Evro, 485 
On Tore Anubdoxov ngo0Epn moAduntıs Odvodevc‘ 
„Anuddor’, Eboya Or os Boorav alvitou’ indvrom. 

N 0E ys uoüo’ Edidaks, Arös ndıs, 1 0E y AndAAmv' 

Alnv yo xarak »douov ’Ayaubv oitov deidsıg, 

000° Eokav T’ Enaddv re anal 060’ Eudynoav ’Ayuuol, 490 
Os TE nov 1) würds nagewv 7) ÜAAov dxovdcag. 

AAN üye IN uerdßndı xal innov xdouov ÖsLaov 

dovgazeov, vov ’Ensidg Enolnssv obv Adıhvn, 

öv nor’ Es AnodnoAıv Ö6Aov Ayays Öios Odvaseüc 


9 74. Eöldafe und plAnce gnomi- 
sche Aoriste, in chiastischer Stel- 
lung, weil das zweite Glied das 
erste erläutert. Kr. Di. 53, 10, 2. 

483. Zweites Hemistich = 113. 
no@ statt now: wie H 453. 

484. 485 = 71. 72. 

487. Vgl. N 374. E£oya mit ab- 
lativ. Genet. ausnehmend vor. 
Kr. Di. 47, 28, 7”. — ön in der 
That. [Anbang.] 

488. AroAAov ist zwar bei Homer 
noch nicht Gott des Gesanges, aber 
doch als Spieler der Phorminx mit 
den Musen eng verbunden: A 603. 
2 63 und hier jedenfalls durch 
Inspiration auf den Sänger ein- 
wirkend gedacht. — Das betonte 
08 ye d. i. o& roı0vde £ovra steht 
des grölseren Nachdrucks wegen in 
beiden Satzgliedern, wie ulv X 175. 
[Anhang.] 

489. Alnv vor xar& x00u0V wie 
sonst ed, genau nach der Ord- 
nung, durchaus kunstgerecht, A 368 
enıotauevog, 9 496 ara woipev. 
— Ayaav oltov aeildsıg, vgl. 
« 350: die 73 ff. gemachte Erfah- 
rung wird durch das Präsens verall- 
gemeinert: du verstehst zu singen. 
(Anhang. ] 

490. 000° Eo&av bis "Ayauor führt 
den Inhalt des allgemeinen 4yaıov 
olrcov näher aus und zwar wird im 
ersten Gliede der Begriff olrog in 


die beiden Hauptseiten zerlegt, im 
zweiten aber in Zuoynoa» (Müh- 
sal erlitten) eine besondere 
Seite des za&oysıv hervorgehoben. 
[Anhang. ] 

491. ög rs mit Partizip, wie 
noch x 295. 322, mit z0v etwa, 
wie ähnlich os el: zun 36. — 
zageov Partizip des Imperf.: vgl. 
T'44. v 401. r 253. — @llov: er- 
Ränze naogeovros. Der Gedanke des 

erses deutet auf die lebendige 
und anschauliche Schilderung der 
Einzelheiten. 

492. uerdßndı, an489 anknüpfend, 
gehe über, nämlich zu etwas 
Neuem, hier von der 75ff. gesun- 
genen Partie zu einer andern aus 
dem Kreise der Lieder, die den 
oltogs Ayaıöv behandeln. — x%0- 
owov “Ordnung’, Einrichtung, 
Bau. — &sı009 Imper. Aor.: heb 
an den Gesang. FAnhang.] 

493. dovoareov trabibus contexti 
Verg. Aen. II 112. Vgl. 8 272. — 
ovv Adnvn mit Hilfe der Athene, 
der Vorsteherin und Lehrerin jeder 
Kunstfertigkeit: ß 116. 5 233. v 72. 
E 61. I 390. 

494. 0» ein zweiter Relativsatz, 
asyndetisch dem ersten (zov) an- 
geschlossen. — «x00n0Aıv hier und 
504, sonst mölıg &non. — 80409 prä- 
dikativ: als Täuschungsmittel, 
zur Täuschung: zu 276. [Anhang.] 
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avdohv Euninioas, ol 6 "IAuov EEnidnakerv. 


495 


al xev 0% uoı TaÜTa xara wolgav naraieeng, 

vorigen nal nö uvdNiooun AvdomzoıLdıy, 

os üon Tor nodpomv Yebs nass Heonıv doıdıhv.“ 

os pad’, 6 0’ Ögumdels Hsoö Hoyero, Yaive 0’ doudrv, 
Evdev EAov, ag ol ulv Evooeiumv Enl vnov 500 
Pavres anenhsıov, nüg Ev aAıcinoı Paidvreg, 

Aeyeioı, toi Ö’ An dyankvrov dup ’Odvena 

eier’ Evi Tonov dyopi) aexalvuuevor Ina’ 

avrol yap uw Toßes Es dxgdnoiıv dgVsavro. 

ös 6 ulv Eorinsı, vol OÖ’ üngıra noAA” dybgevov 505 
Nusvoı dup abrdv' volya.dE apıoıw Twoavs Bovin, 

ne Ötaniijkaı xoiAov Ödgv vmAdı yaixd, 


N xora neroaov Baitsıv Eodsavrag En 


I 39 


I 29 


RXONS > 


N Edav uEy’ üyalıa Hehv Heixrigıov eivaı, 


495. of? 0@a welche denn. 
[Anhang.] 

496. Vgl. y 331. varalsyeıv, wie 
noch A 366 vom Sänger, erzählen. 
Konjunkt. Aor. in dem Sinne des 
Fut. exact. 

497. vol naoıv ‘sogar’ allen, 
nicht blofs dir und den Anwesenden. 
Vgl. 487. 

498. os &oa wie & 74, wie ja. 
— ze0pewv: zu ß 230, huldvoll, 
und #eonıw gottbegeistert geben 
eine nachdrückliche Steigerung der 
sonst gebrauchten Ausdrücke: vgl. 
8 44. 64. 7 347. 

499. ögundels Heov (ablativ. Ge- 
netiv) von der Gottheit ge- 
trieben, nach 488 von der Muse 
oder von Apollon. Kr. Di. 46, 1, 7. 
Vgl. & 73 uodo’ &o’ Koıdöv Kvnnev 
deideuevaı. — paive Koıdnv liels 
erscheinen, ertönen. Vgl. A 87. 
[Anhang.] 

600. Zweites Hemistich = o 117. 
Evdev £iAov von da anhebend, 
bezeichnet das Anfangen an einem 
bestimmten Punkte des Gesanges, 
welcher oft gehört und nach seinem 
Zusammenhange bekannt war: vgl. 
& 10. # 492. — Übrigens zeichnen 
500—504 die Situation, in welcher 
die eigentliche Handlung mit 505 


beginnt, vgl. « 11 ff. — dl vnov 
Pavres: zu @ 210. [Anhang.] 

501. anenisıov, von der ver- 
stellten Abfahrt nach Tenedos. 
Verg. Aen. IL 21f. 

502. vol de die andern, Gegen- 
satz zu ol u&v 500. Hierzu ayani. 
cup’ Odvena: vgl. w 409. 

603. Erstes Hemistich: vgl. H414. 
&vi Towov dyoej d.i. in der Mitte 
von ringsum versammelten Troern. 

504. aürol ipsi, nämlich infolge 
der Veranstaltung des Odysseus, 
vgl. 494. 

505. 6 uev, nämlich Innos. — 
&ngıza nolld& vieles durch ein - 
ander: vgl. B 246. r 560. 

506. Zweites Hemistich: vgl.y 150. 
nuevoı weilend. Verschieden ist 
die Darstellung bei Verg. Aen. 
I 3ıf. 

507. xoilov Öopv, Gebälk, wie 
cavum robur Verg. Aen. II 260. 

508. dpvcavrag, nach opicıv der 
Accusativ: zu » 565. — &=’ &nens 
auf die Höhe der Akropolis. [Anh.] 

509. 7 2&av uEy’ ayalua gehört 
nach der Verscäsurzusammen: oder 
es (unversehrt) zu lassen als 
ein groflses Weihgeschenk, 
genv Heinrnoıov elvaı dazu Angabe 
des Zwecks. [Anhang.] 
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th neo 0 Hal Eneıta televriocodeı EweAdev' 510 
alsa yüg 1v dmolsodaı, Enhv nökıs AupıneAduim 
Öovodrsov uEyav innov, 69 Eeiato Mivrsg &gLorot 

Aoyslov Towsosı Yovov xal xÜou YEoovVTeES. 

Neıdev 6’, bg Aorv dıengadov viss 'Ayaıbv 


iınodev Exyvusvor, xollov Adyov EumooAınövres. 


515 


ühhov Ö° &Ain üsıde möAıv nsgaiteusv aim, 
aördo Odvooija moorl dauoara Amıpößoro 
Briusvaı nr’ ”Agna obv Avrdeo Meveico. 
xeidı ON alvorarov möAeuov Pdro ToAundavre 


vırjoaı al Esreıra dd weyddvuov "Adnvnv. 


520 


redrT' üg Aoıdos Ksıds meginivrdg' wördg Odvaosds 
tinero, Ödnov 0° Edsvev bmd "BAspagoıcı mageıdc. 
og Ö: yuvn nAalndı piAov nboıv dupınssoüoe, 
ög Te Eiig ngdodEv möAıog Aahv TE nEanoLv 


&orel nal Texessoıv duvvov vnäsig Nucg' 


510. 77 reg “wie gerade’, gerade 
so wie: so noch @ 415. 1310. Zu 
Kr. Di. 69, 67.— dn xal wirklich 
auch: zu 520. 

511. anoltodaı: Subjekt wolır, 
aus dem Folgenden zu denken. — 
&ugıxalvapn, wie ö 618. Der Kon- 
junktiv, statt des zu erwartenden 
Optativs, ist aus dem Wortlaut des 
Orakels selbst in die Erzählung 
herübergenommen. 

5612. Zweites Hemistich = ö 272. 
081 d.i. &v 6. Kr. Di. 66, 3, 1. 

513 = Ö 273. B 352. 

514. neıdev, wie deıde 516 Im- 
perf.: sang weiter. 

515. xoilov Aoyov, wie d 277, 
vgl. $ 507, hier durch Zuyiusvor 
vorbereitet. 

516. xeoaifeuev: Infin. Imperf., 
zu 181. 

517. Anıpößoo: zu d 276. Dei- 
phobos war nach Hektors Tode der 
Hauptanführer der Troer, auch 
hatte derselbe nach der kleinen 
Ilias nach Paris’ Falle die Helena 
zur Gattin erhalten. 

518. Zweites Hemistich = o 116. 

5619. ön nunmehr. 

520. Zweites Hemistich = » 121. 
ai auch setzt vınnocı in Be- 


525 


ziehung zu rolunoavıe, wie 510 
telsvrnosoheı zu BovAn 506; die 
ungewöhnliche Stellung ist dadurch 
veranlalst, dafs vırnoaı, von dem 
korrespondierenden zoAuncavre at- 
trabiert, die betonte Stelle im An- 
fang des Verses eingenommen hat: 
zu 423. — dıa “durch’, mit Hilfe, 
[Anhang.] 

V 521—586. Odysseus weint, wes- 
halb Alkinoos dem Sänger Schweigen 
gebietet und den Gast nach seiner 
Herkunft fragt. 

521 = 83. 367. 

522. znnero “zerschmolz in Weh- 
mut’, war ganz aufgelöst. — daxev 
kollektiv. 

623. ög de mit dem Konjunktiv 
im Vergleiche zur Fallsetzung. — 
70019 ZU dupıneoodon, wie 527 
up’ euro yuuevn. [Anhang.] 

524. nooodev ist wegen des Zu- 
satzes 525 lokal zu verstehen: vor, 
welches bei A@o» den Sinn hat: an 
der Spitze, als Vorkämpfer. — xö- 
Auos Vaterstadt.—Acov Mannen 
d. i. Mitbürger. 

525. Zweites Hemistich = P 511. 
615. &orsi, vorher möluog: zu &E 178. 
— rexeecoıw vertritt den Begriff 
‘seinem Hause’. — »nAsig ruee, 
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N uEv Tov Hvoxovra Hal donaipovra idoüo« 
up adrh yvusvn Aiya xwxVeı' ol dE T’ Önıodev 
xönTovrss H0VgEOHL uETdpgsvov 108 anal Duous 
eigsg0V Eldavayovsı, n6vov T’ EyEuev xal Öubuv‘ 


is 0° EAssıvordro Üüyel PILVödovVO nagsıai“ 


530 


os Odvosdg EAssıvov br’ Öpovaı Ödxovov eißev. 
EvF’ üAdovg ubv navrag EAdvdavs Ödagva Asißwv, 
"Ainivoog ÖE uw olog Enspodeat’ NÖ: vonoev, 


44 


Nusvos &yy' aöroü, Bauod 68 Brsvayovrog Üxovder. 
aid 68 Daıasscı Yılngsruoıdı uEerndda' 


635 


„urErAvte, Daıjamv Hyntogss nd: uEdovres, 
Anuddoxos 6’ Hon oysdETn Poouyya Alysıav' 
00 ydo as ndvrsodı yapıkdusvos Tab deldsı. 
EE 00 Öopneousv TE nal bg0gE Helios doıddg, 


&x Tod 0’ 08 nm nadsar’ Öufvgoio ydoLo 


540 


6 Esivog' udia nod um Öyos poEvas dupıßeßnaev. 


$ 


ar üy’ 6 utv oyedErn, iv’ bus TEOnMuEda NEVTES, 


in d. Od. noch ı 17, den grau- 
samen Tag, den Tag des Ver- 
derbens: vgl. & 340. «9. 

526. Hvronovra xal Komalgovre 
prädikativ zum Objekt zo». 

527. Vgl. T 284. &up’ aöro um 
ihn selbst d. i. seinen Leib: zu 
& 207. — oi ö& d. i. die Feinde. 

528. Zweites Hemistich = B 2685. 

629. Zweites Hemistich = N 2, 
siosoog Knechtschaft. Wie die 
homerischen Gleichnisse sich oft 
nicht darauf beschränken den ein- 
zelnen für die Vergleichung zu- 
nächst in Betracht kommenden Mo- 
ment darzustellen, so wird hier 
nebenbei der ganze Schicksalsver- 
lauf des armen Weibes vorgeführt. 
[ Anhang. ] 

530. ıjg zu zageul, — gpHıvV- 
3ovoı verwelken. 

531. Vgl.» 219. 21881909 Öanovov 
zum Erbarmen, dem vorher- 
gehenden dissiwordzw ayei ent- 
sprechend, Vergleichspunkt. — d«- 
»gvo» eißer, ungeachtet 532 daxeva 
Asidoy folgt, so gewöhnlich ist der 
Kollektivsinn. [Anhang.] 

6532 —536 = 93 — 97. Da Odys- 


seus sich hier nicht, wie 84f., ver- 
hüllt hat, so ist es unerklärbar, 
dafs kein anderer der Phäaken 
aufser dem Könige das Weinen des 
Odysseus bemerkt. [Anhang.] 

537. ndn oye#Erw (zu Ö 284) halte 
nunmehr zurück, lasse ruhen. 

538. ov mit zog keineswegs, 
dagegen od zo 540 noch nicht. 
— aoıföousevog zu Gefallen, zu 
Dank. [Anhang.] 

539. og0o8 sich erhob, anhub, 
Aorist neben dem Präsens dogz&o- 
wev, weil der Gesang erst in dem 
Verlauf des doe®o» eintrat (485). 

540. &% tov öE, das Ö& an dritter 
Stelle, wo die beiden ersten Worte 
eng zusammengehören. [Anhang.] 

541. Zweites Hemistich: vgl. 
Z 355. augıßeßnnev hat umkom- 
men, umlagert, umfängt, wie eine 
umhüllende Wolke, vgl. u 74 mit 
P 691. 

542.,0 ulv oye#ero: der im Ge- 
danken liegende Gegensatz: “der 
Fremäling aber möge mir mit Offen- 
heit einige Fragen beantworten’ 
ist über der das erste Glied begrün- 
denden Ausführung zurückgetreten, 
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Esivoddxoı xul Eeivos, Enel noAd xdAAıov odrTwcE' 

eivsnu yao Eeivoo TÄd aldoloıo rervxraı, 

zounN “al pie Öhou, TE ol Öldouev Yılkovres. 545 
avıi nasıyvivov Esivog D° Ineıng Te Teruntaoı 

av£gı, ös T' ÖAlyov neo Enupaun moamidssenv. 

To vüv undt od xsüds voruadı nsgdaieoıoıy, 

örtı ne 6 elomuaı" pdadaı ÖE os anaAAıdv dorıv. 

ein’ övou’, Örrı be xEidı Haisov uhrno TE Nero TE 650 
&hhoı 9°, ol Kara Äotv Hal ol MegLvaıstdovdıv' 

0d utv ydo rıg ndunav dvavvudg Er’ Kvdoanev, 

00 nuxog obÖL usv EodAds, Emiv TE noÖTa yevnraı, 

aAr En) nüoı Tidevrar, Enei ne TERmdı, TOxeg. 

ein: ÖE wor Yyalav Te TEenv ÖNudv re noAıv TE, 655 
öppu 6E Th nEunwdı Tırvondusvar PgEol vjeg' 

od yag Daımxeocı avßsgvnrnioes Eacıv, 


wird aber im Anschluls an diese 
548 ausgeführt. 

543. Zweites Hemistich = y 358. 

544. ads dies hier, erklärt 
durch 545. 

545. Erstes Hemistich — » 41. 
zounn: ist der Vers ursprünglich, 
so muls das der Entsendung vor- 
ausgehende Gastmahl als wesent- 
liches Stück der zur zounn ge- 
hörenden Zurüstung mit verstanden 
sein. — gıleovreg Liebe erwei- 
send, als Liebeserweis, Haupt- 
begriff, wozu 546 ein explikatives 
Asyndeton folgt. [Anhang.] 

546. avzl statt, von der Gleich- 
stellung oder Gleichgeltung. Kr. 
Spr. 68, 14, 1. — rervaraı gleich 
£otiv. | Anhang.) 

547. &veogı og, Hiatus: zu & 287. 
Das Relatirpronomen lautete ur- 
sprünglich mit j an. — Exıypavsıv 
neantdeooıw hinrühren, oberfläch- 
lich berühren d. i. einigermalsen 
begreifen mit dem Verstande. Sinn: 
‘der nur ein wenig Verstand hat’. 

548. zo deshalb, weil du bei 
uns solche brüderliche Liebe, wie 
sie dem Gastfreund gebührt, ge- 
nielsest. und: ou auch du nicht: 
der von seiten des Wirtes be- 
wiesenen Liebe muls auf seiten des 
Gastes Offenheit entsprechen. — 


“evde Imperat. Präs.: verberge, 
verschweige weiter, denn schon 
n 238 hatte Arete nach Namen und 
Herkunft gefragt. 

549. eiomucı Konjunktiv in futur. 
Sinne. 

5560. Zum Gedanken vgl. ı 367. 
orzı mit welch einem, Accusativ 
nach der etymologischen Figur. — 
noAsov mit Synizese. 

551. of, nämlich eloiv. ol neoıvaıs- 
zaovoıw = ß 66. y 136. [Anhang. 

553 = Z 489. Erstes Hemistic 
= 415. % 66. “anog ein Ge- 
ringer, 2co#2og ein Edler. ovö} 
uEv (= unv) nec vero und vollends 
nicht. — &xnv r& neore: sobald 
einmal, mit Konjunktiv: zu n 72. 

554. dl zu tidevccı, nämlich 
Övoux aus avavvuog. Kr. Di. 60, 
7,3. 

555. Neben der allgemeinen geo- 
graphischen Bezeichnung yai«» ist 
önwos der politische Begriff: Land 
als Besitz einer Volksgemeinde, 
Gau, wie 7283. — ÖnuoV re noAıy 
ze=£3.114. 843. 

556. rırvonousvar poecl “zielend 
mit dem Geiste’ d. i. dorthin die 
Gedanken richtend. Die Phaia- 
kenschiffe sind hier nach Menschen- 
art beseelt gedacht. Vgl. n 36. 93, 
auch 2& 376. 
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oddE rı aydarı Earı, va Tv’ KAdaı vYjeg Eyovaıv, 
AAN adral loadı vonucre zul poEvas Kvögäv 


zul navrov l6c0ı nöhıng xul niovag dygods 


560 


vdonnov xal Anizun TeyıoH" Aids Enegdwoıv 
Negı “al vepein xexuivumevar" V0ÖE NOTE Opıv 
odTE rı anuaevdnvar Emı Öeog vür anoAdadaı. 
AAA& TÖÖ @c note nerpög Eyov eindvrog Öxovda 


Navsıddov, ös Epaone Iloosıdamv’ dyasaodeı 


565 


hulv, oüvexa nounol dnruovss eiusv inavrov. 

pi wort Daıiaov KubgRV Evsoyea via 

&x nounig dvıodoav Ev NEgoEdE novTo 
daseusvar, uEya 6° Nuv dgog mdAsı dupınaÄdyperv. 


os Aybgev’ 6 yEgmv' ra ÖE nev Deös 1) TeAdası.v 


570 


N“ Areleor’ ein, &g ol pikov Enisto Hvuo. 

AAN üys uoı öde eine Hol drosneo; nardAsbov, 
önan anenAdyydng TE Kal Ög Tıvog ixeo Yoga 
KVIEHTRV, abroVg Te möAldg T’ EV vaLeromong, 


nusv 0001 yaisrol Te nal Üygıoı odöL Öixauor, 


558. z& re dergleichen: zu 
a 338. 

559. dvdgov: der aufden Schiffen 
Fahrenden. — voruera nal Ypevas: 
Absichten und Gedanken, in 
Bezug auf Ziel und Wege der Fahrt, 

660. Polysyndeton mit «a, und 
Wiederholung von foaoı aus 559 
an derselben Versstelle. — zolıas, 
Synizese wie 574. B 648. 3342. 490. 
Vgl. Kr. Di. 13, 4, 1. [Anhang.] 

562. Vgl. A 15. nEgt xal vegpeiN: 
zu n15. — ovde mit oplv Em 
(= Ensorı) Ö8og, wie A 515, vgl. 
1 367, und nicht wohnt ihnen 
die Furcht bei. odrse zı weder 
irgend. 

563. Ent vor ögog, ursprünglich 

öFE£og. 

564. @Ala nur: zu n 248. — Tod” 
ög weisen beide auf das folgende 
pn notre 567 ff. hin. [Anhang.] 

665—570 = v 173—178. 

565. ayacacdaı hätte Eifer- 
sucht gefalst, vgl. ö 181. 

566. dmzıwoveg d. i. sichere. 

567. zore orthotoniert, weil es 


den von 97 abhängigen Satz be- 


675 


ginnt, hier “einmal’ von der Zu- 
kunft. 

568 — » 150. meposidsı: zu 
ß 263. 

569. daıseuevaı, nämlich Posei- 
don. 

570. 7 zeidosıev 7 are.: zu Ö 80. 
& 183. 

571. Zweites Hemistich =» 145. 


& 397. 0 113 und in d. Il. Zwisro 
ward, von der Zeit, wo er die 
Eifersucht falste und jene Drohung 
aussprach. — vum im Herzen. 
[Anhang.] 

672. vgl. zu & 169. 

573. öxzn, auf welche Weise. 
— x0o0s nur hier in der Bedeutung 
Wohnplätze. 

574. adrovg te at£. nach den in- 
direkten Fragen unmittelbares Ob- 
jekt zu eine, wie ı 219. — adrovg 
sie selbst, die Bewohner im 
Gegensatz zu den Wohnsitzen (z0- 
Arag), wie ı 40. — vaıeromsag: Zu 
x 404. ß 400. 

675 = £ 120. ı 175. » 201. yale- 
not feindselig. — Ölawuoı ge- 
sittet, 
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ol te gıldkaıvor, nal opıv vdog Eori Beovöis. 
eint 0°, Orı aAualsıs xal 6övgsaı Evdodı Hvuo 
‚Aoysiov Aava&v 10’ ’IAlov oitov daovmv. 

zov 08 Beol usv Tedkav, EnenAacavro 6’ ÖAEdE0V 


dvdommoıs, iva N0ı xl LocoueEvosıv doßr. 


580 


N tig tor xal nos Anepdıro ’IAuddı oO 

EodAos Emv, yaußods N) nevdegds; ol TE uaAıore 
xndıcroı teAddovsı uc® alud Te nal YEvos adıar. 
1 Tis nov xal Eraigog dvig xeyagıoucva Eidos, 


EOHAdg; Emel 00 uEv Ti xuoıyvijroio yEegsimv 


5856 


yiyveraı, dg xEv Eralgog Ev nenvvusva E07.“ 


L 


576 = £& 121. ı 176. » 202. TE 
entspricht dem nuev. Kr. Di. 69, 
32, 1.— of steht mit 000: parallel. 
— nal opıv are. mit Aufgabe der 
relativen Konstruktion. v00s #sov- 
öns, der sie treibt die Rechte der 
Gastfreundschaft zu achten. 

577. Or warum. — Zvdohı 
vun: vgl. ß 315 Zvdodı Hvwog. 

578. Aoyelov Aavaov, der ar- 
givischen Danaer, zu « 350, von 
ihrer Heimat Argos benannt, wie 
Helena ö 184. [Anhang.] 

579. öde stellt den Gedanken in 
Gegensatz zu dem Inhalt des vor- 
hergehenden Fragesatzes oOrı nAut- 
eıg: zu BP 265. » 380. A 463: das 
(Schicksal) führten doch die 
Götter herbei. — £reniucavro 
ÖE xr£., in chiastischer Stellung zu 
tevEnv, dieses parataktisch erläu- 
ternd in einem allgemeinen Satze, 
daher 580 &vd'emzorg und der Kon- 
junktiv 70:: zu 481. | 

580. iva, wie öpea, dient bei 
Homer vielfach nur zum Ausdruck 
der natürlichen, zu erwartenden 
oder möglichen Folge: ı 13. 156. 


A 94, zu B_ 369. Zur Form za 
vgl. T 202, o0ı © 491. & 274, Övzeg 
n 94. Zum Gedanken y 204. & 200. 
Z 358. [Anhang.] 

681. n und 7 584 sind zwei 
selbständige Fragen für sich. — 
1Ao9ı noö bei llios vorn d.i. 
vor Ilios, in der Od. nur hier. 

583. andıoro: ist unmittelbar vom 
Stamme des Nomens gebildet, wie 
&7dıoros: Kr. Di. 28, 5, 2. — us®” 
olux bis ara» nächst dem 
eigenen Blut und Geschlechte, 
adrov aber ist auf den bei xndıoroı 
vorschwebenden allgemeinen Per- 
sonenbegriff “den Menschen’ be- 
zogen. [Anhang.] 

5684. Eraigog avrje gehört zu- 
sammen wie P 466, attributive 
Nominalverbindung. — xeyapıouevea 
eidg liebevoll gesinnt: zu 
ı 189. 

585. del 00 uEv rı, wie & 364, 
zsosiov keineswegs wahrlich 
nachstehend, Litotes d.i. völlig 
gleich an Wert. Vgl. 546. [Anh.] 

586. ylyveraı erweist sich. — 
eidön Konjunktiv: zu n 72. 
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OATZZEIAZ I 


’Alxivov dndkoyoı. 


Kvxioneın. 


zov 0’ dnausıBöusvog NE00Epn noAvuntıs Odvossvg' 
„AAxivos xgelov, navrov Agıidsinste Anlv, 
n tor utv obs naAdv dxoveusv Eoriv dodoü 
toLoöd, olog 60° Larl, Heois Evaiiyrıos abc. 
od ya Ey& yE ri pw TEAog yagıEoregov eivaı 6 
N ÖT’ Evpgoodrn uEv En ndra ÖNuov ünavıe, 
daıtvudves 0’ Ava aut’ drovalovrcı koudov 
Auevoı EEsing, naga dt nAndmsı Todaekar 
Hitov xul apeöv, uEdv 0° &4 KonTjoos dpvocowv 
olvoydog Yogensı anal Eyysin Ösndeocıv' 10 
toörd Ti wor andAlıorov Evi posolv eideraı eivaı. 
sol Ö’ Eu ahden Huuos Emerodnero HTovdevra 
eiosoH”, Öpo’ Erı uällov Öövgdusvos HTevayito' 
ti no&rdv Tor Eneıra, vl O0’ Vorarıov aoraidko, 


l, 
Die Überschrift ‘44xtvov droAo- 
yoı “Erzählungen beim Alkinoos’ 
umfalst die nächsten vier Gesänge. 


V.1—38. Odysseus rühmt den Ge- 
sang beim Gastmahl, nennt seinen 
Namen und sein Vaterland. [Anh.] 

2. Vgl. zu 9 382. 

3.4 = 0 370. 371. Erwideru 
auf 9 537f. — rods erklärt durc 
arovsuev. [Anhang.] 

5. Erstes Hemistich = #% 138. 
telog Verwirklichung eines Wun- 
sches, errungenes Ziel. Sinn: nichts 
Lieblicheres kann man sich wün- 
schen. Die hier (5—11) folgende 
Begründung mit der Schilderung 
allgemein herrschenden Frohsinns 
dient dazu vermittelst des Kon- 
trastes (undex otovosvra 12) zum 
Thema überzuleiten. Vgl. 1225 — 
230. [Anhang.] 

6. Eyn ndıan = nareyy. — Von 
den beiden mitu2v— 8 gegliederten 

parataktischen Sätzen hat der erste 
die Bedeutung eines untergeordneten 


Nebenumstandes: bei einer alige- 
meinen Festfeier. [Anhang.] 

7. Erstes Hemistich: vgl. ö 621, 
zweites vgl.v9. &v«& dmnare durch 
den Palast hin. — anovdßoue 
ein Intensivum zu dxovm “gern 
hören’, lauschen. 

8. BR de und uedv ÖE, para- 
taktischer Anschlufs gleichzeitiger 
Nebenumstände: bei reichem Mahl. 

9. Erstes Hemistich = 0384. 0412, 
zweites: vgl. A598. dpvcoo» Partiz. 
Präs. iterativ, wie pog£pot. 

11. gesolv sidereı elvar — 2197. 
ti zu xaAlıcrov steigernd, wie quod- 
dam, überaus das Schönste. 

12. ande Objekt zu sigeoder. — 

V. 12f. bereiten die 14 folgende 
Frage in der Weise vor, dals die- 
selbe dazu eine Art Nachsatz bildet. 

13 = 1214. #195. Ogyo«, wie lvo 
9580. — Erı waldov: vgl. d 540. 6577. 

14. nomtov wie vorarıov prä- 
dikativ: vgl. E 708. — Ensıra zu- 
reisen auf 12, demnach: zu 

62. — norartEo Konj. Aor. in 
Aubitativem Sinne. [Anhang.] 
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nos Enei uoı noAld Ödoav Beol Ovgavimvec. 15 
vöov 0’ Svoua no&rov uvdrioounı, Ööppa xal busls 

eider', ya 0’ üv Insıra Yuyiv Uno vnisks Aug 

duiv Esivos En xul dnongodı Öhbuare voiov. 

elu’ Odvosdg Auspridöng, ds mäcı ÖbAoıaıv 

LvHEMNOL0L uEAm, xul Ev HAEOG 05ERVOV lxeı. 20 
vorsrdho 0° Idaanv Evdsiskov‘ Ev 6’ Ögoc ahrh 

Nroırov elvoaipviiov, Apıngents’ dupl d8 vijcoı 

oA) voısrkovcı ui Oysdov AAANinoıvV, 

AovAlyıbv ve Zaun Te nal bAnsasa Zunvvdog. 

adrı ÖL dauaiı mavunspraın eiv Al aeltaı 2 
zoos Eöpov, al dE T’ Kvsvde nodg No 7’ NeAıdv Te, 
tonyel’, AAN KyadN KovEoTE6pog' 08 Tor Ey Ye 

ns yalns Övvaunı yAvxsomregov ÜAlo liEodnı. 

N uev w aürdd" Eovne Kaivıb dia Dedov, 


15 = n 242. 

17. Zweites Hemistich = 9 57, 
vgl. zu 9 525. &» ist: eintretenden 
Falls und wird durch pvyo»v näher 
bestimmt. 

18. Zweites Hemistich = Ö 811. 
80. £o, wie der Konjunktiv eiders, 
noch von ögpe« abhängig. 

19. eiw’ mit Nachdruck voran- 
gestellt, vgl. y 7. — Awseri@öng, 
wo ein Attiker den Artikel vor- 
gesetzt hätte: der von Demodokos 
eben besungene und wegen seiner 
Listen gefeierte. — naocı allerlei, 
alle mögliche. 

20. u&iw, persönlich wie u 70. 
Sinn: die Menschen beschäftigen 
sich viel und gern mit mir, wollen 
von mir hören und erzählen. — 
vol usv: zu 9 576. — HlEos 0d- 
oavov insı = © 192, zu 9 74, d.i. 
mein Ruhm wird überall laut 
verkündigt. [Anhang.] 

21. &vdsteiov: zu ß167, wird durch 
das Folgende erläutert, namentlich 
durch agımoeneg sehr hervor- 
leuchtend. — &» ded.i. &veorı de. 

22. N. elvocipvilov, wie B 632, 
blätterschüttelnd, weil dem 
Winde ausgesetzt, indem das, was 
der Berg erleidet, als Akt seiner 
Thätigkeit erscheint. — Schon in 
der eingehenden Beschreibung tritt 
die Liebe zur Heimat hervor. [Anh.] 


23. varısraovan: zu & 404. 

24. Vgl zu «& 246. 

25. Vgl. x 196. «urn sie selbst, 
Ithaka im Gegensatz zu den vorher 
genannten Inseln. — zdauaAn nie- 
drig, niedrig gesenkt d. i. mit 
flachen Ufern, daher ei» «Al xeiraı 
wie n 244 (all nexlıraı d 608). — 
zavunspraın roös £0pov xre.: 80 
nach der Vorstellung des Dichters, 
die der Wirklichkeit aber nicht 
entspricht. [Anhang.] 

26. Zweites Hemistich = M 239. 
v 240. 

27. tonyeia wie sonst xgasen: 
vgl. 605; Verg. Aen. III 271: Ne- 
ritos ardua saxts. 

28. ns yalns als das eigene 
Land, hier in Bezug auf die erste 
Person = mein Land, zu d 192. 
v 320 und «402, dagegen ist 16 34 
ohne Beziehung auf ein bestimmtes 
Subjekt: einem sein Vaterland. 
[Anbang.] 

29. Vgl. © 14. 7 uev, dem alle 38 
entspricht, traun zwar. — aurohı 
daselbst kann ungezwungen nur 
auf das eben beschriebene Ithaka 
bezogen werden, während Ogygia 
die Insel der Kalypso gemeint ist. 
V. 29—36 unterliegen auch aus 
andern Gründen dem Verdacht 
einer Interpolation. — Zevxe, wie 
nateontvev 31, de conatu. [Anh.] 
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[Ev onEooı yAupvgoicı, Aulcıousvn nor eiver‘] 30 
os 6’ aurmg Kipxn xarsprjtvev Ev ueydpoıdıv 
Alain ÖoAdsson, Aukaousvn mdoıv eivaı' 
GAr Euov 08 note Hvuov Evi orideocıv Eneidor. 
Ss obdEV yAvxıov ns nergldos obdL Toximv 
yiyvsraı, Ei neo Kai vis dnöngodı Tiove 0lxov 35 
yain Ev dihodand; voisı dnavsvde Toxjmv. 
el Ö’ üye vor nal v6orov Eudv noAvandE Eviono, 
0v uoı Zedg Epennev dno Tooindev lövrı. 

TA6Hev we PEowv Ävsuog Kırdvessı nEAaoosv, 
’IToucow. Evda 0’ &yo ndAıv Enoadov, biesa 6’ wöroVg' 40 
&u möhrog 6° AAbgovs xal ariuate noAld Außbvres 
Ör0ddusd’, Sg uf Tis uoı dreußdusvog xioı lang. 
Evd’ N Tor uEv Ey ÖLsoB Modl pevpydusv Nulag 
Nvoyeo, vol ÖL uEya vihnıoı 05% Enidovro. 
Evda Ö& moAAdv utv uEdv nivero, noAA& Ö8 unia 45 
Eospaov naxgk Yiva xal eiklnodas Eiınag Boüg' ® 


30=« 15. Der Vers fehlt in den 
meisten und besten Handschriften. 

31. Zweites Hemistich = I 466. 
og Ö’ aörwg: so auf dieselbe Weise, 
ebenso. 

32. Alain dieAäerin, wie u 268. 
273, aber von der Insel x 135. 4 70. 
uw 3. — 60i0s00« bezieht sich auf 
ihre Zauberei. — Zweites Hemistich 
— a 15. y 334. 

33 — n 258. w 387. 

34. og 80, aus einem einzelnen 
Falle einen allgemeinen Satz fol- 
gernd, mit Wiederaufnahme des 

edankens in 28: vgl. & 167. 1 427. 
— ns: zu 28. [Anhang.] 

35. Vgl. € 80. el neo nal wien 
321,angeno mmen selbst auch, 
gehört zusammen, doch ist za be- 
sonders auf das für denGedanken 
bedeutsame »dor« berechnet. 

36. anavevde Tonnov = N 211. 

37. Vgl. & 336. %351. el d’ aye: 
zu & 271. — vocıov Fahrt, zu d 
519. — £siono, futurischer Kon- 
junktiv in der ersten Person Singul. 
nach ei? 8° äys, wie $ 217. o 337. 
£yıonov synkopierter Aor. II von 
&vino aus £rı-0sn-09 (Stamm oer, 
Präposition m, 

38. Zweites Hemistich = 82 492. 


ano Teoindev ‘von Troia weg’. 
Vgl. 2 18. 

V.39—81. Einnahme von Isma- 
ros und Kampf mit den Kikonen; 
Sturm auf der weiteren Fahrt bis 
Moaleia. 

39. Vgl. y 800. n 277. Kinoveg, 
in historischer Zeit ein thrakisches 
Volk am Hebros oberhalb Thasos. 
Vgl. Herod. VII 110. [Anbang.)] 

40. ’Ioudew, appositiv zu Kıno- 
veooı, als spezieller Ortsname: zu 
9 3868. — froadov: die Kikonen 
hatten auf seiten der Troer ge- 
fochten: vgl. B 846. P78. — avrovg 
sie selbst, die woAlrag aus zoAıv. 

42 = 549. Vgl. A 705. daooe- 
ueda reziprok. — areußonevog xloı 
‘verlustig gehe’, poetisch bezeich- 
nender als ein, wie Verg. Aen. V 
305: nemo non donatus abibit, vgl. 
A 168. — fon der gleiche An- 
teil. 

43. dıego rege, rasch: zu 5201. 
[Anhang. 

45f. Vgl. I 466. 469. 

46. Eopafor nach wlvero: Wechsel 
zwischen Passiv und Aktiv, wie 
z 109, die dritte Person, weil 
Odysseus, der zur Flucht geraten 
hatte, die Thorbeit der Gefährten 
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tögon 6’ üo olyousvor Kixoves Kırdvsooı yEybvevv, 

ol Opıv yeitoves Toav, Gum nidoves nal dgslovg, 

Hreigov volovres, Eniordusvor lv dp’ innov 

Avögası udovasdcı, al Odı yon aebov Eövra. SC 
n190v Enz’, 006% gUAieo anal kvden yiyveraı GN, 

negıoı' Tore IN da war, Arös aioa nagpkoın 


[1 


Nulv alvoudgo.sıv, iv’ ÜAysn noAld HddoLuEV. 

oTnodusvor Ö° Eucyovro uaynv naoR vnvol Holjoıv, 

BaAiov 6’ dAANAovs yairnigesıv Eyyeinoıv. 55 
ögon utv Nas Av al debero legoVv Tun, 

töpoa 6’ aisbduevoı uEvousv nAkovds nsg Eövras. 

Nuog 6° Heiıog usreviaoero Bovivrövde, 

zul vöre ON Kinoveg anAlvav Öaudoavres ’Ayauoöc. 

EE 0’ dp Endarns vnös Eunviudsg Eralpoı 60 
wAovd” " ol Ö’ Alloı Piyousv Bavardv Te udgov Te. 


damit schildert. Vgl. u 805 ff. — 
zaga Biva am Strande entlang. 
— slAlnodag Elınag Povg: zu a 92. 

47. Erstes Hemistich = x 571. 
Kinoveg Kınöveooı: zu a 313. — 
yeyavevv aus yeyoveov. [Anhang.] 

49. nreıgov das innere Land, 
im Gegensatz zur Küste, wo Isma- 
ros lag. — Emiorausvor uEv: die so 
begonnene anaphorische Gliederung 
würde für das zweite Glied erfor- 
dern: &mıorduevo. Ö8, Statt dessen 
folgt sad: vgl. O 282f. € 27 f. zu 
u 380f. I 54. — &p’ innov vom 
Wagen. 

50. zen sc. uaevaodaı: auf das 
im Gedanken liegende unbestimmte 
tıva bezieht sich nefov dövra. Der 
ganze Relativsatz aber steht parallel 
mit «p’ Inrwv. 

51. Vgl. B468. nidov, die an- 
gerufenen Kikonen. — en, wie B 
469, zur Zeit d. i. der dazu be- 
stimmten Zeit, im Lenze. Kr. Di. 
48, 2, 8. [Anbang.] 

52. Aıög aloa: zu n 197. — nag- 
&cın trat nahe, vgl. » 28. 11853. 
nz 280. 

63. Erstes Hemistich = ® 169. 

54. 55 —= 3 533. 534; der Schlufs 
auch T 258. A 40. ornoauevo. (näm- 
lich uaynv) nachdem sie die 
Schlacht begonnen hatten. — 


&uegovro ueynv: zu n 50. Bubjekt? 
vgl. BaAAov arlnlovs. — PaAlov sie 
trafen im Wurfe, von der Ver- 
wundung. — zelangscıy erzge- 
fügten, erzbeschlagenen, an der 
Spitze und am Schuh. [Anhang.] 

56 = 9 66. A 84. Opoa uEs: der 
Gegensatz folgt erst 58 in nuog de. 
— n0g ist der ganze erste Teil in 
der homerischen Tageseinteilung. 
Vgl. 8 111. — [eo0v nuae, wie 
nvepag A194, außoooin voE d 429, 
weil der Wechsel von Tag und 
Nacht als Wirkung der göttlichen 
Macht empfunden wird. 

58 = II 779. uereviooero “hin- 
überging über den Meridian’? d. i. 
sich neigte: vgl. # 312. — ßfov- 
Avrovds zum Stierabspannen, 
als Bezeichnung des Feierabends, 
indem der Hellene bisweilen nach 
seiner Arbeit die Tageszeit be- 
nannte. Vgl. Verg. Ecl. 2, 66. Horat. 
carm. III 6, 42. 

60. Zweites Hemistich = 550. 
ß 402 und sonst. FE d’ ap’ Exdorng 
vnög: wohl so gemeint, dafs so viel 
auf ein jedes Schiff kamen, wenn 
man den ganzen Verlust der auf 
zwölf Schiffe (159. B 687) gleich- 
mäfsig verteilten Mannschaft zu- 
sammenzählte. 

61. Havardv te u0g09 Te = 4409. 
nz 421. v 241. 
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Evdev ÖE ngOTEEm nAEousv dxayijusvor NToQ, 
&ousvoı &% Bavaroıo, PiAovg ÖAEGaVTES ETalpovg. 


 » 9 


ob0” Äou uoı nooTEgw vijeg nlov Aupıedıdocı, 
zeiv rıva Tov ÖsıAöv Erdgwmv Tolg Exasrov Kücaı, 65 
ol Havov Ev nedim Kındvav Uno ÖNmtEvtes. 


3» 9 


vnyvol 0° Enioe’ üveuov Bogenv vepeinyegfta Zeüg 

Anlhanı Heonsoin, Ebv O8 vepEsocı KaAvıev 

yoiav 6uod zul novrov' 6gmpE 0° 0BgRVEDEV vVL. 

al utv Ensır’ Epegovr' Enındgowı, loria dE opıv 710 
teıydE TE nal TErgayda ÖLEoyısev Ic Kvawoıo. 

xal ra usv Es vias nddsuev Öeioavrss ÖAEd00V, 

wuras 6 EOOVUEVOS N00E0E0060uEV Krreıgdvöe. 

Evda dm virtag ÖVo T’ Hure ovveyis aiel 

nein?" Öwod_xaudıo Te ul üAyssı Huubv Edovres. 75 
GAR” Örs 6 Toitov Nuag Eunidauuog vEAso’ "Has, | 
lstoVg ornodusvor dvd 9° loria Asbn’ Eodsavres 

Nusde, Tas 0’ Üvsude re xvßegvüral T’ idvvorv. 


62 = 105. 565. x 77. 133. Dieser 
formelhafte Vers war dem Ohre der 
Zuhörer ein wohlgefälliger Über- 
gang von einem Reiseerlebnis zum 
andern. [Anhang.] 

63 = 566. u 134. Kouevor du Ba- 
varoıo prägnant: froh aus der 
Todesgefahr entronnen zu sein 
(vgl. T 350 pUyev &ouevos du Ya- 
varoıo) d. i. da wir mit genauer 
Not dem Tode entronnen waren. 

64. 000’ deu: zu 92. — augıE- 
Accu: zu.n 9. 

65. rıvd einer, aber in kollek- 
tivem Sinne, Subjekt; &#acro» mit 
av dEılav Eraomv Objekt. ris und 
Exaorog spezialisieren das zusam- 
menfassende wir und alle. Dieser 
dreimalige Totenruf ist ein letzter 
Abschiedsgruls zu Ehren der Ge- 
fallenen. 

67. Znogpo’ Avsuov = 8 109. — 
vegpeinysosta Zevg —= u 313. 

68. 69 — u 314. 315, & 293. 294. 

68. Anitamı soziativer Dativ: mit 
Sturm. — 00V zu xdlvyev zZu- 
sammen d. i. ganz. 

70. dmınapoını auf den Kopf, 
vornüber gebeugt, indem Wind 


Homers Odyssee. I. 2. 


und Wogen das Hinterschiff hoch 
emporhoben. [Anhang.] 

71. roıyda te “al Tergayded, ma- 
lerisch für das Ohr, wie I'363. Vgl. 
unser ‘ritz-ratz’ oder “krik-krak’. 

712. deloa@vreg DAedo0v — x 130. 
u 244. — nodeue9 von xadinu. 

73. avrag sie selbst, im Gegen- 
satz zu den Segeln. — äsovusvog 
noosg&conuev, weil sie auf kurze 
Zeit im öouog des Ufers zu landen 
gedachten, um dort erst den Sturm 
vorüber zu lassen. 

74. Vgl. e 388 und x 142. ovv- 
eyes mit verlängerter Anfangssilbe 
aus ovvoez&g, wie M 26. [Anhang.] 

75 = x 143. #vuov Zöovreg von 
innerem Grame, womit xauero zeug- 
matisch verbunden ist. [Anhang.] 

76 = 8 390. u 144. r&ieo’ "Hoc: 
zu & 390. 

77 = u 402. [crovs, der Plural 
von allen Schiffen. — &v& zu 2ov- 
oavreg: d. i. das an den unteren 
Ecken mit den Schoten festgesetzte 
Segel vermittelst der Rahe in die 
Höhe ziehen, das Segel setzen 
oder entfalten. [Anhang.] 

78 = 110. u 152. & 256. [Anh.] 


b 
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al vU nsv donNINs indunv Es nurplida yalav' 
dAAd, us xüun 66og TE wEgıyvduntovra MaAsıov 80 
xcl Bopens Antmoe, mageniaykev dt Kudniowv. 
Evdev 6’ Evväung Yeodunv 6Aoolgs dveuordıv 
aovrov En’ iydvdevra’ rap Ösnaın Eneßnuev 


7; 


yains Awtopdyav, ol 7’ ävdıvov sldag Zöovanv. 

Evda 6° Em nmeipov Priuev nal dpvaodusd’ Dmp, 86 
alba O8 Ösinvov EAovro Honig apd vnvolv Eraigoı. 

adrep Enel oltoıd 1’ Enaaodus® NO: morrog, 

IN Tor’ Eyav Erdgovg noolev nevdeodaı ibvras, 

ob tıves dvegss slev El ydovl oirov Edovreg 

[&vögs HUw xplvas, Toltarov arovy’ äw’ Ondosas). 90 
ot 6’ ai’ olydusvoı ulyev dvdodeı Awtopeyoısıv. 

000” äga Awropayoı undovd” Erdpoısıv ÖAsdgoV 

juer£gois, AAia 6pı Ödaanv Amrolo ndoaodaı. 

tov 6’ ög tig Awroio payoı ueimdex nugndv, 

oUxer Amayyelioı wäh HdeAev oböL veesdaı, 96 
dAh abrod BovAovro uer’ dvöodeı Awtopayoıdıv 

Amrbv Eosnrdusvor usveusv voorov TE AudEodaı. 


79. nal vv setzt die in dem fol- 
genden Irrealis (xev indunv) ent- 
haltene Vorstellung in enge Be- 
ziehung zu dem Vorhergehenden: 
auch würde nun (nach den an- 
gegebenen Umständen). 

80. aila statt eines konditionalen 
Nebensatzes mit sl un mit Indik. 
Aor. — neoıyvauntovre de conalu. 
— MelAsıov: zu y 287. 

V. 82 — 104. Abenteuer bei den 
Lotophagen. 

82 — u 447 und u 425 = £ 313. 

83. Erstes Hemistich = Ö 516. 
& 420. % 317. T 378. [Anhang.] 

84. Awrogyayoı “Lotosesser’, in 
historischer Zeit ein Volk in Libyen. 
Der Lotos dieser Gegend ist eine 
stachlichte Baumart, deren purpur- 
rote Frucht, von der Grölse einer 
Olive, süls wie Feigen und Datteln 
schmeckt: vgl. Herod. IV 177. — 
&vdıvov eldöaeg "Blumenspeise’, 
von vegetabilischer Kost überhaupt. 
— eidg Edovaıw — 4 123. ı 270. 
[Anhang.] 

85—87 = x 56—58. 


88—90 —= x 100-102. 

88, Uinhang.) 

89. Eml Bowl cirov (= &oovens 
xognov) &öovreg charakterisiert die 
Menschen im Gegensatz gegen Götter 
und Tiere in Bezug auf ihre Nah- 
rungsweise: zu # 222. 

90. Lnbang.] 

92. 000’ &o« doch nicht etwa, 
wie 64, wie man hätte erwarten 
können. 

94. av ÖE abhängig von ög rıg, 
wer nur, jeder der, mit dem Optativ 
in iterativem Sinne, wie B 188. 
A240. K 489. O 743. — uelundeo 
noonov = 2% 568. 

95. anayyeilaı nalıy renuntiare 
retro. — nVelev mochte, hatte 
Lust. — ovde und (überhaupt) 
nicht. 

96. BovAovro, im Gegensatz zu 
EdEelsıv, wie go 226. 228, malebant. 

97. Erstes Hemistich = B 776. 
voorov Audecdaı der Heimkehr 
vergessen, die Heimkehr auf- 
geben: die doppelten Ausdrücke 
ueveuev und voorov Andeodeaı sind 
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ToVg usv Eyov Ei viag &yov “Anlovras Avayın, 
vnyvoi 0° Evi yAapvolow Und Guya INoa Eovocag‘ 
vurag Todg Kilovg HeAdunv Epinoas Eraigovg 100 
O7TEEYOuEVovVS vn@v Enıßawveusv brsıdov, 
un nos Tıg Amroio paywv vooroo Addmraı. 
ot 0 al’ eloßaıvov xal El nAnicı nadikov, 
eEns 0’ Ebdusvor woAınv Kia TUntov Epsrwois. 
Evdev 0 ngoTEow mAEousv dnayniuevor NToQ' 105 
Kuxionov 0’ Es yalav bmeopıdiov AdEeulorov 
indusd’, oil 6a Yeoicı menodörsg Kdavdroısıv 
0UTE Pursdovoıv E00 Ypvröv odT dodwaıv, 


>29 


Alc TE y 


donagra ul Kvigore NEvre YPVovraı, 


Tvgol xal agıdel 10° üumsioı, al TE PEgovaıv 110 
oivov Egiordpviov, zul opıv Aids Öußoos dekeı. 


_)3 


roioıw OÖ 0VT 


mit Bezug auf die entsprechenden 
95 gesetzt: der zweite erweitert 
den Begriff des ersten zu einem: 
für immer dableiben. [Anhang.] 

98. &yov setzt voraus, dafs nicht 
alle Gefäbrten von der Lotosfrucht 
gegessen (vgl. 94 zav Ö’ 05 cıy) 
und diese ihm von dem eben Er- 
zählten Kunde gebracht hatten. — 
„Autovrag oydyan d.i. trotz ihres 
Weinens. 

99. vnvol 6’ dvl ylapvofoıw, 
Gegensatz zu Em! vnag: als ich sie 
in den Schiffen hatte: zu u 256. 
— v6 fvy& unter Deck. [Anh.] 

100 = 193. 

101. vnov Zmßeaweus on. — 
® 197, zu & 210. 

102. un nos rıs "damit nicht 
etwa einer’. — Ac#nzaı, nach 
historischem Tempus der Konjunktiv 
aus der direkten Rede herüberge- 
nommen, vgl. #511. Kr. Di. 54, 8, 2. 
[Anhang.] 

103. 104 = ö 579. 580. ı 179. 180. 
471. 472. 663. 664. A 638. u 146. 
147. o 221. 549, wo überall der 
Befehl vorhergeht. Vgl. zu ß 419. 
0 580. 

V. 105— 151. Beschreibung der 
Sitten der Kyklopen; Schilderung 
der Ziegeninsel und Landung da- 
selbst. 


&yogai BovAnpdgo. oürs Heuiares, 


105. Vgl. zu 62. [Anhang.] 

106. Kunionov ds (= 005) yaiav 
= 166, zu deren Bereiche auch die 
nachher beschriebene Ziegeninsel 
gerechnet wird. Der Dichter denkt 
sich die Kyklopen an derselben 
Küste, wie die Lotophagen, da 
nichts auf eine längere Fahrt von 
den einen zu den andern deutet. — 
adeulorov ohne Hzuioreg, gesetz- 
los. [Anhang.] 

107. of 6& welche eben (näm- 
lich) zur Erläuterung der vorher- 
gehenden Epitheta: zunächst dzeo- 
yıcıov bis 111, dann adeulorwv 
112 — 116. — HBeoicı menoıdöresg, 
nicht aus religiösem Sinn, sondern 
auf die Götter sich verlassend, ohne 
selbst Hand anzulegen: vgl. 275 f. 

108. &odnoıw, wie regelmälsig? 
Kr. Di. 34, 8, 2. [Anhang.] 

109. z& ye “das?” zu zavre, be- 
greift neben gvra die aus dgomoıv 
zu entnehmenden Saaten, durch die 
folgenden zwei Hauptarten des Ge- 
treides und die Weinreben näher 
erklärt. — donaor« mit gedehnter 
Endsilbe in der Hauptcäsur. 

110. Erstes Hemistich = 7 112. 
A 69. 

111 = 358. as£eı, nämlich olvov. 

112. &yopal und Beuioreg, vgl. 
A 807, Volksversammlungen 


5* 
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dAA” oi y’ bynAv dgEwv valovoı xdonve 

Ev onEooı yAapvgoisı, Feuıstsdeı ÖL Exaotog 

nardov 10° aAdymv, ob” AAAhAmv AAeyovoıv. 115 
vi00g Enreıta Adysın mao&x Auuevog TETdvvoTet, 

yalns Kvnionov obTe Hyedbv odrT dnorniod, 

Vaneo’ Ev Ö aiyes dnsıgkoimı yeydacıv 

öypını' 05 uEv Ydo TATOS AVHEHNMV KAHEQUKEL, 

00dE um Eel6oıyvevdı KUvnyEraı, O8 TE XaN VAnv 120 

ühysn nE6X0vOLV X0QgVvpaS 60E0V Epenovres. 

odT’ Kon moiuvnoıw xaraloyeraı oüT' Kodroudıv, 

air N y’ &onagpros anal dviigorog Auara nEvre 

avdoßv ynosdeı, Booxsı ÖE TE unnddag alyas. 

od yag Kurnimneocı vEees Napa WIÄTONEENOL, 125 

000” Avögss vn@v Evı TExtovss, Ol HE XdWoLsv 

vijas Ev6oEAuovg, ai xEV TEeAEoLev ErXoTe 

&ore &n dvdonhnav Inveiuevar, old te moAAd 


und Rechtssatzungen, worauf 
die Rechtspflege beruht, Haupt- 
merkmale staatlicher Kultur. 

113. Der rechtlich und politisch 
geordneten bürgerlichen Gemein- 
schaft wird hier die Isoliertheit der 
Wohnsitze und der Mangel einer 
häuslichen Existenz entgegenge- 
stellt, weil die Gründung gemein- 
samer fester Wohnsitze die erste 
Voraussetzung jeder staatlichen Ge- 
meinschaft ist. Vgl. I 63. 

114. Vewioreveı: der Ausdruck 
ist mit Bezug auf 112 nicht ohne 
Ironie gewählt, da #euıores und so- 
mit Feuioreveıw gerade einen grölse- 
ren politischen Verband voraus- 
setzen: handhabt die Satzun- 
gen, nimmt des Rechtes wahr 
über. [Anhang.] 

115. Erstes Hemistich = O 663. 
cAoyav, der Plural dem zeldov 
assimiliert und von der Gesamtheit 
gesagt, enthält nicht den Begriff 
der Vielweiberei. 

116. v7005 Zmeıra, wie Ö 354. — 
Aaysın flach. — mager Aımevog 
seitab vom Hafen d. i. dem- 
selben schräg gegenüber. [ Anhang.) 

117. ovre oyedov re. d. i. in 
mälsiger Entfernung: vgl. 166 f. 
[Anhang.] 


118. ysyaacı» sind, leben, wie 
v 160. o 84. 

119. ndrog &vdganos, wie Z 202, 
betretener Pfad, Concretum in 
kollektivem Sinne, d. i.menschlicher 
Verkehr. 

120. wi» die Insel; oiyv&o Fre- 
quentativum zu oöyoueı. [ Anhang.) 

122. xaraloyeraı wird innegehal- 
ten, ist bedeckt. — «eozoıcıy 
von Pflügungen d.i. Ackerbau. 

125. waga d.i. wagsıaım. — wıl- 
tonaonoı rotwangig: die Beplan- 
kung vorn am Schiff wird als dessen 
Antlitz angesehen, dem entspre- 
chend die beiden Buge d. h. die 
Rundungen der Schiffswand zu bei- 
den Seiten des Vorstevens als die 
Wangen; hier mit Mennig rot an- 
gestrichen, wie B 637. Vgl. A 124, 
zu © 34. [Anhang.] 

126. Zvı sind im Lande. — of 
ne naworev Potentialis, regelmälsig 
nach negat. Hauptsatze im Präs. 
[Anhang. 

127. EvooeAuovg: zu 390. — 
tehEoıev Enaoıe jegliches aus- 
richten könnten, allgemein vom 
geschäftlichen Verkehr, mit sinn- 
licher Belebung der Schiffe Vgl. 
9 163 ff. 

128. ola re noAla wie häufig, 
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üvdoges Em’ AAANAovg vnvolv negdwaı Dainsoav' 

01 nE opıv xal vicov Euarıudvnv Ednduovro. 130 
ob uEv ydo Tı xaxı) ye, PEo0ı ÖE XEv BpLa evre' 

&v utv yio Asıuövss Ads moAıoio up’ Öydas 


dögnAol unAoxoi" 
ev Ö’ 


udio % üpdıroı &pmehoı elev. 
&oodıs Asin‘ uaia xev Badb Arjıbv alel 


eis Dong Außev, Enel udien niag Un’ obdas. 135 
ev Ö8 Auf EVopuog, iv’ 0b 108b nelsuerds Lorıv, 


„ _) 


odT Ebvag Balesıv oürs ngvuvhol dvaapaı, 
GAR Enıneioovrag uelveı 1o6vov, Eis 6 xE vavrEmv 
Yuuog ENOTOUVN xul Enınvedondıv Afitaı. 


wie $ 160; das adverbiale ol«& re 
allein y 73. 7 106. ı 254. 1 364, ol« 
0 365. 


129. megömcı Halaccay = & 272. 
130. o? diese, die &vöoss vnav 
tentoveg 126. — Enduovro —= ıd- 


uvovres Enoınoavro, mit xE Irrealis. 
Evnzıuevnv prädikativ zum Objekt 
vnjoov, die Wirkung des Erduovro. 
nal gehört zum ganzen Gedanken. 
Sinn: hätten die Bewohner eine 
solche Kultur, dals sie Schiffe bauten, 
so würden sie auch eine solche Insel 
nicht unbebaut gelassen haben. 

131. Erstes Hemistich: vgl. « 392. 
uev fürwahr — „pigo: mit ne 
Potentialis. — ogı« prädikativ 
zum Objekt: zur Zeit. 

132. &v uev — dv ÖdE (134) — &v 
de (136) ausführende Anaphora. 
— zolıoio als Femininum, wie & 410. 
T 229. Zu Kr. Di. 22, 2, 1. 

„133. _uaiaxot, wie € 72. — ud 
x — eiev parataktischer Folgesatz 
in potential. Optativ, wie 134. — 
&pdıroı unverwüstlich, immer- 
fort tragend. 

134. &pooıg Asln konkret: ebe- 
nes Ackerland, zum Pflügen ge- 
eignetes Land. — adv tief, we- 
gen der hohen Ähren, wie B 147. 
A 560. — aiel eig agug so dals die 
Ernte jedesmal trifft auf, ein- 
tritt zu den kommenden Horen (zu 
x 469), immer zu den bestimm- 
ten Zeiten. Kr. Di. 68, 21, 9. 

135. ucdia ziae vn’ oddag in 
reichem Malse Fett d. i. viel 
Nahrungsstoff für die Pflanzen ist 


unter dem Boden bin d.i. unter 
der Erdoberfläche zieht sich ein 
fetter Boden hin. Zu dn06 mit dem 
Accus. vgl. ß 181. x 362. & 234. 


136. Erstes Hemistich = 0 358. 
od 102@ neloucrog, ein allgemeiner 
Ausdruck, der durch die folgenden 
Infinitive mit negativer Partition 
genauer erklärt wird. [Anhang.] 


137. Vgl. A 486. o 498. svvoil 
Ankersteine d. i. Steingewichte, 
welche man an weniger sicheren 
Landungsplätzen an Tauen vom 
Vorderteile des Schiffes ins Meer 
auswarf (Balesıv — Eu 0° Eßalov 
0498), während die Hinterteile der 
Schiffe dadurch festgehalten wur- 
den, dafs man von denselben aus 
Hintertaue oder Kabeltaue am 
Lande oben anband, zovurnioı 
avarpaı, an einen Baum, oder an 
eine Felszacke, wie x 96. 127, oder 
an einen dazu bestimmten Stein, 
wie v 77. [Anhang.] 


138. air’: aus dem vorhergehen- 
den negativen 0V 1020 ) orıv schwebt 
hier das positive Zorıv vor; der 
Hauptbegriff ist &mıneAcavreag: son- 
dern man braucht nur anzu- 
landen d. i. mit dem Vorderteile 
auf das flache Ufer aufzulaufen, so 
dafs das Hinterteil i im Wasser bleibt. 
— ueivaı yodvov, eis O ne, wie 
£ 295. [Anhang.] 

139. Bvuös dnorevvn wie © 45, 
“antreibt’ zum Weiterfahren; 
Konjunktiv: zu n 72%. — aa 
Lufthauche, günstige Winde. 
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avrao Eri ngurog Auuevos besı AyAadv BORR, 100 . 
xonvn Und onelovg' negl 0° alyeıgoı MEpvacır. 
Evdn xorenikousv, anal Tıg Bebg Tyeudvevsv 
vörra di Ögpvalnv, obdE moovpaiver’ liEodeı* 
NE yüo nsol vnvol Badel’ Tv, obdE oeAhın 
0bgRVEHEV NI0UPaIıVE, Harsigero 08 VvEpEscdıv. 145 
Ev" 08 Tıs mv vioov Loedganev Öpdaiuoicıv, 
odT’ odv aUuare uengd avAıvööusve mgorl XEpaov 
eloldousv, nolv vYag EvooeiAuovg Emineiceı. 
xeAoKondı 0: vnvol nadsllouev love ndvre, 
&x 08 xul adrol Biusv Ent Onyuivı Baidsong* 150 
Evda 0’ anoßgikavrss Eusivausv 'Ho diarv. 

wos O0’ hoıyevsıa pdvn 6dododdxrviog "Has, 
vn60v Havudbovres Edıvsdusode xar' abriv. 
B00av Ö8 vöupaı, nodgaı ZTıbs alyıdyoıo, 
alyas 6080x00vS, iva Ösınvjocuv Eraigpor 155 
adrina naundia roba xal alyavsng ÖoAıyadkovg 


140 = v 102 und B 307. dr} nou- 
tog d. i. am Ende landeinwärts. 

141. v0 mit ablat. Gen. onel- 
ovs: unter — hervor. 

142. Zweites Hemistich = » 141. 

143. Erstes Hemistich = K 83. 
276. 386. Oepvalnv ist bedeutungs- 
voll, insofern unter südlichem 
Himmel die Nacht in der Regel 
ziemlich hell ist. — ovde begrün- 
dend. — zeovgaivero impersonal: 
esleuchtete hervor, war hell. 
— dödsodeaı Infin. der möglichen 
Folge mit unbestimmtem Subjekt: 
dafs man sehen konnte. [Anhang. 

144. Badeia tief, dicht. ans 

145. weovgpaıve leuchtete her- 


vor, schien. [Anhang.] 
146. Zweites Hemistich = r 476. 
nv vn0ov jene Insel. — 2o&dou- 


ev, scharf sehen, genau wahrneh- 
men, aber 148 eloldouev erblicken, 
bemerken. 

147. odr’ ovv, zu a 414, nicht 
000’ ovv, als ob von vornherein 
eine Zweiteilung mit oürs einge- 
leitet wäre, wie A 483. X 265. — 
uoxoa langgestreckte. [Anh.] 

148. vnag Subj. zu &mınelcaı, wie 
18100010: 149 zeigt. 


149. nsAodonoı vnvol: in diesem 
Dativ sind die Schiffe als bei der 
Haupthandlung beteiligt, gleichsam 
belebt gedacht. — iorla zavra von 
einem Segel, zu ß 426. ra lorie 
nadaıgeiv ist das Segel bergen 
d. i. der Wirkung des Windes ent- 
ziehen, indem die Rahe, an der das 
Segel entfaltet ist, herabgelassen 
wird. [Anhang.] 

150—152 — u 6—8. 

150 = 547. 0 499. A 437. E&nl 
Inyuivı: zu Ö 430. 

151. Schlafend die Morgenröte 
erwarten d. i. schlafend beharren 
bis zum Morgen, wie r 50. 342. 
I 662. Derselbe Versschlufs noch 
ı 306. 436, vgl. m 368. 41723. 3 255; 
auch o 318. 

V. 152—215. Jagd und Schmaus 
auf der Ziegeninsel; Fahrt zum 
Kyklopenlande und Besuch der 
Höhle des Polyphemos. 

152. Vgl. zu ß 1. 

154. ogca» jagten auf. — von- 
gpaı are. = £105. Z 420, vgl. £123f. 

155. iva: die Absicht ist hier 
nur die Möglichkeit des Mahles. 

156. aörine sofort: Asyndeton. 
Kr. Di. 59, 1, 3. — olyaven Jagd- 
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eildusd” Ex vnüv, did ÖL Tolya Hooundevres 
BeAkousv' alıba 0° Eödwxs Hedg wevosınea Ironv. 
vües uEv uoı Enovro Övhdera, Es Ö8 Exndornv 


dvven Adyyavov alyeg‘ 2uol 08 der EEsAov olm. 


160 


Ös Tore utv nobnev Nuap Es hEAıov Kareddvre 

iusda daımdusvor apa 7’ donera nal uEdv HOV 

ob ydo no vnöv Ebepdıro olvog Epvdroög, 

AAN Evenv‘ moAAöv yag Ev dupıpogeücw ExuotoL 
Ipvoausv Kındvav legbv nToAledg0v EAÖvres. 165 
Kvxionov 0’ & yalav EAsVosouev Eyyibs Eövrov, 

Kunvov 7’ aorov TE PHoyynv Ölwv TE xal alyr. 

nos 0° NEAıog Haredv nal Ent avepas NAdev, 

6N Törs xoıundnusv Eni 6nyuivı YaAdaong. 

Nuos 0° noıyevera pevn 6ododdzrviog ’Hos, 170 
xl br’ Eyiov dyoghv Heusvog uer& näcıv Eeınov’ 

„&AAoı ubv vüv wiuver’, Euol Eoimges Ereigor' 

wurko Ey adv vni Tv’ Eufj aal Euolg Eragoıdıv 

Ida TavÖ” Avögav nsıgndounı, ol Tiväg eloıv, 

N 6 ol y’ bBewsral Te xal üygıoı obdE Ölxauoı, 175 
ne gıldksıvor, aa opıv v6og Eori Heovöng.“ 


spiels, hier zur Ziegenjagd, sonst 
bei Spielen gebraucht, wie ö 626. 
— doillyaviog langröhrig, mit 
einer langen ehernen Tülle («v20g 
P 297), vermittelst deren die Klinge 
auf das oben zugespitzte Ende des 
Schaftes aufgesetzt war. 

157. dıa Telga xoounderrss — 
B 653. dia zu noound&ävreg ver- 
teilt, re/y® in drei Haufen. 

159. [Anhang.] 

160. Adyyavov kamen durch 
das Los heraus, wie 334, mit &v: 
entfielen durch das Los auf. — 
&&slov, wie n 10, vgl. 550 f. 

161. 162 = 556. 557. x 183. 184. 
476. 477. u 29. 80. 

161 = A 601. r 424. noörnev nur 
vor Aue und stets an dieser Vers- 
stelle. [Anhang] 

163. &Eepdıro“waraufgezehrt’ 
aus den Schiffen: vgl. # 329. 

164. E£xaoroı die einzelnen, 
Mann für Mann, appositiv zum 
Subjekt. 


165. leo0v nroAledg0v wie a 2. 

166. 22sdocoue» Imperf. parallel 
dem used 162. 

167. avrav im Gegensatze zu 
dio» und aiyav. — pHoyynv “Stim- 
men’, durch Zeugma auch mit 
&1eVooous» verbunden: vgl. & 37. 
[Anhang.] 

168 — 170 = 558— 560. » 185 — 
187. A 475—477: zu 0 430. 7 426. 

171 = x 188. u 319. &yoonv #E- 
odaı eine Versammlung (selbst) 
veranstalten, während #eivaı 
nur sie “veranlassen’ bezeichnen 
würde. Kr. Spr. 52, 8, 1. 

172. Zweites Hemistich = 555. u 
199. 397. 8249. & 6. Zuol ist das 
Possessivum. 

173 = A 183. dpois Eragoısıv 
d. i. der Mannschaft meines Schiffes. 

174. tavö’ avdon» die Männer 
hier zu Lande, wie n 32. — ol zıwes 
von welcher Art. 

175. 176. Vgl. zu & 575. 576. 7 
6« ob nämlich. 
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os einov Ava vnos EByv, Eunelevoa 0’ Eraigovs 
abroVg T’ Außaiveıv dva TE novuvidın Adaaı. 
ol 0° aid’ sloßaıvov nal Ent aAnicı nadikov, 
eens 6° Ebduevor nwoAımv Kle TönTov Egeruois. 180 
GAR Örs ON TöVv yügov Aypındusd” Eyybg Eövie, 
Eevda OÖ’ En’ Eayarıı) oneog eldousv üyyı Yaldaans 


vHnAdv, bKpvnoı KaTnoEpEe. 


&vda 68 noAAc 


uni’, dıds re nal aiyss, ladsoxov' neol 0° adAN 
vHnAN bEdunTo narmovytcccı Aldoıcıv 185 
kaxgnjolv ve nirvoow löt dovaiv Ürpınduoısır. 
Eevda 0 dung Eviavs neAbprog, ög da rd ufia 
0log HoLualvsoxnsv dnomgodev‘ obÖt mer’ KAAovs 
noAsit', GAA dnavevdev Ev Kdeulorıe Non. 
zul yao Yadua TErvnTo neAbgLov, 060: EWxsıv 190 
avögi ye Hıropdym, dAAd Gim dArevrı 
dynAov dpcov, 5 TE palveraı olov an’ &llov. 
ON Tore Tobg ÜAdovg asAdunv Epingag Eraipovg 
KOTOO LO vi TE uEvsıv xl via Egvodeı, 


177—179 = o 547—549. 

177. ava vnög Eßnv: zu B 416. 

179. 180. Vgl. zu 103. 104. 

181. Vgl. 548. 109 yooov an 
jenen Ort, mit Bezug auf 166. 

182. En’ &ayarıy, wie x 96. & 238, 
an dem äulsersten Ende, da- 
her ayyı $eAcdoons. [Anhang.] 

183. Z79@ daselbst, in der 
Höhle und im Vorhof. Odysseus 
antizipiert in der Erzählung hier 
bis 193, was er erst später sieht 
und erfährt. [Anhang.] 

184. avAn bis dedunro: vgl.a 425f. 
&5f. iaveoxov pflegten zu über- 
nachten, während sie nach 188. 
217. 315 bei Tage auf der Weide 
waren, mit Ausnahme der 220 ge- 
nannten. — «vAn hier, wie E 138. 
& 5, die Hofmauer, dagegen 239 
der von dieser umschlossene Hof. 
[ Anhang. ] 

185. xarwovzesco,, wie & 267. 
[Anhang.] 

186. deval» Oyın. = 5 398. 

187. za unla jenes (184 be- 
zeichnete) Vieh. 

188. &nönoodev ‘fernab’ von 


den übrigen, mit olog ‘allein, für 
sich’ parallel. 
189. zwAsiro, Frequentativum zu 


nelonaı, mit uer& pflegte zu 
ehen unter, verke mit. — 


onavevdev &av fern, gesondert 
bleibend d.i. für sich lebend. — 
dere ndn “er wulste Gesetz- 
loses’, hegte gesetzlosen Sinn d. i. 
war wild und roh. Vgl. 215. sööe- 
vaı mit dem Accusativ eines Wortes 
(namentlich eines Adj. im Neutrum 
Piuralis), in dem ein ethischer Be- 
griff liegt, bezeichnet bei Homer 
nie blofses Wissen, sondern stets 
die sittliche Denk- und Handlungs- 
weise. [Anhang.] 

190. #al yag et enim. — Padua 
tervnto = 23 549. — oVöR dmxesıy 
are.: vgl. 2 258 f. 

192. Erstes Hemistich = M 282. 
ı 113. % 104. © re, nämlich dior, 
die Bergkuppe, der First, der in 
einsame Höhe emporragt. — olov 
do einsam von, gesondert von, 
wie p 364. T 329. [Anhang.] 

193 = 100. Zweites Hemistich 
= £ 259. o 428. 

194 — » 444. E260. 0429. adrov 
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„uTRo E90 xXolvas Eraomv Övoxaidern’ dplorovs 195 
Biv' drop alysov doxov Eyov uEiavos olvoıo 

ndeog, 0v uoı Eimxe Magwv ’Evdvdeos viös, 

loeds ’AndAAwvog, ös "ITourgov dupıßeßixeıv, 

0UVExd um dv maıdl nEgLoydusd” 08 yuvaızı 


aböuevor‘ Bxeı yao Ev üldel Ösvöonevru 
6 dE uoı mögev Aykad Öbon° 


Doißov 'AndAAwvos. 


200 


10v00d uEv uoı Eon’ Evspydog Ente tdAavıe, 
Ööxe ÖE yor Xonio navdgyvgov, aürdo Eneite 
olvov Ev Aupıpogsüc, Övndsxa näcıv dpvooeg 


NOV &nnodaıov, Yelov mor6v' ObdE Tig auroV 


205 


nelön Öumwv 000’ Kupınddav Evi oluo, 

aA abrdg Üdoyds TE PlAm Tauin Te ui” oim. 
tov Ö° re mivorsv ueiımdda olvov Eovdodv, 
Ev Öenag EumAisag Übarog Ava Einocı uErg« 


x:Ü’, ddun Ö° ndeia and xonnoos bdhdsıv 


210 


deoneoin‘ Tor’ üv 00 Tor dnooyssdaı piAov Nev. 
Tod PEg0v Eumiioag dondv ueyav, Ev Ok nal Tja 


rag vnl: zu $ 68. — v7« ist episch 
wiederholt statt eines Pronomens. 

196. @iysov &0x0» : Lederschläuche 
wurden bei kleineren Quantitäten 
für den Bedarf auf Reisen oder 
Wanderungen angewendet; sonst 
wurde der Wein in irdenen Gefälsen 
verwahrt und verladen: vgl. 204, 
zu 8340. 349. — ueiovog (F)oivoıo, 
wie & 265. ı 346, mit “dunkelem’ 
(vgl. 163. 208) Wein, Genetiv des 
Inhalts, wie ß 340. 

198. augıßeßijneıw schützend 
inne hatte, wie A 37, als näm- 
lich die Stadt noch nicht zerstört 
war: 40. 165. [Anhang.] 

201. 70089 aylaa duga = r 413, 

202 = o 274. 400000 u&v, erklä- 
rendes Asyndeton. 

203 = m 275. 

204. Erstes Hemistich = ß 290. 
349. 379. z&cıv im ganzen. 

205. oVdE Tis @drov atE.: sein 
Vorhandensein und Aufbewahrungs- 
ort wurde möglichst geheim ge- 
halten. 

206. neldn = non von oide. Kr. 


Di. 38, 7, 4. — augınölov Evi oixo, 
wie r 514, gehört zusammen. 

207. &AA’ sondern nur: zun248,. 

208. co» diesen, wozu uslındaa 
olvov Eevdo. appositiv steht. — 
nivoısv Präs.: trinken wollten. 

209. Er gofs einen Becher Weins 
auf 20 Mals (Becher) Wasser, wäh- 
rend später das gewöhnliche Ver- 
hältnis war: drei Teile Wasser und 
zwei Teile Wein. [Anhang.] 

210. xed’ Aorist, obwohl Ore xi- 
vorev eine wiederholte Handlung 
bezeichnet, doch folgen die Imper- 
fecta Odwdsıy und nev: vgl. © 270. 
P 733. T' 316. 

211. Yeozeoin eine Steigerung zu 
ndeie, wie K 6, vgl. 205. — 00 toi 
zu plAov, Litotes = sehr schmerz- 
lich: vgl. 230 006° — dparsivög. 
— &v zu „ev: Irrealis der Ver- 
gangenheit im Imperfekt von wie- 
derholter Handlung, wir: wäre 
gewesen, wie d 178, zu s 304. 

212. od ist von &0x0» abhängig: 
zu 196. — &v de bis xopunw wie 
& 266: &v Adverb. — 7«, nämlich 
@8E00V. 
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x0gVr0" drinn Yydo wor Öisaro Hubs dyivmp 

üvöo’ EmeisVosodeaı usydiAnv Enıeıusvov dAxıiv, 

äygıov, odre Öinag Ed eldörae obre Heuıorag. 215 
xeonailung 0 sis Üvroov dpındusd’, obdE uv Evdov 

eboousv, dAA Evöueve voudv adre love wijke. 

eAdbvrEs 0” Eis Üvroov EHNEUuEsHdE Exaore. 

Tag00l utv Tvo&v Boidov, oteivovro Ö& onxol 


devav 10’ Eoipmv‘ Ödtanenpıukvar 68 Eraoraı 


220 


Epyaro, ympis usv nodyovoı, ympis OÖ: WEraooaı, 
xapls 0’ add” Epocı. valov Ö’ 6pB Üyyea ndvie, 
yavAoi TE Oxapidss TE, TETUyusve, Tolg Evausiyev. 
Ev’ Eu ubv nomrıod” Eragoı Alaoovr’ Engsooıv 


vo&v wlvvuevovg levar nalıv, abrao Ensıra 


225 


xeonehiung Ent via Honv Eoipovs TE xal Üovag 
onn&v Ebeidonvras Enımkeiv üAuvodv DORp' 


Air Ey ob mıddunv, N T 


3 m 


&v noAd nEodıov ev, 


öpo’ adrdv re Ddorm al ei wor Eeivin doln. 


213. oloero, wie & 323, Aor.: 
es war in meinem Herzen die 
Ahnung aufgestiegen. 

214. Vgl. 514. &vöo’ Subjekt zu 
dmelevoscheı, denn Odysseus hat 
den wirklichen Vorgang 233 im 
Sinn. — Zzmusiusvov (Emi-Evvouı) 
cAnnv von Kraft erfüllt, eigent- 
lich “bekleidet mit Stärke’ vgl. 
y 205. Deshalb hatte er den star- 
ken Wein mitgenommen. 

V. 216—8306. Das Innere der 
Höhle, Rückkehr des Kyklopen, seine 
Thätigkeit, sein Gespräch mit Odys- 
seus und seine Mahlzeiten. 

216. &vzoov das Innere einer 
Höhle, om&os dagegen (182) von dem 
Aufsern. — ovde aber nicht. 

219. Vier Spondeen: vgl. o 334. 

220. Erstes Hemistich = 2 262. 
o 242. r 398. 

221. Zoyaro von doyw. — yaels 
uev — yooig de ausführende Ana- 
phora, spezialisiert dıaxsxgınevau; 
drei Altersklassen: zooyovo: Früh- 
linge, die älteren Schafe, ueraco«:ı 
Mittlinge d. i. Schafe mittleren 
Alters, &oocı Spätlinge, neuge- 
borene Lämmer. — Wenn dem Ky- 
klopen Hunde beigegeben wären, 
so würde Odysseus mehrfach na- 


mentlich bei der Ausführung der 
List 427 ff, gestört worden sein. 
[Anhan N 

222. T nhang.] 

224. nowrıore zu allererst, 
dem 225 «rag Emeiıta entspricht, 
gehört zu alvvusvovg livaı. 

225. vom» partitiver Gen. — 

alvvusvovs: das Objekt von Ale- 
covro — Eu£ ist bei lEvaı erweitert 
zu nuüg, indem das Subjekt von 
Alocovro eingeschlossen ist. 
.. 226. naoneAluog, ein Zeichen der 
Ängstlichkeit, zu d&sAdoavrag, eine 
nachträgliche Bestimmung, die der 
Zeit nach wie alvvusvovg dem vd- 
Av bevaı vorausgehen sollte. 

227. Zweites Hemistich = 470. 

228 = E 201. X 103. Vgl. 1 358. 
v 381. nz’ &v, oftin parentheti- 
schen Zusätzen, adversativ zum 
Vorhergehenden: traun immer- 
hin wohl war es besser, nämlich 
nıdeodenı, = und doch wäre es 
wahrlich besser gewesen: zu ß 62. 
Kr. Di. 54, 12, 5. 

229. «örov ihn selbst, von dem 
sie bisher nur Spuren seiner Wirk- 
samkeit gesehen hatten. — sl 
Wunschsatz. Die Koordination des- 
selben durch ze — xe/ mit dem 
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000” üg’ Zusil’ Erapoıcı pavsls Eparsıvdös Zaeodaı. 


230 


Evda 08 nüg ariavres Edvoauev 108 xal adrol 
Tve&v alvöusvor pdyousv wEvousv TE uw Evdov 
Ausvor, elog Enlide veumov. Yepe 0’ Ößpıwov &ydog 
vAns Abakens, iva ol noriödgniov ein, 


Evroodev Ö’ &vrooıo BaAmv dovuaydov Einer 


235 


Nusis 08 Ösloavres dnesodusd” Es uvydv Övrgov. 
aorao 5 y’ eis sbgd ondos AAacs love unie 

zavra wor’, 060° Nueiys, T& 0° &ooeva Asine Hvongıv, 
dgvsıovg TE Tedyovg TE, Badsing Evrodev adANg. 


adreg Eneır’ Enednne Hugedv uEyav Udo deigas, 


240 


ößgiuov' oda dv tbv ye Ödvm xal einoo’ üuakaı 
E0HAri rergaxvaioı dr’ 000E0g 6yAlsssınv' 
r6sonv HAlBarov neronv Enednas Högnoıw. 


>» 


e£dusvog Ö’ AusAysv dıs vol unxnddas aiyas, 


TAVTE KRT& wolgav, zul 5m’ Eußovov Nnev Endorn. 


vorhergehenden Finalsatz zeigt, wie 
nahe sich beide berühren. — £sivıa 
in erster Linie Bewirtung, vgl. 267 f. 

230. oöd’ &o’ Zueils wie x 26. 
o 470 und in d. DI, doch nicht 

ja sollte er. &p«: wie sich später 
ergab. °Kr. Di. 53, 8, 4. 

231. Erstes Hemistich = 188. — 
168 nal aurol = r 429. P635. 713. 

Yvocausv wir brachten ein 
Brandopfer, vgl. o 222, von Käse: 
die homerischen Helden opfern von 
dem, was sie eben selbst zu essen 
haben; so spenden sie u 363 aus 
Not auch Wasser, da sie keinen 
Wein haben. — xal avro/ mit 
payousv: auch selbst, wie die 
Götter den Genufs des Brandopfers 
hatten. [Anhang.] 

234. zoridoonıov zur Abend- 
mahlzeit dienlich d. i. um ihm 
dabei zu leuchten. 

235. Purov, nämlich &ydos. — 
Der Kyklop ging dann zum Ein- 
treiben der Schafe (237) noch ein- 
mal hinaus. [Anhang.] 

238. zavra udia alle mit ein- 
ander: zu ß 306, öco' Aueiye (zu 
melken pflegte) d. i. die weib- 
lichen. — $vengıy mit nachfolgen- 
der Erklärung ßa®elins Evrodev 
avins (wie 388). 


245 


239. Bawreins mit Bezug auf die 
hohe Umgebung (185), wie E 142. 
[Anhang.] 

240 — 340. HvpE0» mit Synizese. 
— vy00’ aelpag, um die Kraft des 
Kyklopen sinnlich zu bezeichnen. 

241. 00% &» mit OrAloosıav, in 
engem Anschluls an ößeınov ein 
parataktischer Folgesatz im Poten- 


"tialis der Vergangenheit. Die Zahl 


der Wagen, wie O 678. 7 264, ist 
ein Bild, das die Last des Thür- 
blocks für die sinnliche An- 
schauung verdeutlichen soll, ohne 
Rücksicht auf die Möglichkeit der 
Ausführung. 

242. Zweites Hemistich = M 448. 
tergaxvnkoı mit verlängerter An- 
fangssilbe, wie in reroaxız rergayde 
reroaxAn) und andern, und langem «& 
in der zweiten Silbe, dagegen 2 324 
beide kurz. [Anhang.] 


243. nAlßarog hochragend. — 
$vonoıw, vom Eingang in die 
Höhle. — &r2$nxs Ivonyoıw = v 370. 
[ Anhang. ] 

244 = 341. Ölg aus Ölos. 

245 = 309. 342. ndvro nara woi- 
o@av alles nach der Ordnung, 
wie ö 783. 9 54. ı 309. 342, ein 
Zusatz, wodurch hier zum Teil mit 
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adrixa 6’ Kuıov ulv Hosdag Asvxoio yalaxıog 

gwisxtois Ev Taldgoıcıv dunddusvos xaTednxeV, 

Nov 6° adr’ Eornosv Ev üyysoıv, Öppa ol ein 

xiveıv alvvuevo xal ol noriddgrıov ein. 

avrap Enel ÖN OnsbdEe novnodusvos Ta & Epya, 250 

xl tore nüg dvexue al eioıdev, eigsto 6 Nukac' 

‚o Estvoı, Tiveg Eore; nodev wish Tyod nelevde; 

h rı zora noneıv 7 vadıdiag dAdAnode, 

old TE Anıorügss, breig üla, toi T’ dAdavraı 

Yours napdEuevor aaxdv dAAodanoisı YEgovres;‘ 265 
os Epad’, Auiv 8’ andre xorsxAdsdn YlAov Trop, 

dsıscvrav YH6yyov Te Bagdv aurdv TE NEAMEOV. 

dAia nal @g uv Emsocıv dusıßdöusvog ME00EELMOV' 

‚nueis vor Tooindev Kronkayydevres "Ayaıol 

ravrolboıs Avsuoıdıv Into ucya Anitun BaAdasons, 260 

olnade lEuevoı, KAAnv 600v KAda xEAsvdea 

NAdousv’ oüra mov Zeig AHdele unrisaode:. 


das Überraschende bezeichnet wird, 
den ungeschlachten Riesen mit 
seinen kolossalen Fäusten diese 
Arbeiten so manierlich verrichten 
zu sehen. — vn6 zu Nnev. 

246. zo&geıv, vgl. & 477. E 908, 
‘dicht machen’, gerinnen lassen, 
mittelst Feigenlab, 00: E 902. 

247. Erstes Hemistich = 2 568. 
&v TaAagoıoım zu narednnev: in den 
Körben werden die Käse dann auf 
die Darren (219) gebracht. — aun- 
oausvog nach der Stellung eng ver- 
bunden mit xare#jnev: nachdem 
er sie (dio geronnene Milch) aus den 
Gefißsen zusammengefalst d. i. 
zu Küsen zusammengeballt hatte. 

248. ögoe ol ein = «& 261. 

249. alvvuevo Part. Präs.: wenn 
er nahmen wollte. 

250 = 810. 843. oneVoe Tovnod- 
uwevog eifrig verrichtet hatte. 
Kr. Spr. 56,5. — ra & doya “diese 
seine’ Geschäfte. 

251. Erstes Hemistich = 308. ve 
avenaıe: das 231 erwähnte Feuer 
war erloschen. — eisıdeverblickte 
uns, sein Blick fiel “auf uns’. 

252—205 = y 71—74. [Anhang.] 

206. Vgl. zu d 481. 


257. dsioavrov nach uiv: da 
wir erschraken: vgl. 459 und zu 
& 157. — ßoev» schwer, rauh, mit 
gedehnter Ultima in der Arsis. — 
@örov Te nelmgo» d. i. seine un- 
geheure Leibesgestalt (zu & 207), 
die erst beim Schein des Feuers 
recht hervortrat. 

258 = Ö 484. 

259. Odysseus beantwortet in dem 
einen langatmigen Satze, dem 
man die Beklommenbheit des Spre- 
chenden anmerkt, alle drei Fragen. 
oinade fEuevor 261 giebt die Ant- 
wort auf 253—255. — rol ethischer 
Dativ: vgl.2 252. u 61. — Tooindev 
zu NA'ouev, wie auch die Cäsur zeigt. 

260. Erstes Hemistich: vgl. e 298. 
305. ueya A. 9. = Ö 504. & 174. 

261. Erstes Hemistich = y 160. 
B 154. &Ainv 600%, im Gegensatz 
zu oixade, nachdrücklich aufge- 
nommen in &li« nelevda: einen 
andern Weg, andere Bahnen: 
vgl. 6 389. Kr. Di. 59, 1, 1. 

262. mov ndele es beliebte 
wohl dem Zeus, ein Ausdruck der 
Resignation: vgl. & 120. — untion- 
odaı Aor.Med.:seinen Beschluls 
zu fussen. ' 
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Acol 6° Argsidsn ’AyameEuvovog sby6uEd” Eeivar, 
Tod ÖN vüv ya uEyıorov bmovocvıov aAtog Eotiv' 


t6sonVv y&o ÖLenepoe nöAıv nal dnmwiese Arodg 


265 


rwoAAodg. weis 6° adrE xıyavdusvor rd 64 yoüva 
indus®’, ei Tı ndgoıg Esıvfıov NE nal KAAmg 
doins dwrivnv, N Te Eeivav Heuıs Eoriv. 

AAN wldeio, PEgiote, VEodg' ineraı ÖE Toi eiuev, 


Zeds 0° Enıriunvog Instamv Te Eeivav Te, 


270 


Eeiviog, ög Eelvoisıv Aw’ wldoroıcıv Önmdei‘ 

og Epdunv, 6 de w wdrin’ Aueißero vnAdı Hund“ 
‚vgmıde eis, & Eeiv’, N ınAddev elAhkovdeas, 
ög us Deodg xeisnı 7) Ösıdiusv N AAcaadaı‘ 


od y&o Kuniones Aids alyıdyov dAeyovaıv 


275 


oböE Henv uaxdgwv, Emel 7 noAb YEpTegol eiuev‘ 


000 Av 


Er Aids Eydos AAsvdusvos nEpıdolunv 


odTE HEÜ 00N Eraowv, El un Puvudg we neAevoı. 
aAia uoı eip', bun Eoyss lov Evsoyea vie, 


N mov En’ Eoyaris, 7 xel 6yEödv, yon daein.‘ 


263. Axo{ Mannen, Kriegsleute. 
— gdy0uEd” elvar: zu & 180. — Die 
hier nach dem allgemeinen Ayeıol 
259 gegebene spezielle Bezeichnung 
als Mannen des Agamemnon nebst 
dem Folgenden ist darauf berechnet, 
Respekt einzuflöfsen. 

264. weyıorov ist Prädikat zu 
vrovgdviov nicog der Ruhm 
unter dem Himmel hin d.i. auf 
der ganzen Erde, wie K 212. 

266. nweig, 6’ oure wir hin- 
wiederum, im Gegensatz zu Aga- 
memnon. — nızavöuevor hierher ge- 
langend. — ra oa yovva “zu diesen 
deinen’ Knieen, zu fxousta. 

267. ed Wunschsatz. — &sıvnıov 
von der gastlichen Bewirtung, vgl. 
d 33; darivnv, wie sonst Öa@gor, 
vgl. « 811, ein Gastgeschenk, wie 
es beim Abschied dem Fremden 
verehrt wird, 

268. 7 re mit Heuis: zu Ö 691. 

269. „vgl. 2 503. aideio aus ai- 
ÖEE0. ineraı etymolo isch 267 Fe 
bereitet durch z& o& yovva fxo- 
usde, vgl. 8449 f. E191fE. — eluev 
aus EouEv. 

271.0sbisonndei: zun165. [Anh.] 


280 


272 — 287. 368. Vgl. zu d 382. 

273 = v 237, auch ö 371. znlo- 
Dev sililovßag, so dals du mit 
den Sitten der Kyklopen ganz 
unbekannt bist. Beide Möglich- 
keiten werden gefolgert aus der im 
folgenden Relativsatz enthaltenen 
Thatsache. 

275. Kounlkomes: objektive Be- 
zeichnung durch den amen, dann 
in eiwev 276 das subjektive ‘wir? 
zu ß 87 und & 202. 

276 = 8 281 und T 135. ovde 
und (überhaupt) nicht. — del 
n da Ja. Arthang.] 

277.006 &ya auch ich nicht, 
womit der allgemeine Satz 275 von 
dem Redenden auf sich selbst an- 
gewendet wird, wie © 857f., ne- 
Biert das in dAsvauevog enthaltene 

otiv: “nachdem ıchScheu ge- 
falst hätte’, 
[Anhang.| 

279. eip’ d. i. eine, wie o 347. 
x 131. — "royes hieltest, steuer- 
test, wie x 91. A 70; isv beim 
Kommen. 

280. 7 mov, ob etwa; drl mit 
Gen. doyarıng auf — zu, zu Zoyes. 


aus Scheu vor. 
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&s Yaro neıgaßov, Zub 0’ od Addev eiddra moAld, 
AAAG uıv Örboggov npodepnv Öokloıs Eneesoıv' 
‚ven uev wor nareabe Tloosıddov Evocixdov 
zoös neronoı BaAwv bung Eni neipacı yalns, 
öxon noooneAdong‘ Övsnog 0’ &x növrov Eveinev' 285 
vdrig Ey Hbv Toiade Unexpvyov almbv ÖAEdgovV“ 
os Epdunv, 6 dE u’ ovdtv dueißero vnAdı Yvus, 
air 8 y’ avaikos Erapoıg Ent yelgag indie, 
odv dt Ödm udodas Gs Te Onviuxas nor yalı 
aorr’" En 6° Eynepaios yauddıs bee, Ösde ÖL yalav. 290 
tobg 68 did uelslori Taubv Kriisonro Ödenov' 
Nodıs 6° Gs Te Asmv 6080LTg0@poS, obd dmelsınev, 
Eynard TE Odgnag Te nal baren wveidevre. 
Nusig Ö8 aAniovrss Avsoyedousv Aıl yelpas, 
oyerAıa Eoy’ Öodwvrss, dunyavin 0° Eye Boudrv. 295 
abrag Enei Kounioy ueyainv Eumihsaro vnddv 


24 


dvöoduse xoE Eimv ul Em’ Üxontov yala nivov, 


— ögpon daelo = K A425. II 423. 
® 61. Ööasin Konj. des passiven 
Aor. &-da-n» aus da-2o: das e ist 
in sı verlängert, wie in Yelo, als 
ob es zum Stamm gehörte. 

281. Audev, wozu zeiodfov zu 
denken ist, vgl. x 179. X 277. — 
eidor« noAld dem Vielerfahre- 
nen: vel. « 3. 

282. Vgl. 501. &ıopgo» zu "000- 
Eypnv, wie sonst dnausıßowsvog. 

283. ven: zwei Kürzen bilden 
durch Synizesis eine Länge. Kr. Di. 
13, 3,1. Dem we» entspricht «v- 
todo 286. [Anhang.] 

285. &xon an das Vorgebirge, 
das aus den zergpcı bestand. — 
&vsuog 6° &% novrov Eveınev denn 
der Wind hatte es von der 
hohen See hergetragen. So 
verfolgt Odysseus von xarsafe aus 
durch die Participia und &vsıxev 
das Schicksal des Schiffes in seinen 
einzelnen Momenten rückwärts, 
indem er durch diese einzelnen 
Züge seine Erfindung nachträglich 
glaubhaft zu machen sucht: vgl. 
zu v 258. 

286. Zweites Hemistich = u 446. 
vgl. 287. Z 57. toiode Unengpvyor, 


Hiatus in der Cäsur: zu ® 216. 
[Anhang.] 

287 —= 272. 368. A 568, 

289. ov» Adv. zusammen, zu- 
gleich. Vgl. ı429 ouvresıs. — Ivo, 
mit jeder Hand einen. 

290. Zweites Hemistich = % 220. 

291. dıa zu raum. 

292. wg re Adv Ogsolreogpog, wie 
M 299. £ 130. — 000’ dadlcıney, 
Parataxe,wir:ohne(etwas) übrig 
zu lassen. 

294. avsoy&fouev mit dem Be- 
griff der Fortdauer, wir hielten 
empor, die ausgebreiteten Hände 
mit der Fläche nach oben, wie beim 
Gebet. 

295. Ooowvreg kausal zu aveozE- 
Vouev, und im engen Anschlufs an 
das Partiz. (zu ® 314. 475) &unze- 
vin bis $vuov: da wir — ansehen 
mulsten, während Ratlosigkeit die 
Seele gefangen hielt d. i. ohne dafs 
wir dagegen Rat wulsten. 


297. ngE” = noE@ von 10800 — 
no&as. — Exil zu zivov, dazu, zum 
Essen. — &xonztov ungemischt: 


die mälsigen Griechen tranken auch 
die fette Milch meist mit Wasser 
gemischt wie den Wein. 
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xeiT’ Evrocd Övrgoso Tavvoodusvog dia unAmv. 
zov usv Ey BovdAsvon xarak ueyalitooa Bvuov 


G000v Iav, Eipog bEU Epvoodusvog napd unNg0D, 


300 


obrduevaı mpbs OTijdog, Od PoEvss Nnag Eyovaır, 
zeig” Enıunoddusvog‘ Eregog bE us Yvuög Eovxerv. 
avrod ydo xE xul üumes dnwAdusd aindv ÖAEdgoV' 
0b ydo av Övvdussden Hvpanv TunAdov 


zs00lv annoesdaı Aldov Ößoıuov, 6v ngOGEINKEV. 


305 


as Tore utv OrTevdyovreg E&uslvauev ’Ho dtev' 
nuog 0° hoıyeveıa pavn 6ododdxrviog ’Hos, 

xol Tors ng Avenuıe nal Musiye Ava ufie, 
nova nord woigav, anal 5m’ Zußgvov Nxev Exdarn. 


eurüg Enel ON omEebde novnodusvog Ta & Eoye, 


310 


suv 6’ 6 ye ON wur Öbw udoydas hrilooero Öeinvor. 
dsinvnioag Ö’ üvroov Eöniiaoe niova unie, 

Onıdlos dpsAmv Hvgsdov uEyav" abrag Emeıta 

or Enedng‘, bg el TE PagEToNn nö Enidein. 


nord 08 Holt modg Ögog ToEnE niovo udn 


298. die mit Gen. von der un- 
unterbrochenen Ausdehnung ineiner 
Richtung: durch die Schafe hin. 
[Anhang.] 

299. Erstes Hemistich = I 458. 
109 uEv ist von oürduevaı abhängig. 

300. Epos bis ungoö = x 126. 
294. 535. A 48. 

301. ne0g orndog gegen d.i. 
gerade in die Brust. — 09ı bis 
£zovow wo das Zwerchfell die 
Leber umschlie/lst, an der töd- 
lichen Stelle, nicht wo der starke 
Knochenbau der Brust dem Ein- 
dringen des Schwertes Widerstand 
leistet. Vgl. IT 481 und A 579. 
[Anhang.] 

302. geile’ d. i. zsiel Emıunood- 
wevog, wie 7 480, “nachdem ich 
mit der Hand darnach ge- 
sucht’, durch leise Berührung, 
weil er in der finstern Höhle 
nicht sehen konnte. — Erseog der 
entgegengesetzte, Hvuos "Gedanke’ 
als lebendiger Antrieb. Der Gegen- 
satz zu Eovnev ist avnnev, wie 
Z 256. 

303. adrod eo ipso loco. — alnvv 


315 


ö1e900» Accusativ des Inhalts. Kr. 
Di. 46, 6. 

304. nv dvvausodhe: das Imper- 
fekt mit »2 als Irrealis der Ver- 
gangenheit nach dem Aor. az- 
wAödusde 303, weil die dauernde 
Situation bezeichnet wird: zu 228. 
334. — Hvodov Up. = y 407. 0 32. 

306 — 436, vgl. 151. | 

V. 307—335. Wie Odysseus wäh- 
rend der Abwesenheit des Kyklopen 
seinen Racheplan gegen denselben 
vorbereitet. 

308. Erstes Hemistich = 3251. 

309 = 245. 342, 

310 = 250. 343, 

311 = 344. d7 eure mit Syni- 
zesis. Kr. Di. 13, 6, 4. — deinvor, 
weil es Morgen ist, 291 und 344 
doonovV. 

314. og ei zur Vergleichung -der 
Qualität der Handlung, wobei der 
Satz mit se? gleichsam die Stelle 
eines Adverbiums vertritt: eigent- 
lich: wie, ich setze den Fall. 
Das Subjekt ist selbstverständlich: 
ein Bogenschütz. [Anhang.] 

315. do/fo unter Zischen d.i. 
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Kvxioy' auvrag Eyo Aındunv xaxı BV6codouevav, 

ei nos Tioalunv, Öoin dE wor EUyog ’Advn. 

10E dE uoı xara Yvuov dpioın paivero Bovin. 

KöiniAonos ya Ensıro uEya 66maAov NapR ONX0, 

zAogdv EAniveov‘ rd utv Exrausv, Ööpoe Yogoln 320 
avavdev. TO utv Äuues diaxousv sisogdmvreg 

0660v 9 ioTov vos Eeinod6goo weindvng, 

popridog sbgeing, N 7’ Euneode ucya Auirun' 

r6660V Env unxog. T6660v naxog Eldopdaedeı. 

tod utv 660v T’ Ögyvıav Eyav dnexora TagaoT&g 325 
Xu nagEHINY Eragoıcıv, dno&ücaı 08 nEAsvon. 

ot ö° duaAdv noinsav' Ey d’ Ed6msn« Xupaoräs 

&xgov, &pap OÖ: Anßov Emvpdxreov Ev vol xAlEo. 

xl To utv Ed Horednae Haraxpürbes Ind KÖTER, 

N 6a Hard Omsiovg xEyvro ueydi’ Hlıda old" 330 


dem häufigen Zuruf der Hirten 
oltra oder Ylrra. — ro&ne lenkte, 
trieb. [Anhang.] 

316. «drug Ey Aınounv =v 286. 
o 481. xaxa B.—= 0465. 491. v 184. 

317. el zog im Wunschsatze, wie 
x 147. z 148. P 104. 417. — rıoal- 
unv absolut: Rache nehmen. — 
don bis Adnvn, wie H 154, vgl. 
p 338, chiastisch gestellt zu zioar- 
unv, enthältdafür die Vorbedingung. 
[Anhang.] 

318 = 424. 4 230. Bb. K 17. 
#161. nde dies, das Subjekt nach 
dem Prädikat ßovAn konstruiert. 
Kr. Di. 61,7. — galvero erschien, 
von dem festen und sichern Ent- 
schluls. Anders o 204. [Anhang.] 

8319. yag nämlich: zu «& 337. 
Der hier vorbereitete Hauptgedanke 
folgt 325. — uey& vor dem ur- 
sprünglichen Foeoxalov. — ag 
onxo neben einem (der 219 er- 
wähnten) Pferche. 

320. yAweov frisch: vgl. 379. — 
&Aatveov, weil der wilde Ölbaum 
ein besonders hartes Holz hat; da- 
her als Axtstiel gebraucht & 236. 
N 612. [Anhang.] 


321. Zweites Hemistich = 4 363. 
Elonousv prägnant: vergleichend 
schätzen. 


322. 00009 ©’ iorov, ein brachy- 


logischer Relativsatz als Neben- 
bestimmung zum Objekt des Haupt- 
satzes = 100009 60005 &E dorıy larog: 
vgl. 325. x 113. 167. 517. 1 25. Kr. 
Spr. 51, 10, 6, 9. — 2sınooogono: 
zu ß 212. [Anhang. 

323. Erstes Hemistich = & 250. 
edpeins xze., ein Zusatz, der den 
Begrift der Grölse noch verstärken 
soll. 

324. roooov Env, Subj. 6onalor. 
— unnos und zdyos Accusative des 
Bezugs. Zu Kr. Di. 46, 5, 1. 

325. 000v re ein Stück so lang 
etwa wie. [Anhang.] 

„326. ano&üccı abschaben, die 
Aste und die Rinde entfernen, was 
327 öuelov noınocı heilst. 

328. &x00» Neutrum des Adjek- 
tivs, bezogen auf das zu denkende 
Objekt: an der Spitze. — dv zuel 
1nAEw, wie 9 435. 2346. [Anhang.] 

329. Erstes Hemistich = 4 112. 
2 271.920. 370, zweites: vgl. 0469. 
eÜ d. i. sorgfältig. 

330. n 6a& welcher nämlich. — 
nata onelovg, wie u 93, die Höhle 
hinab, in die Tiefe der Höhle 
hinein, vgl. N 504. — xiyvro 
Plusgpf. des Zustandes: geschüt- 
tet lag. — ueyaia weithin. — 
nad molln, wie e 483. 443. 
& 215. A 677. [Anhang.)] 
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aurdo Tobs Üikovg aArom nenaAdodeaı üvayov, 

ös Tıg ToAufosısv Euol Obv uoyAöv deipag 

toidaı En’ öpdeaiud, Örs ToV yAvndg Unmvog Iadvoı. 
ot 0° EAuyov, Tods Av x ul NDEAov abrög EAcodaı, 


TEOORgES, aürdo Ey nEunTog vera Toloıv EAeyunv. 


335 


eoreguog 6° NAdEv aaAdirgıya ufia vousdov. 
avrixa 6° sig Ebd Omeos NAanse niova ufin 

zevra uch’, obdE vı Asine Badeing Evrodev abAng, 
4 rı dıoduevos, N nal Beog Mg Exelsvoer. 


abrao Ensır’ Enddmne Hvgeov ueyav üyde’ deipag, 


340 


e£duevos Ö' HusAyev die zul unnddas alyas, 

Eve note uoigav, nal bu’ Eußovov Nusv Exdorn. 
orte Enel ON OnsÜbE Novnddusvog Ta & Eoya, 

dv 0’ Ö ye IN worte dVw udpyas bmAlooaro Ödenov. 


xal br Eyb Kunione ng0ENVÖnv Äyyı magasıds, 


345 


xı00VPLov werd ycooiv Eywv weinvog olvoıo’ 
‚KvnAoy, N, nie olvov, Emel Payes dvöpöusa xoEe, 


331. Vgl. 100. zemalcoheı, Per- 
fekt. Med. von zaAdcoo, mit xAngw 
mit dem Lose für sich schütteln 
zu lassen (nämlich den Helm oder 
sonst ein Gefäls) d. i. durch das 
Los entscheiden zu lassen, vgl. 
H 171. Die als Lose dienenden 
Zeichen wurden in einen Helm ge- 
worfen und geschüttelt, bis die er- 
forderliche Zahl herausgesprungen 
war: vgl. H 175 fl. x 206 f. 
[Anhang.] 

332. 0g rıs, kollektiv wie 94, 
Relativ, beschränkt das allgemeine 
toög dAlovg: jeden der den Mut 
gewönne. — £uol 00» gestellt, 
wie v 303. o 410. & 296. K 19. 

833. Zweites Hemistich = 4 610. 
49. roiaı “reiben’, drücken, 
Objekt uoyAov vgl. 382f. — En’ 
opdaAum auf das Auge, um es 
zu vernichten. [ Anhang. | 

334. fiuyov, wie 160. — @v xe: 
Kr. Di. 54, 10, 2, mit 798409 Irre- 
alis der Vergangenheit: zu 304. — 
xad zeigt die Übereinstimmung des 
Wunsches mit der Wirklichkeit 
(Ziagov) an: zu 9 520. — ndelov 
avrog EAtodaı = w 279. [Anhang.] 

Homers Odyssee. I. 2. 


335. uer& roicıw unter ihnen, 
proleptisch. — &i&yunv ich zählte 
mich: zu ö 451. 


V. 336—412. Die Ausführung 
des Anschlags gegen den Kyklopen. 

337 = 237. 

338. Vgl. 238 und 239. [Anhang.] 

339. 7 tı Ö1oauevog sei es, dals 
eine Ahnung in ihm aufgestiegen 
war, zu 213; rl: etwas Schlimmes, 
das ihm bevorstehe — 7] xaf nach 
der Partizipialkonstruktion mitselb- 
ständigem Satze: zu n 263. — Heog, 
ein dem Odysseus günstiger, weil 
nur dadurch die Rettung aus der 
Höhle möglich war, 425 ff. 

340 = 240. 

341. 342 —= 244. 245. Vgl. 308. 
309. 

343 —= 250. 310. 

344 = 311. 

345 — 474 (492) und x 838. 

346. Zweites Hemistich = 196, 
vgl. & 265. xı000ßL0» ein grölserer 
oder kleinerer runder Napf, der 
als Misch- oder Trinkgefäls dient. 
[Anbang. ] 

347. ın da nimm, zu & 346. 
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öpe’ eidg, oldv rı norbv vbds vnüg Edxsxsuhsıv 
Nuereon. ool 0’ ad Auıß!v YEpov, ei w Eisijaag 
olxade neunpeıng‘ Ob ÖL ualvenı obxer dvsxräg. 350 
oyeriız, nÖs xEv vis 08 “al Dorepov AAdog Ixoıro 
dvdpnnov noAkov, Enel 05 nara uoipav Egskag;‘ 

bs &ypdunv, 6 6’ Edsxto xal Exnıev‘ Noaro 0’ alvüg 


39» 


Hbd norov nivoav nal u 


NTEE 


ÖsVrEpoV adrıg' 


‚ds wor Er npdppwv, xul or Tebv obvoun eine 365 
aörixe vöv, iva vor 68 Eelviov, @ xe 00 yalpns. 
xal yag Kuvximnsscı pepeı $eldmpog &Kooven 
oivov Egıordpviov, xal opıv Aıbg Öußoos deksı' 
aArc 60° außgocing xal verrapdg Eorıv dnroppaf.‘ 
&s par’, irag ol adrıs Ey nögov aldona oivorv. 860 
rols utv done pEomv, tols Ö’ Eunıev dppadinaı. 
aurao Enel Köxione megl PppEvag HAvdev olvosg, 
xal tore ON uıv Eneacı nE00NV0mv weidıylocıv‘ 


348. Erstes Hemistich: vgl. x 234. 
0olov tı, wobei das unbestimmte 
ti der Phantasie jedes Mals des 
Denkbaren gestattet, vgl. « 45. 
H 156. Kr. Di. 51, 14,1. Die 
Cäsur im zweiten und vierten Fulse 
verlangt die Verbindung 0lov zı 
norov was für eine Art von 
Trank nur d.i. was für einen 
köstlichen Trank, zods hier. Kr. 
Di. 51, 7, 1. 

849. Aoıßnv als ein Trank- 
opfer. 
ironischer Klugheit (vgl. 276) den 
Kyklopen wie einen Gott. — p&g0v 
brachte her vom Schiffe — el 
wie 267. 

850. Erstes Hemistich = x 484, 
zweites = © 855. ov Ö& nach vor- 
hergehendem oo 849: adversa- 
tive Anaphora: der Gegensatz 
der Gedanken ruht besonders auf 
ualvenı und dAenoag. — ovVxErL, wie 
ov6’ Erı B 63. [Anhang.] 

351. al voregov auch künftig- 
hin, wie ich jetzt. 

352. avdo. noltav = 467, 80 
zahlreich sie sind, konzessiv zu 
dem in der Fragform enthaltenen 
Gedanken: niemand wird kom- 
men. [Anhang.] 


Odysseus behandelt mit 


853. 70aro mit zivov: zu © 368. 
— olivag über die Malsen. 

354. Öevreg09 aurıg zum zwei- 
tenmal wieder. 

356. avılna wur, Iva = 0 203. 
& xE 0® yalons in finalem Sinne, 
zu ß 192. Kr. Di. 53, 7, 4. 

357. Zweites Hemistich = 8 229, 
»al auch, zu Kuniozsca. Die 
durch yae eingeleitete Begründung 
selbst folgt erst 359 und dieser ist 
ein konzessiver Nebengedanke para- 
taktisch vorangestellt. 

858 = 111. 

859. zöode als allgemeiner Gat- 
tungsbegriff deiktisch: dies hier, 
was ich hier genielse. — &ußgootng 
xal venzagog drrogom& (vgl. % 514) 
ein Ausflufs von Ambrosia und 
Nektar, der göttlichen Nahrung, 
daher von gleicher Beschaffenheit 
d. i. “hier fliefst ja Nektar und 
Ambrosia’. 

860. [Anhang.) 

362. Zweites Hemistich: vgl. X 
139. Kvniona und go&vag Para- 
taxe des Ganzen und des Teils. 
Kr. Di. 46, 16, 2. — neol zu NAvdev 
umfing, umnebelte. 

863. Erstes Hemistich = & 96, 
zweites = 4 256. Z 343. 1 552. 
v 165. p 192. 
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‚Kunioy, eiowräg u Övoua aAvrdv, aurdo &yo ToL 


EEeoem’ ob de uoı Öög Esivıov, üs ep Öneorne. 


Oörig Euol y’ Övoua’ Odrıv ÖE us aınAhoxovov 
wine hd: arg nd” &Akoı ndvres Eraigor.“ 


‚Oöriv &yo nönarov Edouaı werk olg Erdpousıv, 


tobg Ö' üldovg nododev" ro dE roı Eesiviiov Eoraı.‘ 


n nal dvaniıvdeig meoev Untiog, aurdp Eneıra 
xeiT dnodoyumoes naybv abyeva, xdd ÖE uıv Umvos 
Tosı navdaudrop' padovyos 6’ &beacvro olvog 
vouol T' dvögdusoı' 6 Ö’ Eosdyero olvoßagelov. 


xal tor’ Ey zbv uoyAdv Und onodod Hin noAAfig, 


eins Yegueivorro‘ Emeocı dt ndvras Eraipovg 
Iaocvvov, un vis wor buodelsas Kvadun. 

aaA” Öre ON Tag’ 6 woyAdg EAdıvog Ev vgl weAlsv 
Inpeodaı yAmods neo Eur, dıepalvero Ö’ alvüs, 


365 
og Epdunv, 6 dE w urn’ ausißero vnAdı Huuß‘ 

370 

375 

330 


xal vor’ Eyiov dooov YEpov Ex nvpög, dupl 0’ Eraigoı 
aurko Dagoog Evenvsvoev ufya dalumv. 


lotavr’' 


ol uEv woyAdv EAbvreg Eidıvov, Ö&bv En’ üuoo, 


364. adrag (aure— den) hin- 
wiederum denn: so will ich 
denn meinerseits. Zur Parataxe der 
Sätze zu „y 80. 

366. övoue: von drei kurzen 
Silben wird die letzte in der Arsis 
einer Hauptcäsur auch vor Vokalen 
gedehnt. [Anhang.] 

367. &Aloı sonst. 

368 — 272. 287. 

369. werd unter, proleptisch: 
vgl. 335. — olg in Bezug auf das 
Objekt, wie & 218. & 278. 4 282. 
» 153. @ 865. IT 753. 

370. toüg hinweisend. — ro dE 
bis Zoraı, als Antwort auf 365; 
nicht Zoro, denn in der Form der 
Zusicherung (Futurum) liegt ein 
stärkerer Hohn, als im Ausdruck 
des Willens (Imperativ), [Anhang.] 

371. 7 el: zu B 321. — dva- 
nAvdelg zurückgesunken, wie 
6 794. 

372. &nodoyumeas seitwärts 
gebogen habend den Halsd.i. 
mit seitwärts gebogenem Halse, 
modale Bestimmung zu xeiro. Verg. 


Aen. III 631: cervicem inflexam 
posuwit. — nad dE uw bis mavda- 
warog, wie 24. d. 

373. wavdauazop, nur hier und 
2 5, kein stehendes Beiwort, son- 
dern mit besonderer Beziehung, 
hier auf den gewaltigen Leib des 
Riesen. 

374. ö Ö° dgevyero, parataktisch 
das Vorhergehende erläuternd. 

375. v6 onodoöo unter der 
Asche, proleptisch verbunden mit 
nice stiels: vgl. A 52. Zu Kr. 
Di. 68, 43, 2. 

376, elog, zu ö 800, in finalem 
Sinne. 

877. vrodsloag davor (vor dem 
Ungetüm) erschrocken. — ave- 
öun Optativ des Aor. II statt ava- 
övin, Kr. Di. 39 unter dv. [Anh.] 

378. ö moryAöog Eidıwog jener 
Pfahl, der von Ölbaumholz. 
Kr. Di. 60, 8, 3. 

379. yAmods: zu 320. — dıageal- 
veodaı durchglüht erscheinen. 

381. Zweites Hemistich: vgl. 
tr 138. 


6* 
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öpdaius Evipsisav‘ Ey 8’ dpunsgdev Epsicdelg 

Ölveov, &s Öre tig revaG ddgv viov Arie 

zovadvo, ol dE 1’ Evepdev bnoooslovaıv Indvrı 385 
irauevor Exkrepde, To 08 Tp&yeı Euusvig alel. 

üs tod Ev Öydalud zvpirjaen uoyAov EAdvreg 

dıvkousv, Töv 0’ cine nepippes Hepubv idvre. 

zavre ÖE ol BiAepap’ dupl xal Öppdag Ebosv dvrun 
yArvns xaoufvng, Opapaysüvro dE ol zvpl $lkaı. 390 
üs 6’ Sr’ dvmop yaineds neisnvv ueyav 7: Ox&Kapvov 

elv bdorı Yuzoo Panın ueyala idyovra 

Yrpudsomv" To yap abrs audıjpov Ye xpdros Eariv" 

üs tod alt öpdarudg EAaiven epl Mori. 

ouspdaidov Ö: uEy’ Bumkev, zepl Ö lage rerem, 395 


883. Zpüneodev dosıcheis oben 
(da die Spitze nach unten gerichtet 
ist) angestemmt, wie auf einen 
Drillbohrer, um ruckweise von oben 
zu drücken, während der Pfahl ge- 
dreht wird. [Anhang.] 

384. og Ote rıs wie wann einer: 
trotz dieser objektiven Einleitung 
(nicht ei) des Vergleichs folgt der 

ptativ als Ausdruck der subjek- 
tiven Stimmung, weil Odysseus 
wohl im Sinne hat: ich drehte so 
rücksichtslos, als ob ich ein Stück 
Holz, nicht ein lebendiges Wesen 
unter mir hätte. [Anhang.] 

385. rovxdvo mit dem Drill- 
bohrer, auf dessen Kopf, unter 
welchem das obere Ende des Boh- 
rers läuft, sich einer mit voller 
Leibeskraft anstemmt, um dem 
Werkzeug Nachdruck und Halt zu 
geben, während die andern (of 
de, die Gehilfen des zls) mit dem 
Riemen (ludvrı, der von der Mitte 
des Bohrers aus nach entgegen. 
gesetzten Richtungen um den Schaft 
geschlungen ist), nachdem sie 
von beiden Seiten die Enden 
des Riemens angefalst haben 
(aypapevoı Endtegde, indem sie ein- 
ander gegenüber steben), unter- 
halb (£veedev), von dem sich An- 
stemmenden aus, die untere 
Schneide (ö”6) des Bohrers in 

ewegung setzen, oelovoms. 
[Anhang.] 


386. duuenig alel=@p 69. K 861. 
864. N 517. 

387. nugınzea vgl. 327f. — Eiör- 
reg mit dıvsouev falst Eidvres 
&v£geıcav und diveov 382—384 zu- 
sammen. [Anhang.] 

388. Depuo» zu alu. — lövra 
zu roy: während er in Bewegung 
war, umlief. Vgl. ro&yeı ale! 886. 
[Anhang. 

389. navıe die ganzen. — augpl 
Adverb ringsum, in Bezug auf 
die yAnvn. 

390. opagaysvsro zischten. 
[Anhang] 

391. melenvv und oxdzagvor: zu 
€ 234. 237. 

892. weyain laut. — Larovee, 
welches sich nach dem upt- 
begriff ze4sxvy gerichtet hat, steht 
proleptisch und enthält den Ver- 
gleichspunkt. Zu Kr. Di. 58, 2, 2. 

393. pyapgudoom»v de conatu: wenn 
er es härten will (zu Stahl). — 
to, das Eintauchen ins kalte Was- 
ser. —avurs hinwiederum, dann 
wieder, mit Bezug darauf, dals 
das Eisen vorher im Feuer erweicht 
war. — y& beschränkt die Wir 
auf suöngov. — xgcros doriv: vg 
I 706. [Anhang.)] 

394. zeol uoyAo um den Pfahl 
herum, der im Auge steckte, 

395. ouegdalsov schrecklich, 
bezeichnet den Eindruck auf die 
Hörer, neben uey«a laut, vgl. 410. 
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husis 08 Öeioavres Ansoovus®" aurao 6 uoyAdv 
&teovo’ Öpdaiuoto Nepvpusvov aiuerı ToAAD' 

rov utv Ensır’ Epoubev and Eo yEoolv dAdov, 
adrip 6 Könimnag weyai’ Ynvsv, ol 6d uvm dupis 


u 7 


BnEov Ev on1jEocı dı Ünpıng iveuoEocag. 


400 


ot 0: Bong diovrss Epoltov KAAodEv Üllos, 
lorduevor 6’ eigovro megl onkos, Örrı E ador‘ 
‚eine v6oov, TIoAdpnu’, donusvos &ds PBonoas 
voxra O1’ Außgocinv xal dunvovs &uue Tidnode; 


N un Tis osv unia Bgoriv denovrog EAnvver; 


405 


N wi Tis 0’ adrov arelver Odin 8 Pinpıv;‘ 

todg Ö’ adr’ EE ävrpov nood&pn xpursoog IloAupnuog' 
‚@ piAoı, Orig use arelveı Ö6Am oddt Binyıv“ 

ol 6’ anausıßöusvor Emmen nrspdevr' &ybgsvov' 


‚el utv IN uf vis 08 Bıdkera olov £övre, 


410 


vovodov y od nos darı Aids ueydiAov dieaodaı, 
dAAd 05 y' EUyso narol Tloosıddavı Avazxrı.“ 


Verg. Aen. III 672ff. — neo} Öö8: 
parataktischer Folgesatz. [Anhang.] 

896. Vgl. 236. 

398. &o ursprünglich of&to. — 
zso0lv zu dAvmv rasend, wie ein 
Rasender hin und her fahrend. — 
cAvo nur hier mit langem v. 

399. ul» &upis um ihn her. 

400. di” üngıas, wie » 281. & 2, 
durch die Bergspitzen hin, 
zwischen den Bergspitzen, auf den 
Höhen (x«enva 113). [Anhang.] 

401. Vgl. © 415. Erstes Hemi- 
stich = £& 266. oe 435, zweites = 
A 42. clovreg Partiz. Präs. von 
wiederholter Handlung, entspre- 
chend dem Frequentativum 2po/rov. 

402. mweol om&og Zu iorauevor. 

403. tinte mit 70009 (vgl. d 31 f.) 
zu &onw&vog: das Partizip enthält 
den Hauptbegriff wie z/ nad» 
A 3183. © 106: was hat dich nur 
so sehr überwältigt, dafs du so 
schrieest: vgl.e 339f.— IloAupnuog, 
der bisher nur mit KvxAoy be- 
zeichnet wurde. Daher jetzt (407) 
auch Od. ihn so nennt. 

404. Erstes Hemistich = K 41. 
142. 2 368. 0 8. außgooinv: zu 
ö 429. 


405. nun doch nicht, wie £200. 
— £lavver de conatu, wie xrelveı. 
[Anbang.] 

407. Vgl. 446. 

408. ovöE giebt eine beabsichtigte 
Zweideutigkeit, indem Polyphemos, 
der aus Hochmut die Anwendung 
von Gewalt von seiten des schwäch- 
lichen Fremden nicht anerkennen 
will (5815), “nicht aber” meint, die 
Kyklopen dagegen statt Odrig — 
od rıg (vgl. 410) und dann ovög 
‘auch nicht” verstehen. 

409. Zweites Hemistich =» 166. 
I’ 155. 2 142. 

410. Zweites Hemistich: vgl.#297. 
ei utv ön wenn denn. — un rıg 
dient zur absichtlichen Hervor- 
hebung des Milsverständnisses. Der 
Hörer aber konnte auch unzıg ver- 
stehen: vgl. 414. — 0lov &ovre in 
deiner Einsamkeit. 

411. vovcov mit Aıog ablativisch. 
Genet., die von Zeus gesandte 
Krankheit, mit Nachdruck voran- 
gestellt und durch ys betont im 
Gegensatz zu Piaferaı als innere, 
ohne nachweisbare äulsere Ein- 
flüsse entstandene. Die Kyklopen 
halten ihn für wahnsinnig. — 0% 
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bs: üp Eyav dauövres, Eubv 8’ Eykiaace pilov xüe, 
bs Dvog’ EEandındev Euov zal nürıs duinav. 
Köirioy d8 Orsvaymv ve aul Hdivov Ööüuynaw 416 
100) Ynlapdav dad ulv Aldov side Hupdom, 
avröog Ö° elvi Hopnoı xadetero yelpe HErdeong, 
ei tıvd nov uer' de00ı Adßoı orelgovra Högpake‘ 
obro ydp a0V m Hiner’ Evi ppEol vimov eivar. 
adrip Eyo BovAsvov, Önwg Öy’ üpıora yEvoıro, 4% 
el rıv’ Eraipoıcıv Havdarov Avaıv 170° Euol adra 
ebgolunv‘ ndvrag 68 ÖdAovs xal uiriv Upaıvov 
ös re nepl Yurüs‘ ulya yap xanov Eyyodev Tier. 
Hs dE uoı nard Hvudv dplorn palvero Bovin. 
&poeves dısg Noav Evrpspeeg Öacvuniloı, 435 
xaAol Te ueydioı TE, lodvepks sipog Eyovrss' 
Tobg dutwv Hvvespyov Evorpspesodı Avbyoıdıy, 
tus Emı Kinioy sbde neimp ddeulorın eidws, 


nog Eorı esist auf keine Weise 
möglich, wiee103. Übrigens falst 
der Satz welche zwei Gedanken 
kurz zusammen? [Anhang.] 


V. 418—479. Wie Odysseus mit 
seinen Gefährten aus der Höhle 
entkommt und dann den Kyklopen 
verhöhnt. 

414. og: zu x 326. — Ovou’ 
&u0v wird durch den Zusatz «el 
untıg Auvuov als der in listiger 
Absicht erfundene Name (Ovrig) 
bestimmt. [Anhang.] 

415. ddivav Öövvnaoıw W ortspiel: 
vgl. ööuvaı dövov A 268. 

416. and zu elle: vgl. 813. 

417. Zweites Hemistich —= & 115. 
= 495. elvi statt dv, wie x 310. 
u 266. © 199. O 150, stets an der- 
selben Versstellee Kr. Di. 68, 12. 
— zeige neraoong, wie & 874. m 897. 
5 495. ® 115. 

418. ei znov Wunschsatz aus der 
Seele des Kyklopen. — orelyovre: 
de conatu. 

419. ovdrm zu vimov. — Niner 
&vl poeol gehört zusammen: vgl. 
p 157. [An ang. ] 

420. Erstes Hemistich — 4 229, 
zweites == y 129. » 865. y 117. 


421. ei zıy’ re. Epexegese des 
vorhergehenden indirekten Frag- 
satzes in Form eines Wunschsatzes. 
— Pavcrov: abl. Genetiv. 


422. evoolunv, das Medium bei 
&uol aüro. Kr. Spr. 52, 8,4. — 
navrag, wie 19. — untıy dYpawor 
= 6 678. 


423. ög re wie nur immer mit 
zeol Yyvyüs, wie bei den Verben 
des Kämpfens, vgl. x 245. X 161, 
um das Leben, dem Sinne nach 
kausal: da es sich jaum das Leben 
handelte. 

424. Vgl. zu 818. 

425. Der Satz bereitet den 427 
folgenden Hauptgedanken vor, wie 
sonst mit y«oe, wie 432. — Öıeg nur 
hier mit in der Arsis gedehnter 
Anfangssilbe. — 700» waren da. 
[Anhang.] 

426. Zweites Hemistich = ö 1385. 

427. Die folgenden Imperfecta 
schildern nach der Ankündigung der 
BovAn (424) sofort die Ausführung 
der Vorbereitungen, in @e&gsoxes 
und irn» 429f. den eigentlichen Plan. 

428. adeulorıe eldag: zu 189. 
[Anhang.] 
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Gövrosis wlvöusvog‘ 6 ulv Ev Eon &vdon YEoEoxeV, 


To 0’ Ereom Eundreodev Iryv OWovres Eralpovs. 


430 


tosig O8 Exaotov PÄrT' Dres pEoov' adrdp dyh ya — 


doveiog yig Emv unkov Öy 


I 9 


g10T05 Andvrov, 


Tod xard vöra Außev, Ansinv Ind yasıdo’ EAvadelg 
xeiunv‘ abrdg Eegolv dcrov HeonecloLo 


vorzusog Orgspdeig Eydunv TerAndtı Yvuo. 


435 


os Tore utv Orsvayovreg Euslvausv ’Ho diav' 
Nwos 6° Moıyevsın pdvn 6ododdxrvAog "Has, 
aa vor’ Ensıra voudvd £&soovro üpceva unie, 
ImAsıcı ÖE weunnov Aviueixtor nEOl ENKoUg' 


odFare yio Opagpayzsüvro. üva 0° ödvvnaL Karo 


440 


teıpdusvog navrov Ölav Enreualsro vöre 
boHaV Eoradrav' ro Ö& vinios obx Evönder, 
ös ol in’ eigondamv dimv orepvosı Öedevro. 
VoreTog Aoveog unAmv Eoteıye Dvgute, 


Adıvo orsıvdusvog xal Euol nUxıv& pooVeovri. 


429.cvvroeig "dreizusammen’, 
vgl. & 98. — alvvuevog iterativ: je- 
desmal. — peosoxev trug jedes- 
mal, indem Odysseus selbst seine 
Gefährten unter den mittelsten 
Widdern anband. Vgl. 443. 463. 


430. OWoVTrEgs AUS CRO0OVTER. 
[Anhang.] 
431. rosis ÖE: die Zusammen- 


fassung des Vorhergehenden bereitet 
den folgenden Gegensatz vor. — 
Exaotov immer einen. 

432. yao nämlich: zu «& 837. — 
. öx’ &giorog ündvravy =v 297. M344. 
357. — Ey war da. 

433. vov demonstrativ, wie 427. 
— xard zu Aaßov. — Eivodeig 
»elunv wand mich (durch eine 
Drehung seitwärts) unter den Bauch 
und hing so. 

435. voAsulog zu &younv, wie 
u 437, mit dem orgspPeis ein- 
gewickelt eng verbunden ist, wie 
w 433 monopüg &younv, A 513 Zyer’ 
&unepvviae. — Eyounv mit darov 
hielt ich mich an. — terinori 
vun: zu 6 447. [Anhang.] 

436. 437 = 306. 307. 

439. zzeol onxovg in den Hür- 


445 


den (Pferchen) umher: vgl. ö 90. 
Vgl. 219. 

440. ü&va&, wie 452, Herr als 
Besitzer. 

442. Zweites Hemistich = x 32. 
0edav £or. wie sie aufrecht 
standen, hervorgehoben mit Be- 
zug auf döno or&pvoıcı 443. — v7- 
zıos prädikativ, wie 732. 370, vgl. 
ı 44: in seiner Thorheit. 

443. os dafs, Erklärung von ro 
ö£, wie y 33. — ol ethischer Dativ 
mit ironischer Färbung. — dedsvro 
Plusgpf. des dauernden Zustandes: 
gebunden hingen. 

444. dorarog, emphatisches Asyn- 
deton, wodurch das durch den 
Vers gemalte schwerfällige Hinaus- 
schreiten des Herdenbocks nach- 
drücklich eingeleitet wird. 

445. Adyvo oTsıvousvog xal Euot, 
komische Verbindung: mit der 
Wolle beladen und mir, zv- 
%ıva gpeov&ovyr. mit meinen klu- 
gen Gedanken. Indiesem Zusatz 
spricht sich das Selbstgefühl über 
die gelingende List aus, so wie die 
Andeutung, dafs jetzt die Haupt- 
person kam, welche die ganze List 
ausgedacht hatte. 
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töv 6’ Enıunocdusvog NE00EPNn xparepög TToAdpnuog‘ 

‚npıt nenov, Tl yo @ds did onkog Eoovo wAov 

Vorarog; od rı ndoog ye Askeıumevog Eoyeaı olöv, 

dAA& noAd npWrog veuscı Tegev’ üvdea noing 

uaxpc Bıßds, np@ros dt Hoag norauhv dpındveis, 480 

roötog Ö8 oraduovds Aukalccı dmovssohau 

Eomepiog‘ vüv aurs navdorarog. 7) 00 y’ Üvanxvog 

öpdarudv modksıs, tov Aug nanos EEnAamoev 

uV Avygois Erdgoıdı Öauaocdusvos PpEvag olvo, 

Odris, dv 08 na Ynuı nepvyuevov eivaı ÖAsdgoV. 465 

ei 6N Öwo@goveoıs notipmvnjeg TE YyEvoıo 

einelv, On neivos Eubv uEvog hAnondbei 

t® nE ol Eynepahdg ye did oneog Üllvdıg KA 

Heıvoucvov 6aioıro mobs oddEi, nad dE x Eubv xp 

Amprijosıe naxöv, Ta wor obrıdavog nögev Odrıg.“ 460 
&s5 sinwv Tov xpıdv ano Eo neune Bvoabe. 

&idövres 0’ NHBaıbv and Onslovg TE xei abAng 

zoöros Un’ dgvsıod Avdunv, TmeAvoa 0° Eraigovg. 


446. Vgl. 407. &nmıuaooausvog von 
dmıualouaı: W. wao-. 

447. Eoovo Aor. II Med. von 
oedo ohne Bindevokal. Kr. Di. 30, 
8, 3. [Anhang.] 

448. vorarog mit Nachdruck am 
Schluls des Gedankens im Vers- 
anfang; dem gegenüber die nach- 
drucksvolle Anaphora von ze@rog 
449. 450. 451. — z&oog beim Präs. 
sonst. — Asineodal zıvos zurück- 
bleiben hinter jemandem, wie 
% 522. 529. Kr. Spr. 47, 13, B. 
Es ist an den Leitbock zu denken. 
Vgl. N 492. [Anhang.] 

450. uaxo® Pıßag weit aus- 
schreitend, sonst von Kriegs- 
helden. [Anhang.] 

452. vOV MdTE NavVorarog, ein 
gesteigerter (vgl. 448 dorarog) Aus- 
ruf des wehmütigen Schmerzes. — 
T . ’ . 
n gewils: zu x 284. — ov ye mit 
affektvoller Betonung. — avaxrog 
deines Herrn. 

453. nanog feige, vgl. 475, er- 
klärt durch dauaooauevog are. 44. 

455. 0» bis ÖAed'g0» in drohen- 
dem Sinne, relativisch angeschlos- 


sen, wie Vergils guos ego: vgl. 027. 
rt 92. 

456. el ön Ouopooveoıs Wunsch- 
satz: wenn du doch so däch- 
test wie ich d. i. mit mir em- 
pfinden könntest, — roriparnex 
mit der Fähigkeit der An- 
sprache begabt d. i. sprechen 
könntest. [Anhang.] 

457. eineiv dals du sagen könn- 
test. — niaoxeko ein intensives 
Frequentativum zu «Acouaı, hier 
prögnant: circumvagando evitare. 
[Anhang. ] 

469. Peivousvov nach ol: zu 
& 157. — Oalsodaı mgOg 0VösL ge- 
hört zusammen. 

460. zarov ablativ. Genetiv. — 
odzıdavog und Ovzıg Gleichklang. 

462. nßcıöv nur hier mitten im 
Verse, sonst überall mit vorher- 
gehendem 006° im Versschlufs. 


[Anhang.] 
463. ön0 unter hervor, wie 
n 5. — Avöunv und önelvon £roi- 


eovg: das bei &Adovres vorschwe- 
bende Subjekt wir verlangte als 
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xuoneklumg 0: Ta uNin Tavadnode, niova Inus, 


noAla negirgoneovreg EAndvousv, dpo’ Ent vi 
dondaıoı O8 YiAoıg Erdpoıdı Pavnuev, 


IxduEsd”. 


465 


0 Puyousv Huvarov, tobg ÖL Orsvdyovro yoßvres. 
AAN Ey obx Eiwv, Ava Ö’ Öpodcı vevov Exdore, 
aAnieıv, KGAA Ereilsvoan Bobs xalkiroıya undo 


nöd Ev vn) BaAdvras Enınisiv KAuvodv BORg. 


470 


ol 6’ aid’ eioßaıvov xal El aAmicı xudteov, 
ebis 0° Eböwevor moAımv KA Tüntov Eosruoic. 
dal Orte T60aov dnnv, 6060v re yeymve Porhoas, 
xal vor’ Ey Könione NI0ONdIRV xEgTouloLsıv' 


I 


‚Kunioy), 00% Ög 


Eweilss dvalxıdog Kvdgog Eraipovg 


475 


Eduevaır Ev on yAapvoo xoarspiipı Bingıv. 
zo Alnv GE y’ EusAle xıyjosodeı xand Loye, 


Prädikat &ivous®#«; die statt dessen 
eintretende Zerlegung des Subjekts 
in seine Teile: ich und die Ge- 
fährten, hat nur das Unregel- 
mälsige, dals der zweite die Stelle 
des Objekts einnimmt. Die anapho- 
rische ‚ Wiederholung der Präpo- 
sition in vreAvoe deutet kurz an: 
Om’ aovov. 

464. tavavnod« von einem Ad- 
jektivum zava,fög gebildet: streck- 
fülsig, die Fülse streckend, mit 
den Beinen weit ausgreifend, Gegen- 
satz eillmodes Boss & 92%. — nlove 
Önuo, wie 7 750. 

465. mol nepitgontovres, ein 
intransitives Frequentativum wie 
B295, oft uns rings (nach allen 
Seiten) umwendend, nämlich aus 
Furcht, dals Polyphemos von irgend 
einer Seite ‚her uns nachsetze. 


467. toog de die andern 
aber, welche Polyphemos verzehrt 
hatte. — oTsvayovro yoaryrzg —= 
3 315. 355. 

468. ava bis &ndoro paratak- 
tische Ausführung zu 0v% elodv 
statt eines Participium. — ava 


mit vsveıw durch Emporziehen der 
Augenbrauen verbieten, im Ge- 
gensatz zu »xuravsvsıv 490: der 
Kyklop sollte nicht vorzeitig ihre 
Rettung erfahren. 

469. «Acleıv Inf. Präs. weiter 


weinen, von 0ovx sim» abhängig. 
— xall. unka wie 336. 

470. zoil«& die vielen, die sie 
zu ihrer Rettung benutzt hatten. 
Vgl. 226 f. 

471. 472 = 103. 104. 

473 = € 400. u 181. any erste 
Person, vgl. 491 «wüjuev. [Anh.] 

474. Erstes Hemistich —348. 492, 
zweites = v 177. xeoroutoıcıy sub- 
stantiviertes Neutrum: mithöhnen- 
den Worten. „[Anhang.] 

475. oün do Zuelles wie A 5583.- 
v293, vgl. 0470. E 205. 686. 23,98. 
oöx mit Nachdruck vorangestellt, 
zu dvdAnıdog, welches der „Haupt- 
begriff des Gedankens ist; &ga, wie 
sich nun ergeben hat: mit nichten 
war das, wie du siehst, ein 
schwacher Mann, dessen u.s.w. 
&usiles mit dem Präsens Zöuevn:. 
Kr. Di. 53, 8, 6. Es ist eine Er- 
widerung auf 453 und 460. 

476. Vgl. u 210. 

477. nal Ainv, zu & 46, bestätigt 
und erklärt hier den vorhergehen- 
den Gedanken: es mufsten ja 
auch. o& durch y& betont mit Be- 
zug auf die nachfolgende Begrün- 
dung: einen Mann wie dich: 
zu 9 488. — xıynoscdaı kommen 
über, treffen. — var Eoya 
‘die Frevelthaten’? mit ihren 
Folgen. 
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oyeraı, Emel Eelvovg ody so 08 Evi oiko 
eodEusvaı‘ co oe Zeüg Tioaro xal Bsol &Aloı.“ 


os Epdunv, 6 6’ Ensıra yoAboaro xnoddı uäikor, 


480 


Nas 6° dmoppikas xogvpNv Ögsog weydioıo, 
x 0° EBaAe MEONdpoLdE vEOg KVRVONEMBPEOLO 
[Tvrd6V, Edsunoev OÖ’ olrıov äxgov Ineodaı). 
EuAvodn Ö% HdAacon xarepyouevng und nerong' 


mv 0° Ay meıpdvde naAıop6dLov peoe Hüur, 


485 


inuvolg &x növroio, YEumde ÖE E000v [xEodnı. 
cdrao Ey yelgsocı Aufßwv nreoımiasn Kovrov 
ha nugeE, Erapoıcı 6’ Enorodvag Endicvon 
&ußaitsıv aan, iv’ Oman naxdınta pöyoıuev, 


xgarl xaravsdov‘ ol Ö& noonsodvres £g8000V. 


490 


aAA” Öre ÖN Ölg T6000V Kir neNosovres Anijusr, 


478. 00 &vl oixo in deiner Be- 
hausung: dieser Ausdruck hier 
statt &v any yAapvoo (476), weil 
nur mit dem Begriff des Hauses 
dem Griechen die ethischen Begriffe 
von Gastrecht und Gastfreundschaft 
sich verknüpften. 

479. to oe are.: der Gedanke mit 
Beziehung auf 269 — 277. [Anhang.] 

V. 480—542. Des Polyphemos 
Wurf; sein Gespräch mit Odysseus; 
sein Gebet zu Poseidon und noch- 
maliger Wurf. 

480. Erstes Hemistich = 526. 
£ 490, zweites = © 136. o 458. 
o 887. y 224. — uaAlo» nicht so- 
wohl vergleichend als steigernd: 
‘immer mehr’. 

481. Zweites Hemistich = II 297. 

482 —484 — 539 — 541. 

482. Vgl. #172. zwoomagoıde veög 
d.i. am Vorderteile nieder, so dafs 
der Wurf über das Schiff hinaus: 
ging. — xvavoromgoro: zu y 299. 

483. Vgl. zu 540. [Anhang.] 

484. Erstes Hemistich = & 392. 
v0 unter, als bewirkende Ursache. 

485. zalıogodıov, wie & 430. 

486. Zweites Hemistich — 542. 
aAnwvolg &x növroro die Flut (der 
Andrang) aus der hohen See, 
Apposition zu zeÄıpoddıov xUuu. 
— Ptunce vom Stamm He (Peivaı) 
‘bewirkte’, zwang. [Anhang.] 


488. wo« nage£ ich stiels das 
Schiff daneben weg, so dafs es 
die direkte Richtung dem Lande 
zu verlor und zunächst eine dem- 
selben parallele Stellung erhielt: 
vgl. & 439. — E£rdoocı bis &xE- 
Aevoa — 561. % 128. A 44. 0 217. 
&norovvag steht für sich. 

489 = x 129. Zweites Hemistich 
auch y 175. Zußaizev sich zu 
werfen auf,incumbere remis Verg. 
Aen. V 15. Zu Kr. Di. 52, 2, 7. 

490. Zweites Hemistich = u 194. 
a0tavevoy, zu 468, Imperfekt der 
wiederholten Handlung, vgl. 468 
£xcoro, zur näheren Bestimmung 
von drorovvag Entlsvon, was hier 
wegen des Kyklopen nicht mit 
Worten geschah: vgl. 497. — 00- 
meoövregsich vorwärts werfend, 
beim Abstofsen des Rudergriffs, 
Gegensatz avankındevreg v 78 beim 
Anziehen. [Anhang.] 

491. öls roccov, mit Bezug auf 
473: die dort gegebene Bestimmung 
der Entfernung ist eine an sich 
dehnbare und ungefähre und über- 
dies formelhafte, an deren eigent- 
liche Bedeutung man nicht mehr 
denkt, daher ist hier kein Anstols 
daran zu nehmen, dafs er bei Ver- 
doppelung derselben noch dem 
Kyklopen vernehmlich redet. — 
zonooovres Aurchfahrend. [Anh.] 
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xal vore ON Köxnione nooonddav' dupl 6’ Eraipoı 
ueıkıyloıs En&sooıv Egihrvov GAlodEev &ARoc' 
‚oqeräus, vinv &HEisıg Epedıbeusv üygıov &vdge; 


ös xal vöv növrovde BaAiv BeAos Hyaye via 


495 


adrıs & Nrsıpov, xal IN pdusv abı6d” 6Adodaı. 
ei 08 pHeykautvov Tev 1) abdiaavrog &xovoerv, 
UV av Üoah Tucov xepaldg xal via doüge 
uooudew Öxpıdevrı BaAmv’ T6aaov yag imaw.‘ 


Ös pdoav, aAA ob neidov &uov ueyaihtooa Bvudv, 


500 _ 


dAhd, uıv Äopgov nE0GEPNV xexorndtı Yvuß' 
‚Kiniod, al aEv vis 0E KaTadrnToV dvdonnav 
öpdaAuod eipnraı deıneAlnv dAawrvv, 

pasdaı Odvsoija nroAındpdıov EEalaöcaı, 


viov Aadgreo, Idarn Evı olai’ &yovre“ 


505 


as &pdunv, 6 dE uw’ oluabag Nusißero udn‘ 
‚@ nonoı, N udir ON us naicipare HEopad” Indveı. 
Eone vis Evddde udvrıs EvNo TÜg TE uEyag Te, 
TrAeuog Eögvulöns, ös uavrogvvn Exenaoro 


ol uavrevdusvog xursyion Kuvxioneccıv‘ 


510 


ög uoı Epn ade navra Televridcsodnı 6ni0on, 


492. Vgl. 345. 474. nooonvda» 
de conatu, wie 498 dentvov. [Anh.] 

493 = x 442. 

495. xal vvv auch jetzt, noch 
eben, als ein besonderer Beleg für 
&yoıos 494. — Perog Wurfwaffe. 

496. al ön und schon, adrodı 
ebendort, am Lande. — öA&odaı, 
der Inf. Aoristi statt des Futurum 
vom zuversichtlich erwarteten Ein- 
tritt der Handlung: Beispiele zu 
T'28. [Anhang.] 

497. pöEyysodaı einen Laut 
von sich geben, «audav spre- 
chen. — rev = 70V = rıvog. 

498. 009 zu doaoosıy, wie u 412. 
Chiastische Stellung des Verbum 
in Vorder- und Nachsatz. 

499. uxguago bis ger —M 380. 
00009 80 stark. Kr. Di. 60, 7, 4. 

501 = 282 und z 71 (= y 477. 
© 456). arpogoov» mit Bezug auf 
474 rE00nV0wV. 

502. xatadvntav avde. = Z 123 
und sonst in d. Od. 

504. g&odaı imperativisch. [Anh.] 


505 = 581.6 555. 

506 = 4 59. 

507 = »v 172. Erstes Hemistich 
= X 297 und sonst. 7 udia ön 
fürwahr ja offenbar, Ausru 
der Überraschung. indvsı mit we 
sindüber mich gekommen d.i. 
das, was die Göttersprüche in Aus- 
sicht stellten, hat mich betroffen. 
Vgl. 477. 

508. £oxe rıs ein gewöhnlicher 
Eingang zu einer Erzählung. — 
Evo NUg Te ulyag te, sonst in d. 
ll., schön und grofls verbunden, 
weil nach hellenischen Begriffen 
beides für eine Respektsperson zu- 
sammengehört. [Anhang.] 

509. dueraoro von xalvvucı (aus 
vadvvuaı). 

510. Kunioneooıv, lokaler Dativ, 
bei den Kyklopen. 

511. ög demonstrativ, zur Auf- 
nahme der 508—510 beschriebenen 
Person: zu «& 887, vgl. ı 425—427. 
— trade, was gegenwärtig ge- 
schehen ist. 


92 9. OATZZEIAZ L 


zsı00v EEE 'Odvonjog auaoriosodaı Önwrng. 
dAh alel Tıva pora ucyav xal xaAbv Edeyunv 
EvIR0” EAsVossdaı ueydinv Enieiusvov dAav‘ 
vov ÖdE w Ev ÖAlyos Ts nal odrıdavog xal Üxıvg 515 
öpdaAuodo dAdwoev, Enel w Edaudooaro olvm. 
AAN” üys deüg, Odvosd, iva vor nüp Eslvin Dein 
zouniv 7 Örgdvo Öduevaı xAvrbv Evvodiyaıov’ 
tod yo Ey ndıs eiul, ware 6° Euög edyeran eivar‘ 
eurös ©, al a’ &HEANo’, Ihastaı, obdE vıg üAAog 620 
odüTE HEhVv uaxdpwmv oUTE Hunrov dvdpanav. 
üs Eyar’, aörko yo um dusıßöusvog ngO0ELELmoV‘ 
„al yap IN bugs re nal alüvdg ce Övvalunv 
ebvıv roıoas newbaı Öduov "Audos sic, 
ns 06x bpdaiudv y’ Ihasını 060 Evociydov. 625 
ös Epdunv, 6 6° Ensıra Tlossıddovı üvanrtı 
ebyETo yeio’ HgEywmv Eis 0boavdv dorepdsvra' 
„AUdL, 1loosidaov yaıhoys xvavoyaite, 


512. [Anhang.] 

513. aiel zu ddeyunv. 

514 = 214. Erstes Hemistich auch 
O 180. 7 497. 

515. vo» de Gegensatz der Wirk- 
lichkeit zu der 513 bezeichneten 
Erwartung: so aber. — da» der 
da ist. — öAlyog klein. — ovrı- 
davognichtsnutzig d.i.untüchtig. 
— Polysyndeton. 

516. Erstes Hemistich = « 69. 
&nrel u’ &daucooaro hebt, wie 453f., 
nachdrucksvoll im Gegensatz zu 
der erwarteten Gewalt die An- 
wendung der List hervor. 

517. Zweites Hemistich = & 91. 
3 387. devoo ein kräftigeres deüe’ 
i$ı, wie # 292. 307. 2 561. P 688. 
— rap zu Belo darreiche, 


518. zournv ist zunächst Objekt 
zu OreVvo, vgl. n 151. 9 80. 4 357, 
und zu dem nachfolgenden Accu- 
sativ cum Infin., der die ausführende 
Erklärung giebt, hinzu zu denken, 


ähnlich II 454. — xAvrov Ewvool- 
yaıov wie 8 428. £ 326 und ind. 11. 
[Anhang.] 


520. «örog er selbst mit dem 
negativen Parallelismus ovd8 rıg 


@Alog zeigt, wie «vrog bei starker 
Betonung dieBedeutung von allein 
erhalten kann. 

521. Vgl. 8 82. 7 247. A 339. 

524. evvıv: Kr. Di. 47, 26, 3. — 
öduov Aıdos eion = A 150. 627. 
% 252 und ind. LU. | 

525. og ‘wie’, so gewils als: 
bei dieser Gedankenverbindung hat 
der Wunsch des Hauptsatzes, der 
jedesmal ein solcher ist, dafs an 
der Aufrichtigkeit des Wünschenden 
nicht zu zweifeln ist, die Bedeutung, 
die Aufrichtigkeit der im Nebensatz 
enthaltenen Zusicherung oder Be- 
hauptung zum Ausdruck zu bringen, 
wie go 253. @ 541. N 828. 2 464. 
X 348. oöx mit Nachdruck voran- 
gestellt im Gegensatz zu der Be- 
hauptung Polyphems: mitnichten. 
— ögp#aAudv durch y& betont im 
Gegensatz zu Yyvyns und alavog. — 
ovde auch nicht. [Anbang.] 

526 = 480 und 412. 

5627 = O 371. yeio’ d. i. zeige: 
vgl. zu 294 und Verg. Aen. I 98, 
X 667. — dotegoevre ein stehendes 
Beiwort. [Anhang.] 

528. Vgl. y 55. xvavozeite: zu 


y 6. 
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el Erebv ye oödg elui, Nano 0’ Euög zeugen eivaı, 


Öös un 'Odvasja nroiındedLov olxad’ Ineodeı 


530 


[viov Aadorso, ’Idaan Evı olnl Exgovre). 

GAR Ei ol uoig’ Earl plAovs 7’ lödsıv nal Indodeaı 
oixov Euxrlusvov aal ENv Es naroida yaiav, 

ÖWE nards EiAdoı, 6AEsag üno ndvras Eralpovs, 


vnds En’ dAlorolng, edgoı 6’ Ev niuare olno.“ 


535 


&s Epaı’ sbydusvos, Tod 0’ EuAvs xvavoyairng. 
orig 5 y’ Ebaürıg moAd ueltova Adav delpas 
1% Emidwwioos, Enepsıce 68 iv’ dmeAsdgovV, 
ad 0’ EBalsv werdniodE vEog KVRAVONEBKOLO 


rurd6v, &dsinaev 0’ olnıov üngov Indodaı. 


540 


Enivodn 68 BaAacca xarepyoufvns Ind erons' 

tv 08 z0000 YEoe vüun, Heumas (8 1Eocov Indodaı. 
AAN” re ÖN nv vioov dpındusd', Evda neo ÜAkaı 

vijes EvaasAuoı uEvov kdodaı, Aupl 0’ Eraigoı 


elar’ Ödvodusvor, hudag morideyuevor alel, 


645 


via utv EvD’ EAdbvres EneAoausv Ev dauddodıy, 


529. sl 21209 ys wenn wirk- 
lich, wie ich voraussetze. [Anh.] 

530. dog in Gebeten wie das lat. 
da, gewähre, mit Accusativ und 
Infinitiv, wie y 60. £ 827. I' 322. 
351. E 118. Z 807. K 281. P 646. 
2 309. [Anhang.] 

6531 = 505. [Anhang.] 

532. 6583 — 8114. 115. Vgl. e41f. 
n T6f. 

534 = A 114. u 141. xanog, er- 
läutert durch 0A&oag bis alloreing. 

535 = A115, auch ® 301. [Anh.] 

586. Vgl. y 385. £ 828. v 102. 
xvovoyalıns als Substantiv wie 
noch T 144. 

637. Zweites Hemistich = H 268. 

638 — H 269. dmudinoag: zu 
$ 189. — ineoeldo daranstem- 
men, wir: dahintersetzen, mit- 
geben. — iv’ anelsdg0v: wegen der 
grölseren Entfernung. Vgl. 491. 

639. Vgl. 482. 

540. Vgl.483. wvr$0», nachdrück- 
licher Zusatz an betonter Versstelle: 
‘nur’ wenig, wie K 845. N 185. 
P 806, zu Efalev peromiode. — 


&devnoe» de: parataktischer Folge- 
satz, mit dem betonten fntoda:: 
‘er verfehlte’ nur zu erreichen, es 
fehlte nur dafs er erreichte, er er- 
reichte beinahe, vgl. tantum non 
attigit. [Anhang.] 

541 —= 484, 

542. Vgl. 485f. “vu d. i. das 
durch den Steinwurf erregte Ge- 
woge. — z&000» “ans Land’ der 
Ziegeninsel, wie 486 ans Land der 
Kyklopen. 

V. 543 —566. Rückfahrt 
Ziegeninsel; Weiterfahrt. 

543. Vgl. 181 und & 55. 

544. &voosluos gutbedeckt, zu 
ß 390. — augt: vgl. ı 140f. 

545. eier’ = v0. — nonöfy- 
pevoı alel, wie T 336. x 380, nach 
öövoousvor asyndetisch: indem 
sie unserer harrten. Kr. Di. 
56, 15, 4. 

546 = u 5, auch 4 20. v7 we», 
Nachsatz zu 543, wobei &v9’ 4: 
Hovreg den Inhalt des Vordersatzes 
543 wiederholt. — &r yauadoıcıy 
auf die Sanddünen, zu d 426. 


zur 
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&x 08 al adrol Biwev Enl 6nyulvı Heidaons. 
unia 08 Könimmog yAopvoüis Ex vnds EAdvres 
Öaoodus®”, bs un vis wor drsußdwsvos xloı Lang. 


dovsıdv OÖ’ Euol olo Evaviuideg Eraigoı 


550 


uriov Öaıouevov Ödaav Eboya‘ rbv Ö’ En) Yıvl 
Znvi nelcıvspeı Koovidn, Öös näcıv dvasseı, 
6etans unoi Excıov' 6 OÖ’ odx Eundbero loür, 
dAh 0 ye wegungıbev, Omas dnoiAolaro näcıı 


vies EdoosAuoı xal Euol Epimoss Eratpoı. 


555 


&s ore uv nobnav Tun Es NEAıov Katadövre 
Nusda Öaıvuusvor aola T’ Konere nal uedv HIV 
wog 0° neAıog naredv nal En avepas Tide, 

ÖN Tore noıundnuev En Omyuivı Yaldoams. 


nuog OÖ’ hoıyeveın pdvn 6ododaxrviog ’Hos, 


560 


ON Tor’ Eyiav Erdpoıcıv Enorgüvag Exelsven 
avrods 7’ dußalvsıv dva ve ngvuvioın Adaaı' 
ot 6° al’ sioßaıvov_xal Ent vAnloı nadieov, 
eb 0° Ebduevor woAınv Kia runtov Epsrwois. 


Evdev 08 ngoreom mAlouev dxayijusvor To, 


565 


&ousvoı Ex Bavdroıo, plAovg ÖAEOavrES Eraigovg. 


547. Vgl. zu 150. 

548. Zweites Hemistich = »v 283. 

649 = 42, 

550. aovsıov den Widder: vgl. 
432 ff. — oio: vgl. 160. [Anhang.] 

551. uno» Önıouevov absolute 
Genetive. — £&oy« parallel dem oio 
abgesondert, vgl. &5s1ov 160, als 
besonderes y&oas, voraus. 

552 = v 25. Znvi als dem höch- 
sten Lenker des menschlichen Ge- 
schicks, der sie als Rächer des ver- 
letzten Gastrechts (vgl. 270f. 478.) 
aus der Gewalt des Kyklopen er- 
rettet hatte. 


653. ZweitesHemistich: vgl. 0488. 
unoia: zu y 456. — 00x Eunatero 
Imperf. gleichzeitig mit !u«aıov, das 
schon jetzt erzählte Resultat der 
spätern Erfahrung. 

554. [Anhang.] 

555. duol wie 172. 

656. 557 = 161. 162. 

658-560 — 168-170. 

561. Erstes Hemistich = u 153. 
270, zweites: zu 488. 

662 —564 —= 178—180. 

565. 566 —= 62. 63. 
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OATZZEIAZ K. 


ea 


Ta nepl AldAov nal Acıorovydovov xal Kigans. 


Aloklnv © Es vioov Ayındusd’‘ Evdu 0’ Evausv 
AioAog ‘Innoraöng, PlAos ddevdrosı Heoicıv, 
nAorh Evi vion' näcav DE TE uıv mEgL TEiXog 
ıdAxsov &oonxrov, Asa Ö’ dvadzdgone TEToN. 
tod xal dwdexa maidsg Evi weydgoig yeydasın, 6 
EE ubv Buyaripes, EE 0° viess HBabovreg* 
EvH’ 6 ye Huyarsgas ndgev vidsıv eivaı daolrıe. 
ot © del napa norgl pilo xl umvegı Kelv) 
dalvvvraı, naga dE Oyıv Övelara uvola xeiraı, 
avıoljev dE TE bBun negıorsvayibera BAT 10 
Auara‘ vöorrag 6° abre mag’ aldoing dAdyoıaıv 
ebdovo’ Ev Te tdnnoı xal Ev ronroicı Adyssoıv. 
xal utv ToV Indusode noAıv xal Öbuara xaid. 


V.1—76. Odysseus und der Wind- 
wart Aiolos. 

1 = 185. Aloilnv Land des Aio- 
los. [Anhang.] 

2. Aloros Innoraöng deuten beide 
auf Schnelligkeit hin. — Zweites 
Hemistich = T 847. 

8. nlocn von wAaeıy, schwim- 
mend, ein märchenhafter Zug. — 
nücav dB TE uw: diese voran- 
gestellte Bestimmung ist auf die 
beiden folgenden Glieder berechnet, 
deren Wortstellung chiastisch ist, 
[Anhang.] 

4. yainsov &genxtov, weil darin 
die Winde eingeschlossen gedacht 
werden. — Amon 6” avasedgoue 
zeren = e 412. [Anhang.] 

b. Zweites Hemistich = £ 62. 
rov ablativ. Genet.: von dem. — 
»cl auch, zu ihm hinzukommend. 
— yeyaacıv sind entstammt, 
wie e 85. £ 62. 7 279. [Anhang.] 

6 = 8 604. 

7. &9a da, weist zurück auf 
die eben geschilderten Verhältnisse: 
die Abgeschlossenheit der Insel 
und die durch die Natur gegebene 


gleiche Zahl der Söhne und Töchter. 
— elveı ausführender Infinit. der 
Folge: zu 25. Kr. Di. 56, 8, 1 _ 
Anoitig aus Axoitıag. Kr. Di. 
56,2. Ehen zwischen Geschwistern 
werden abgesehen von den Göttern 
(Zeus und Hera) bei Homer nur 
hier erwähnt. 

9. övelar« Labsale: zu « 149, 

10. »vıonev voll Bratenduft. — 
negiotevayißeraerschallt rings, 
hallt rings wieder, nämlich von 
Gesang und Tanz als den Kvadn- 
uora Öcırog, vgl. Y 146. g 269 fi., 
auch x 454. — avi lokaler Dativ, 
in dem Hofe, ein auffallender 
Zusatz, der vielleicht dadurch er- 
klärt wird, dafs Odysseus bei dieser 
allgemeinen Schilderung seine be- 
sondere Erfahrung beim Betreten 
des Hofes inGedanken hat, vgl.x 227. 
[Anhang.] 

ı1. Zweites Hemistich = Z 250. 
Nnuere an den Schluls gestellt wegen 
des folgenden Gegensatzes. 

12. rannoı: zu Ö 298. — ronroicr: 
zu @ 440. [Anhang.] 

13. xal usw d.i. xel unv, zu 
n 325: »al auch zu zo», damit 
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unva 08 navra plisı ve xal Ebegssıvev Exadre, 
"IArov Aoysiov Te veag nal v6orov "Aycıöv' 15 
xl uv Ey To navıe nord wolgev xareieko. 
GAR” ÖrTe ON Hal Eyiov 600V Nreov Abt nEAsvov 
THEunEusv, 0bÖE Ti neivog dviivaro, TEedyE dt mouniv. 
düne ÖE uw’ Exndsipas aonov Boüg Evvsmpoıo, 
Evda 08 Bunrdov Avsumv xareönde nEAevde‘ 2 
xsivov yio raulmv dveumv nolnse Kooviov, 
qutv naveusvaı 10 Öovöuev, Öv u’ EHeEinaw. 
vnt 6° Evi yAapvon xoreösı wepudı Paeıv)) 
doyvpen, iva un tı nagamvevon 6Alyov Ep‘ 
abrdg Euol mvomv Zepipov noOEMAEV divar, 25 
öppa YEgoı vds TE xal adrovg‘ 060” öp’ Euweilev 
Exteitsiv‘ abrav yao dnwAdusd dppadinoıw. 
Evviuop uEv bus MÄEOUEV VUXTag TE xal NUXQ, 


kehrt die Erzählung zurück zu V 1. 
— Wie nach der 3f. geschilderten 
Beschaffenheit der Insel die Lan- 
dung möglich war, kümmert die 
märchenhafte Erzählung nicht. 

14. unva Öb nova = u 326. 
Zweites Hemistich = u 34. r 463. 
oe 70. 

15. "IArov Agyelov te veag kurz 
andeutend für: die Fahrt der Ar- 
giver nach llios. 

16 = u 35. | Anhang.] 

17. sl &yav in Beziehung auf14 
EEegEsıvev Euaote. 

18. oödeE zı “auch gar nicht’, 
Nachsatz: zu & 18. 

19. gu’ d. i. nor, wie d 367. — 
Boos gehört nach der Verscäsur zu 
60x09: die frisch abgezogene Bauch- 
haut eines Farren. — dvvssgoıo 
eines neunjährigen d. i. eines 
grofsen, mit runder Zahlbestim- 
‘mung. [Anhang.] 

20. Zweites Hemistich = & 883, 
&vd« darin, in dem Schlauche 
band er die Bahnen der heulenden 
Winde fest d.i. er bannte sie hin- 
ein, indem er ihnen die freie Be- 
wegung nahm, vgl. 2383 f. Ebenso 
gaben die Lappländer den See- 
euten Beutel und Schläuche mit 
eingeschlossenen Winden. 


22. 6» w’ 2Bdiyoıw, Konj.: zu 
n 72, nach dem Aor. moinoe, weil 
die erteilte Befugnis nicht auf die 
Zeit der Erteilung beschränkt ist: 
vgl. I 98f. 

23. vnl 6’ dv) yAnpvof xıE. noch 
eine besondere Vorsichtsmafsregel, 
welche dazu dient, die Vermutung 
der Gefährten über den Inhalt (45) 
zu motivieren. 

24. zapanvedoy vorbeiwehe, 
neben der zu einem Knoten ver- 
schlungenen Schnur: der Konjunk- 
tiv nach einem historischen Tempus. 
— öliyov zeg auch nur ein we- 
nig. [Anhang.] 

25. nooennev ajvaı, wie y 188. 
— enver ausführender Infinitiv: 
zu 7. 

26. aurovc “uns? selbst. Kr. 
Di. 51, 2, 4. — ovd’ do’ Zusiler: 
Schluls aus dem Erfolge: zu ı 280. 

27. Vgl. «7. avrav mit dpoad. 
durch eigenen Unverstand, nicht 
durch fremde Schuld. Kr. Di. 51, 
2,4. — dnwiAous®”, nicht vom Tode. 

28 —= 80.0476. Evvnuao: zu n253. 
— öuög auf gleiche Weise, so 
dafs Tag und Nacht keinen Unter- 
schied machte, also ununterbrochen, 
wie auch » 63. 2 73. — vuxzag 
ze na) Nueg: zu f 346. 
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ri dsxdın 6° Nom dvepalvero narolg ägovgn, 

xl ON nvonoAtovrag EAeV660uEv Eyyds Eövres‘ 30 
Evd” Eu ubv yAvadg Unvog EnhAvds xexundre, 

aiel yag oda vnds Evaumv, obdE To Ülio 

ÖHr' Erdowv, iva Yüssov Inolusda narolda yaiav' 

ot Ö° Eragoı Emeescı noog dAANAovg Adydgsvov 


xul u’ Epasav yovadv TE anal &oyvoov olaad 


ı 9 


RyEodaı 35 


non up’ AldAov usyairtogog ‘Innorddcao. 

Hd: dE rıa einsonsev idwv &s nAmolov ühAov® 

‚Oo nonoı, a5 öde mäcı plAos al Tiudg Eorıv 

LvdgWnoLg, Örenv Te möAıv Hol yalav Tayraı. 

noAld u8v En Tooing äysraı aeıuda void 40 
Anldog, hueig 0° aüre dunv 660v EuteAdonvres 

olnade vıoodusdau xEvVeag Hbv yelgag Eyovres' 

xl vüv ol rad’ Eimxs gagıböusvog YiAdentı 


29. ın Öenaın de “dann’ am 
zehnten aber: vgl. y 306. — de 


an dritter Stelle: zu $ 540. — @- - 


epeivero stieg vor den Blicken 
empor. — zurzels &oovean = & 407. 
v 193. 

30. Zweites Hemistich: vgl. ı 166. 
cl ön und schon. — rvozoA£ov- 
rag Hirten, welche Wachtfeuer 
unterhielten, Vgl. T375ff. [Anh.] 

31 =» 282. Ennivde mit persön- 
lichem Accus. nur an diesen beiden 
Stellen und ö 793, sonst mit Dativ. 
Das Verhältnis des Aorist zu den 
Imperfekten 29 f. ist das gleiche, 
wie bei lateinischem quum inver- 
sum: vgl. x 9. o 222. Hypotaktisch 
entspricht 156 £f. = 471 f. [Anh.] 

32. node das Segeltau: zu 260. 
Od. hat stets die Lehschote d. h. 
die Schote an der dem Winde ab- 
gewendeten Seite des Schiffs in der 
Hand, um sie einmal, wenn ein 
plötzlicher Windstofs ins Segel 
fällt, sofort fliegen lassen zu können 
und das Umschlagen zu verhüten, 
dann aber auch, um bald durch 
Anholen, bald durch Nachlassen 
dem etwa umspringenden Winde 
stets die volle Hinterfläche des 
Segels zu bieten. — &roum» Impf. 
der Dauer bis zum Eintritt des 
Schlafes, wir: Plusgqpf. [Anhang.] 


Homers Odyssee. I. 2. 


83. done ich überliels — 
90000v: zu n 152. 

834. Vgl zu ® 333. 

35. zul und zwar. — Zypaoav 
meinten. — üysodaı, Medium 
‘für mich’: vgl. 40. 

36. AloAov mit gedehntem Mittel- 
vokal in der Thesis. [Anhang.] 

37. Vgl. zu 9 328. 

38. os nach © noroı als Ausruf 
‘wie’: ebenso o 381. = 364. o 26. 
— gllog nal ziuıog lieb und wert. 

39. örewv mit funzeı, Konj.: zu 
n 72. 

40. Teoins Landesname wie & 39. 
[Anhang.] 

41. Anidog aus der Beute, zu 
veıunlua. 

42. Erstes Hemistich: vgl. ö 701° 
e 19. .vıooousd« mit verlängerter 
Endsilbe: zu y 230. — 0vv zu £yov- 
res "zusammen haltend’ — xs- 
veaxg prädikativ zum Objekt, er- 
klärt zugleich das ovvezeıv. 

43. nal (auch) v0» bildet das 
zweite Glied zu zoAl& ugv 40, dem 
eigentlich woAla« Öd2 entsprechen 
sollte: zu s 49. Die Gliederung ist 
dadurch verschoben, dafs sich beim 
zweiten der temporale Gegensatz 
geltend machte. — zaös hinweisend. 
— gılörntı aus Freundschaft. 


7 


98 10. OATZZEIAZ K. 


AloAog. GAR üys Düccov ldmusdea, Örrı Tdd” Eariv, 
06005 rıs xXovods TE zul &gyvoos doxd Evssrıv. 45 


os Eyaoav, BovAn O8 zur viamoev Eraigwv' 
d6x0V utv Albsav, üvsuoı 0’ &4 ndvreg Ög0vaaV. 
todg 0 al üpndkasa pEgev novrovds HösAiu 


#Anlovras, yalns üno maroldos. 


vorao Eyo yE 


Eyodusvog Kara Yvubv duvuova wegunigife, 50 
he meoov &u vndg dnopdiunv Evl növio, 

N dueov tAalmv za Erı Ewoisı uerelnv. 

AR Erinv xal Eusiva, naivıbdawsvos O0’ Evil vnl 


xelunv. 


al Ö’ Epegovro xaxf; dveuoıo Yveiin 


e 


adrıg En AloAlmv vNoov, Hrsvdyovro Ö’ Eraipot. 55 
Evda 6’ En’ Imelgov iuev xul dpvaodusd’ Vomp, 

ala Ö8 Ösinvov EAovro Hong rapdk vnvolv Eraigoı. 

aorag Enel olroıd T’ Enasodusd” MOL moritog, 

öN Tor’ Ey niiovnd T dnaoodusvog xal Eraigov 

Biiv eis AldAov anAvra Öauare‘ Töv Ö& alyavov 60 

dawvöusvov rap N 7 dAdym nal oloı Texsooıv. 

&idövres 0° Es Öhun add oraduoisıv En’ obdoü 

E£öusd” ol 0’ Ava Huudv &Haußeov Eu T’ &pgovro' 

‚nös NAdes, Odvosd; vis Tor nands Eygue dalumv; 

N uEv 6’ Evövndog dmeneunousv, Öpg’ Kpixoıo 65 


45. 0000 tıg wie viel nur: zu 
ı 348. 

46. vinnoev Aor.: gewann die 
Oberhand d.i. drang durch. Vgl. 
o 404. 

48. Vgl. d 515f. — novrovde 
auf das hohe Meer, nachdrück- 
lich erklärt durch yalns &no im 
Gegensatz zu &yyvs Eovreg 30. 

50. xara bis weoungoufa = n 237, 
vgl. II 119. 

51. neoov “mich stürzen und 
..., vgl. & 50. — daropdlunv Optativ 
Aor. aus &zogpPılunv. Kr. Di.30, 6,1. 

52. rAninv aushalten, mich 
darein ergeben sollte. — £$uoicı 
vereinv wie WAT. 

53. Zusıwa harrte aus, ent- 
spricht den Worten &zı — uereinv 
52. — xalvıpauevog, aus Schmerz: 
zu © 85. | 

64. Zweites Hemistich = Z 346, 
af 88, Plural: vgl. ı 159. [Anh.] 


55. Zweites Hemistich = 4 154. 

56—58 = ı 85—37. 

569. Vgl. zu 102. 

60. &is zu, zu 87, nicht in, vgl. 
62 Es done. — aiyavov daıv. d.i. 
als ich kam, schmauste er: vgl. 
e 58. 

61. Vgl. & 248. 

62. Erstes Hemistich = T 10. 
v 248. 2’ 00800 als Schutzflehende: 
vgl. 6 718. 

63. Vgl. ö 688. 

64, nüg nAdeg wie A 57. 155, d.i. 
wie geht es zu, dals du zurück- 
kamst? Frage der Verwunderung. 
— Eyone dalunv = E 396, fielan. 
— dalunv: zu ß 134. 

65. n uev fürwahr doch leitet 
mit Nachdruck einen zum Vorher- 
gehenden adversativen Gedanken 
ein, wie I’ 430. — £vövndas: zu 
n 256. Versschlufs vgl. n 319. 
[Anhang.] 
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zerglda orv xul düua xal ei mod tor piAov Eoriv.‘ 
Os pdsav, aurdo Ey’ usTep@vsov dyviusvog jo‘ 
‚„Laodv w Erapol Te “ano ngbg Toiol ve Umvos 


oyEräuos. 


GAR” dusoaode, plAoı“ Övvauıs yao Ev buiv.‘ 


s Epdunv uahaxoisı nadanrduevos Enneedoıv, 70 
ol Ö’ även EyEvovro' narro 6’ Auslßero wid“ 
‚ego’ Ex vijoov Häcsov, Eikyyıore Godvrov' 
od yag wor YEuis Earl vouıbeusv ob0’ drroneumev 
&vdon rov, Ög ne Yeoisıv dneydmraı uandossoıw' 
Eope, Enel üpa Beoloıw dneydöuevog TOO Indveıg. 75 
&s siniov dnensune Ödumv Bapdu oTevdyovre. 
Evdev dt nooreom nAEouev drayimevor NTOQ. 
tslgero 6’ dvöoiv Yvudg Im’ sigsaing dAsysıvjg 
husteon uarin, Enel obnerı palvero noumm). | 
eenuno uv dus mAEousv vUrxrag TE xul NUCQ, 80 
Eeßdouden 6° Indussde Acuov almb ntoAlsdgoV, 
TnienvAov Acıörgvyovinv, 8dı moıuEve moLuNv 


66 = n 320. 

67. Ög Pdoav Körde —= p 366. — 
weregpmveov “unter?” ihnen, wenn 
auch von: der Schwelle aus, vgl. 
62, wie Z 375: zu o 467. 

68. Vgl.4 61. &uoa» we stürzten 
mich ins Unglück. — zoös roiol 
ze und aulser diesen. Kr. Di. 68, 
38,2. z& an dritter Stelle: zu 9 540. 

69. oy&rAıog in nachdrücklicher 
Stellung als Ausruf: der arge, 
böse. Der Schlaf ist personifiziert 

edacht. — axioaode heilet den 
chaden, machet os wieder gut. 
Vgl N 11. 

70. aadazrdusvos Er. = PB 240. 
y 345, zuredend, 

71. Erstes Hemistich = n 144. 

72. Zoos packe dich: zu 8139. 
— #&000v: zu n152.— Spondeischer 
Vers. 

73. 00 demg Earl: zu E56. — 
anorsuneıw geleiten, durch gün- 
stigen Wind: zu 79. 

74. &vöoa röw einen Mann, wie 
eum qui. Kr. Di. 50, 2, 3. — 65 »s 
mit Konjunktiv: zu n 72. 

75. Enel &oa Beoioıv ameydous- 
vog ar&.: der Redende wendet hier 
den 74 allgemein ausgesprochenen 


Gedanken speziell auf Odysseus an; 
daher die genaue Wiederholung der 
vorhergehenden Wendung in #eoi- 
cıv ameydöuevog. Übrigens steht 
das Participium in dem Verhältnis 
zu röd Inaveıs, dafs das Verhaßst- 
sein aus seiner Ankunft geschlossen 
&oec) wird: denn du bist jaden 

öttern verhafst, dals du da- 
her gekommen bist. — röö’ 
inaveıg, wie & 409. 5 298. [Anh.] 

76. Erstes Hemistich = K 72. 
aneneune hier: wies ab. — ßaxoe« 
orevayovre, wie & 420, sonstind.1l. 

V, 77—132. Die Erlebnisse bei 
den Laistrygonen. 

77. Vgl. ı 62. 

79. nuerden warig durch un- 
sere eigne Thorheit. — ovxerı 
nicht mehr, wie vorher durch 
den Zephyros. — zowen ein Ge- 
leit: vgl. ö 362. 

80. Vgl. zu 28. 

81. Acduog ein alter Heros als 
Gründer der Stadt. Vgl. Ovid. Met. 
XIV 233. — olnd mol, = y48b. 
B 538. 

82. zoımeva zoyun® ein Hirt 
den andern: zu «313. ı 47. Sinn: 
wo der Schafhirt, der am spätesten 
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imdeı elosAdav, 6 dE T’ EEsidwv bmaxodeı. 

Evda a’ Aumvos Evo dowods EErioato uodovs, 

röv utv BovaoAkov, Tov OÖ’ üoyvpa ujia vousdav' 86 
&yyds yüo vunrdg Te nal Nuarös sicı nEAsvdoı. 

Ev” Emel & Auneva nAvrdv MAdousv, 6v 801 NETEN 
nAlBaros Teröynae Öraunspks duporeomdev, 

unter 68 nooßiniteg Evavriaı dAAAnoıv 

&v orduarı nE0UgovSv, Goa 0° siooddg Larıv, 90 
Evd’ oi y' slom ndvveg Eyov veag dupısilaces. 


_) 


al utv &o 


Evroodev Auusvog xolAoıo ÖEdsvro 


nAnolaı' ob utv yao mor’ debsto Küud y’ Ev wurd, 

obre uey' obr’ ÖAlyov, Asvan 6’ Tv dupl yarıvn' 

vurag Eyiov olog oyEdov Zn via weiuıvav, 95 
abrod En’ Eoyarılj, nerong Ex nelouare Önoas. 


von der Weide heimkehrt, gerade 
eintreibt, wenn der Rinderhirt schon 
wieder austreibt. [Anhang.] 

83. nadsı “anruft? zum Gruls. 
— vmaxodeı, wie 0 283, antwor- 
tet, erwidert den Grufs. 

84. &unvog avnoe ein schlaf- 
loser Mann d. i. der allen Schlaf 
entbehren könnte. — Z&nearo mit 
x»£ als Potentialis der Vergangen- 
heit: hätte erwerben können: 
vgl. II 688. 

85. 109 ulv BovxoAso» xzE., wenn 
er als Rinderhirt auszöge zu der- 
selben Zeit, wo er mit der Schaf- 
herde von der Weide heimkehrte. 


86. Zyyüg yao are. denn nahe 
beieinander sind die Bahnen 
der Nacht und des Tages d.i. 
sie folgen dicht aufeinander: kaum 
ist die Nacht herangekommen, so 
naht schon wieder der Tag. Dies 
weist ohne Zweifel auf eine den 
Griechen vielleicht durch die Phö- 
nizier zugekommene Kunde von 
den kurzen und hellen Nächten des 
hohen Norden. [Anhang.] 

87. Vgl. 0 472. &79a ‘dort’. — 
&s zu, von der unmittelbaren Nähe, 
wie 107. 512. A 13. 1 354. Kr. Spr. 
68, 21, 2. Die Einfahrt geschieht 91. 
— xAvrov herrlich. 

88. NAlßarog schroff. — rerv- 


nne “sich befindet’, sich hin- 
zieht. — diaumegts durchge- 
hends, ununterbrochen. — &ugo- 
teoodev vom Eingang des Hafens 
aus gedacht. 

89. Zweites Hemistich = A 67. 
nooßintes wie & A0b und » 97. 

90. agaın dE: parataktischer Fol- 
gesatz. [Anhang.] 

91. Zv9u, Nachsatz zu 87. — of 
ye: der Gegensatz folgt 95 «aurae 
&yav. — Eyov viag: zu ı 279. — 
Gugısilooag: zu n 9. 

92. xolAoıo, weil rings von Felsen 
umschlossen, buchtig. — d8tdevro 
Plusgpf. des Zustandes: lagen an- 
gebunden. 

93. zAnolcı nahe bei einander: 
an diese Stelle gerückt, weil der 
folgende Satz mit y«&e erläutert, 
weshalb das ohne Gefahr geschehen 
konnte. ' 

94. odre uEy’ odr' OAlyov Bpezia- 
lisiert das allgemeine 09 more xöue 
durch Gegensätze. — Aevan schim- 
mernd. — augpl adverbial. 

95. oye$ov mit dem Begriff der 
Fortdauer: hielt zurück, ent- 
sprechend dem Plusagpf. dedevro 92. 

96. auzov dr’ koyarıy ‘da selbst’ 
an der äulsersten Stelle: zu 
868. — nerons & zu Önoag an 
einen Felsen. Zu Kr. Di. 68, 17, 3. 


10. OATZZEIAZ K. 


101 


Estnv O8 oxonımv Es nuımaidesoav dvsidov' 

Evda usv oüre Boßv oürT' dvdgav Yalvsro doya, 

xanvov 0° olov Öbeuusv And ydovds diasovrae. 

ON Tor’ Eyiov Erdgovs noolsıv neddesodun idvres, 100 
ol tıveg dveges slev Eml gHovl oitov Elovres, 


| A] 


ävdgs ÖVm xplvas, rolterov ahovy’ Aw’ Öömdaoes. 
ol 0’ ioav Eußdvres Aslmv 6ddv, 7 neo Auakaı 
dorvö’ dp ToumAhv dpdov Haraylvsov VAnv, 


xodon 08 Evußinvro nod Äoreos bdEEVoVEN, 


105 


Dvyardo Ipdlun Acısrgvydvog ’Avrıpdrao. 

7 ulv &o’ &s xorvnm xareßioero naAıodedgov 
’Aotoxinv‘ Evdsv ydo Ddme ngorl korv pEgssxov' 
ot ö8 negıorduevor ng008phveov &u T’ Eo&ovro, 


ds rıs rÄvö’ ein Baoıkeds nal Toloıw dvdoooı. 


110 


1 08 ud’ aörina norods Enepoadev Uregepis OO. 
ot 6° Enel slonAdov xAvrc Öhuare, ıyv OF yuvalnı 
ebgov, danv T’ Ögsog xogvpiv, nord 0° Earuyov adv. 


97 = 148, auch 194. zaımaloeo- 
c«v emporspringend: zu y 170. 
[Anhang] 

98. odre Bowv ovr’ avöonv Eoya 
d. i. weder Ackerland noch Wein- 
oder andere Pflanzungen: vg]. ı 108. 

99. xanvov Ö’ olov, nämlich von 
Dingen, die auf menschliche Be- 
wohner schliefsen liefsen. Vgl. 147. 
— öoäusv, obwohl 97 Begleiter 
nicht erwähnt sind. 

100-102 == ı 88—90. 

102. Wo zwei Männer mit oder 
obne Herold gesendet werden, da 
ist eine förmliche Gesandtschaft 
verstanden. — du” Öndooag: zu 
n 165. [Anhang.] 

103. foay = joa» von el. — 
äußadvres: die Mannschaft war also 
bis dahin an Bord geblieben. — 
Aefnv einen geebneten, durch 
Lichtung des Waldes und Ebnung 
des holprichten oderfelsigen Bodens». 
[Anhang.] 

104. satayivsovherabzuführen 
pflegten. — dm, wie ı 234, 

aldholz. 

105. Evußinvro: zu n 204. — 
vögEevoVoN: vgl. n 20. 131. 

106. Erstes Hemistich = o 864. 
ip®lun stark. [Anhang.] 


107. &ea& nämlich. — 2s zu, nach. 
— xareßnoeto hinab-, weil das 
Becken der Quelle tiefer lag. 

108. Aotaxinv: diesen Namen 
führte eine Quelle bei der Stadt 
Kyzikos. Der Vers scheint erst aus 
der Argonautensage herübergenom- 
men zu sein; denn es ist schwer 
begreiflich, was den Dichter bei 
der sonstigen Kürze und Allgemein- 
heit der Darstellung bewogen haben 
sollte, diese spezielle Angabe ein- 
zufügen, die doch für das Ganze 
ohne Bedeutung ist. [Anhang.] 

109. Vgl. e 159 und x 63. 

110. ro»de: der Leute hier im 
Lande: das Pronomen, dessen Stelle 
eigentlich in der oratio rccta wäre, 
vgl. ı 174, ist hier lebhaft in die 
indirekte Frage hinübergenommen. 
— rtoioıw scheint für r&oıcıw = ti- 
cıw zu stehen: unter welchen. 
[Anhang.] 

111 = 0 424. dnepondev sie 
zeigte, beschied. Vgl. 7n 49. — 
Daktylischer Rhythmus. 

112. Vgl. 2 719. nv Öt yvvaino 
ate.."dort sein Weib’, Nachsatz. 
[Anhang.] 

113. 00n» te d. i. roonv don r’ 
d0205 Xopvp7: zu ı 322. Zum Ver- 
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1 0° aid’ &E dyogüig Endisı xAvıov ’Avrıparäa, 

öv ndsıv, Ög IN Toloıv Eufoaro Avyoov ÖAsdgovV. 116 
adrly Eva udovdas Erdgwov Krilesaro Öeinvorv‘ 

ro 08 09 dikavrs puyij Ent viag InEodnv. 

avrep 6 Tsüye Borv dia Korsog‘ ol 0’ dlovrsg 

poitwov ipdıuoı Acısrovyöves KAAodev GAAos, 

uvgloı, 06% &vögesoıv Eoındres, dAAd Tiyasıv. 120 
ot 6 dad nerodov dvögaydEsı yepuadloıoıv 

BaArov‘ üpap Ö8 xuxdg ndvaßos xard via bpWpEv 
dvöghv T’ dAkvusvov vnöv 9 üua dyvuvusvanv, 

ixdös 0’ &g mwelgovres drsgnea Öalte YEgovVTo, 

öpg’ ol rodg ÖAenov Auuevog moAvßsvdeog Evrög, 125 
röppa 6’ Eyi Eipos dEU Epvoodusvos napd ungod 

to And nelöuer Exoyda vEOg KAVAVOREWEOIO. 

alıya 6° Euois Eragoıcıv Enorgdvas EnlAevon 

&ußeAksıv nanng, iv’ bmen xandınta Poyoıuev' 


gleich ı 191. N 753. — xard mit 
£orvyow entsetzten sich. 

114. 2& &yoonis, also sind die von 
einem König beherrschten Laistry- 
gonen in den Formen der Civili- 
sation weiter als die Kyklopen 
ı 112 ff. — EnoAeı liels rufen: Im- 
perfekt: zu & 55. 

115. ög ön welcher denn: zu 
n 5. — Eunoaro bis OAede0ov — 
y194. o 96. 

116. Vgl. ı 311. 344. [Anhang.] 

117. zo öt dv’ die zwei an- 
dern aber. — gvy7 zu Inscdnv. 
Kr. Di. 48, 15, 12. 

118. zeöge Bonv liefs den 
Kriegsruf erheben. — of Ö’ 
alovres aze.: zu ı A0l. 

120. Iiyaoıv: zu n 59. 

121. zerodov am Hafen: vgl. 87£. 
— dvöonydecı die eine Manneslast 
ausmachen, woran ein Mann schwer 
zu tragen hat, männerbelastend. 

122. Beachte die daktylischen 
Rhythmen mit dem A- und O-Laute, 
die Allitteration mit x, und 123 den 
vierfach wiederholten Anklang der 
Endung w». 

123. «vdowv ablat. Genet. 

124. zelgovres, mit dreizackigen 


Harpunen, womit man hauptsächlich 
Thunfische und Aale stach; Partiz. 
Imperf., nicht Aor., mit g&govro 
von der sich bei den einzelnen 
wiederholenden Handlung. — ge- 
oovro Med. trugen für sich fort, 
daite “zum Mahle’ prädikativ 
zum Objekt. — «reorea, Litotes: 
grausig. 

125. Zweites’Hemistich = x 352. 
ögpoea asyndetisch. Kr. Di. 59, 1, 3, 
im Nachsatze zoyox de. Kr. Di. 65, 
9, 2. 

126. Eipos bis apa ungod —= 
ı 300. » 294. 535. 4 48, vgl. # 3821. 
124. ® 173.— 2ovooauevog Medium: 
‘zog mein Schwert’. [Anhang.] 

127. co mit diesem (Schwerte), 
wie # 440, vgl. u 483. 2 295. Vgl. 
Verg. Aen. IV 580. Das sonst 
übliche Losmachen der zovurnoı« 
am Lande und Zurücknehmen an 
Bord war wegen der Gefahr zu 
weitläufig. 

128. Vgl. zu 488. &morevvag steht 
für sich und gleichzeitig mit dx8- 
1evoo. — Euoig betont im Gegen- 
satz zu der Mannschaft der andern 
Schiffe. 

129 = ı 489. 
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ol Ö’ &ia mavres dveogıav Ösioavrss ÖAEdgKoV. 
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130 


sonaoing 0’ Es növrov Ennospeas pbye neTong 

vnds Euf' abrao al Klinı doAides abr6d” ÖAovro. 
Evdev 0: nooregw nAEouev dxuyriusvor NTOQ, 

&ouevor &% Yavdroıo, pihovg ÖAkdavres Eralgovg. 


Alainv 0° Es vicov dypındusd’" Evda 0’ Evaıev 


135 


Kioxn Eunidxauos, HEN Beog audnEdon, 
abroxasıyvirn 6A0odpgovogs Alntao' 

&upn O0’ Exyeyaınv passıußodrov ’HeAloıo 
untods 7’ &u Ileoons, Tyv Nusavdg Texe naide. 


Evda 0° En’ dnrüg vn aurnyaydusode Hm 


140 


vavAoyov &s Auneva, Hal TıS VEog Nysudvevev. 

vd tor’ Eußdvrss ÖVo T’ Aura zul Övo vorraus 

aelusd” Öuod xaudıo Te zul ÜAyesı Yuubv Zöovres. 

&AA Orte ON Toltov Nuag Evmidnauog rEieo’ Hoss, 

zul vor’ Eyiv Eubv Eyyog Eiov nal paoyavov ÖEb 145 
eronailumg wage vndg dvfıov Es negiamiv, 

ei nos Eoya idorm Boor&v Evoniv Te nvdolunv. 

Esınv 08 oxomımv Es naımahdesonv Aveidov, 


130. «Aa avegoıyav, nämlich 
ando wie n 328. Vgl. Verg. Aen. 
III 290. — Ödeloavreg OlsdE0v — 
ı 72. u 244. [Anhang.] 

131. donaoiog mit püye d. i. 


konnte froh sein, dals es entkam, | 


'entkam noch glücklich, noch eben; 
vgl. &opsvor ı 638. — Emmospeag, 
wie M54. #59, überdachend, über- 
hangend: vgl. 90, die also dieselbe 
Gefahr dem Odysseus drohten, wie 
sie die Gefährten 121 (&mö nergao») 
betroffen hatte. — gYvye mit Acc. 
und zugleich der Angabe des Ziels 
ds, wie ı 457. x 43. 

132. doAlteg erklärt sich aus 
aiAnolaı 93. 

V. 133—182. Ankunft auf der 
Insel der Kirke. Erlegung eines 
Hirsches zum Mahle. 

133. 134—=162. 63.565.566. [Anh.] 

135 —= 1. Alain mit v700g wie 
Siculatellus, Africa terra. |Anh.] 

186 = 18. u 150. dewn die ge- 
waltige, wegen ihrer Zauberei. — 
audneooe, zu e 334, mit mensch- 
licher Stimme begabt. 


137. öAooyeovog unheilsinnend 
als Zeichen überlegener : Klugheit, 
dieandern verderblich werden kann. 
[Anhang.] 

189. untoos ‘als’ Mutter. — 
Zweites Hemistich: vgl. y 489. 

140, oıwrzy, ein nachdenkliches 
Schweigen, in banger Spannung, 
was ihnen hieretwa begegnen könne, 

141. Aıuevoe mit gedehnter Ultima 
in der Hauptcäsur. — xal bis nys- 
wövevev, wie ı 142: obwohl hier 
keine besonderen Schwierigkeiten 
der Einfahrt entgegenstehen, wird 
doch die glückliche Landung der 
Gottheit zugeschrieben. [Anhang.] 

142. Vgl. ı 74. 

148. 144 — ı 75. 76 (e 390). 

146. zap& vnög avnıov —= 274. 
446. 7ı0ov von eluı Impf. nach der 
1. Kon). 

147. ei nog Wunschsatz: zu ı 817. 
£oya Poorov Ackerfelder, wie 98. 
Beorar gehört auch zu dvonnv 

timmen. 

148 = 97. [Anhang.] 
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xol woı deloaro xanvös ind yBovbg ebgvodeing, 

Kipxns Ev weydpoucı, dia Ögvua nuvnvd& xal UAnv. 150 
ueoungika 6’ Ensıra xark polva nal xark Huuov 

&ideiv 1öL nuvdeodeı, Enel Idov aldora xurvor. 

hös dE nor Ygov8ovrı dodssaro xEgdıov zivaı, 

noir’ &Id6vr’ Ent via Homv xal Hiva Haldsang 

Ösinvov Eralpoıcıv Ödusvaı mgoEusv TE nVdEodaı. 155 
AAR” Öre 0 0yEd0v Ta xıbv vedg dupıeilsons, 

xal zors ls us Heiv ÖAopdonro uoüvov dövre, 

ds dd woı Oryixsomv Einpov ueyav Eis 600V wbrNv 


NREV. 


6 utv noraudvds xarhıev Ex vouod Bing 


zıdusvog‘ ON ydp wıv Eyev wEvos Nekloıo* 160 


rov 6’ Ey Eußalvovra nor 


üxvnotıv uEsa vora, 


nano" d 0° Avringbs Ödgv ydinsov EEsndonosv, 
ned 0° Enzo’ Ev novimoı uarncbv, dnd Ö Emtaro Buuds. 
zo 0’ Ey Eußalvov Ödgv yaAnsov EE Breulfg 


eigvodunv‘ rd ulv abdı xuranilvag En) yalm 


165 


elao’* aurdo Eyo onaodunv bünds Te Adyovg Te, 
netoua 0’, 860v 7’ Ögyviıav, Evarpspis duporegwdev 


149. xad, wie im Nachsatze, vgl. 
98 Zvdax und 145 xal core, zu v 198. 
— ano yHovög evovodeing = y 453. 
II 685, vgl. 2 52, zu wanvog, ohne 
dlsowv, vgl. 99. [Anhang.] 

150. Kipuns &v ueyapoıcı = A 62 
ist aus der späteren Erfahrung zur 
Erklärung eingefügt. Vgl. 196 &» 
u&ooy. — Zweites Hemistich = 197. 
A 118. [Anhang.] 

151 ö 117. o 235. E 671. 

152. #1Beiv: Inf. nach ueouneıfe, 
wie 440. & 236. © 168. — «idoze, 
weil der Rauch hier in der Woh- 
nung der Kirke (150) von dem 
lodernden Feuer oder von der Sonne 
beleuchtet, gegen das dunkle Ge- 
büsch grell abstechend, hell 
schimmernd erscheint. 

153 = 0 204. 6 93. 7 338. o 239 
und in d. Il. 

154. 2&190v7’ ist Accusativ: zu 
rn 565. — Enl bis Haidoong = 402. 
569 und sonst in d. Od. 

155. nvdecheı aufKundschaft, 
wie 100. 

156 — 

187. 


868. 7 xı0v auch x 472. 
gl. ö 364. 


158. ög d@e welcher nämlich 
(= indem er), erläutert ölopvgaro. 
— adııv ipsam, gerade. 

159. »arnıev de conatu, vgl. 161. 

160. dön yae denn schon, ob- 
wohl es noch frühmorgens war. — 
&yev hatte ihn inne, quälte ihn. 
— uevog nel. = % 190. [Anhang] 

161. &ußedvovre, nämlich 2& vAns. 
— u£oe vore ist zu TO» der ep- 
exegetische Accusativ des Teiles. 
Kr. Di. 46, 16, 1. 

162 = II 346. rö de mit nach- 
folgender Erklärung dogv. 

163 = r 454. II 469, auch o 98. 
uorov Partiz. Aor. zu unxdoues, 
aufschreiend. 

164. zo zu Zußalvov “auf den 
Hirsch den Fu[ls setzend’.’ Zwei- 
tes Hemistich = II 862. 

165. xaranilvag mit eiaoa: legte 
nieder und lie[ls (niederge- 
legt), eine Verbindung, wie Zysıv 
mit Part. Aor. Activi, um die Hand- 
lang in ihrer fortdauernden unver- 
änderten Wirkung zu bezeichnen. 

167. 0009 ı’ öpyviav: zu ı 822. 
— Evorpsp£s zu weione, proleptisch, 
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nAsbdusvos Ovveönoa nödag ÖEıvoio mEeAMgovV, 
Biv 68 xaralopadsın YEeowv Ent via ueAaıvov 


Eyyeı Eosıddusvog, Enel 00 mag Tev Er Buov 


170 


ysıpl pEgsıv Ereon‘ udie yag wEya Imolov Nev. 

ad 0° EBaAov moondgoıde vedg, Aveysıon Ö° Eralgovg 
ueıhıyloıg Entesoı nagaoTaddv &vdon Exaorov' 

‚@ gplioı, ob ydo nm xuradvodusd” Kyvuusvol eo 


eis Aldo Öduovs, molv udosıuov Nuag Eneidn‘ 


175 


GAR Öyer’, Öpo’ Ev vn Bon Bowols Te ndoıg Te, 
uvnodusde Bomuns, unds TovgK&usde Aus.‘ 

- bs &pdunv, ol Ö one Euois Enesodı nidovro, 
&x 63 xaAvıbausvor nao& Div’ GAdg drgvyeroio 


Imhoavr' EAupov' udia yio usya Imglov Nev. 


180 


abreg Enel Tagnnoav bomusvor Öpdaiuoisıv, 
yeigag vırduevor Tedgovr’ Eoınvöca daire. 


augporsondev zu nAsbdusvog: von 
beiden Seiten her, indem er die 
Ruten in beide Hände nahm und 
sie so von den beiden Enden aus 
zusammendrehte. 

168. dsıvoio neAogov — E 741. 

169. naralogpadsıc adverbial:auf 
dem Nacken, quer über den 
Nacken gelegt, so dals die zusam- 
mengeschnürten vier Fülse des 
Hirsches, zwischen welche Odysseus 
seinen Kopf hindurchgesteckt hatte, 
nach vorn hinunterhingen, das 
grofse Tier aber durch eigene 
Schwere auf dem Nacken festlag, 
ohne dafs es gehalten zu werden 
brauchte. [Anhang.] 

170. &yyeı Eosıdouevog, wie 5 38. 
T 49, “auf die (wiederergriffene) 
Lanze mich stützend’ in ge- 
krümmter Stellung mit beiden Hän- 
den, wie das folgende zeıol Erdey 
beweist. — 00 zus nev es auf 
keine Weise möglich war. 

171. Zweites Hemistich — 180. 
Snolov ist kein Deminntiv, sondern 
bezeichnet das einzelne Tier dem 
ursprünglichen Gattungsbegriff $7e 
gegenüber. ' 

172. Vgl. ı 482. veos, Verlänge- 
rung der kurzen Ultima in der Cäsur 
des vierten Fulses. — aveysıoa er- 
weckte, ermunterte, weil sie 


ermattet und in Trauer waren: 


. 143. 179. 


173 = 547. u 207. Euaorov zu 
Eraigovg appositiv: zu 397. 

174. Erstes Hemistich = 190. 
w 208. od yae zw ja noch nicht, 

ereitet die folgende Aufforderung 
176 vor, wie 190. 226. w 154. 208. 
320. 2 70. 1 248. — ayvousvol neo: 
so bekümmert wir auch sind, 
trotz unserer übeln Lage. 

175. Erstes Hemistich =491. 564. 
& 208. zolv mit dem Konjunktiv 
ohne &» oder x8v nach negiertem 
Futurum oder futurischem Ausdruck 
im Hauptsatze giebt eine schärfere- 
Zeitbestimmung als mit dem In- 
finitiv, an sechs Stellen: » 886. 09.. 
3135. 190. 2 781. Kr. Di. 54, 16, 7. 

176. Vgl. u 320. öpe« ‘so lange 
als’ ist, mit zu ergänzendem Kon- 
junktiv. Kr. Di. 62, 1, 3. 

178 — 428. u 222. wre £uois,, 
statthafter Hiatus: zu 9 216. 

179. Zweites Hemistich = 4 316.. 
327. En zu naivypausvor nachdem 
sie sich enthüllt hatten, ihre 
Verhüllung wegen der Trauer ab- 
gelegt hatten: zu © 85. 

181 = 6 47. 

182 = ß 261 und y 66. yeipas 
yıyauevor, womit wohl ein Gebet 
verbunden war, wie sonst vor dem 
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Ös töre ulv nodnav Nuao Es NEAıov HaTaddvre 
Nusda daıvüöuevor xpEa 7’ Übonera anal uedv OU° 
Nuos 0° NEAıog nareöv xal En xvepas NAdEV, 185 
ON Tore xoıundnuEev Enl Onyulvı YaAdoons. 
Nuog OÖ’ noıyevsın pavn 6ododdxrvAog ’Hos, 
aa oT’ Eyov AyogNrv YeEusvog werd möäcıv Esınov' 
‚[nexAvre uev uddov, xaxd neo ndoyovrss Eraigor‘] 
& glAoı, ob ydo v idusv, önn Ebpos obd” dnn nos, 19% 


obd’ dm NeAıos Pasciußgorog Eile 


$ 


brd yalıv, 


obd" dur Avveicaı dAAd ponbousde Yüccov, 


el vis Er’ Eoraı wftıs. 


&yo Ö’ obx olouaı eivaı. 


eldov ydo Oxomımv &5 maınaldsoonv Aveidiv 
vn6oV, Tv negı növros anslgırog EdTepdvorar 195 
adın 08 ydauaAı neiraı" anvov Ö’ Evi ugoon | 
Edoaxov ÖpdaiAuoisı dia Igvud nunv& nal VAnmw.‘ 

&S E&pdunv, roioıv Ö& aarsxAdodn YlAov Top 
uvnoausvoıs Eoyov Acaısrovydvog ’Avriparao 
Kouxionds re Bing weyainitogos dvögopdyoıo. 200 
xAriov 08 AıyEng YBaAlcegbv Kara Ödagv yEovreg' 
GAR” 05 yag rıs monkıs Eyiyvero wugouevosr. 


Schlachten des Tieres: $ 261. Die 
Media ‘ihre Hände’ und “berei- 
teten sich’. 
V. 183—260. Nach der Mahlzeit 
Beratung und Aussendung des Eury- 
lochos mit 22 Gefährten; das Schick- 
sal derselben im Palaste der Kirke. 
183—187 = ı 556—560. 
188 = ı 171. u 319. [Anhang.] 
189 = u 271. 340. wand eg d- 
oyovres: vgl. n 297, weil Schmerz 
und Bekümmernis die Empfänglich- 
keit für Mitteilungen nimmt. [Anh.] 
190. Erstes Hemistich vgl. o 78. 
00 yo T’ iöuev urE. d.i. wir wissen 
ja nicht, wo wir sind, wir können 
uns in der Gegend nicht zurecht 
finden, was nach dem sinnlichen 
Gesichtskreise (zu # 29) bezeichnet 
und mit Nachdruck 191 f. epexe- 
getisch erläutert wird. yae re ver- 
bunden wie namque: zu 174. [Anh.] 
191. söoı präsentisch. [Anh.] 
192. Büccov: zu n 152. 
193. 


EL OD. 
194. Vgl. 97. 148. 


195. znv negı nzE., also eine Insel 
im weiten offinen Weltmeer, weit 
entfernt von jedem Festlande. Wie 
diese Wahrnehmung die Fahrt, zu- 
mal ohne Lebensmittel, widerrät, so 
legt die Wahrnehmung des Rauches 
die Notwendigkeit Kundschafter 
auszusenden nahe, wie Odysseus 
schon 153 ff. beabsichtigte. Odysseus 
scheut sich den Gefährten gegenüber 
diese Folgerung selbst zu ziehen. 

196. Erstes Hemistich = ı 25. 

197. Edoaxov Opdaluoicıy, wie 
ı 146. — Zweites Hemistich = x150. 
A118. 

198 = 566. u 277. Vgl. zu 8 481. 

199. uvnoausvoıs kausal. 

200. weyaAntogog ‘des starkmü- 
tigen’, mit dvdpogyayoıo: stehen- 
des Asyndeton bei nachträglichen 
Attributen. Kr. Di. 57, 2, 2. [Anh.] 

201. Erstes Hemistich = x 216, 
zweites = 570. 45. 466. u 12. 
ö 556. # 409. Z 496. 

202 — 568, vgl. 2 524. dA mit 


eörio Erw Olga navras Evaviudag Eraigovg 
noldusov, dpyov ÖE usrT’ duporsgoucıv Önaoon‘ 


uAngovg Ö’ Ev nvven yalxfgei mdAlousv Dx«' 
&n 0° EHoge #Angog ueyaintogog EbgvAöyoıo. 
Bi 0° devaı, äux To ye bdn Hal Eixoo’ Eraigoı 


323 


eboov 6’ Ev Brioonoı Tervyueva Öauare Kigans 


Eeoroloıw Adsocı, nEgLoxento Evl YO0@' 
dupl ÖE uw Avnoı Noav Ög&stspoı MOL Adovres, 


0HENELV uaxgTjcı nEgLodalvovres dveotav. 


os 0° Ör’ Av dupl üvanıa nUves darındev lövre 
oalvoe’, alei ydo ve pEgsı usıllyuara Hvuod, 
DS Tobg dupl Adxoı noategavuyes OR Acovreg 
oaivov' rol OÖ’ Zösıcav, Enei idov alva neAwon. 


10. OATZEEIAZE K. 107 
töv ulv &yiv Noxov, vöv 6’ Evgvkoyos Beosıöne. 205 
„Anlovrss’ xara 0 Üüume Alnov yodavras Önıodev. 
210 
Todg adıı naredeikev, Enel nand pdoucan’ Eiwxev. 
000° ol Yy’ bounidnoav En’ dvöodow, dAA Öge toi ye 
215 
220 


Eorav 0’ Ev noodVgoıcı Deäg nardınlorduoıo, 


yap = atenim, aber ja (freilich), 
wie A 398. z 591. H 242. — zontıs 
prägnant: erfolgreiches Han- 
deln. Sinn: “aber es konnte ihnen 
ja nichts helfen, dafs sie jammerten.’ 
— £yiyvero Imperf. parallel dem 
vAciov. 

203. diyx zwiefach, in zwei 
Hälften. Vgl. ı 187. 

204. wer’ dumporegorcıw prolep- 
tisch: unter beiden Haufen d.ı. 
zu beiden Haufen. Vgl. ı 835. 869. 

205. EvopvAoyos: zu 441. 

206 = T'316. W861. „Anoovs: 
zu ı 831. 

207. Erstes Hemistich = H 182. 
&» 6’ Edoge: chiastische Stellung 
der Worte zu dem vorhergehenden 
Satze: zu £ 116. x 220 f. u 337f£. 
& 257 f. Der Aorist bezeichnet den 
Abschluls der vorhergehenden Hand- 
lung im Imperf.; Parataxe für: bis. 

208. Die Verluste s 60. 289. 311. 
344 betragen 12 Mann, noch vor- 
handen waren 44 aulser Od. und 
Eurylochos, das würde als ursprüng- 
liche Gesamtzahl bei der Abfahrt 
von Troja 56 Mann ergeben, wäh- 


rend die gewöhnliche Bemannung 
aus 50 oder 52 Mann besteht, 

209. nord zu Alnov. 

210. Bnooncı Waldgründen. — 
tertvyusvo, wozu hier zu verbinden 
Esotoicıy AdEooı. 

211. Zweites Hemistich = « 426. 
66. megionento rings geschützt. 

212. ul» bezieht sich auf den 
Einheitsbegriff dauare. Sie fanden 
die Tiere draufsen: vgl. 220. [Anh.] 

213. naredeldsv verzaubertd.i. 
aus Menschen in Tiere verwandelt 
hatte, vgl. 291. 326. 432. [Anh.] 

214. ofys betont: sie die doch 
wilde Tiere waren. — Dienochmalige 
Hervorhebung des Subjekts ro/ ye 
im Gegensatz, wie ı 554, vgl. » 223. 

216. ös Ö° Or’ mit &» ist seltener 
als ohne &v» mit dem Konjunktiv. 
Kr. Di. 54, 17, 4.— &voxte, wie 1452, 

217. ueıllyuara Yvuod, was die 
Begier befriedigt, den Appetit stillt, 
vgl. & 95, erfreuende Bissen. 

219. &dsıcoav mit gedehntem An- 
(angevokal, ursprünglich &öFeıcav. 
[Anhang.] 

220. Erstes Hemistich = # 825, 
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Kiouns 6° Evdov üxovov deidodong Öml auf, 
lorov Enoıyousvns ueyav &ußgorov, oia Hedav 
Asıta ve nal yaplevra xal dyiad Eoya neioveaı. 
rotsı 68 ubdwv Noys TloAlıng doyauos dvdpüv, 
ds vor xidıorog Erdomv Tv nsövdrardg Te’ 225 
‚® glAoı, Evdov ydo rıs Enoıyoudvn wEyav lerdv 
xaAdv koıdıdası, Ödnsdov Ö' inav dupınzuvxev, 
N Deog 18 yuvh' dAldk pYeyyausda Hüccov. 
üs Ögp’ dpyahvnosv, vol dt PYEYyovro nadeüvres. 
1 0° al’ 2Esidoüca Högus Bıbs pusıvdg 230 


u 


xal aaisı" ol Ö 


&un ndvrss dıdgeinow Emovro‘ 


EöovAoyos 0’ ümeusivev, dıadusvos Ö6Aov elvaı, 
eloev Ö’ eisayayoüca xark nAıouodg te Hodvovg Te, 


Ev ÖE opıv Tuodv Te xal üigıra zul wei YAmgdv 
olvo IIouuveio Eudau‘ dv&moys Ö8 Ola 


235 


pdpuaxa Avyg’, iva ndyyv Audolaro margldog aims. 
aureo Enel Öönev ve nal Exmiov, abria' Emeıra 
baßdn meninyvia aur& Hvpeolsıw Eepyvv. 


vgl. 9304. z 12, zweites = 310. & 
neodvooıcı an die (verschlossene) 
Hofthür. Kr. Spr. 68,12, 1. [Anh.] 

221. Vgl. e 61. öde im paratak- 
tischen Nachsatze: zu 149. 

222. lorov dnoıyousvns = & 62. 
4A 31, zu ß 94, als gleichzeitiger 
Nebenumstand dem &sıdoveng unter- 
geordnet, — iorov das Gewebe. 

223. Erstes Hemistich = X 5il, 
vgl. € 231. xal aylac& doya —= v 289 
und sonst. 

225. andıorog nedvorarog te der 
liebste und trauteste. 

226. Evdov yao: zu 174. 

227. xaAöv aoıdıass sie lälst 
schönen Gesang erklingen; 
denn das poetische «oıdıasıv ent- 
hält eine intensive -Verstärkung 
= Aly’ aeldeıw 254. — Öanedov Ö 
&rtav: parataktischer Folgesatz: die 
ganze Hausflur, so dals sie es 
draulsen hörten. 

229. Erstes Hemistich = ß 257 
und sonst, zweites — 255. u 249. 
pPeyyovro nalsüvreg sie lielsen 
ihre Stimme erschallen und 
riefen. 


230 = 256. 312, vgl. % 169. 2E- 
eAdovox aus dem Hause an die 
Hoftbür. 

231. »adsı “sie rief” hinein, lud 
sie ein, Imperf.: zu £ 55. 

232. Öıoduevog: zu ı 339. — do- 
10» tückischer Anschlag, eine 
Falle, eivaı vorhanden sein, wie 
6 453, vorliegen. 

238. Erstes Hemistich = 314. &49, 
zweites = o 134 und sonst. xAsogog 
und Hg0vog: zu & 132. 

234. &v "hinein? zu davne. 

235. Iloauveio galt als starker 
und herber Rotwein, wie A 689. — 
&nUnc, wovon der ganze Rührtrank, 
eine Art dicker Kaltschale, 290. 316 
xvxeov heilst. — of an die 
Kost. [Anhang.] 

236. mayyv Andolaro d. i. infolge 
ihrer Verwandlung desselben völlig 
verlustig gingen: zu ı 97. 

238. Erstes Hemistich = 319. 
n 456. daßdo Zauberstab: zu & 47. 
— reninye, wie eine Reihe ähn- 
licher Formen, die einen Laut 
der menschlichen oder tierischen 
Stimme bezeichnen (xexAny« u. a.), 
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ol dt ov&v utv &y0v nspaidg Yyaviv Te Tolyas Ts 


xul Öeuns, wurkg vous Tv Eumedog, @g TO Tdgog TER. 


240 


Ss ot ulv xAndovres Edegyaro, rolcı 08 Kigan 


eo u 


nao 6° ünviov BdAavov Te Baiev nuondv TE noavelng 
‚ &öusvaı, ola Oveg yaunısvvideg altv Ebovaıv' 
EögVAogog 6’ aid’ nAdE domv Emil via uelaıvov 


Ayysilnv Erdgmv Egdov nal Absvxen noTuovV. 


245 


oVdE Tı Enpaodeaı Ovvaro Emog lEuevög nEQ, 
io Üyel ueyaam BeßoAnuevog‘ Ev ÖE ol 6008 
Öaxgvdgpıv niuniavro, ybov 0’ Kiero Buuöc. 
GAR Öre ON vv ndvres dyaböusd” EbsgEovres, 


za rore TOV KAlmv Erdomv xureilskev ÖAsdgoV' 


250 


‚Nousv, &g Enzlsvsg, Ava Öovud, paldın Odvoosd 
ElVgousv Ev Brioonoı Tervyucva douara nald 
[Esoroicıv Adeooı, megioxento Evi 1000]. 

Evda dE Tıg ueyav lorov Enoıyouevn Aly’ Keıdev 


N debg N8 your‘ Tol 08 PHEyyovro nalsüvreg' 
10 old’ EksAdoücen Hüpus & 


scheinen alte Präsensbildungen, in 
denen die Reduplikation denVerbal- 
begriff verstärkend Wiederholung 
oder besondere Energie der Hand- 
lung bezeichnet. [Anhang.] 


240. xl deuag “den Körperbau’, 
den ganzen Leib, falst, nachdem 
einzelne hervorstechende Züge der 
Verwandlung hervorgehoben sind, 
das Ganze zusammen; xal = und 
überhaupt. — «avdrae entspricht 
dem vorhergehenden uev. — vovs 
die Vernunft, das Bewulstsein, nur 
hier in kontrahierter Form. Kr.Di. 
16, 5, 1. — EZumedos d. i. unver- 
ändert, wie 498. [Anhang.] 

241. 2£toxaro Plusgpf. von Zeyo 
(Feoyo) aus FeFdoyaro. 

242. üxvAog die elsbareEichel. 

Die Cäsur im zweiten und vierten 
Fulse. [Anhang.] 
: 243. ol«, das Vorhergehende zu- 
sammenfassend, dergleichen. — 
yaucısvvadeg mit verkürztem Di- 
phthongen in der Mitte. Kr. Di. 3, 
3, Anm. 1. 


244. ZweitesHemistich: vgl. ß430. 


2565 


ıEE pusıvag 


alye, weil ihn Angst und Jammer 
(247 f.) zur Eile trieb. [Anhang.] 

245. nal und zwar fügt zu ayye- 
Alnv den Inhalt. — &devaea mörwov 
den schmählichen Untergang, 
den er im «uozwdnvaı 259 ver- 
mutet: vgl. 250. 269. 

246. ovd& aber nicht. — dv- 
voro (F)enog, Dehnung: zu y 230. 

247. To bis Beßoinusvog: vgl. 
I9. — &v d8 ol do0s = £131. T 6. 
— ßeßoAnwevog: diese Perfektform 
nur in übertragener Bedeutung. — 
&v zu nlunkoveo. 

248 —= v 349, y009 d’ alero Bv- 
uög sein Herz ahnte laute Weh- 
klage d. i. es war ihm, als müsse 
er laut wehklagen, aber er konnte 
nicht. Vgl. 374. 

249. ayafousd” Ebegkovres ver- 
wundert ausfragten: zu ı 250. 

251. Nouev aus nlouev: zu 146. 
— galdın Odvocevd —= A 100. 202. 
488. u 82. [Anhang.] 

252. Vgl. 210. söoouev: das Asyn- 
deton ein Zeichen der Erregung. 

253 — 211. [Anhang.] 

254—258. Vgi. 226232. 
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ot Ö' &ua navres dıdgsinoıv Emovro' 


aur&o eydv breusıva, Öiodusvog Ö6Aov elvaı. 


7 &u 


ot ’ dıstadnoav doAlksg, obdE Tig aurüv 


Zend: Önodv 08 xadnjusvos Eoxoniafov. 


Buouv BaAdunv, uEya ydixsov, aupl 8 vöba' 
rov Ö’ ar „Nvapen aornNv 600v NyoasdKı. 


euro 6 


[xal uw’ 6Aopvgdusvog Enea nreogdsvre ng00nV0«]‘ 


„un WM 


olda yap, bg odT’ adrög EAsdasaı odre rıv’ 


übsıs 6OV Eragmv. 


pedyausv' Erı ydo ev dAdEnıuev nundv Nuag.‘ 


260 
os par’, wurde Ey neol uEv Eipos doyvoonkov 
); y’ dugporsondı Anßov EAllosero yodvav 
265 
üye sie’ denovra, Örorgspes, dAAd Alm’ abrod* 
üAAov 
aAilı Ebv Tolodssı Hüccov 
270 


os Epar’, wurko Eyo& uıv Ausıßdusvog 790088110V". 


‚„EigVioy’, N Tor ulv ob uEv adrod ol’ Evi ybom 
Esdwv xal nlvov xolin wage vn ueialvn' 
avrap Eymv siur, aparson dE wor Ender’ dvayan“ 

os einhv naug& vnds dvıjıov NdE Daldaang: = 


259. &ue mit doAlsg, wie sonst 
mit nüvres, zugleich insgesamt. 
— diotodnoev wurden unsicht- 
bar, verschwanden spurlos, vgl. 
0 235. v 79. 

260. äfepavn kam zum Vor- 
schein. — öno0» Öse: päaratak- 
tischer Konzessivsatz mit Voran- 
stellung des für den Gegensatz 
bedeutsamsten Begriffs, vgl. # 232. 
463, zu ö 664. v 272. — nadnue- 
vos weilend. 

V. 261—306. Wie Odysseus zur 
Kirke eilt und von Hermes ein 
Schutzmittel erhält. 

261. Erstes Hemistich = 438. 
A 204 und sonst. 

262. aupi ÖE mit dem vorher- 
gehenden zeel uEv parallel, wie 
P 4. 6, und auf dasselbe Verbum 
bezüglich. — rosa, der Plural mit 
Bezug auf die drei Teile des Bogens. 

263. NVvOyea — nvoyeı mit Syni- 
zese, wie ı 44. g 55. — adınv den- 
selben, wie # 107. x 138. Vgl. 
dagegen 060% avuıjv x 158. 

264. Zweites Hemistich = Z 45. 
&ugporeoyocı substantiviert. — yov- 
vov zu Aaßov. 


265 —= ß 362 und sonst. [Anh.] 

267. old& d. i. ich bin über- 
zeugt. — &ievosaı zurückkom- 
men wirst. 

268. oo» Pronomen, nicht von 
cas. [Anhang.] 

269. Zweites Hemistich: vgl. 288. 
T 315. xanov wog den Tag des 
Unheils, das ausıwdnvas 259, vgl. 
245, worin er 432 ff. die Verwand- 
lung ahnt. 

271. adroö hier, wozu zoo Zr 
z0o@ die nähere Erklärung "bildet, 
dazu noch die speziellere Ortsbe- 
stimmung 272 zaoc vni, eine Häu- 
fung der Bezeichnungen, die den hef- 
tigen Unwillen des Redenden verrät, 

272. Eodwmv nal nlvov, wie v 337. 
2 476 d. i. in behaglichem Genuls, 
was um so gehässiger, da die Vor- 
räte auf die Neige gingen. — 
Zweites Hemistich = y 365. 

273. wol !mier’ (Aor.) ave "7 
für mich trat eine starke 
zwingende Notwendigkeit ein 
d. h. ich sehe es als eine unab- 
weisbare Pflicht an zu gehen. 

274. Vgl. 446. dvnov hinauf, 
von der Meeresküstei ins Binnenland. 
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GAR Öre ON Öo’ EusAdov iov lsoas dva Briacas 
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275 


Kiouns iEsodaı moAvpaounnov Es ucya dur, 
Evda uoı Eouslas govodooanıs avreßdinssv 
&oyouevo nods ÖGun, venvin dvdol Eoınas, 
ro&Tov Tanvirm, Tod neo yagıssrden Hpn' 


Ev 7 öpa wor pD yeıol, Eos 7’ Epar’ Eu 1’ Övduaker‘ 


280 


‚an IN wur, & Övornve, di’ üngıag Epysaı olog, 
x&g0v &udoıs Emv; Eragoı dE Tor old Evi Kioxns 
Epyaraı bg TE Odeg muxvobs nevdußvag Eyovres. 
1 Todg Avadusvog deüg Eoysaız obdE E pw 


abrov voorhosıv, wevecıg 08 00 y’, Evda neo ÜAdoı. 


285 


Aid üye ON 0: xanlv Exivoounı 108 Vamom. 

ri, Tode pdouaxov EOdAbv Eymv Es Önuare Kioans 
foyev, 5 xEv Tor npards AAdAunoıv Handv Nuao. 
ndvre ÖE Tor &odo ÖAopmıa Önven Klouns. 


revksı vor xuned, Parks 0° Ev peouaxı oiro. 


290 


dA obö’ @g Heiknı os Övviostaı ob yao Edası 


275. Erstes Hemistich = £ 110. 
n18. fuelAov mit Efeodaı, wie ö 514. 
— £s: zu 87. — leods heilige, 
weil sie zum Gebiete der Göttin 
Kirke gehören, wie 426. 445. [Anh.] 

278. Zoyoudso zu wol, nimmt den 
Vordersatz auf. 

279 = N 348. mo0Tov vnnvny 
dem das erste Barthaar keimt, 
— Die plötzliche Erscheinung des 
Jünglings, seine über menschliche 
Einsicht hinausgehende Kenntnis 
der Verhältnisse und die von ihm 
geleistete Hilfe konnten Odysseus 
nicht zweifeln lassen, dafs er es 
mit dem freundlichen Geleiter und 
Beschützer der Wanderer zu thun 
habe. — Übrigens haben diese home- 
rische Zeichnung des Hermes die 
Späteren nicht selten wiederholt, 
die plastischen Künstler im wesent- 
lichen festgehalten. 

280. Vgl. zu ß 302. 

281. Erstes Hemistich: vgl. 98. 
ai 917 aure wohin doch wieder, 
im Tone eines mitleidigen Vorwurfs, 
&n adre mit Synizese. — di’ äxgıas, 
wie ı 400. [Anhang.] . 

282. zagov üuödgıs der Stätte 


unkundig d. i. ohne zu wissen, 
was hier den Deinigen widerfahren 
ist und dir droht. Daher das Fol- 
gende, wo der Nachdruck zunächst. 
auf &vl Kioung ruht, deren Namen 
Odysseus hier zuerst erfährt. — ro’ 
dir .d. i. wisse. — oföds deiktisch: 
hier. — &vl Kioxns, nämlich do- 
waoı. Kr. Di. 43, 3, 5. 

283. Eoyareı: vgl. zu 241. 

284. n gewils, Selbstbeantwor- 
tung der 281 aufgeworfenen Frage 
in Form einer Vermutung, wie 330. 
380. — oddE oe auch du nicht. 

285. uevesıg, der Indikativ nach- 
drücklicher, als die fortgesetzte 
Infinitivkonstruktion sein würde. — . 
ov ye betont im Gegensatz zu @Aloı. 

287. 77 da nimm, zu & 346. — 
£00210v9 heilsam, Gegensatz von 
Avyoov 286. — 287 f. sind mit 292: 
nicht wohl vereinbar. [Anhang.] 

288. 6 »e mit dem Konjunktiv 
dAcAuncıv Relativsatz in finalem 
Sinne. Kr. Di. 54, 14, 3. — xparos: 
ablativ. Genet. — xaxö9 nuae: zu 
269, die Verwandlung. 

289. Vgl. 8 410. öAopmın hier 
Adjektiv. 
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piouaxov Eodidv, 8 ro dhom, dosm ÖL Exuora. 
önndre nev Kioan 0’ Eiden meguunnei 6aßdo, 
ON rors od Eipos ÖEb Egvoodusvog apk UungoÖ 


Kioun Enätteı, &g TE xrduevaı ueveaivov. 


295 


N de 0° bmodeisaon aeAhderaı EÜvndijvar' 

Evdan Hd unned’ Ensıt' dnavivasdaı Yeod Ebviv, 
öpga xE or Adan 9° Erdgovg abrdv Te xoulson‘ 
Air nEisOdal uıv uaxdgmv uEyav Öoxov Cudadcı, 


un vi vor adro nun nanov Bovisvozuev ÜAlo, 


300 


un 0° anoyvuvadevrn xaxdv zul dvivooa Bein“ 
55 öga Parijoag nöge pdpuaxov doysipovrng 

&n yalmg EgVsag xul uoı pboıv abrov Eösıkev. 

6iEn ulv uElav Eons, ydiaxrı 68 einsAov üvdog‘ 


ußbAv dE uıv xuleovsı Deol’ yahemov be T Ö6gVodeıv 


305 


dvögası yes Huyntoisı, Deol ÖE TE navra ÖVvavraı. 

Egusiag utv Ensır’ aneßn nodg waxgpdv "OAvunov 
vjoov dv’ bAnsscav, Eyo 0’ Es dauare Kipuns 
Na, moAia ÖE yo KXoRdiN TögYvVgE Kıövri. 


Eoryv 0’ eivi Hıonoı Yeög naAkınlonduoo' 


292. Encore alles Nötige, was du 
thun sollst. 

293. &2&on Konj. Aor. im Sinne 
des Fut. exact. — zegıunnei daßdo 
= u 251. 

294. Vgl. zu ı 300. 

295 = 322, 

296. 0E zu neAnoeraı. 

297. &v0u da, in diesem Falle 
und Zzeıra dann. — unnexı nicht 
mehr, hat seine Beziehung in dem 
folgenden Gegensatz mit &41& 299 
= aber (nur): zu ß 148 und y265. 
[Anhang. 

298. «vrov “dich selbst’: Kr, 
Di. 51, 2, 4. 

299. uaxdewv ögnov: zu B 377, 
uoncgeg nur hier ohne beigefügtes 
Deol. — uEyav 00x0V Öu0oonı — 
& 178. x 343. 

300 — & 179. 187. x 344. rol 
«uro, hier im Gegensatz zu den 
verwandelten Gefährten. — @A4o 
sonst, aulser dem vorher durch 
den Zaubertrank beabsichtigten. 

301. anoyvuvadeyre wenn du 
dich entkleidet hast. — xax0» 


310 


elend. — #siy gedehnt aus Ey, 
attisch 97. 

803. pvoıv die Äulserliche (natür- 
liche) Beschaffenheit, wie sie im 
folgenden beschrieben wird. 

304, 6l£n lokaler Dativ. 

805. naleovoı Beol: Verdunkelte 
altertümliche, dabei zugleich ge- 
wähltere Benennungen statt der 
gewöhnlichen und gangbaren pflegt 
die homerische Zeit den Göttern 
beizulegen. — xyarenov bis duvenv- 
rer: chiastische Wortstellung mit 
besonderer Betonung des Anfangs- 
und Schlufswortes. [Anhang.] 

8306. Erstes Hemistich = K 408. 
PTT. T 266. 


V.307 —374. Odysseus im Palaste 
der Kirke,; Vereitelung des Zaubers; 
Anstalten zur Bewirtung. 

307 = 9 694, vgl. 2 468. 0 43. 

308. &g: vgl. zu 87. 

309 = 6 427. 572. 5 55l. Zw 


— 


NEW. 
810. eivl #Voyoı, wie 220, an die 
verschlossene Hofthür. 
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vd -ordg EBonon, ed ÖE usv EuAvsv aböNe. 

7 0° old’ EEsidoüca Iboas Bike pasında 

xul xdheı' abrag Eyiov Enrdunv dxayiusvog TTog. 
sios ÖL u’ eidayaypoüsa End Bobvov doyvgonkov 


xaAod Önıdaleov' Und ÖE Honivvg nociv Nev‘ 


315 


teöye ÖE uoı xvxeb 1ovoco dena, öpoen Mioıut, 
Ev ÖE TE Paouaxov ine nad poovdovo Evi Huuo. 
aörig Enel ÖinEv re vol Exmıov, obdE u’ Eieiker, 
6aßdw merinyvta Eos 7’ Epar’ Eu’ 7’ Övöuafer' 


‚Zoo vv Ovpsdvds, wer’ &AAov Addo Eraiowv.‘ 


320 


ös pdr’, Ey 0’ og Öbb Eovasdusvos Tag& unNgoÜ 
Kioxn Enrıbo, Ds TE xrdueva wevecivov. 

n 08 ueya ldyovsa inedonus xal Auße yovvov, 
xal W ÖAopvgousvn Ensa nrsobevrae nE00nV0« 


‚tis, nddev sis Avdoßv; mod Tor n6hıg ÖL Toxjts; 


325 


dadud w Eye, bg ob zu zıwv Tabs pagpuax’ EdEAYdNg' 
0008 yao obdE tig üAlog dvio Tade papuax’ dverin, 


311. Erstes Hemistich: vgl. 410. 
zweites = x 481. [Anhang.] 

312. 313 — 230. 231. 

314. Erstes Hemistich — 233, 
zweites = 366. n 162. & 389. elce 
mit &z} ®oovov, Konstruktion wie 
posuit in sella und Schillers Tell 
IV 3: “Auf dieser Bank von Stein 
will ich mich setzen.’ 


816 = « 131. x 367. 2 390. 
[Anhang.] 

816. rsUye nunen wie A 624: 
vgl. oben zu 235. — Öezaı aus 


ötrai kontrahiert, wie yrjoaı, oeicı, 
»£gcı, Kr. Di. 18, 7, 1. [Anhang.] 

817. Zweites Hemistich: vgl.n42. 

318. Vgl. 237. ovdE u’ EHerkev 
ohne mich jedoch zu bezau- 
bern, parataktisch, wie ı 292. 

319. Erstes Hemistich — 238, 
rn 456, zweites: zu ß 302. 

320. Zoyeo,A&&o: stehendes Asyn- 
deton zwischen engverbundenen Im- 
perativen. — werd mit Genetiv 
bei Homer nur vereinzelt, wenig 
verschieden von uer« mit Dativ: 
inmitten. — A&&o Imper. Aor. II 
Med. von W. Aey-. [Anhang.] 

321. &og bis ungov = 124. DB 173. 


Homers Odyssee. I. 2. 


322 — 295. äunıda mitgedehntem 
a, weil ursprünglich diese Verbal- 
form konsonantisch schlofs und os 
mit j begann. 

323 — E 343 und & 63. layovorx 
ursprünglich Fıazovoa. — vredoaue 
‘lief darunter’, unter den er- 
hobenen Arm, der das Schwert hielt. 

324. Vgl. zu 265. öAopvoousrn 
in kläglichem Tone, die natur- 
gemälse Milderung des anfänglichen 
usya layovon. 

325. Vgl. zu « 170. Die Frage 
ist hier Ausdruck der höchsten Über- 
raschung, dals ihrZaubermittelnicht 
gewirkt hat: zu n 238. 

326. og eigentlich wie, als 
Ausruf, wir dafs, bei Verben des 
Affekts mit Andeutung der Art und 
Weise oder des Grades, wie 0 841. 
ı 414. 7230. @ 123. — 00 rı mit 
Nachdruck vorangestellt, weil im 
Gegensatz zu ihrer Erwartung, ge- 
hört zu &922y0ns. [Anhang.] 

327. Erstes Hemistich = # 32, 
— av£rin vertrug, gnomischer 
Aorist, daher ös 328 mit Kon- 
junktiv: vgl. = 208. u 66. Kr. Di, 
63, 10, 2. 
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ös ne aim xal noßrov duslberaı Epnos Öddvrav. 
[sol de tig Ev OrhdEocıv duniAntog vdos Eoriv.] 


n 00 y’ Odvoosdg Eacı moAdrgonos, 6v TE wor alel 


330 


Ppdoxev Eledossdaı ygvodggamıs dgysipövrns 
&x Toolns avıdvra Bol adv vni weiaivn. 

AAN üys ON noAso ulv &op Deo, vor 6° Eneıra 
ebvnis husteong Enrıßrouev, Ööpoux uyevre 


edv) anal gıldınrı neroldouev dAdrjAoıcıv.‘ 


335 


ös par’, abrdg dyh uv dusıßöusvog TE00EELTOV' 
‚& Kipun, nög ydp we xEiscı ool Mrıov eivaı, 
N wor 6ög ulv Ednaag Evi weydgoidıv Eruipovs, 
abrov 6’ Evdad’ Eyovsa ÖoAoppoveovon xeAsdeıs 


&s DoaAaudv Tv’ levaı nal ang Enıßrusva sbvig, 


340 


Öpon uE yvuvadevra naxbv vol dvivoga Being. 


DE || 


ob0’ dv Eya y’ EdEAoımı Teig Enıßiuevar sbvig, 
el un wor TAning Ye, Dec, uEyav Ögxov Öudaacı, 
u Tl vor aörd nun vanov BovAsvogeuev &ALo. 


ös Epdunv, % 0° adrin’ dnchuvvev, og EneAsvor. | 


345 


vdrag Ensl 6 Öuodev Te TeAsürndev TE ToV Ögxov, 


328. Zweites Hemistich = I 409. 
nal bis ödovrav erklärende Aus- 
führung zu ög xe min: zu y 392, 
worin gaouare Subjekt und 0d aus 
ös zu £oxog zu denken ist: Kr. Di. 
60, 6, 1. — aueiwera, Konjunktiv 
Aor. ‘verlassen haben’ durch 
Hineingehen, gekommen sind über. 
— zoarov einmal. —Eoxog Odör- 
zwv: zu & 64. 

329. Vgl. IT’ 68. rlg steigert &x7- 
Antog: zu ı 348 und co 382. Der 
Vers steht im Widerspruch mit 240. 
[Anhang. ] 

330. n: zu 284. — ov durch y& 
betont und zoAvrgonog, zu «@ 1 
vielgewandt, mit Bezug auf die 
eben an ihm gemachte Erfahrung: 
326. — 2ocl die ursprüngliche Form 
für el. 

331. paonev Iterativform. 

332. Erstes Hemistich: vgl. 
« 259, zweites = y 61. ovv als 
Ausdruck der Zugehörigkeit. 
[Anbhang.] 

333. »„olew lokaler Dativ des 


Zieles.. — 9&o Medium: stecke 


‘dein’ Schwert... 

334. nuwer&ong proleptisch im An- 
schluls an vor, 340 ans. — Emußno- 
uev aus dnıßanuev = Eufßouer. 

335. Erstes Hemistich = o 421. 
neroldouev Konjunktiv. [Anhang.] 

337. nos fragt nicht nach der 
Art und Weise, sondern der Mög- 
lichkeit der Handlung: zu A 155. 
x 64. — yade in Fragen, die sich 
so unmittelbar an die Worte des 
andern anschliefsen, dafs sie sich 
daraus ergeben: vgl. 383. 501. — 
nzıov geneigt. [Anhang.] 

339. «öröe "mich selbst’: zu 298. 
— £yovo@ zurückhaltend. 

341. Vgl. 301. 

342. Vgl. e 177. 
nicht. [Anhang.] 

843. 344 —= & 178. 179. Vgl. zu 
%* 300. 

345 = u 303. 0 437. 0 58. dr- 
auvvev: zu ß 377. Vgl. & 184 ff. 

346 = ß 378. u 304. 0 438. 0 59, 
5 280. 


ovde aber 
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xal vor’ Ey Kigans Eneßnv neginahleos ebvis. 
dupinohoı 6 üge rewg wiv Evi usydgoıdı nevovro 
TE6ORgES, ai ol du Haare Ögiorsıonı Eusıv‘ 


yiyvovraı 6’ gu al y’ Eu ve xonveov ind 1’ dAocov 


350 


&x 9°’ iso&v moraußv, ol T' sig Klubs npogEovaıv. 
zaov ı ulv EBaAle Hodvoıs Evı Hhysa aid 
TOPPUgEr HodbEgd”, Unevegde Ö& Aid” bneßardev' 


e 


1 0’ Ereom noonagoıde Hodvav Erirave Toonebos 


doyvokas, Eni de opı Tide ypdosın xdvea‘ 


355 


4 68 Toiren xonrüoı ueAlppova oivov Exiove 
hödv Ev dpyvpko, vene ÖE ygdosıa xUneAde‘ 
n 68 terdorn Vbng Epdgpe anal müg Avexuısv 
zoAAdv Und rolnodı ueydim, lalvero 6’ Ude. 


vvrag Enel ON GEosEev Vöng Evi Mvonı yaAxo, 


360 


&s 6° dadumvdov Eoaoa Ad’ &u Teinodog weyakoıo, 
Fvunioss HEgKOKIR, KaTd xgaTbg TE Hal Dumv, 
Öpoa uoı &% xduatov HVuopP6goV EiAETO Yvlov. 


347 —= 480. . 
348. Zweites Hemistich = ö 624. 
o 412. reog indessen, einsilbig. 
[Anhang.] 
849. facıv aus fo-avcıy = elolv. 


350. ylyvorzaı: allgemeine Be- 
merkungen über die Herkunft oder 
die Eigenschaften und Neigungen 
der Götter werden nicht selten mit 
dem Präsens gegeben. Hier sind 
Quell-, Wald- und Flufsnymphen 


gemeint. — &e@ nämlich. — zei 


durch y3 betont: die Dienerinnen 
der Göttin im Gegensatz zu denen 
sterblicher Frauen. [Anhang.] 


351. fsewv, mit Bezug auf die 
Flufsgötter, vgl. A 726. — eig 
&Aude zum Meere hin. «Aude me0- 
e&ovoıw = M 19. [Anhang.)] 


353. noppvoex mit gedehnter 
Endsilbe in der Arsis einer Haupt- 
cäsur. — Öreveo®e d. i. unterhalb 
der purpurnen, als Unterlage der- 
selben: zu & 130. [Anhang.] 

854. 70’ Erion diese aber, die 
andere. — Erlraws: zu & 138. — 
toanretag, nämlich einen vor jedem 
900v05. 


355. &xl Adv. darauf, auf die 
Tische. — opf “für sie’. 

356. Zweites Hemistich = n 182. 
v 53. 

357. veus verteilte, wozu noch 
nicht das Einschenken gehört. 
[Anhang.)] 

359. lalvero mit langem Anlaut 
vermöge des Augments. 

360 = 23 349. yalno = rolnodı 
859, Erzkessel. 

361. Ads sc. uw&, mit 2% roilmodos, 
weil aus diesem das warme Wasser 
entnommen wurde, dann bei xar« 
%»o0@tos in dem Sinne von Aosze« 
Eyes gedacht. 

362. Yvunoss xeoacaoe nach- 
dem sie eine behagliche Mi- 
schung bereitet hatte, näm- 
lich mit dem kalten Wasser in der 
Badewanne, was dem &oao« vor- 
ausging, vgl. 7 388. — xar& xgarog 
are. mit A0e, über Haupt und 
Schultern herab, indem sie das 
aus der Wanne geschöpfte Wasser 
über ihn gols. Versschluls wie 
ET. P 205. 

363. du zu eilero. — HvuopPogov 
die Lebenskraft erschöpfend. 


8* 
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adreo Emel Aodcev TE xal Eygıoev Alm’ EAnio, 


dupl ÖE us yAaivav narıv Baisv HdE yırave, 


365 


sios ÖE w elsapyayovoa Ent Hodvov deyvoonkov 
xaAod ÖaıdaAeov, Onb 68 Honvvs moolv Nev. 
[xegvıßa 6° dupinolog nooydo Eneyevs PEEOVOR 
xaAf; ygvosin Into doyvosoıo Aeßnrtos, 


vivaodaı" wage 0: Esornv Eravvooe Todnebar. 


370 


olrov Ö’ aldoln Tauln magednxe PEgovon, 

eidara noAN Enıdelon yagıbouevn agssvrov'] 
eodeusvaı 0 EufAsvev' Eu Ö’ oby Hvdavs Hvus, 
GAR” Hunv &Aio Pgoveov, xand 0° Bo0ero Huude. 


Kioxn 6° ds Evonoev Eu’ HYusvov obd’ Ent oo 


375 


zsiong ldAAovro, xoarsgov ÖE we nEvdog Eyovie, 
öyyı nagıorausvn Enea nregbsvre mE00NV0R' 


‚tipe” oüras, Odvesd, Kar 


ı 9 


og’ Ekeaı loog dvaddo, 


Yvubv Edov, Bomung 6’ oby Anrenı obd: morfitog; 


N tıv& nov Ö6Aov &Adov Ölsaı; obdE Ti Ex 


380 


Ösıdiusv' HOn Yyao Tor dnau0de Kagregov ÖgxoV.‘ 

ös Epar', abrko Eyb um dueußdusvog 7g00EELIMOV’ 
‚& Kipun, tig ydo xsv dvio, Ög Evalsıuog ein, 
zolv tieln ndocasdeı Eöntdog nd: morfitos, 


zolv Av0acH” Erdgovs zul Ev Öpdaluoicıv idEodaı; 


364. 365 — y 466. 9 4Ab5, vgl. 
y 467. 

366. 367 = 314. 315. eloe Ö£, hier 
Nachsatz. — eloayayovoc, weil das 
Baden nicht im Saale stattfand. 
[Anhang.] 

368—372 = « 136140. [Anh.] 

373. Nach dem nötigen Ausfall 
von V. 368—372 ist das Subjekt 
in &u&2evev die Dienerin, die ihn 
gebadet hatte. 

374. aAlo Yoovenv “etwas an- 
deres denkend’, mit anderen Ge- 
danken beschäftigt. — xaxa 
ö’ Doosto Fvudg =0 154, vgl. 2224. 
— 660810 ahnte, [Anhang.] 

V. 375—448. Wie Kirke die Ge- 
fährten des Odysseus entzaubert, 
und wie dieser seine übrigen (Ge- 
fährten vom Schiffe abholt. 

376. uE nach Zus 375 aufge- 
nommen. — nevdog Eyovra = 1218. 
o 233. 


385 


377. Erstes Hemistich = x 455 
und sonst. &yyı sc. wev: vgl. 400. 

378. [Anhang.] 

379. Hvuov Eu: zu ı Tb. — 
Beouns 6° oöy ünteaı, ein dem 
vorhergehenden Participium ent- 
gegengesetztes Glied im Verbum 
finitum. 

380. N: zu 284. — ölsaı arg- 
wöhnst du. — ovdE Ti oe yon 
keineswegs doch brauchstdu: 
zu 6 492 und # 579. [Anhang.] 

381. Zweites Hemistich: vgl. 
ö 253. 

383. Vgl. Z 521. zig yag: zu 337. 
— £volsınos von schicklicher, 
rechter Gesinnung. 

884. rien mit x&v könnte es 
über sich gewinnen. 

385. Avcaodaı Med. sich (8bi) 
lösen, die Lösung bewirken, aber 
Avocı 387 loageben. — &v Opdal- 
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aAN El ÖN TO6pgaasn nıeiv paydusv Te xeisveıg, 


eo)» 


Avcov, iv 


öpdaiuoicıv do Epimpas Eralgovg.‘ 


&s &pdunv, Kioun 68 dılx ueydposo Beßrxsıv 
6dBdov Eyovo’ Ev ysıpl, Höpus 6’ dvemks Ovpsiod,. 


eu 0’ Einasv aıdAoıcıv Loındras Evvshgpoıdıv. 


390 


ol utv Eneır’ Eornoav Evavrloı, 1 08 di adrov 
&oyousvn mgoodAsıpev Erdorm pdpuenov AAN’ 

zov 0’ &x ulv ueAdov rolyes Eogsov, üg nolv Epvoev 
pdouexov obAdusvov, T6 Opıv ndgs nörvıa Kioxn' 


üvdgss 0’ db Eyevovro vehrsgoL, N ndoog Toav, 


395 


xol noAd nuhhloveg nal welboves eloogdasdaı. 
Eyvocav ÖE m Exsivor Epvv T’ Ev ys00lv Exacvos. 
räüsıv 6 lusodsıg buedv ydog, dupl dt un 
ousodaltov xavdyıls' Dei 0’ EAenıos zul aber. 


1 dE uev Äyyı oräsa ng00nVba dia Becnv’ 


400 


‚Jioysvig Ausorıdön, moAvungev’ 'Odvooed, 
&oyso vöv Ent via Bonv xul Diva HaAdsons. 


poicıw idtohaı (vgl. A 587) und 387 
öphaluoicıw: zu # 459. 

386. el dn wenn denn. — zeo- 
poacoa ernstlich, wie e 161. Kr. 
Di. 22, 9, 2. 

887 = 2 555 und x 405. 

888. Zweites Hemistich — o 61 
und öfter. dıd« durch den Saal 
hindurch und hinaus. 

889. avänfe neben aEs 2 457. 

390. Zoıörag ‘sie’ welche 
gleich waren, in der Gestalt 
von. — &vveoporoıy, wie 19. 

391. &vavrloı einander’ gegen- 
über: vgl. 9 7 zinolov. — di 
«örov durch sie einzeln der Reihe 
nach hindurch, bis zum letzten: 
vgl. n 40, 

892. papuanov einen Saft oder 
Salbe. — @Alo, als das in den Trank 
gemischte 236. 

893. &poeo» Imperf. parallel dem 
zooodAsıyev, dann aber der ab- 
schliefsende Aor. &y&vovro 395. 

894. zöge gereicht hatte, in 
dem Tranke. — zodıvıa die hehre 
d. i. mächtig waltende, als Herrin 
über die Naturkräfte. 

895. vemregcı re. gehört zu 


dem Märchenhaften bei der Zau- 
berin. 

397. Eyvocav scheint hier die 
Folge der Rückverwandlung, vgl. 
aber 240. — Epuv T’ Ev yeoolv, 
wie » 410: zu ß 302. — Exaotog 
ein jeder für sich, einer nach dem 
andern, nach dem Plural eine dis- 
tributive Apposition, welche nach 
der zusammenfassenden Angabe im 
Plural individualisierend den An- 
teil des einzelnen an der Handlung 
vorführt. [Anhang.] 

398. zul bis navdyıfe = eo 541. 
vgl. B 833 f. dneöv subüt, nahte, 
beschlich, f{usooesıs Yyoog die 
sehnsuchtreiche Klage, die 
Klage der Sehnsucht, die Nach- 
wirkung der früheren schmerzlichen 
Trennung. — due der ganze Pa- 
last: sie befanden sich im Hofe, 
wo die Ställe waren. 

400 = 455. N d8 bis or&oa auch 
ö 370. 

401. dtoysvig are. ein Formel- 
vers, in welchem das Wortende 
erst nach der Länge des vierten 
Fufses eintritt. — zolvungeve er- 
findungsreicher. 

402. Vgl. zu 154. 
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via Ev üg ndungmrov Egvocare Nreıgdvds, 

xriuata Ö' Ev onnescı neldosare Önka TE ndvre' 

adbrög 0’ Ar levaı xal &ysıv Eoimoas Eraipovg.“ 405 
ös par’, aurko Euol y’ Eneneidero Bvuds dyıjvop, 

Biv 6’ levaı Ent via Honv xal Yiva DaAdaang. 

Eboov ExsıT’ End vn) Bon Epinges Eraigovg 

olxto’ ÖAopvgouevovs HaAspgbv xurk Ödxgv yEovras. 

cs 0° Or’ Av üygavioı ndgıes negl Poüg Ayeialag, 410 

&IdoVdsag 2 a6noov, EnYv Boravng nop&onvraı' 

rüocı &ua Oxalgovav Evavriaı, 060 Erı onxol 

loyovo’, dAA Adıvov uvachusvaı dupıdeovaıv 

untdoas‘ ag Zw’ Exeivor Enel Idov ÖpdaAuolaıy, 


Öaxgvdsvres Eyvvro‘ Ödande 0 üga opiaı Bvuös 


415 


&s Zuev, bs el nargid Inoiaro xal nbAıv abrıv 
tonzeins Idanng, iva ve Toapev dE YEvovro. 


403 = 423. 12. [Anhang.] 

404 = 424. Ev onE001 neAdooare, 
Konstruktion wie bei zıdevaı, in- 
dem proleptisch das Verbleiben 
des Gegenstandes an dem Orte ins 
Auge gefalst wird. Kr. Di. 68, 12, 2. 
— onla Schiffsgeräte: zuß 390. 
[Anhang.] 

406 = ATb. 

407 = u 867. 5 779. 

409. Erstes Hemistich = ö 719. 
t 543. m 59, zweites: zu 201. o04o- 
pvoouesvovg ist dem y&ovrag unter- 
geordnet: unter jammervoller Weh- 
klage Thränen vergiefsend: vgl.454. 

410. &ypavicı im ländlichen 
Hofe. 

411. 2i$ovVvoag wenn sie zu- 
rückkehren. — xozeoog der von 
vorn offenen (412f.), aber bedach- 
ten onxoig, Ställen, umschlossene 
Viehhof. [Anhang.] 

412. Das den Konjunktiv ver- 
langende ö7’ &v ist ohne Verbum 
geblieben. Mit näoaı—oxalgovcıy 
412 folgt anakoluthisch ein selb- 
ständiger Hauptsatz, indem der 
Dichter durch ZiFoveag re. auf 
das der Ankunft zunächst folgende 
Moment oxaipovow Evavıla ge- 
führt wird, während er auf die 410 
neol Bovs angedeutete Situation 


erst 418 in dugıdEovcıw zurück- 
kommt. — z&ocı mit Nachdruck 
vorangestell. — 008’ Zur und 
nicht mehr, wie vor der Rück- 
kehr der Kühe. [Anhang.] 


413. &dıv0v “in dicht gedrängten 


Tönen’ d. i. stetig. 


414. Zweites Hemistich = ß 155. 
1 615. 9 92. X 236. due gehört 
ebenso wohl zu idov, als zu Zyvvro: 
vgl. Z 474. Der bloße Accusativ 
bei &yvvro ohne Präposition ist 
freilich auffallend. 


415. Öangvdeyreg, wie OAopvoo- 
wevor 418, vor Freude. — Ödunoe 
bis ög Zuev es deuchte ihnen 
so die Gemütsstimmung, so 
zu Mute zu sein. &g@ nämlich. 
[Anhang.] 

416. aöınv selbst, als Mittel- 
punkt der Heimat. 


417. Erstes Hemistich = 463. 
tonzeins: zu ı 27. Dies für Ithaka 
charakteristische Epitheton, sowie 
die folgenden Worte sind hier 
hinzugefügt, um der Stimmung 
gemä 3 dasselbe nachdrücklich als 

as zweifellos echte Heimatland 
zu bezeichnen. — rgapev Nd% yE- 
vovro = A 251. Ö 723. & 201, Hy- 
steron proteron. 
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xal w 6Aopvgdusvor Enea NTeodevre NO00nVÖRYV' 
‚ool ulv voorioavrı, ÖLorpepes, &5 Eydomuer, 


ös ei T’ gig Idaanv dpıxoiusda noroida yalav' 


420 


AN üye, ToVv KAlmv Erdgmv xaraisbov ÖAEdoEov.‘ 
üs iyav, aurdo Ey npgoocpnv walaxois Enessoıv' 

‚vie utv &o ndunmpwrov EgV6souev Nmeigdvös, 

xrrunte 0’ Ev onıjsccı meAdosousv Önie TE Navi’ 


adrol 0’ Örgvveode Euol kun ndvres Eneodaı, 


425 


öpoe Iönd” Erdoovs Legols &v Ömuası Kigang 

xivovrag aal Edovrag‘ Enneravov ydo Eyovaıv. 
ös &pdunv, ol 6° axa Euois Emesacı idovro. 

EögvAoyog dE moi olog Epgüneve ndvrag Eralgovg 


[xal opeos pynvihoag Emmen nrepdevra To00nV0«]‘ 


430 


‚& Ösıhol, n60’ Iusv; Ti Xaniov luslgere Tod'rmv, 
Kipans & uEyagov nuraßiwevar, 9 nev ümuvrag 
N oüg It Adxovgs momjssreı N: Adovras, 

ol xEv ol ucya dur YpvAdsooıusv nal dvdyan, 


418 = 324. Vgl. m 22. o 40. 
LAnhang.| 

419. ool ulv voorjoavrı: zu B250 
und y 52. 

420. og sl ze: zu s 314. [Anh.] 

421. Vgl. 250. 

423 f. = 408 f. 

425. Örgüvecohe beeilt euch, 
mit dem Infinitiv wie og 183. H 420. 
5 869. Mit öuo/ Hiatus? zu 9 215. 
[Anhang.] _ 

426. Zweites Hemistich 554. 
Den Namen der Kirke vernehmen 
die Gefährten hier zuerst, wie 
Odysseus 282. Nach der er- 
schreckenden Mitteilung Legoig &v 
douacı Kionns folgt dann um so 
überraschender zivovrag nal Edov- 
tag als Antwort auf die Frage der 
Gefährten nach dem öAs#oos der 
übrigen. [Anhang.] 

47 = 799. 

498. Vgl. zu 178, 

429. dounave: de conatu. 

430 = ö 77. [Anhang.] 

431. ndo’ iwsv ist Indikativ, wie 
in 00€ pevyers & 199. II 422, nur 
hat inev Futurbedeutung: “wohin 
d. i. an welchen gefährlichen Ort, 


wollen wir gehen?’ Kr. Spr. 58, 
7, 3. [Anhang.] 

432. naraßnuevaı epexegetischer 
Infinitiv. Kr. Di. 57, 10, 5. xar« 
weil das Haus der Kirke in einem 
Thalgrunde lag. — 7 xev mit dem 
Indikativ Futuri zoımoerus arE.: 
der Dichter läfst den Eurylochos 
unbefangen so sprechen, als ob er 
von der Verwandlung der Gefährten 
in Schweine wisse, obwohl er selbst 
davon nichts gesehen oder gehört 
hat und höchstens aus der Beobach- 
tung der verzauberten Wölfe und 
Löwen (212 ff.) auf eine Verwand- 
lung der Gefährten überhaupt 
schliefsen könnte. [Anhang.] 


434. of xev mit puAcdoooıuev: der 
Optativ mitx3 bezeichnet nach dem 
Futurum die an die Verwirklichung 
der erwarteten Handlung sich wei- 
ter knüpfende vorgestellte Folge: 
die (eigentlich “als welche’) wir 
dann ihr das Haus hüten mös- 
sen, vom beständigen Aufenthalt 
daselbst: vgl. z 208. — xal dvayın 
wenn auch wider Willen (wie 
& 154. v 807. y 451. O 199. 656), 
weil wir nicht entfliehen können. 
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ös neo Kvxiay Eo&’, öre ol ueodaviov ixovro 435 
NuETEg0L Eragoı, 60V 6’ 6 Hoaods einer’ 'Odvaasvg‘ 
ToVTov Yyagp xul xelvor draodaiineıv 6Aovro. 

og Eyur’, aurko Eyo ye ust& poEal ucpunjoıke, 
ONKOGKUEVOS TAVUNXES Kop NTaYEOS TapL UNGOD, 


to ol dnoninikas xepaiıv obdaode neidaonı 


440 


xal ano nep Ebvrı udhn 0ysÖ6v" AAAd u’ Eraipoı 
usılıyloıg Eneeocıv Eontvov KlAodEv KAdog' 
‚„ÖLoyeveg, Toürov utv Edoousv, el 0b xeisveig, 
ebrod zig vnl Te uEvev xol via Egvodan‘ 


juiv 0° hyeudvev’ lepd npds douare Kipang“ 


445 


DS Pdusvor mag& vndg dvfıov Hör Yaldaang. 
obdt utv EboVAoyos xolin apa vi Atkeınıo, 
Gar Ener’" Edsısev yüp Eunv Exnaykov Evumnv. 

töppa ÖE Toüg KAAovg Eragovg &v Öauacı Kipan 


Evövndog Aodoev Te nal Eypıoev Aln’ EAcio, 


450 


aupl 0° &pa yAalvag obiug Baisv MOL yıravag“ 


435. Zweites Hemistich = 2 29. 
os nee Kyxioyp fo’ gerade wie 
der Kyklop ‘sie’ (unsere Gefähr- 
ten) einsperrte, kurz für: ge- 
rade so wie es der Kyklop machte, 
indem er unsere Gefährten ein- 
sperrte; das gvAdoosıy nal dvayın 
ist soviel als eingesperrt sein: 
vgl. # 210. [Anhang.] 

436. 6 Boaoug Odvocevg der 
tollkühne Odysseus da. 

437. Zweites Hemistich = «& 7. 
4409. ydo ja, motiviert das ta- 
delnde #exovg. Dieser dem Odys- 
seus gemachte Vorwurf war nicht 
unbegründet, da er trotz des Ab- 
ratens seiner Gefährten aus Neu- 
gier den Kyklopen selbst zu sehen 
in der Höhle geblieben war: 
ı 228 ff. 

438. uer& @oeol innerhalb d. i. 
in meinem Sinn, sonst &vi, wie ß 93. 

439 = 4 231. II 473. oraooc- 

evog &op, nachdem ich mein 
Schwert gezogen hätte, aus der 
Seele des überlegenden gesagt, ge- 
hört, wie &xonin&og zum Infinitiv 
TEARCONL. [Anhang.] 

440.70 “mit diesem’ Schwerte, 
wie 127. — ovödode neidoonı vgl. 


unser ‘den Kopf vor die Fülse legen’. 
[Anhang] 

441. ano: nach späterer Sage 
hat er des Odysseus Schwester 
Ktimene (o 363) zur Frau gehabt. 

442 —= ı 493. 

443. &&oouev, Futurum, werden 
wir lassen, gewähren lassen, mit 
nachfolgendem Infinitiv der vor- 
gestellten Folge: zu # 509. — el 
0v neAsvsıc, wie & 466. 5 372, wenn 
du es so willst, wenn du damit 
zufrieden bist. 

444. Vgl. zu ı 194. 

446. Vgl. 274. 

447. oööE uEv (= unv) jedoch 
auch Eur. nicht. _ BE AE- 
Atınto = K 256. 

448. Eösıosv: zu 219, war er- 
schrocken. — &vızjv, vor dem 
nach 438f, drohenden Zornaus- 
bruch. 

V. 449540. Wie Odysseus gut 
gepflegt wird und die Weisung er- 
hält, in die Unterwelt zu Teiresias 
zu gehen. 

450. Vgl.zu 364. Aovoev: zu 7296. 
— An’ = Alno Adv. glänzend. 

451 = d 50. g 89. 
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Öaıvvusvovg 0 Ed navres Epsvpousv dv usydooıdıv. 

ot 0° Ensl AAANdovg Eidov podsoevıd T’ Eodvre, 

xAatov Öövodusvor, epl ÖE Orsvayitero dhuc. 

1 dE usv äyyı oräca ngoondda dia Hednv' 455 
‚[dsoysvig Ausorıddn, zoAvungav’ ’Odvaseo,] 

unser vüv HaAsgbv ybov Öovvrs‘ olda nal aörı, 

hutv 60’ Ev növro nader’ ülysa lydvdsvrı, 

10° 60° dvagaıoı Ävöges EönAhoavı’ Enl yEodov’ 


AAN” üyer Eodlers Bowunv xal nivsts olvov, 


4.60 


eis 6 av adrıs Hvudv Evi orideocı Adßnre, 
olov Örs npwrıorov EAsiners nareida yalav 
tonzelns 'Iddung. vüv 6’ doneides nal &dvuoı, 


altv King yaleniis weuvnuevor, 000E od 
Yvuödg Ev ebppoodvn, Enel 1 udia oil wenoode 


0 


vuv 
465 


os Eya9”, Aulv 6’ abr’ Ensneldero Yvuds Kyvop. 
Evda usv Aura advro telsopdgov Eis Eviavrdv 
usde Öaivöusvor xgEa T’ Konera xol uEdv NOV‘, 
aAh Örs Oh 6 Eviavrög Znv, meol 0 Erganov Doc 


[unvöv pdıwovrov, zeol 6’ Auara uaxgd TeiAdodn], 


452. Ev zu daıyvusvovg: vgl. 939. 
0408. 

453. Erstes Hemistich = M 105. 
os ö&: von beiden Parteien der Ge- 
fährten. — gedocavıd 7’ doavıa 
und von Angesicht zu Ange- 
sicht erkannt hatten. 

455. 456 == 400. 401. [Anhbang.] 

457. Vgl. 0 46. unaerı: vgl. 398. 
— SBoAsoov sonst Beiwort von 
daxpv: zu 8 705.— olda nal aürn, 
wie e 215. 2 105 und sonst, eine 
Formel, welche die Anerkennung 
einleitet, dafs eine Behauptung, 
oder wie hier die Handlung des 
andern berechtigt sei, worauf dann 
ein Gegensatz folgt. 

458. Vgl. « 4. 

459. Vgl. A 401. 408. o 111. 

460 = u 23. 

461. eis 6 xev mit Konj. Aor. 
im Sinne des Fut. exact. 

462. Vgl. I 447. olov Ore in 
dem Sinne von og Orte, zur Ein- 
leitung eines Beispiels: wie damals 
als. [Anhang.] 

468. Erstes Hemistich —= 417. 


470 


aoxeAdes "vertrocknet’,abgezehrt, 
nämlich dore. 

464. alev stets vor einem Vokale 
als Trochäus gebraucht, sonst «let. 
— öuıv enklitisch. Kr. Di. 25,1, 18. 

465. Zweites Hemistich: vgl. 
% 653. 799. dnel 7 daja. — me- 
noo®s für ein attisches nenovdare, 
aus nenov®-re ohne Bindevokal, 
woraus freilich w&roors sich ergeben 
mülste. 

466 = u 28. 

467. teleop6gov sig &v.: zu Ö 86. 

468. Vgl. zu ı 162. 

469. Znv vom Abschlufs, um 
war, wie B89. — ep) 6°’ Erganov 
ogcs die Horen sich umwen- 
deten d. i. den Kreislauf des 
Jahres von neuem begannen; ander- 
wärts na) &nnivdov mocı “und die 
Horen herankamen’, nachdem sie 
sich nämlich in geregeltem Fort- 
schritt vem Beobachter entfernt 
hatten. [Anhang.] 

470 t 153. o 143. Nuare 

area “die langen Tage” des 
rühlings: vgl. o 367. — regel mit 
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ao vore u’ Ennaitsovrss Epyav Epinoss Eratoor' 
‚Saudviı’, HN vüV wıuvhoxso nerpidog ing, 
ei ro BEspardv Eorı Vanadnvaı xal Iandodaı 
oixov £s Tnbbgopov xal orv Es nearoida yalav.‘ 


[ös E&pav, abrap Euol y’ Emeneidero Hvuds dyrjvoop. 


475 


&g tore lv modnav Nunp Es NEAıov xaradvvre 
Nusda Öavvusvor agla T’ bonsre anal uldv Hd" 
Nuog OÖ’ NeAıog xardöv xal Enl vvepas NAdev, 

0 udv xoıufoavro xard ueyaga oxıdsvre.] 


aureo Ey Kipang Enıßäs meoınaAidos sbvig 


480 


yovvov EAlıravevoa, Dei de usv Enivev abdig‘ 
[za uvm pavioag Emen nregdevra ngoonVvdov‘] 


‚8 Kigun, vEAsodv uoı Ömboyeoıv, Hv eg dneorns, 


oinads meudeusvar‘ Bvuds dE wor Eoovraı Non, 


10° Klimv Erdpmv, ol usv YPHLVÖdoVEL piAov xAe 


485 


Gup Eu’ Ödvgdusvor, Öre Nov 05 Ye voopı yEynas“ 
O5 Epdunv, 7 0° adrin dusißsro dia Hedov' 
‚Jıoyevis Acsprıdön, zoAvungav’ 'Odvooeo, 


tel£odnn kreisend erschienen 
waren: vgl. B 551 wegıreilousvov 
&vıavrav. [Anhang.] 

471. Ennaltoavres, damit Kirke 
ihre Unterredung nicht höre: vgl. 
486. 

472. Öcıuovıe von der Gottheit 
bethörter. — 76n vor ist bald “jetzt 
bereits’, bald wie bier “jetzt 
endlich’, so auch o 65. x 168. 
A456. vöv nön = jetzt bereits 
E 213. 0 268. 371. v 333. % 54. 

473. Erstes Hemistich: vgl. ö 561. 
© 4717. 

474. Vgl. zu n 77. olxov und 
zareiöa ın dieser Stellung: zu 
ö 411. — &s auch beim zweiten 
Nomen: zu «& 93. 

475 = 406. [Anhang.] 

476—478 = ı 5bö6 fl. a 183 fl. 
u 28 fl. | 

479. Erstes Hemistich = u 32, 
zweites = 4 834. » 2. ı 299. 

480 = 347. 

481. Zweites Hemistich = 311. 
EAlıravevoa enthält schon das, was 
der folgende untergeschobene Vers 


besagt, wie es allein steht n 145, 
auch A 15, mit yovvasy bei den 
Knieen, sc. Außav. — Exivev av- 
Öns hörte auf meine Stimme, 
wie 311. 

482. [Anhang.] 

483. Zweites Hemistich = B 286. 
nv nee welches doch: das Ver- 
sprechen ist vorher nicht erwähnt, 
da aber der Zauber nach 236 den 
Zweck hatte, va zayyv Audrolaro 
naroldog eins, so lag in der Auf- 
hebung desselben und in dem eid- 
lichen Versprechen (345) keiner 
weiteren Schädigung indirekt auch 
die Zusage sie in die Heimat zu 
entlassen. 

484. Erstes Hemistich = ı 350. 

485. &AAmv Eraomv, nach po: der 
Genetiv, wozu noch einmal Hvwög 
zu denken ist. — gsıyVdovan d. i. 
quälen, beunruhigen, mit p/Ao» «ne, 
wie A 491. [Anhang.] 

486.&up’ ZuEe um mich herum, 
wie 4 510. 2 339. — Orts ylynaı 
iterativ. 


487 = Ö 382. 398. x 503. w 115. 
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under vüv dexovrss Euß Evi uluvsre olxo. 


GAR GAAmv yon moßrov 60dv reidonı xul Indodeı 


490 


eis 'Aldao Öduovg xal Emawviis Ilsoospoveins, 
burn Xonoouevovg Onßaiov Teipeoino, 
ucvrnos dAnod, Tod Te poeves Eunsdol eiaıv‘ 
to aal redunÖrı vdov nöps Ilspgsspövein, 


oim nenvüodenr, Tol Ö: oxıal diasovaıv“ 


495 


og Epar’, abrap Euol ys xarexAdsdn plAov Trop' 
xAntov Ö° Ev AsyEsocı nudıiusvos, O0dE vU woL je 
NDEN Erı Ebsıv anal Ögäv Pdog Neiloıo. 
vorig Enel wAnlov TE avAımvödusvög TE x0gESdnV, 


“ul vors ON pıv Ensocıv Ausıßdwsvog g00EELnoV‘ 


‚@ Kioun, tis yag vadınv 6Ödv Aysuovevdcı; 

eis "Audog 6’ od na rıg dplnsro vn weialvn.“ 
&s &pdunv, % 0’ abıln’ dusißero Öle Hedov' 

‚Sıoysvks Aaspriadn, moAvunigav’ 'Odvossd, 


u Ti Tor Aysudvos ys nodN nad vnl uwelcodon, 


505 


loröv OÖ: orioag dvd 9” loria Asvxd nerdocas 
nodaı‘ ınv dE ne vor vom Bogdao peonsıv. 


490. &A2’ &AAnv, assonantischer 
Versanfang. 

491 = 564. ’Alöns ist bei Homer 
nie “die Unterwelt’, sondern der 
Beherrscher derselben. — dran, 
wie I487. 569, die schreckliche, 
saeva Proserpina Horat. carm. 128, 
20; denn sie ist bei Homer nur 
die finstere Gemahlin des Aides. 
[Anhang.] 

492 —= 565. 4 165. $ 823. 70n00- 
uevovs Part. Fut.: zu © 94. — 
Teıgeoino, des berühmten Sehers 
im thebanischen Sagenkreise, der 
schon vor dem troischen Kriege 
gestorben war. 

498. Erstes Hemistich = u 267. 
uavenog mit gedehnter Ultima in 
der Arsis, wie 172. u 329. — pep&veg 
funedor ungeschwächt die 
Geisteskraft. [Anhang.) 

494. xal edvnorı auch nach 
dem Tode, wie zu seinen Lebzeiten. 
— »00v Bewulstsein, wie 240. 

495. olo Attraktion beim Infini- 
tiv statt olov: vgl. z 139. 284. — 
zenvöoheaı Perf. von nveo, eigent- 
lich des Lebenshauches teilhaftig 


Folge. 


sein, Be sinnung haben, Inf. der 
— ro) de “die andern’ 
aulser Teiresias. — oxıal alccovoıy 
flattern als Schatten d.i. ohne 
wesenhafte Existenz, vgl. A 206 £. 
218ff., daher &usvnv« % 521 ohne 
Lebenskraft und folglich ohne Be- 
sinnung. [Anhang.] 

496—499 6 538—541. 

500 = & 9%. 

501. tig yde: zu 337. — Ödov 
nysuovevozı, wie n 80. £ 261. 

502. eig Audog, vollständig 491. 
— 68 adversativ begründend nach 
der Frage, wie 282. 4 156: zu 
r 380. 

5603. Vgl. zu 487. 

505. nyeuövog durch y& betont 
mit Bezug auf Odysseus’ Frage 501. 
— zapa vnl gehört zu Nyeuovog 
d. i. der das Schiff geleite. 

606. Erstes Hemistich = 7 852, 
zweites = 9 54. A 480. 

507. znv ÖE x — pEoncıw bildet 
dem Gedanken nach den Nachsatz 
zum vorhergehenden imperativ. In- 
finitiv: errichte nur den Mast — 
und sitze ruhig da: dann wird 
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GAN Öadr’ av dN vn di’ Rxeavoio EepYons, 
EvH” axır re Adysıa xaı aldsn Tlspospoveins, 


paxpai 7 alysıpoı xal item @AEOIiKUEROL, 


510 


via usv adrov xeicaı Er Axeavo Badvdivn, 
adrög 6’ eis Aiden ievas Öduov Eebgwevre. 

Evda utv eis ’Aygpovra Ilvgıpisysdov Te GEovoıv 
Koxvrös 9, ös IN Zrvyög Übards Eorıv dxopomE, 


xeron TE Eiveois Te ÖVm noraumv Egidovrev 


b15 


Evda 6’ Znsıd’, Kowms, yorupdels alla, O5 0E nelsVn, 
B6d00v dpvkaı, d6ov re nvyoVoiov Evda xal Evde, 
dup’ adra dE yonv yelodaı zäcıv vErdEcom, 

zoöre usiıxpitw, uereneıra d2 Nds olvo, 


® 


‘schon’ tragen. Konj. mit xe: zu 
a 896. — Bog:«o, so dals also die 
Fahrt von der Insel Aiaia aus süd- 
wärts oder nach West-Süd- West 


ging. 

508. Nxexvds, der die Erdscheibe 
umfliefsende Strom (3607. Herod. 
IV 8), der hier an einem Punkte 
mit der P«1aco« zusammenhängend 
gedacht ist. — di’ Qxsavoio rEEN- 
ons über den Okeanos hin- 
übergefahren bist, an das jen- 
seitige Ufer. Konjunktiv Aor. im 
Sinne des Fut. exact. [Anhang.] 

509. Zvda da wo, aufgenommen 
durch &vrov 511, jenseits des Okea- 
nos. — Adzeıa: zu ı 116. [Anhang.] 

510. uaxpalz’ alysıpoı are. Appo- 
sition des Inhalts zu aAose. — 8 
und x«f entsprechen einander, xaf 
ist gedehnt, weil Zreaxı digammiert 
war. — odsolnapnoı fruchtver- 
lierende, weil sie die Frucht ab- 
werfen, ehe dieselbe vollkommen 
entwickeltist. Als solche unfrucht- 
bar, stehen sie wie die Schwarz- 
pappeln in besonderer Beziehung 
zum Reich des Todes. [Anhang.] 

511. vna uev, Nachsatz zu 508, 
wie ı 546. — aurov näher bestimmt 
durch 2x’ Nusavo. 

512. eis mit douov zum Hause, 
wie 528. A 13. 164. u 81. % 322. — 
evoweıg moderig, dumpfig, weil 
des Sonnenlichtes entbehrend.. 

513. &v$a am Eingange in die 
Unterwelt. — geovoıw, der Plural 
zwischen zwei Singularen nach dem 


sogenannten Schema Alcmanicum, 
wie & 216. E 774. T 188. 
514. Zweites Hemistich = B 755. 
Zrvyög ist von Ydarog abhängig. 
515. zEron re Euweoig re wohl so 
gedacht, dafs Pyriphlegethon und 


“Kokytos, wo sie sich vereinigen, 


einen doppelten tosenden (2p:dov- 
zov) Wasserfall bilden, in dessen 
Mitte ein Felsen emporragt, und 
unmittelbar an ihrem Vereinigungs- 
punkte in den Acheron hinabstürzen, 
der den Flüssen gegenüber als See 
gedacht scheint. Die Züge des Bil- 

es sind von der Oberwelt entlehnt. 
[Anhang.] 

516. &v9@ mit zouuptels welag 
dort, an der eben beschriebenen 
Stelle, nachdem du dich nahe 
herangedrängt hast, weil es 
mit Mühe und Anstrengung verbun- 
den war. — Zxeır@ dann, nach 
sd, wie 297. — og 08 XeAsvVm, 
in Verbindung mit der erneuten 
Anrede „ewg ein nachdrückliches 
“lals dir das gesagt sein’ hebt 
das vorhergehende zoıup#els meins 
als besonders wichtig hervor. 

517—530. Vgl. 2 25—37. 

517. 0009 te ungefähr, wie 
ı 322. — Erd xl Evde d. i. nach 
Länge und Breite. 

518.&up’ auro um dieseselbst, 
am Rande derselben, gon» geiodaı 
bringe ein Totenopter: zun50. 
[Anbang.] 

519. usiinontov “Honigmi- 
schung’ mit Milch, nach der Sitte 
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to Toitov ad Ddarı“ Enl 6 


’‚»u» 


KApıra Asvxa maAdvev. 


noAAa ÖL yovvovodeı verdmv dusvnv& xdonva, 
&190v eis 'Iddanv orsigav Boüv, % tig dplorn, 
6eEsıv Ev ueyagoıcı nugiv T’ Eumimocusv dodAüv, 
Teıgssin ©’ dndvevdev div legevodusv olo 


zauuefiav', ög umAoıcı werangeneı bustegousıv. 


625 


aorag Enyv ebyhoı Alan anAvra Edven vexrgäv, 
Evd” div Agvsıov beksıv HiAvv TE uelaıvav 

eis Eosßos orpdıbag, abrdg 6’ drovdapı ToandodaL 
lEusvos zoreuolo bodav' Evda Ö: noAdal 


duyal EAsVOOVTEL VERUMV KRTATEIVNETOV. 


530 


ON or’ Eneıd” Erdpoicıv Enorgüvar xul dvökaı 
uni, Ta ON nardasır! Eopayusva vnAlı XaAxh, 
Ösipavrag xaraxjaı, Ensvbnodaı ÖL Bsoicı, 
ipdium ı’ ’Alön ae Enawvij IIso6spovein‘ 


abrog 08 Eipog dd Eovasdusvos TaEL ungoü 


535 


nodaı, umd2 dv vendmv duevyvd xdgnva 
aluarog &000v Iusv, molv Teigsoino mvdEodaı. 


beim Totenopfer, während beim 
 Scheiterhaufen # 170 Krüge mit 
Honig und Öl gebräuchlich waren. 

520. Zweites Hemistich —= 4 28. 
A 640, auch & 77. 2560. vdart Ext: 
zu & 248. 

521. nollg eifrig. — auevnvög 
(e priv. und u&vos) kraftlos, der 

ebenskraft ermangelnd. Vgl.1393. 
[Anhang.] 

522. Eid mit defeıv arE., wo- 
zu aus yovvovodaı ein gelobend 
vorschwebt. — oreigav, weil für 
die Toten zum Opfer bestimmt. 

523. d0o94& köstliche Gaben. 

525. Zweites Hemistich: vgl. 
A720. zaupelave, die Farbe der 
Opfertiere für die Toten und die 
gefürchteten Götter: vgl. y 6. 1'108. 
— uerangene. Indikativ: zu ß 114. 
[Anhang.] 
evyycı, mit, unter Ge- 
. — Alon Konj. Aor. im 
Sinne des Fut. exact. — xAvr« die 
herrlichen, von den Schatten der 
Helden und Heldenfrauen. 

527. InAvv als Femininum. 

528. Zweites Hemistich = e 350. 
sis Egeßos oro&ıpag, vgl. 35, nach- 


dem du sie (den Schafbock und 
das Mutterschaf) nach dem fin- 
stern Totenreiche gewendet, 
eine bei den Opfern für die Unter- 
irdischen stehende Sitte, im Gegen- 
satz zu y 453. — dnovoogpı Teu- 
aeodaı kehre dich ab, Gegensctz 
zu eis — oredıpag in selbständiger 
Konstruktion. 

629. leuevog zustrebend d. i. 
dein Antlitz zuwendend den Fluten 
des Okeanos, dem Reich des Lichtes 
und des Leben». 

530. vervo» nararedvnorwov der 
verstorbenen Toten, eine epi- 
sche Sprachfülle: vgl. Luther “toter 
Leichname’. [Anhang.] 

631—537. Vgl. 2 44—50. 

631. Zweites Hemistich: vgl.s 139. 
£zagoıcıv: der Dativ nach drorevvo 
statt des gewöhnlichen Accus. nur 
hier und O 258. 

532. Vgl. 2 45. [Anhang.] 

533. Öedpavrag, nach dem Dativ 
£raoo:cıv der Accusativ: zu 568. 

535. Vgl. zu ı 300. 

536. nodcı weile, warte. 

537. nvdeohnı Tivog hier je- 
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Evda or adrixa uavrıs EAsdostaı, Öpyape Aaav’ 
Ös xEv vor elanoıv 600v xal uerga xelsddov 


voorov 9’, as Exl aovrov Eisvosa Iydvderra“ 


540 


5 &pyar’, aurixa 6: zevaddgovog HAvdev ’Has. 
dugl dE ve yAalvav re yıravd ve einara E00eV° 
adın 0’ dpyigeov güpos ufya Evvuro vöupn, 
Asntov xal zapiev, zepl Ö: Gawıv Badsr’ ikvi 


xaeAnv zovosinv, nepaid; 0’ Ertdnxe xalvzıonv. 


545 


adrüp Eyo dia dauer’ lav Örpvvov Eralpovg 
ueılıyloıs EnEescı napaoradov ävdoa Exaarov’ 
„unxdrı vüv eVdovrss dmreite yAvxdv Unvoy, 
air lousv’ ÖN yap yo Enegpade nörvia Kipa“ 


bs Epdunv, volsıv Ö’ Eneneidero Hvuös dyıjvop. 


550 


ob} uv obd’ Erdev aeg dnunjuovas Tyov Eralpovs. 
’EinYvog dE vis Zoe venraros, ovre tı Av 
Aixıuog Ev moltum odre YpEolv To denpus“ 
05 uoı ÄAvevd’ Erdpov lepois Ev Ödmuacı Kipxns, 


Youyzeog lusigwv, aarsilttaro olvoßepeiov. 


555 


xıvvusvoav 6 Erapmv Öuadov xal doünov dxovdas 


manden befragen, wie 450. 89, 
Zu Kr. Di. 47, 10, 8. 

538. !v9« da, dann. 

539. 540 — & 389. 390 (424). 0s 
demonstrativ. — xy einyow: zu 
ı 135. 

V. 541—574. Rüstung zur Ab- 
fahrt; Tod des Elpenor. 

541 = u 142. o 56. v 91. 20v00- 
Veovos: zu & 123. 

542 — & 320. augpl de adverbial; 
eluare appositiv. — £00ev gab zum 
Anziehen. 

543—545 — & 230—232. [Anlı.] 

546. 547 = u 206. 207 (x 173). 

546. dıx Öwucra “durch den Pa- 
last’, da er wahrscheinlich uvyo 
öouov (zu y 402) geschlafen hatte, 
während die Gefährten 548 xar« 
ueyaox nach 479 ruhten. 

548. doreiv eigentlich tief 
atmen, dann wie K 159, vom 
schnarchenden und tiefen Schlafen, 
noch verstärkt durch yAvxvv: den 
sülsen Schlaf ausschnaufen. 
[Anhang.] 

549. ön yag denn schon. — 


Eneppade gab Weisung über das 
‘Gehen’. Das Nähere darüber teilt 
er erst 562 mit. 

550 = u 324. 7 148. 

651. ovd} ulv 006 Euder ze0 
aber freilich nicht, auch 
selbst von dort nicht. 

552. ’EAnnvoe ist nach der Situa- 
tion natürlich vesrarog. — rig Eous, 
gewöhnlicher Eingang einer Erzäh- 
lung. [Anhang.)] 

553. gesolv 70 aenews fest 
in seinem Sinne, von beson- 
nener Einsicht, vgl. T' 108 _gee- 
veg Neeedovraeı. Mangel an Über- 
legung brachte ihm den Tod: 557 
mit A 62. 

654. Zweites Hemistich = 426. 


ög demonstrativ. — &r auf. 
555. naseltfaro von W. Asy-, 
nicht Aey-. 


556. xıyvuevov der sich re- 
genden, zum Aufbruch sich an- 
schickenden. — Ouadov al dodrov 
d.i. Stimmen und Tritte: vgl. 
I 573. % 234. — dovnoVv anovoag 
= K 354, 
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&Eanlvng dv6govos xul EuAddsro Ygsolv NaLv 
&roog0Vv xurefpijvaı lov Es aAluexe wexoNv, 
BAR naravrıngdb TEysog NEoev‘ En ÖdE ol aöyıv 


aoToayaAmv Edyn, vor 6’ ’Auddods nuılider. 


560 


&oyousvorcı Ö8 roloıv Ey uera wödov Esınov' 
‚pdodE vo nov oindvds plAnv Es narglde yalav 
dorso®"" KAiAnv Ö’ um 600v Texunrgaro Kigxn, 
eis Aidoo Öduovg xal Enaıvüüg Ilegospoveing, 


duyfj Xonoousvovs Onßaiov Teigesino“ 


665 


üs dpdunv, roisıv dt xarsuAdodn YlAov top‘ 
Eböusvor O8 Kar’ addı ybmv TiAAovr6 Te Yalcag' 
GAR od yap rıs noNkıs Eyiyvero uvoouevondıv. 

air re OÖ 6 Ent via Homv aal Diva daidaans 


Tousv dyviusvor HaAspbv xard Ödagu yEovrss, 


570 


töppa 8’ öp’ olyoufvn Kigan napk vn ueieivn 
Agveıdv aarsönoev dıv HNAdV TE uElaıvov, 

bein nugpsberidoüon" vis Av Deov 0x EdEAovTa 
Ööpdaruotoıv bo N Ev N Evda nıdvra; 


558—560. Vgl. 2 68—65. 

558. io» &g aAluax« Hauptbegriff 
des Gedankens, 

559. &x zu day (aus dFayn von 
(F)eyvun:.) [änbang.] 

561. Zoyou&voroı als sie gehen 
wollten, vgl.567,vom Palaste weg. 

562. Yac®e vu zov ihr meint 
wohl etwa, wie £ 200. Zu Kr. 
Di. 88, 4, 83. — oinovds bis yaiav 
= & 204 und in d. 1. 

568. Nwıv enklitisch mit kurzer 
Endsilbe. Kr. Di. 25, 1, 18. 

564. 565 = 491. 492, 

565. zensousvovg nach nur 660% 
exungaro d. i. teifonı Huölevon. 
Denn nach dem Dativ eines Nomen 
oder Prouomen folgt nicht selten 
der Accusativ des Partizips im 
Anschlufs an den Infinitiv. [Anh.] 

666. Vgl. zu ö 481 und x 198. 

667. Erstes Hemistich = 9 55. 
N 653. xor« zu &£opevor. [Anhang.] 


568. Vgl. zu 202. 

569. Vgl. 402. 

570. ayvöusvorı bis zEovreg — 
15. 466. 1 12. dyvöuevor vor Be- 
trübnis, dem yeovres unter- 
geordnet: zu 409. 

571. Erstes Hemistich = ı 47. 
zogen de, Nachsatz. — wage vn zu 
nateönceV. 

573. dein nagebeitodcn leicht 
an uns vorübergekommen, ohne 
gesehen zu werden, was die Frage 
tis &v Tdoıro; begründet: zu 9 208. 
— oön &Belovro, nicht un, weil 
beides einen Begriff bildet, gleich 
dexovra. [Anhang.] 

574. idoır’ 7) £v8, mit der Länge 
des 7 in der Thesis des dritten 
Fußses, wie o 405. 4 27. 7 382. — 
159° n Erde aıövre d.i. entweder 
kommend oder gehend, denn &v$ 
n &v8« ist: hin oder her. 
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OATZZEIA2 A. 


Nexvıo. 


adrio Enei 6° En) via xarhidousv 70: Idlaosav, 
via usv dp rdungwrov EpVocausv eis &in Ölav, 
ev 0° lordv rideusode xal lorie vnl wehalın, 
&v Ö8 ra uijla Anßdvreg EPrioausv, &v_Ö8 “al abrol 
Baivousv dyvvusvor Baisobv xard Ödagv yEovres. 5 
Nulv 6’ ad xardnıade vEbg KVavonpmpoLo 
Inuevov obgov Te wAnolorıov, E09AdVv Eralpov, 
Kigxn EvnAdnauos, den Yeög wuönjEcon. 
Nuels 0’ Omiu Exaote movnodusvor Hard vie 
Nusde' mv 0’ üvsuds re xußepvirng T’ Üduver. 10 
ns 68 navnusoins verad Iorin MOVToRogoVOngG. 
ÖVoerd T’ NeAıog oxıdavrd TE nücaı dyvıal, 
7 0° &s neigad" Inave Badvopdov Nxenvolo. 
&vdu 68 Kıuusolov dvdgav Önuds ve mdlıs TE, 
hegı xal vepdin nenaivunevor‘ obdE Mor abrodg 15 


1. 
V. 1-50. Fahrt zum Eingang 


in die Unterwelt. Odysseus vollzieht, 
was ihm Kirke gehei/sen. 


1. Vgl. zu 9 50. xarnAdogev 
hinabkamen, aus dem Binnen- 
lande zur Meeresküste: Gegensatz 
&vnıov » 274. [Anhang.] 

2 = 6 577. 

3 — d 578. 781. $ 52. 

4. a uni jene Schafe, die 
x 572 erwähnten. — 2ßnnoaue» erster 
Aorist transitiv. 

5 = x 570. Palivousv, das Impf. 
schildert das Einsteigen der ein- 
zelnen. 

6-10 = u 148—152. 

8 = x 136. 

9. Orıc, zu B390, mit novnodwevor 
nachdem wir das Takelwerk 
besorgt hatten, allgemeiner Aus- 
druck statt des spezielleren ß 430. 

10 =1ı78. E 256. avenog: vgl. 
% 607. [Anhang.] 

11. TNOVTomogoVong zu ng von 


diesemSchiff, wie es das Meer 
durchfuhr, sownueeins darauf 
prädikativ bezogen, aber adverbiale 

estimmung für das Ganze, wie 
P 884. reraro (teivo) imperfek- 
tisches Plusquampf.: blieb ge- 
spannt, vom schwellenden Winde. 
Sion: es führ den ganzen Tag mit 


vollem Segelwinde. Daktylische 
Rhythmen. 
12. Vgl. zu ß 388. [Anhang.] 
13. Zweites Hemistich = H 422. 


= 311. r 434. nelpare Nueovoio, 
den (jenseitigen) Rand des Oke- 
&n0s, nach der Unterwelt zu. 

14. Zweites Hemistich = £ 3. 
& 43. Kıuusolov: diese “Männer der 
Dunkelheit? sind eine Personifizie- 
rung der Eigenschaften, welche 
x» 512 dem Eingange ins unter- 
irdische Totenreich beigelegt wer- 
den. — Önuog Land. [Anhang.] 

15 = 9 562. »eralvunevor nach 
dem Sinne bezogen auf Önjuos re 
nölıs te: Kr. Di. 58, 3, 1 und 
58, 4, 2. 
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NeAıog PaEdwv xuradegxera dxriveooır, 
00H ÖndrT' Av oreiyndı nodg oboavov doregdsvre, 
009” OT’ Av üb Ent yalav dm’ ovonvödEV ngOTEKKYNTOL, 
aAr Ent voE 6AoN Teraraı Ösıloicı Pooroicıv. 
via utv Ev” EAdbvres Eueloausv, En OF Ta wide 20 
eildusd"" adbrol 0’ aürs nag& 66ov Nxsavoto 
Nowev, dpg Es x5g0v dyındusd, 6v podss Kioxn. 
EvF” Leonie u&v Ileoguurdöng EöbovAoydg Te 
Eoyov‘ Evo 0’ oo dEb Eovoodusvog apa UNG0Ö 
B6900v dovE’, 8660v Te nvyodcıov Evde xul Evda, 25 
aup ur Ö8 yorv xedunv mäcıv verdecoı, 
zoüre uelnoito, uereneite 08 Ndeı oliv, 


zo Toitov ad Dbarı' El 


„29 


öhgpıra Aevxd ndAvvov. 


noAAd Ö& yovvodunv vEerdmv Kusvnv& xKEonve, 

&id@v sig Tddayv oreipav Boüv, # Tıs dgiorm, 30 
6EEsıv Ev usydgoıcı nvorv T' EumiAndtusv LodASV, 

Teıgscin 6’ dnavsvdev div legsvoeuev 0l@ 

naumeiav’, Ög unAoıdı ueranmpemeı NuErEgoidıv. 

todg Ö’ Ensl sbywAncı Auıhioi ve, Edven veroörv, 

EAlıodunv, Ta Ö8 unie Anßbov dmedeıgordunde 35 
&s B6HooV, des 0’ aium vsAaıvspes‘ al 6’ dy&povro 

duyal UntE Egeßevs verdmv anaraTedvnKTwrV. 

[vdugpaı T’ Nidsol TE moAdTAnTol TE yEgovres 


16. nEArog paeh. wie e 479. 7441. 
4 388. — »eroötgneraı strahlt 
Glanz herab, bescheint. 

17. Vgl. u 380. önoT’ &v mit 


Konjunktiv iterativ. — moög hinan. 


18. Vgl. u 381. dw’ ovugavodev 
vom Himmel her. Kr. Di. 19, 3, 3. 

19. öAon, nicht stehendes Bei- 
wort der Nacht. — dstloicı Poor. 
= u 341. 0 408 und in d. 11. 

20. Vgl. zu ı 546. [Anhang] 

21. zaga 600% Qx., wie II 151, 
neben der Strömung hin. 

22. Tone» aus Nlousv von elu. — 
Yocaoe Kioxn, nämlich x 5183. 

23. Perimedes und Eurylochos 
sind die Hauptpersonen unter den 
Gefährten des Odysseus, wie u 195; 
Eurylochos ist auch x» 205 Führer. 

24. Vgl. zu # 321. Zoyov Aorist 


Homers Odyssee. I. 2, 


ergriffen, um sie bereit zu 
halten. 

25—37. Vgl. x 517—530. [Anh.] 

35. de ein ‘da’ des Nachsatzes 
zu Enei, vgl. » 527. — dnedsıgo- 
töunce &$ Bo®gov, prägnante Kürze: 
in die Grube sie haltend: vgl. 
x 528. P 148. 

37. Vgl. 564. vmtE Eoeßevg 
“unten aus dem dunkeln Toten- 
reiche hervor’, welches als unter- 
irdisch gedacht wird: vgl. x 560. 
4 57. v 81. 

38-43 bildeneine spezialisierende 
Erklärung von yvzal, welche aber 
mit der folgenden Darstellung in 
Widerspruch steht: nachgeahmt 
von Verg. Georg. IV 475. Aen. VI 
306. [Anhang.] 

88. zoAvrAntoı vielgeprüfte, 


9 
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. nagpdevınal 7’ arahal veonevden Hvudv Eyovoaı, 

zoAAol OÖ oürdusvor yalxjoscıv Eyysinoıw, 40 

ävdoss doniparoı Beßoorwueve Teduys' Eyovrag' 

ot noAAol ep B6Hgov dporrav ÜARodev &ldog 

Beoneoin Lay‘ Eu& 02 yAmpdv dEog Tesiv.] 

öN Tor’ Emed” Erdgocıw Enorgvvag EneAsvon 

unjia, TE ON nareusır’ Eopayusvo vnAcı XaAxB, 45 

Ösipavras xaranjaı, Ensvkaodaı dt Deoloıv, 

ipdium 7’ ’Alön xal Emawvi) Ilegospovein‘ 

adrög Ö8 Eipog dEU Egvooauevos Tap& UNGOÜ 

Nunv, 060 Eimv vEerdmv dusvnva KEoNve 

alucrog &000v lusv, nolv Teigsoino nvdEodaı. 50 
zoorn 08 YuyN ’EAnhvogos NAdEV Eralgov' 

0d ydo na Ersdanto bnd 1Fovög Ebgvodsing' 

ohuen yao Ev Kipans ueydow xarelsinousv NjWelg 

örkavrov xol Üdantov, Enel novos ÜAkos Enreiyev. 

rov utv E&yb Ödapvoa ldiv EAenad ve Ivuo 65 

zei UV Pwvioag Ensa nreobsvra NO00nV0wv* 

‚„Einivog, ns NAdes Ind Ebpov Nsodevre; 

Epdns nekos lov N &yo odv vn ueiadlvn“ 
os &paunv, 6 dE w olumkos Nuelßero uidn" 

‚[dıoyevisg Aasgrıdön, woAvungev’ 'Odveseo,] 60 


39. zegdevına? Mädchen, sub- 
stantiviert, mit dreial hier im 
Gegensatz der vouger, der Bräute. 
— veonevdiu Hvuov &y. Gegensatz 
zu zoAvrAnto:: deren Herz eben erst 
(durch den Tod) Leid betroffen hat. 

40. oüdrausvog, wahrscheinlich 
Partiz. Aor. II Med., wie »zawevog, 
in passiver Bedeutung. — Zweites 
Hemistich: zu ı 55. 

42. Zweites Hemistich = ı 401. 
co 415. 0! Demonstrativ, zoAAo/ dazu 
prädikativ “in Menge’. 

43 = 633; auch H 479. u 243. 

44—50 —= x 531—537. 

V. 51—89. Die Seele des Elpenor 
und Odysseus; dann die Seele von 
Odysseus’ ‚Mutter. 

51. zewrn are., weil die Seelen 
Unbegrabener noch nicht in die 
Unterwelt kamen, sondern am Ein- 
gange derselben verbleiben mufsten. 

52. Uno yDovös edgvodsing: zu 


» 149: ön0o mit dem Genetiv, weil 
das Plusgpf. &redanro = lag be- 
stattet. [Anhang.] 

53. ooux bei Homer nur vom 
Leichnam. — xorsisinouev unab- 
sichtlich: im Drang der Geschäfte 
hatten sie Elpenor nicht vermilst. 
[Anhang.] 

54. dniavrov nal danzov, 72. 
X 386 asyndetisch. 

55 = 395. 87. 

56 = 396. 

67 = 155. Zweites Hemistich = 
Y 51. nos nadeg: ‚Frage der Ver- 
wunderung. — vn0 $öpov hinab 
in das Dunkel. 

58. n ‘als’ nach dem kompara- 
tivischen gdaveıv, wie noch w 444, 
Der ganze Gedanke ist ein naiver 
Ausspruch in vollem Ernste, wie 
« 173. [Anhang.] 

569 = ı 506, 

60 = x 504. [Anhang.] 
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doE us Öaluovos alsa xanı) Hal KHEOPATog oLvog. 

Kioung 6’ Ev ueydow xuraAeyuevog 00% Evonoa 

&ropgov naraßijvaı iwv Es aAluaxa uaxgiv, 

AAAK xaravrıngd TEysog nEsoV’ Eu ÖdE uoı adyNv 
dorgaydAmv Edyn, yuyn 0° "Auddods narlider. 65 
vov ÖE 08 Tv Önıdev yovvaboucı, 00 TRGEIVTWV, 

zods T’ dAdyov nal margög, 6 GE ToEDE TurdoV &dvre, 
Tnisuayov 9, 6v woüvov Evi ueydgocıv EAsımes’ 

oida yap, bs Evdevds aıwv Öduov EE "Aideo 

voov Es Alainv oyhocıs Eveoyen via‘ 70 
Evda 6’ Insıra, üvak, neAounı uviocodeı Eusio. 


ı 2» 


un w üniavrov Üdantov lwv Onıdev xurakcimeiv 
voopıodELs, uf Tol Tvı Yebv wiviua yEervmueı, 
GAAE WE Kaxılaı Obv TEUYEOILV, K60a uoL EOTıV, 
ojud TE vor yedaı noAuiig Enl Yıvl Yaldoang, 75 
dvögög Övorivoıo xal E660uEvoldı NVFEOdaL. 
taürd TE uoı eilocı nnkel Tv’ Ent TUußo Egerudv, 
to ul Gods E0E000v Ev wer’ Ewoig Eragoudıv.‘ 

os Eyar’, abrkp Ey& uvm dusıßdusvos NI00E8110V° 
‚teürd roı, & ÖVornve, teisvrion te nal Eo&m.‘ 80 


61. Goes, wie x 68. — Öadlnovog 
(zu ß 184) alo«, vgl. ı 52, das von 
der Gottheit verhängte Geschick: 
zu ı 411. — ddeoparog, zu reich- 
lich genossener. 

62. naralsywevog Part. Aor.1lMed, 
von W. Asr-. — oUn Evonoe, Was 
» 557 &uladero. 

63—65 — x 568—560. [Anh.] 

66. Vgl. v 324 und O 665. ov 
0rıdev beijenen dahinten, inder 
Heimat zurückgelassenen, der 
Genetiv wie ß 68, dazu 00 zagedv- 
to» d. i. die von hier fern sind, 
noch auf der Oberwelt leben. Vgl. 
auch 2 486. [Anhang.] 

67. Zweites Hemistich = © 283. 
X 480. a 435. 

68. Zweites Hemistich — Ö 734, 
T 339. woövov: vgl. uoövog dar 
dyanınrög ß 365. 

69. olda, wie #267. & 365. 4163, 
von einer festen subjektiven Über- 
zeugung. — yeaoe ja bereitet die 
Aufforderung 71 vor, wobei !vd« 


da die Ortsbestimmung in 70 auf- 
nimmt. [Anhang.] 

70. Erstes Hemistich = u 3, zwei- 
tes: vgl. ı 279. 

72. &nAavrov adantov: zu D 275. 
— io» bei der Abreise. — Ozıdev 
zu dem imperativischen zaraksineıv. 

73. voogıodels “von mir’ ab- 
gewandt, unbekümmert um mich: 
zu 425. — un bis yevayuaı = X 358. 
— unvına Ursache des Zornes. 

74. ovv: zu % 332. 

75 = « 291 und 4 248. 

76. avdgög Övornvoro ist von anue 
abhängig: als ein Mal eines 
Unglücklichen auch für die 
Nachwelt zur Kunde d. i. dals 
es auch die Nachwelt an den Un- 
glücklichen erinnere. — xal &ooo- 
uevooı nvdeoheı: zu y 204. [Anh.] 

78. al: zu 111. 

80. elevrnoo re nal Eo&o, wie 
a& 2938. Odysseus spricht so kurz, 
weil er sich nach der Erscheinung 
des Teiresias sehnt. 


9* 
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vo utv @g Enkescıv AusıBousvo HrTvysgoidıv 
Aus’, Eyo ukv Üvsvdev Ep’ vluarı paoyavov loywmv, 
eldwAov Ö’ Ereomdev Eraigov nOAA Aybgevev' 
NAdE 6 Emmi duyn unTods xararsdvnxving, 
AbroAVxov Huydıno ueyairitogogs "Avrinisın, 85 


mv Eanv xarelsınov lov eig "IAıov lonv. 


mv utv Eyb Ödupvoa löbv EAdnod ve Huun“ 
dA 000’ @s Eimv ngoregyv, wuxıvdv neg dyedav, 
oiuntos &000v lusv, molv Teigeoiano nvdEodaı. 

nid 0° Enl burn Onßalov Teigsatao 90 
1gV0s0v oxjnroov Eyav, dust Ö Eyvo xal ngOGERLNEV‘ 
‚[dıoysvis Aasgriadn, moAvungav' Odvossd,] 
in ad’, & Ödoryve, Aınov pdog Neiloıo 
NAvdes, öpon lön venvas xal drsonea XagovV; 
AAN droydbso B6dgov, Ümıoye Ö8 pasyavov ÖEV, 95 
aiuctos öpgn io xal vor vnusprea ein“ 

os par’, Ey 6’ dvayacadusvos Eipos deyugondov 
novisd Eynareund. 6 0° Emsl nlev aim neAuıvöv, 
xl torE On w Eneeocı ngoondda udvrıs dudumv‘ 


81 = 465, auch 225. orvyeogos 
hier von der die Worte begleiten- 
den Stimmung, traurig. 

82. nusde verweilten. — dvev- 
®ev gesondert, für mich, dem 
£teowdev auf der anderen Seite 
entspricht, daher so viel als: auf 
der einen Seite (der Grube). — 
&p’ aiuerı auf das Blut. 

83. zoAld vielerlei, ein langes 
und breites nach seinem Wesen: 
rn 553. — ayögevsv: nach dem 
Partizip (82 ioyov) Übergang in 
das Verbum finitum. 

84. Erstes Hemistich = 90. 387. 
467. 020. #65. n4de: der Aor. 
nach den Vorhergehenden Imper- 
fekten bezeichnet die in die ge- 
schilderte Situation einfallende 
Handlung. [Anhang.] 

85. AvdroAvxov: vgl. z 395. — 
Fvyarno bezogen auf yvyn, nicht 
auf unteög. 

87 = 55. 395. 

88. 000° og ne sic quidem, noch- 
mals erklärt durch zvaıvov eo 
&ysdwv. — neoreonv, der Kompa- 


rativ auf die Person bezogen, weil 
der Vergleich mit Teiresias 89 vor- 
schwebt. Kr. Di. 57,5, 3. [Anhang.] 

89 = x 537. 150. Erstes Hemist. 
auch 4 148, 

V.90—149. Teiresiasund Odysseus. 

91. Erstes Hemistich = 569. zev- 
009 = zgvasloıg Nloıcı NEnKpWEVoV 
A 246. — cxnntoov Zeichen der 
Amtswürde wie auf der Oberwelt. 
— #0» zu yvyn nach dem Sinne 
konstruiert. Kr. Di. 58, 3,1. [Anh.] 

92 = 60. [Anhang.] 

93. Erstes Hemistich vgl. x 281. 
zinte mit NAvdeg: zu 8 87. — avre 
wieder: zu x 281. 

94. öpox iön dals du sehen 
mulst: zu # 580. — arsorda yö- 
00v, wie n 279. 

96. aluaros Oypa nio, nach % 
493 ff. zwar nicht zur Wiedererlan- 
gung des Bewulstseins, aber doch 
zur labenden Stärkung desselben: 
vgl. 142 ff. aöuarog mit Nachdruck 
vorangestellt: zu 113. Versschlufs 
wie y 19. & 300. 

99 —= u 36 und 4 291 (A 92). 


11. OATEZEIAT A, 


‚voorov Ölknaı uslındea, paidın’ Odvoosü' 


153 


100 


rov ÖE Tor doyaltov Ijası Heds‘ od yao im 


[x d 


Anosıv Evvooiyarov, Ö To xöTov Evdero Yvuc . 
aduevog, Orı oi viov piiov EEaidaoes. 
GAR Erı uEv HE xal DS Xaxd ep ndogovreg lxoı0de, 


al u EHEANS 00V Yvuov Egvxanxkeıv xal Eraipmv, 


105 


Önnöre xe noßrov neAdang &veoyea via 
Opıvanin vio® noopvy@v losıddx movrov, 
Booxousvas Ö° sdonte Bons xal Ipıa unde 


’HeAlov, Ös ndvr’ Epop& xal navr’ Enanodeı. 
rag el wEev # doıveag Edas vborov rs weint, 


110 


xul nev Er’ eis ’Idannv xund neo ndayovres Vnoıcde' 
ei ÖE ne Olvyaı, Tore Tor TEenueigon DAEIHOV, 

vni TE ao Erdpoıg. aürög OÖ Ei neo nev dAvens, 

Ob arg veinı, 6Asdas Üno Nevrag Eraigovg, 


vnög En dhdorping’- Öneıs 0° Ev niuare olao, 


115 


&vdopas ürnegpidiAovg, ol Tor Plorov xaredovoıv 


100. Öifnaı aus Ölinoaı. — uelt- 
ndea: vgl. yAvnegoio x 323. [Anh.] 

102. 103 = » 342. 348. Anoeıv, 
nämlich o& als Subjekt, wie 128; 
tot gegen dich, ein Dativ des 
feindlichen Interesses. [Anhang.] 

103. zudwevos: über die Verbin- 
dung dieses Partizips mit x0Tov 
&v9ero zu n 305. » 250. — oi als 
Enklitika lang, weil vi0v ursprüng- 
lich mit o begann. [Anhang.] 

104. Zweites Hemistich = 111. 
u 138. ala mit u&v aber freilich 
(allerdings). — x& mit fxoıode 
Potentialis, wie 111; ixv&ouaı ohne 
Angabe des Ziels heimkommen. 
— xal ög auch so, trotzdem dafs 
Poseidon so zürnet. 

105. afx’ 28eing wenn du ent- 
schlossen bist, wenn es dein 
fester Wille ist. — £ralemv steht 
mit so» parallel. — Buvuor Be- 
gierde. Die genauere Erklärung 
des Gemeinten folgt 110. 

106. özazdr2 zew@roy = quum pri- 
mum, mit Konj. Aor. im Sinne des 
Fut. exact. 

107. Ggısauln, von Seivak die 
"gabelförmige” Insel, Lei Homer 
eine Wunderinsel 


Erst bei Späteren wird der Name 
von Sicilien gebraucht. [Anhang.] 
108. Zweites Hemistich == u 128. 
322. 0 278. v 51. W804 und in d. 11. 
edonte, noch von önnors ne (106) 
abhängig. — xa/ bleibt lang vor 
dem digammierten !yıx (von Fig 
= vis): starke, stehendes Bei- 
wort, wie sonst auch ziove. 

109 = u 323. T’ 277. 

110—114 — u 137—141. vo0orov 
te uednaı, das Motiv des Zdus para- 
taktisch gleichgestellt statt im 
Partizip. 

111. xe/“auch’ drückt die Über- 
einstimmung des Nachsatzes mit 
dem Vordersatz aus. 

112. zo/ dir, mit nachfolgender 
Erklärung. 

113. aurög im Gegensatz zu Schiff 
und Gefährten mit Na:bdruck vor 
el zeg gesetzt: zu 8 4U8. 1 96. 

114, 115 = ı 584. 535. veluı ans 
yesaı. 

116. Erstes Hemistich = 0 376, 
zweites = u 396. 425. 0 32. vi zet- 
£dorow, das Präsen:, wie 9 39%, 
während das Futurum zu erwarten 
wäre, denn noch eind die Freier 
vicht da, vgl. B #9 mit 2 184. 
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urouevor avrıdenv &loyov xal Eöva ÖLöövres. 
all’ N ro xeivav ye Bias daorieen L&Idmv' 
adrRo EaNv urnarjons Evi ueydooıdı Teoidıv 
xreivns N: Odin N) dupador Öbeı yaixo, 
8oysodaı 61 Ereıra Aaßov Evijoss Egerudv, 

&s Ö XE TOdS dpixmaı, OL 00x loacı Daluosav 


aveoes oddE 9’ &isccı usuyusvov sidag Ebovaıv' 


00° Kor roi y’ Isacı vEns YPOLVvıXonapnovg 
od0’ Euros Eperud, vd TE wregd vnvol welovrai. 


olur dE ro Loco ul doıpondss, obdE se Ariceı. 


120 


125 


Önrörs eV Of Tor Ovußiniusvos Kikos Ödirng 

Yıln admenkoıydöv Eysıv avd Yaudiun Hum, 

xei vore IN) yaln aikas Evioes Egsrudv, 

6ftas tod wald ITloosıdanvı Ävaxtı, 130 
Agvsıdv redgdv re svßv r' Enıßitopa xdnoov, 

oixad’ droarsiyew Epdsıv 9’ lspds' Exardußes 

Adavaroıcı YEsoloı, rol ObgRVoV Edodv EZyovaıv, 

nücı ul EEsing. Bavaros dE vor EE aAdg nur 


117 = v 378. Edva: zu a 277. — 
dıdovreg Partis. Prüs. anbietend. 

118. Vgl. = 24. Zweites Hemistich 
 y 216. = 255. a@Al’n vor aber 
traun, zusichernd.— 2190»: zu 104. 

119. Vgl. & 295 £. 

120. xteivns Konjunktiv Aoristi: 


wie 106. — nE — n sive — site. 
(Anhang. | 
121. foysodas wandere — &r- 


Ness von ap in aopaeicxw “wohl 
angepalst’ der Hand, daher hand- 
lich, stehendes Beiwort. [Anhang.] 

123. dveges zu of appositiv. — 
&ieg “Salzkörner’” aus der ag, 
denn ein anders gewonnenes Salz 
wird noch nicht erwähnt. Kr. Di. 
44, 3, 7. — eldao Edovow —= ı 84. 
a) 270. 

124. ovÖ° con: auch natürlich 
nicht, wie sich unmittelbar aus 
dem Vorhergehenden ergiebt. Die 
Beziehung darauf deutet auch die 
Betonung von ro/ ye an. — goısı- 
xoragnovg: zu ı 125. 

125. zreg& vnvol wegen des 
gleichmälsigen Ruderschlages und 
der fortbewegenden Kraft. 

126 — %# 326; auch y 273. ovde 


og Anosı negativer Parallelismus zu 
agıpondEg. 

137. ovußinusvos: zu n 204. 

128. aßnenloıy6v Hachelver- 
derber, ein gewählter Ausdruck 
der Orakelsprache für Worfschau- 
fel. — £zsıv, nämlich og, wie 102, 
nach zo? 127. — ava auf. Kr. Di. 
68, 20, 2. 

129. yaly Lokativ des Zieles. x7- 
Eos, 6etag asyndetisch. Kr. Di. 46, 
2, 4. [Anhang. 

130. Erstes Hemistich = Ö 473, 
zweites = ı 412 und sonst. 

131. Dies Opfer, bei Homer nur 
hier, bei den Späteren roızVe, 
bei den Römern suovetaurilia ge- 
nannt, bestand in der Regel aus 
drei männlichen Stücken von drei 
verschiedenen Arten der gewöhn- 
lichen Opfertiere. Der ganze Auf- 
trag bezweckt die Ausbreitung des 
Kultus des Poseidon, um denselben 
zu versöhnen. 

132. Zweites Hemistich vgl. y 144. 
ö 478. 

133 = 0 479. % 280. 

134. zacı ucaiAc allen mitein- 
ander. — £2£ alös “aulserhalb?’ 


11. OATZEEIAZ A. 135 
dßBAnyoog udix Tolog EAsVderaı, Ög XE de nEpVN 135 


yhocı Uno Aunago donuevov, dupl 68 Acol 


oAßıoı E600vraı. 


t& ÖE Tor vnusorea eigw. 


os Epar’, abrag Eyh um dusıßdusvos TE00E:10V° 
‚Teıgecstn, v& utv &g mov Enerimoav Heol adrol" 
AAN Üys uoı ode eink xal drgexeog xardAekor. 140 
untods ivö’ 6odm Yuyhv xuraredvnxving‘ 
1 0° dndovo’ Noraı yEddv aiuerog, 000 &dv viov 
Erin 2odvra löstv obdE nooTIuvVdHroRoda 
eine, üvak, ng nEv we dvayvoln Tov Edvra;‘ 


ös Epdunv, 6 ÖE w wörla’ dusıßöusvog mooadsnev' 


145 


‚onldisv roı Eros doew aal Ent posol Hrjoo. 
ÖVv Tıva uEV HEv düg VERÜMV KUTATEIVNÄTOV 
ciuaros &000v lusv, 6 dE Tor vnusorts Evldei‘ 
& dE x Emıpdoveng, 6 dE tor naiv elaıv dnloon.‘ 
&s Yaucvn Yun utv EB öduov "Audos eioon 150 


des Meeres. — zo/ zu avıa dir 

selbst mit Bezug auf den schon 
früher erfolgten Tod der Gefährten. 
[Anhang. 

185. afßAnzgös ale Toiog 80 
recht sanft: zu y 321. — ög xe 
mit Kopjunkt. Aor. in futurischem 
Sinne nach Futurum, wie x 539. — 
zepyn, sonst nur vom gewaltsamen 
Tode. 

136, ynocı: zu % 816.— vo, wie 
6 295. — Amugo behaglich, zu 
8 210. — denuevov entkräftet, 
zu &2. — Aool d.i. die Unterthanen. 
Der Zusatz &upl 6} are. schliefst 
an yrgaı — Kopnu&vov an. 

137. vnpsorea prädikativ zu za. 
— sion als Präs. nur hier und 
ß 162. » 7, sonst im Fut. dgeo. Zu 
diesem Schlußsatz vgl. n 297. 

139. Zweites Hemistich vgl. y 208. 
&p zov denn wohl, im Tone der 
Ergebung. 

140. Val. zu & 169. Nur hier folgt 
die Frage nicht unmittelbar, wes- 
halb der Gedanke 144 mit eine er- 
neuert wird. 

141. Vgl. 84. znvös hier. Kr. Di. 
61, 7,1. 

142. n70raı, wie 82. — £E0v vlov 
den eignen Sohn, bezeichnender 
als due. 


143. &rAn konnte sich ent- 
schlieflsen. 

144. sine: Asyndeton, weil diese 
Aufforderung durch die vorher- 
gehenden Worte vorbereitet ist: so 
sage denn: zu y 214. — ug xev 
us avayvoln, direkte Frage: vgl. 
zu 229. ov dovıe als den der 
ich bin: vgl. © 159. » 116. 6 250. 
ax 475. Durch das Verweilen in der 
Nähe (142 f.) zeigt die Seele der 
Mutter, dals sie von der Anwesen- 
heit des Odysseus ein schwaches Be- 
wulstsein hat: zu 96 und 153. [Anh.] 


146. dnldiov mit Zrxog eine 
leichte Sache, etwasLeichtes. — 
Er) poscl dnow ich werde zu be- 
achten geben: vgl. & 427. 

147. &&s Konjunktiv, wie ämı- 
pPoveng 149, im Sinne des Fut. 

148. Erstes Hemistich = x 587. 
1 89. — vnueoris Eviper, wie y 101. 
327 und sonst. — öÖ de im Nach- 
satzee nach einem hypotheti- 
schen Relativsatz 0% zıva aufneh- 
mend. Kr. Di. 50, 1, 11. [Anhang.] 

149. zakıw eloıv Onloco, wie red- 
ibit retro. [Anhang.] 

V.150—224. Des Odysseus Unter- 
redung mit seiner Mutter. 

150. Zweites Hemistich = 627. 
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Teıgscino üvarrog, Enel ara Heopar’ EAebev" 
ubreg Eyov abrod uEvov Zunedov, Öpe’ En urirno 


MAvdE al niev aiua HeAauıvepes. 


aorina Ö’ Zyvo, 


zul w 6Aopvgousvn Een nTegdsvra nE00NVÖR‘ 

‚„tervov Eudv, nos Nides Ind E6pov hspdevra 155 
boos Emv; yalsnov 8 ade Ewoicıv Ögächeı. 

[uE00®0 y&ag ueydioı norauol aal deıw& bEedon, 

Nxsavog utv noüra, rov 00 nos Eerı megNoaL 

wetov Eövr', Nv uf vis Eyn Evegyea vie.) 


n vöv 69 Tooindev aAmusvog Evdad' Indvsig 


160 


vi Te xal Erdgosı noAdv yodvov; ode na NAdeS 


eis 'Idaunv, 006 


eides Ev) uEydgoıcı yuvalnı;“ 


©: Epar’, aörig Eyo- uv AusıBdusvog MO00E:LR0V' 


‚unteg Eu, 


ygsı& we xarnyaysv eis Aldo 


vori zonodusvov Onßeiov Tergeoiao' 165 
08 ydo no oysdov NAdov "Ayauldog, oddE no äuis 
yüs Eneßnv, GAR altv Eyov aidinuaı Öıbüv, 
EE od rd noWrıeH Endunv Ayausuvovı dio 
"ITAvov eis EdnwAov, iva Toßeocı ueyoiumv. 
AAN Üye uoı vode elnt nal drosnewg nurdisborv 170 
tis vv GE ao Eddunsse Tavnieydos Havaroıo; 
7 dodıyn voösog, 7 "Aoprsug loyeaıpa 


162 = 628. 

153. aurina #8’ Zyvo (= 1 342 
und in d. Il), nämlich ue: dies 
advzina bezeichnet die Wirkung der 
Mutterliebe. 

154 = x 324 und sonst. Anh.] 

155 = 57. nüs nAdes, Frage 
der Verwunderung, wobei zog die 
Möglichkeit ins Auge falst, wie 
x 64. 337. 

156. yalsenov ÖE schwer doch 
ist es: zu x 282. 502. — tade 
diese Räume hier d. i. 2peßos. 

157 — 159. uecow lokaler Dativ. 
Kr. Di. 46, 2, 2. [Anhang.] 

158. 08 nos £&orı es ist un- 
möglich. 

159. &ovr« einer derist: zu.d0. 

160. Zweites Hemistich = £ 206. 
o 492. vöv On jetzt erst, zux 472, 
zu verbinden mit Teoindev Indveig, 
Gegensatz ovdE no HE. — diADuE- 
vog, wozu zoAdv xodvov gehört, 


auf langer Irrfahrt, welche 
noch nicht beendigt ist, daher nicht 
Partiz. Aor., sondern Präs.: zu «183. 

161. uni re nal E70.90:01 = 113. 
u 140 zu aAouevog: soziative Dative: 
vgl. ı 173. [Anhang.] 

165. Vgl. zu # 492. 

166 = 481. Ayuudos dem 
Achaierlande, wobei die Ant- 
wort weiter geht als die Frage. — 
Guns yns unsere Heimat, mit 
Bezug auch auf die Mutter: zu x 334. 

167. Vgl. „482. alev zu aldinueı. 

168. 2£ 00 z& neWtiore seitdem 
‘da’ einmal. 

169 = II 576. E71. 

171 = 398. taynleyns (reivo und 
alcy- in aAsysıvög) stark schmer- 
zend. 

172. 7 und n, zwei selbständige 
Fragen. — loyeaıpa (los und z8w) 
pfeilentsendend. 
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oig dyavois BeAdsscıv Enoıyouevn aurenspvev; 
eind ÖE wor norods Ts ul vieog, 06V xarelsınov, 


N Erı AO neivoıcıv Eudv yegas, NE is Alm 


avöoav Kilog Eysı, Eus 0 oÜxETı paol vesodeı. 
eint dE wor uvnorng dAdyov BovAniv te vdov TE, 
1% uevsı naga neıdl xul Zunsda navra pvAdoosı, 
N Non vv Eynusv Ayaıav Ög Tıs Äguorog.“ 


Be dpdunn, © airlı äyeißero z6rwıa wfeng‘ 


180 


‚aal Alyv aeivn ys uEver Terindrı You 

oolsıv Evi ueyapoıcıv“ dıbvonl ÖE ol ale 
YHLVvovoıv vörreg TE xal Üuara Ödxgv E0vVon. 
00V Ö’ od no rıg Eye xaAdv yegas, AAAd EunAos 


Tniguayos reuevsan vEueraı nal Öaitag Eioas 


185 


dalvvreı, Ag Emeoıne Öınaandiov Ävög” dAsyıvenv‘ 


NEVTES yap HuAEovOt. 


arme 68 6og aurddı wluveı 


dyod, oböt nöAıvös xardoysruı. oböE ol ebval 
deuvıa zul yAcivaı xul Onjyen oıyaldevre, 


173 = 8 124. 1199. 0 411. y 280. 
2 759. Vgl. zu y 280. 

174. eins öde nach rods eine 170, 
und wiederholt 177: sage auch, 
— zoroos, wovon abhängig? vgl. 
494. 506 mit o 847 und r 325. Kr. 
Di. 47, 10, 6. — 6» auf vieog be- 
züglich. [Anhang.] 

175. y&oag königliche Würde, 
Herrscherwürde, wie o 522. T 
182. Vgl. zu & 117. 

176. Erstes Hemistich = 4 316, 
zweites = ß 288. o 460. — &ut Ö 
xze. begründet das Vorhergehende. 
— ovxen zu veeodaı d. i. dals die 
Zeit und Möglichkeit der Heim- 
kehr vorüber sei. 

177. uynnomg: zu & 36. — Porv- 
Any te v00v ve: zu ß 281, Wollen 
und Denken, Entschlufs und 

Gesinnung. 

“178 = r 525. Zweites Hemistich 
auch ß 227. Zumed« fest, sicher, 
proleptisch -prädikativ zu zdvre. 
LAnhang.] 

179. Vgl. z 528. x 76. Zweites 
Hemistich auch H 50. o 289. 

180 — 215. 

181—183 = rn 37—39. 

181, al Alnv: zu & 46. — xeivn 
ye, mit pathetischer Betonung (die 


Edle): vgl. & 154. n 75. — terinörı 
$vuo mit standhaftem Her- 
zen: zu Ö 447. 

182. 183 = v 337. 338. 

183. Öaxev yeodon: in diesem ' 
Partizip neben dem prädikativen 
oıfvgai liegt der Hauptbegriff des 
Gedankens: vgl. & 152 f. u 438. 

185. reueven (zu ı 288) veusrar 
ist im Genufs der Krongüter. 
Aus ExnAog erhellt, dals die Mutter 
vor der Ankunft der Freier gestor- 
ben ist. [Anhang.] 

186. dınaonoAov auden “ein recht- 
pflegender Mann’? Bezeichnung des 
Königs nach einer Hauptthätigkeit. 
— dalsyvvaıv pflegen d. i. ge- 
niefsen: zu © 38, 

187. »aleovoı laden ihn ein 
zum Mahle. Dies ist kein Mittel der 
Bestechung, sondern eine ehrende 
Auszeichnung: zu «& 117. — aurodı 
durch «ye& näher erklärt. 


188. @yea auf dem Lande. — 
ovdE oil svvei, nämlich elciy, auch 
hat er nicht zum Lager: Prä- 
dikat zu den folgenden Subjekten. 

189 = rt 318. ) 180. deuvıa ein 
Bettgestell. — ylaivaı und dnyea: 
zu y 349. 
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dil’ 6 ye zgelua uiv züdeı. Odı dass ri oize, 190 
dv wovı äyyı zvo6s, xax& di Jooi Einare zirai‘ 

abrco Erıv Eid HEpo; reduivic T’ Omen, 

advın ol xark yovvow dies oivonzdoo 

gVllav xexrlıutvov daualci Peßirjeras zUvei. 


Ev” 6 ye zei” dydav, ulya Ö& Yo:ol nEvdos azkaı 


obv vöoorov aodEav, yalszoy 0’ Exi yipas ixdveı. 
oda yüp xal Eyav Öidunv xal nöruov Em£onov" 
odr’ Zuf y’ Ev peyapoıcıv EU0xoros loykxıpa 

ois dyavols Beidssoıv Exoıyouson xarizepver, 


odre Tig obv uor vodoos Exjivdev, H re uclıora 


nueddvı Orvyeoi) neltav Ebeilero Yuuov“ 
dAid us 665 ve n6dog 6d re unfden, paldın' "Oövoosv, 
on T’ dyavopgoodvn usiındea HYvuov arındoa.“ 

&s Eyar’, aurko &ya y’ EdEslov Yosol uspunoikus 


untoös Eung YuyYv EAEsıv xararedunxving. 


190. 09: du@es (betont) nämlich 
sddovoı. — Evil oinw zu dumes. 
Laörtes schläft nicht &v dalaum 
allein, sondern mit den Knechten 
im Hause zusammen. 

191. Zweites Hemistich = z 72. 
% 115. &v xovı im Staube’ des 
Erdbodens, eine genauere Bestim- 
mung zu od: dußes. — nvoog dem 
Herdfeuer: vgl. n 153. 160. — xool, 
der Dativ als Locativus des Ziels 
beim Verbum simplex “anziehen’, 
wie z72. w 115. 1596. T’233; sonst 
zegl yool: zu 0 750. — eltoı von 
Evyvur (aus Feovvuı) aus Fefeoraı. 
[Anhang.] 

192. &znv mit Konjunktiv von 
der wiederholten Handlung. — #E- 
eos der Vorsommer, özwoen der 
Nachsommer. 

193. Vgl. &@ 198. 

194. pvAlov Genet. materiae zu 
süval. — nenlıusvov der gefal- 
lenen, daliegenden. — xdauade! 
prädikativ-proleptisch zu ßeßAn«- 
raı: sind auf der Erde aufge- 
schüttet. 

195. Erstes Hemistich = B 724, 
zweites: vgl. ® 233, auch P 139. 
0489. o 231. ueya proleptisch-prädi- 
kativ zu mevdog dekeı. 

196. no®&ov schmerzlich er- 


195 
200 
205 
sehnend. — zalszov stehendes 
Attribut zu yreas, welches Subjekt 
ist. — Zmi zu ixaseı, vgl. 4 29. 


® 103, das Ganze parataktisch statt 
eines Nebensatzes (w ährend), vgl. 
Z 148 Zagos 0’ Emıylyveran won. 
[Anhang.} 

197. odro, vor Sehnsucht. — &x- 
&crov Aor. II von dyexzo (Stamm 
cEr-). 

198. Zvoxorog nur hier Beiwort 
der Artemis, sonst des Hermes. 

199. Vgl. zu 178. 

200. ovre mit oVr: zu ı 147. 

201. ınnedav Abzehrung — 
2Eeilero guomischer Aorist. Vers- 
schluls wie z 388. O 460. P 678. 

202. cog (als Vertreter des Genet. 
obiectivus) z0%og die Sehnsucht 
nach dir. Kr. Di. 47,7, 8. Dazu 
nebengeordnet die zwei besonders 
vermilsten wesentlichsten Eigen- 
schaften seiner Persönlichkeit: o« 
undex und 07 dyavopeosvvn: vgl. 
zu # 245. Die Anrede verbunden 
mit der affektvollen Anaphora 005 
— 0% — on ist ein Zeichen ihrer 
lebhaften Empfindung. [Anhang.] 

203. Erstes Hemistich = Q 772, 
zweites = K 495. &rnvoa Aor. II 
aus anefou. 

204. Verg. Aen. 11 792 und VI 700. 
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tols ulv Epwoujänv, EAtsıv TE uEe Yvuög dvayeıv, 
tols ÖE wor &x ysıp@v oxıl) einehov 1) nal Öveigo 


Ertor’. 


&uol 0° äyos 6Eb yeveoxero anoddı uäilor, 


xal uv Ymvioag Enean MTEobsvra NE00NVÖMV' 


‚unteo un, Te vo w od wiuvag EAksıv uenaöre, 


210 


öpoe xal eiv ’Aldao Yihug megl yelge Paidvre 
LUPOTEED xEVEEOLO TETEENWUESTE YboLo. 

nv wor eidwAov Tod’ dyavı) Ileg6spovein 
örovv’, dpo’ Erı uüldov Ödvpdusvog Hrsvayiko;‘ 


OS Epcunv, N 0° auri« dusißero morvin ufTno' 


215 


‚& uoL, Texvov Eudv, nel MAVT@V xduu0gE POTÖV, 
od ti 68 Tlsoospdvsın Aids Huydıng drrapioxeı, 
AAN adın Odin Eorl Boorv, ÖrTe vis ne Davnoıv' 
od yig Erı Odones re nal Öarea iveg Eyovaıv, 


AAAd To uEv TE mugdbg noatepdv uEvog aldouEvoro 
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dauvd, Ensl ne nodte Alm Asda' Öorda Duuds, 
duyn Ö NÜT’ Övsıgog Knontausvn NENÖTNTeL. 


206. Zweites Hemistich == X 142. 

207. sixelov prädikativ zu dem 
in £rtaro liegenden Subjekt yvyn: 
als etwas einem Schatten Ähnliches, 
wie ein Sch. [Anhang.] 

208. yev&onero wurde jedes- 
mal, iterativ mit Bezug auf reis 
uev — rols ÖE. — ameödı udilor, 
stehender Versschluls; u&440v stei- 
gernd: immer mehr. 

210. ze v0 u’ 00 uluveıs; warum 
nur hältst du mir nicht stand? 

211. pas eioe: Plural und Dual 
verbunden. Kr. Di. 63, 3. — zegf 
zu faAövıs: vgl. # 97. Der % 98 
durch «AAnlovg gegebene Begriff 
des Gegenzeitigen wird bier durch 

&auporeom angedeutet. 

- 212. Zweites Hemistich = %10.98. 

213. 7 (zu » 284) rı eldöoAov Tode 
gewifs irgend ein Scheinbild 
hier, wie d 796. — «ayevn Ileoo. 
= 226. 635, die erlauchte: zu 
o 418. 

214. öpo’ Erı wre. = ı 13. 196. 

215 == 180. 

216. Erstes Hemistich = 4 414, 
- zweites = v 33. x&uuopog, Nur von 
Odysseus, aus xar(&)uooos dem Ver- 
derben verfallen, unglücklich. 


218. «vrn Ölun 2orl dies (was 
du eben erfahren hast) ist die 
Weise d. i. das regelmälsig ein- 
tretende Schicksal der Sterb- 
lichen, dafs sie nämlich unerfals- 
bare Schattenbilder sind. Kr. Di. 
61, 7.— Ore ig ne Bavpoıw: itera- 
tiv; der Singular mit dem distri- 
butiven rig nach dem Plural: zu 
y 355. [Anhang.] 

219. &yovoıw halten zusammen. 


220. za uEv diese (219 genann- 
ten drei) Dinge, im Gegensatz zu 
urn 222. 


221. Zweites Hemistich vgl. y 456. 
aeore einmal. — Yvuog das Le- 
ben ist hier mit yvyn dem Wesen 
nach identisch, nur dals ®vuos die 
mit dem Leibe verbundene und 
darum lebenskräftige Seele, yovyn 
dagegen die abgeschiedene und 
kraftlos fortvegetierende Seele be- 
deutet: zu & 5. [Anhang.] 


222. Nvr’ Öveıpog, der ebenfalls 
keine Körperlichkeit hat: 207. — 
arorrausvn nenörntaı nachdem 
sie davongeflogen, flattert 
hin und her: das Perfekt mit dem 
Begriffe der Fortdauer, wie B 90. 
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alla G6wodE rayısra Aıkalco’ raüra Ö: zävıa 
i09’, iva xal uerdxıode rei; Eia0de yuvaıxi.“ 


vor usv bs Emksocıv Ausıßöusd’, al Ö& yuvaixes 


225 


Nivdov, Drovvsv yap ayavı Tlsgospörveıa, 
6000 dpisri@av üloyoı ZEoav nd: Iuyaroes. 

al 6’ dup’ alpa xeAcıvöv dolikes Nyeo&dovro, 
eurip Eym Bovisvov, Örmg Epzormı Exdcrnv. 


1de dE or xara Yvudv dpiorn Yaivero BovAn. 


230 


OTUOGLUEVoS TUVUNXES K0p TUYEOS FREE UNGOÜ 
obx elmv nivev üua Rdcag alu xeAaıvorv. 

al d& apouvnorivan Enyıoav, 08 Exdorn 

öv ybvov EEaydpevev‘ Eyo 0’ Epksıvov ündoas. 


vH’ N roı no@ınv Tvow Idov ebzarepsav, 


235 


j) YParo Zalumvijog duvuovos Exyovos eivaı, 
pn 68 Kondnos yvvn Zuuevar AloAldao‘ 

7) xorauod Todooar’ ’Evinjos Beloro, 

ög noAd xaAlıoros worauav Er) yalav Inow, 


xal 6° &W Evınfjog nwAdoxero xaAd bEEdon. 


240 


to Ö° üou elodusvos Yyanjoyog Evvooiyaıog 
Ev npoyoiig norauod nagpeitaro Öıvnevrog' 
KOEPUGEV Ö’ ga Kuna nepLorddn oDgel loov, 


223. gowode nach dem Lichte, 
nach der Oberwelt. 

224. iodı prägnant: merke, 

V. 225—332. Odysseus sieht viele 
Heldenfrauen, welche ihm über ihr 
Geschlecht und Familie mancherlei 
berichten. 

225. Vgl. 81. af de: die hinwei- 
sende Kraft des Pronomens läfst 
sich wiedergeben: siehe da. [Anh.] 

228. Zweites Hemistich = #233. 
y 412. @oAl&es prädikativ: zu Hauf. 
— nyso&dovro: zu B 392. 

229. Erstes Hemistich = ı 420. 
örog geht auf die Möglichkeit: 
wie ich es anstellen könnte jede 
zu befragen: zu 155. 

230. Vgl. zu ı 318. 

231 = x 439. II 473. 

232. oöx eiwv, nach der Beleh- 
rung des Teiresias 147 ff. [Anhang.] 

233. zoeouvnorivar "nach der 
Reihe’, einzeln, hintereinander, 
wie p 230. — £xnıcav attisch &x- 
Neoav. 


234. yovov Abkunft. 

235. Tvgew,als Heroine schon 8120 
erwähnt, erinnert an die weitver- 
zweigten Heldengeschichten des 
aiolischen Volksstammes, deren 
Schauplatz besonders Thessalien 
war. 

238. noacoato Aorist: hatte 
Liebe gefafst zu. 

239. Vgl. B 850. 8 158. nl yaiov 
über das Land hin, Znow 
strömt. Kr. Di. 52, 2, 8. 

240. xal da “und so denn’, 
wie 262. 307, als Folge von zor«- 
uod Neaocaro (238). — wwA£oxero 
pflegte oft zu kommen. 

241. to zu eloauevog “nachdem 
er sich diesem gleich gemacht hatte?’ 
d.i. in seiner Gestalt. — yaın- 
ozos &vvoo. sonst in d. 11. 

242. dv mooyons: zu & 453. — 
nugeltEoro: zu % 556. 

243. Erstes Hemistich = ® 326. 
roppVgEeov: zu ß 428. — px näm- 
lich. — requord®n, vgl. g463, war 


11. OATZZEIAZ A. 


141 


KVETOdEV, KoUbEev ÖL Deov Hunyv TE yuvalxe. ' 


[A0os Ö& nagdevinv Gavnv, xark 0’ Umvov &yevev.] 


’ [x 4 


245 


aörig Emei 6 Ereisooe Beög Yilorioıa Zope, 


R BL 


Ev T’ &on ol Yö yeıoi, Enog T’ Epar’ Ex T’ Övöuater‘ 
‚yaigs, yovaı, piAdentı' zegınloufvov 0’ Eviavrod 
tebeıg Ayiod TEnva, Enel 00x AnopmAıoı ebval 


davdrov' 0b Ö& Todg aouesv driraileusval te. 


250 


vov 0’ Epyev noög bhun nal layso und’ Övounvng’ 
vorio Eyo vol eins Ilossıdaov Evosiydov.“ 
as siniov bb novrov &öUasro xuualvovra. 
7 0° vmoxvoauevn IlsAinv tens nal Nyidie, 


To xoarepw Yeganovre Jıög weyakoıo yEveodnv 


255 


Gugporsgn' IleAing utv Ev zdpvgdon Tawixd 


ı 2» 


vals noAdgonvos, 6 6’ äg £&v Ildio Nuadosvrı. 
todg 6° Eregovg Kondnı renev Baoilsın yuvanncıv, 
Aioovd ı’ dt Deont Auvddovad 9° Innioyadgunv. 


nv 68 uer' ’Avridanv Idov ’Aownoio Höyaron, 


260 


N IM anal Ardg euyer’ Ev dyaolvnoıv ladocı, 
zul 6 Erenev Ödo all’, Aupiovd ve Zid6vV Te, 
or zoöroı Onßns Edog Exrısav EntamdAoıo 


rings festgestellt, umgab sie 
wie eine feste Wand. [Anhang.] 

244. agvnbev Ös: parataktischer 
Folgesatz. 

245. nor zu &yevev. [Anhang.] 

247. Vgl. zu ß 302. 

248. negınlousvov Ö’ Ev.,vgla16. 
% 833, im Umlauf. 

249. re£sıs: das Aktiv von der 
Mutter gebären, wie vom Vater 
zeugen, das Medium nur vom 
Vater oder beiden Eltern zusammen. 
— aropaiıcı ohne Frucht. — 
euvai die Beilager. [Anhang.] 

251. ioyeo “halte an dich’, 
schweige. 

252. zol "sag’ich dir’, wisse, eine 
zutrauliche Mitteilung: vgl. u 61. 
118. 189. [Anhang.] 

253 = Ö 425. 570. xvualvovro 
aufwogend, proleptisch = oore 
avualvev. 

254. Erstes Hemistich = Z 26, 
auch T 225. 

255. xoareom PBepanovrs Hıos 
d. i. mächtige Fürsten. 


258. tous 6’ Erepovg die fol- 
genden andern. 

259. Aicovo, den Vater des Iason. 

260. wer’ ohne Accent aus zwei 
Gründen. Kr. Di. 68, 4, 2. — Avuı- 
öxny, aus den Stammsagen Boio- 
tiens. Der Vers zerfällt, wie 266. 
y 34. I 134, in zwei Hälften. 


261. Zweites Hemistich — #213. 
xal sogar, eine Steigerung im 
Vergleich zu Poseidon. 

262. Erstes Hemistich — 
nal 60: zu 240. 


263. Vgl. 1406. &öog, wie v 344, 
zu @ 404. — Eutioav und rVeyo- 
0&%v te: dies geht entweder auf die 
Gründung und Befestigung der un- 
teren Stadt, nachdem Kadmos 
vorher schon die Burg Kadmea 
gegründet; oder nach einer andern 
Erzählung war die Anlage des 
Amphion und Zethos überhaupt die 
erste, und erst nach der Zerstörung 
derselben durch die Phlegyer folgte 
die Anlage des Kadmos. [Anhang.] 


307. 
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ripywodv T', Ensl ob usv daripywrdv ys Öuvavıo 

vaı£usv EbEUYOROV ıßnv xparepm neo Eövre. 265 
nv 08 wer’ ’Alaunvnv idov Augırodoavog &xoırıv, 

% 6° Hoaxija Bpaovuluvova Hvuoidovra 

yelvar’ Ev dyxolvnsı Aibg ueydioıo uıyeioe' 

xa@l Meyapnv Koslovros TrepdVuoo Hoöyarer, 

nv Eysv ’Augpırgdbovog vlög uEvos aikv drsipne. 270. 
untdoa v' Oldınddao idov, naiv ’Erindornv, 

N ueya Epyov Egebsv dıöpeimdı vo6oLro 

ynuouevn © vi 6 0’ Öv nardp’ EEevapikas 

yiusv' pop OÖ’ dvanvora Beol Hesav dvdgmmoısıv. 

aaa 6 ubv Ev Oißn noAvungaıo ülysa adoyav 275 

Koaduslov NYvaoce Heov 6Aods did Bovidg‘ 

7 6° EB eis ’Aldao mvAdprao xoaregoio, 

orauevn Bp6xov almıv dp’ brmAoto weAddooV, 

& Äysl oyoulıy‘ ro 0’ ÜAyso adAdın ömiccw 

noAle udk’, 6000 TE untobg Egivves Exteikova. 280 
xul Xiöpgıv sldov nepıxallda, ıiv more Nnieds 

yiuev Edv dia xdikog, Enel nöpE uvpia Eövo, 

önAordrnv xovenv ’Auplovos ’Iaaiduo, 


264. od uev wahrlich nicht. 

267. Bonovusuvova YHouoldovre 
den starkmutigen, löwenbe- 
herzten, wie E 639. [Anhang.] 

268. uwyeio« d. i. nachdem sie 
geruht hatte, 261 lavoaı. 

270. &yev als Gemahlin. — vlos 
mit verkürztem Diphthong. — ue- 
vos Acc. des Bezugs zu «rsıens. 
[Anhang.] 

271. Oldimoöns, bei den Späteren 
Olöinovs, und Erındorn, bei den 
Späteren ’Iox&orn. 

272. Erstes Hemistich vgl. © 458. 
ueya £oyov, zu y 261, eine frevle 
That. 


273. ynucusvn koinzident mit 
£os&ev. — © vlı dem eignen Sohn, 
wie 0v zarege. — 6.68 parataktisch 
statt eines Relativsatzes; Haupt- 
begriff in dEesvaoikas. 

274. &pap *sofort’, nämlich nach 
der Heirat. — avanvora offen- 
kundig. [Anhang.] 


276. öAoas dia Bovidg zu Kiyso 
na&oyov. — Ö1a vermöge, nach. 

277. Vgl. © 867. N 415. nvide- 
tns der Thorwart, der die Thore 
der Unterwelt fest verschlossen 
hält, so dafs keiner auf die Ober- 
welt zurückkehren kann. Als sol- 
cher wurde er bisweilen mit dem 
Schlüssel in der Hand dargestellt. 

278. aizvv jäh, proleptisch. — 
Vgl. Verg. Aen. XII 603. [Anhang.] 

279. oyouevn passiv: ergriffen 
von d. i. infolge eines heftigen 
Anfalls ihres Schmerzes: zu ® 182, 

280. untoöog £oıwwveg, Verkör- 
perungen des mütterlichen Fluches, 
vgl. ß 185. — durelkovomw er- 
wirken. 

282. Zweites Hemistich = II190. 
X 472. £0v auf das Objekt im Satze 
bezüglich: zu ı 369. — zoge, dem 
Vater: zu & 277. 

283. Augpiwv, Sohn des Iasos, also 
verschieden von dem 262 genannten. 


11. OATZZEIAZ A, 


143 


ög nor’ Ev Opyousvö Miwvvein ipı üvaooev' 


1 6% IIviov Baaiieve, texev ÖE ol dyhAad texnve, 


285 


Ne&orogd re Xooulov re IlsgınAdusvov 7’ dydomyov. 
roisı Ö’ Er’ ipdiunv IImow tere, Yadua Bgoroicıv, 
nv ndvrss uvoovro negineltaı‘ obd’ oa Nmislg 
to Edidov, Ög un EAınas Bdag Eebgvueranovg 


&n Dviduns &idosıe Bing Ipırimeing, 


290 


doyaktus. reis 0’ olog bnesyero udvrıs duvumv 
EEeAdav' yalsın dt Ho xark wolga neönoev, 
dsouoi T’ dpyaldoı zul BovadAoı dypoıörar. 
GAR Örte ÖN wijves te xal Ausgaı EEereAsüvro 


a negıreilousvov Ereog xal EnyAvdov Ggaı, 


295 


xal torte ON uv Eivoe Bin Ipıxanein 
Heopara ndvr' sindvra, Ads 0° Ersislero Bovin,. 
au Andnv eidov, vhv Tuvöapeov napeKxoıtıv, 


284. 'Ooyousevo Mivvelo, in Boio- 
tien: vgl. 459. B 511. I 381. — 
Miwvvelo, wie B 511, nicht Mivvnio, 
weil vor dem digammierten igı 
ein langer Vokal niemals verkürzt 
erscheint. [Anhang.] 

285. Baoileve, als des Königs 
Gemahlin, wie Z 425. In der 
Heraklessage A 692 werden zwöl 
Söhne des Neleus erwähnt. — Ilv- 
Aov lokaler Genetiv. 

286. dyeomyos kampfmutig. 
[Anhang.] 

287. roicı 6° En zu diesen hin- 
zu, aulser diesen aber. — ip#t- 
unv: zu x 106. 

288. 00° &o« mit Zdldov, Imper- 
fekt parallel mit uvoovro: aber 
nun wollte sie Neleus nicht geben. 
[Anhang.] 

289. zo ein betontes dem- 
jenigen d. h. einem solchen, vor 
05 wie #161. & 508. BP 114; ebenso 
ö ye & 403 und nicht selten oörog. 
Kr. Di. 50, 2, 5. 

290. Bvidans in Thessalien, wo 
die Rinderherden waren, die Iphi- 
klos der Mutter des Neleus (235), 
der Tyro, geraubt hatte. — diaosıe 
abegisset, als Fut. exactum in oratio 
obliqua, wo in oratio recta der 
Konjunktiv Aor. mit & steht. — 


Bins ’IpinAneins, ablativ. Genetiv, 
vom gewaltigen Iphiklos, wie 
296. Kr. Di. 57, 2, 1. 

291. a&pyaltag, nämlich Zidoeı, 
die schwer wegzutreiben wa- 
ren, wegen des guten Gewahrsams, 
— uevrıg ist Amythaons Sohn (259) 
Melampus, der seinem freienden 
Bruder Bias die Pero verschaffen 
wollte, aber durch die Hirten des 
Iphiklos ein Jahr lang in Gefangen- 
schaft kam. — pavrıs auvuov — 
99. A 92. 

292. Vgl. y 269. 9sov, allgemein 
der Gottheit, nach 297 Zeus. — 
ara zu neönoevV. 

293. dsowol »r&. appositive Er- 
klärung zu yalern uoige. 

294. 295 — & 293. 294. 

297. Beopyar« zdvre, wodurch 
nämlich der bisherigen Kinder- 
losigkeit des Iphiklos abgeholfen 
wurde, zu welchem Zwecke Me- 
lampus, welcher die Sprache der 
Tiere verstand, die prophetischen 
Vögel und zuletzt den Geier be- 
fragte. Und damit wurde der Wille 
des Zeus erfüllt, der gerade des- 
halb dem Seher die yalern noig« 
auferlegt hatte. Vgl. o 230 ff. Zweites 
Hemistich = A 5. [Anhang.] 

298. [Anhang.] 


144 


11. OATZZEIAZ A. 


1 6° Dnö Tovdageo xoateoöpgovs yeivaro naldE, 

Keorogd 9’ Innödauov xal mbE dyadov IIoAvdsvnen, 300 
toüg äupm wods xareysı Pvolfoog ale‘ 

ol xal vegdev yüs rıunv noög Zuvog Eyovres 

Eihors ulv Eoovo’ Ereprusgoı, &ldlore Ö’ adre 

tedväcıv‘ rıumv 68 AsAdyyasıv loc Beoicıv. 


nv 68 uer’ 'Ipıusdsiav ’AAwijog magdxoırıv 


305 


eloıdov, 7) ON paoxe Tlocsıdamvı uıyijvaı, 

xul 6 Erenev ÖVo naide, uvvvdadln O8 yevsodnv, 
Rröv 7’ dvrideov tniexisırdv 7’ Eypsairnv, 

odÜs IN unnlorovs Hoss beldmgog &povpa 


xul noAd xalllorovg werd ye xAvrov Roioveo' 


310 


Evvempoı ydo tol ye nal Evvsamriyses hoav 
80008, Krap wind ys yeveodnv Evvedpyvioı. 
oi 6a xal ddavdroıcıv aneıknnv Ev 'OAvuno 
pvAdnıda orhosıv noAvaıxog ToAEuoıo. 


’Oooav En’ OdAvuno ueuaoav Deusv, aurap En’ ’Ocen 


299. yelvaro naide = Z 26. 

800 = I’ 237. 

801. Zweites Hemistich = I’243. 
£ooög prädikativ zu vovg: als 
fortlebende, xar&yeı inne hat, 
in ihrem Bereich und Gewalt, um- 
falst. [Anhang] 

802. or, erklärende Ausführung 
des $wovg, diese nämlich. — rıunv 
&yovrsg koinzident mit £wovor: die 
Ehre besteht darin, dafs sie auch 
in der Unterwelt fortleben. — eos 
Znvös vom Zeus her, wie £ 207. 
A239. Z 456. Kr. Di. 68, 37, 3. 

303. Ersonuegoı einen Tag um 
den andern, so dafs beide Brüder 
Tag um Tag zusammen leben und 
zusammen sterben. Zu der Stellung 
des beiden Gliedern gemeinsamen 
Wortes vgl. peuıyusva ö 230 und 
zu n 826. [Anhang.] 

304. rıunv ist hier die Gött- 
lichkeit, wie € 335, obwohl diese 
Unsterblichkeit doch nicht die volle 
göttliche ist. — Asloyyaoıv mit ver- 
kürzter Pänultima, wie zepvnaoı 
n 114. 

305. ’Ipıuedsıav, aus Thessalien, 
zu derselben Familie gehörig, aus 
welcher Salmoneus und Kretheus 
abstammen: 236 f. [Anhang.] 


315 


806. Ya&oxe nicht iterativ, son- 
dern: ‘nachdrücklich’ sagte 
dem Odysseus. 

807. Erstes Hemistich = 262. xa/ 
da: zu 240. — umwvrdaölo, wofür 
die genauere Bestimmung wohl in 
&vvemooı 311 gegeben ist, vgl. 317. 

309. unndorovg prädikativ zu 09g. 

310. ver« mit ye wenigstens 
nach, zur Beschränkung des vor- 
hergehenden Urteils. — Nelove, 
den Liebling der Eos: vgl. e 121. 
[Anhang.] 

31l. dvvengpoı: zu #19. — yao 
Begründung des unxiorovg. — xal 
auch schon. 

313. Erstes Hemistich = # 225. 
d& denn auch. xaf sogar. [Anh.] 

314. Zweites Hemistich = 4 165. 
T 328. gvAomıda ornosıv das Ge- 
tümmel sich erheben zu lassen, 
zu erregen: vgl. ı 54. Sinn: sie 
drohten die Götter zu verjagen. 


315. ueuaoav sie strebten, vom 
thätigen Versuch, Asyndeton ex- 
plicativum. V. 315 und 316 sind 
wahrscheinlich aus einer Giganto- 
machie eingeschoben, in der nicht 
der Olympos, sondern der Himmel 
als Wohnsitz der Götter galt. [Anh.] 
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IIfkıov eivooipviAlov, iv’ oögavog dußarög ein. 
xal vo nev Eberelcocov, Ei Ns uEroov ixovro' 
Ar bAEs0Ev Arög vids, 6v NÜRouos tere AnTo, 
KUPOTEEO, TEIV Hpwıv Und xgoTapoısıv lovAovg 


vdnonı nundoaı TE yEvvg Evavdeı Adyvn. 


320 


Deaidonv ve IIodxgıv ve ldov xaAiv T’ "Agıdövnv, 
xovonv Mivwog 6A0odpgovog, Av note Omocds 
&x Kortng Es yovvov ’Adnvaov leodav 
Nye WEV, 000 Andvnto’ naoog dE uw "Agreus &xro 


An Ev augpıgdın HAwovVvoov uagrvginov. 


325 


Meiodv ze Kivusvnv te Idov orvysgiv Tv’ ’Eoipvinv, 
N xXovoov plAov dvdoög Edebaro Tuumevre. 


ndooe 0° 00x 
06605 HERWv 


ü&ußooros. 


&v Ey uvdriooun obd dvounvo, 
aAdyovs Idov ndE Föyaroag’ 
zelv ydo av nal vb pPir 


aAia nal Bon 330 


eddsv, N Ent via Bonv EAddvr’ Es Eralgovg 


j)| 


316. Erstes Hemistich = B 757. 
elvootpvilov: zu ı 22. 

317. NBns uEroov laovro, wie Öö 
668. 0 217. r 532. ueroov Voll- 
mafs. 

318. Zweites Hemistich = A 36. 
T 413. 

320. nunaoaı bedeckten. Vgl. 
Verg. Aen. VII 160. 

321. DBaidon, Iloongıs und Agı- 
&övn drei Frauen mit unglücklicher 
Liebe aus den attischen Sagen. Vgl. 
Verg. Aen. VI 445. [Anhang.] 

322. öAoöpeovog: zu % 137. 

323. yovvöv, zu «193, Hügel. — 
fsoaov, weil der Athene geweiht. 

324. nys de conatu. — 000’ an- 
ovnro (novivnu) ein Zusatz des 
Bedauerns, wie z 120. o 293. — 
Aorteuig date: zu y 280. 

325. Alm eine kleine Insel bei 
Knossos. — Jıovvoov wagrveincıv 
auf die Zeugenaussagen des 
Dionysos, dals sie nämlich ihrem 
Vater aus Kreta entführt werde: 
der Gott wollte die Ariadne als 
seine Geliebte behalten. Die 
attische Form Jıovvoog nur hier 
bei Homer, sonst Aıwvvoog. [Anh.] 

326. Maio« die Mutter des Lokros 


Homers Odyssee. I. 2. 


N adroü‘ nounN Ö& Heois buiv ve weijoeı.“ 


von Zeus und als solche von der 
Artemis getötet; Kivusvn die Gattin 
des Phylakos und Mutter des Iphi- 
klos (290); ’EgupvAn die von Poly- 
neikes durch ein Halsband be- 
stochene Gemahlin des Amphiaraos, 
die diesen, indem sie sein Versteck 
verriet, zum Zuge gegen Theben 
nötigte, wo er seinen Tod fand. 

327. avöoos für den Gemahl, 
als Preis. Kr. Di. 47, 17, 2. 

328 = 0 240. B 488. A 517. 

330. pPiro aus PHlıro, Optativ: 
zu » 5l. — &ußoorog: zu 6 429. — 
cAru nal, nämlich dort: vgl. 6 194. 
1 373. 379. Auf die Abendzeit des 
zweiten Tages war dem Odysseus 
die Entsendung versprochen worden: 
n 317f. ® 444 f. Daran erinnert er 
im folgenden in feiner, vorsich- 
tiger Weise, indem er es dem Er- 
messen des Königs anheimstellt, ob 
die Entsendung noch in der Nacht 
erfolgen solle, oder erst am fol- 
genden Tage. Vgl. 350 ff. 

331. 2190vr’ ist Accusativ: zu 
» 565. — £&s Eraigovs zu den Ge- 
fährten, die als Ruderer dienen. 
Kr, Di. 68, 21, 3. 

332. weinceı: das Futurum hier 

10 
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Ös Eyad’, ol d’ ägu ndvres duv Eyzvovio Oma), 
xnAnduo d’ ZEayovro xark uEyaga Oxıdevra. 
tolsıw 6’ ’Agıhen Acvamisvog Hoyero uödav' 335 
„Dainnss, nos Duuw dvno öde Yaiveraı eivaı 
elddg te ueyeddg Te ld pgEvas Evdov Eioag; 
Eeivog 0’ abr’ Euds Eorıv, Enuorog 6’ Euuope tung. 
T® un Ensıydusvo dnonlunere, umds T& dope 


odra yonlkovrı noAodsre‘ moAld yap dpiv 


340 


xrriuaT’ Evi ueydpoıcı DHeov ldryrı uEovrau.“ 
rotoı Öt xal uerdsine ydomv Ypws "’Eyevnos, 
ös IN Daıixmv dvöpav nooyevdorsgog Nev' 


R) 


„&® plAoı, ob udv Thum dno 0xonod obd’ ano ÖdEns 


uvdeltaı BaolAsıa neolppgwv' dAla nidEode. 


345 


’Aknıvdov 6’ Ex rodö’ Zysraı Epyov te Enog re.“ 
röv 8°’ adr’ ’Ainlvoos dnausißero PavdEv re’ 
„toüro ulv obrn 0 Eoraı Enog, al nev Eyh Ye 


als Ausdruck vertrauensvoller Zu- 
versicht, in Alkinoos’ Antwort 352 
zusichernd. 

V. 888 — 8384. Zwischengespräch 
der Arete, des Echeneos, des Alki- 
noos und Odysseus. 

888. 834 = v1. 2. Über 333 zu 
0 284. Eoyovro: zu 8 182. 1279. — 
oxıoevra: zu & 865. [Anhang.] 

835 m n 288. 

886. zog mit elvaı wie sich zu 
verhalten. Kr. Di. 62, 2, 2. 

887 = 0 249. Evdov ein veran- 
schaulichender Zusatz, welcher die 
geistige Eigenschaft den äufseren 
entgegenstellt, wie &vdosı ß 316. 
® 677. 7 377. A 243. 

338. Ö’ «ure hinwiederum, &n- 
drerseits, wobei sie bewundernde 
Anerkennung als Antwort auf die 
vorige Frage stillschweigend vor- 
aussetzt. Der Nachdruck des Ge- 
dankens liegt auf dem zweiten 
Gliede: Euaorog 6’ Euuoge zuuns—= 
O 189. — rıung der Auszeichnung, 
die durch die Ankunft eines so 
vorzüglichen Gastes meinem Hause 
widerfahren ist. — Zuuoge Perf. 
hat teil an, mit rıung, wie A 278. 
& 335. 

339. &meıyousvog eilig, eilends, 
wie E 902. 5 619. #119. — und 


zu xolovere und kürzet nicht 
d.ı. lafst sie nicht kleiner ausfallen 
als nötig, vermehrt sie durch neue, 
was dann Alkinoos » 13 ff. aus- 
drücklich verlangt. — za öüg« die 
Geschenke da, hinweisend auf 
die ® 438. 447 gepackte und ver- 
schlossene Truhe. [Anhang.] 

340. ovz@ yonikovrı, näml. dupwr. 

341. Erstes Hemistich = n 150. 
4 370, zweites = x 232. x£ovyraı = 
HEiVTOL. 

342. Vgl. 155. B 157. @ 451. 

343 — n 156. [Anhang.] 

344. Erstes Hemistich = P 415. 
ovd’” ano Öölns = K 324. do 
fern von, hier tropisch: ver- 
fehiend d. i. gegen unsere Ab- 
sicht und Meinung. 

345. alla nideode —= A259. 274. 

846. Vgl. & 197. tovde hier. — 
£yeraı hängt ab. — Z£oyov re 
Eros te Vollzug und Spruch 
(das entscheidende Wort). Sinn: 
doch es bedarf des entscheidenden 
Wortes des Alkinoos. 

348. rovro mit !ros, was die 
Königin gesagt hat. — ovıw 67 
foraı, zusichernd: soll so in der 
That geschehen. — of ev dya 
ye so wahr ich, beteuernd, mit 
Konjunktiv in futurischem Sinne. 
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Ewos Daınrasocı YıAngstuoıcıv Avacon' 


Esivog Ö8 TAnto ui neo vöcToro zaritov 


350 


&unns obv Enıusiva Es abgıov, eig Ö x nücev 

dortivnv Ten. nounN 6’ vögsscı weine 

räcı, ndkıora 0’ Euol‘ Tod Yyao noarog Eat’ Evi örum.“ 
röv 8’ anausıBöwusvos E00Epn noAdunts Odvaosvdc" 


„AAxivos xgelov, navıov Agıdsinsrse Any, 


355 


ei we xal els Eviavrdv dvayoır' abrödı wiuve, 
zounmv 6’ Örgvvorrs xal dylad don Öidoite, 
zul xE vo Boviolunv, Kal xev MoAd xEodıov Ein 
HAEIOTEEN ObV zsıol PplAnv Es narold Ineodaı‘ 


xul x aldoıdregog zul PlArsgog dvögdowv einv 


360 


nücıv, 8001 w 'Idaxnvds ldoiaro voorhoavra.“ 

rov 0’ adr’ ’Aixivoos anausißero pavnaev Te‘ 
„o® Odvseö, tb utv 08 Ti 0’ Eioxouev slsopdwvres, 
1neoonid 7’ Zusv nal EninAonov, old te noAAodg 


Booxsı yaia ueAnıvo noAvonspeug dvdoKMoUVS, 


365 


wevden T’ dprüvovras, ödev xE tig oböL idorro' 


350. rAnto gewinne es über 
sich. — vOoroıo yar. = & 156. 


351. Zunns gleichwohl nimmt - 


das vorhergehende konzessive Parti- 
cipium auf. — 00% folgernd, mit Be- 
zug auf 339 f. — 25 @öoıov, wie 9538. 
n 318. — eis 0 »e bis dals: vgl. 
ß 99. — räoav prädikativ zu do- 
tivnv die Beschenkung voll- 
ständig. 

352. Zweites Hemistich: vgl. 
a 358. reltoo vollzogen habe, 
indem er auch die Geschenke der 
andern faounes für Odysseus in 
Empfang nimmt. Vgl. » 19f. Kon- 
junkt. Aor. im Sinne des Fut. exact. 
— ueiAnosı: zu 332. 

353 = « 359. 

354. 355 = ı 1. 2. A 377. 378. 

356. nal eig Evinvrov selbst ein 
Jahr lang: vgl. ö 595. 86. A 375. 

357. Erstes Hemistich: vgl. zu 
9 30, zweites = 0 279. nournv Ö8: 
dieser zweite von ei abhängige, 
dem ersten parataktisch angefügte 
Satz enthält die Bedingung, unter 
welcher die im ersten enthaltene 
Möglichkeit für ihn annehmbar ist; 


wir: und ihr nur... Vgl. ö 97£. 
9 8340—342. [Anhang.] 

358 = v 316. I'41. Vgl. zu ı 228. 
»cal zu to, welches den Inhalt der 
drei Vordersätze zusammenfalst: 
selbst das, obgleich es verbunden 
wäre mit einem weiten Aufschub 
der Heimkehr. — ßoviouaı will 
lieber. 

359. Zweites Hemistich = % 815. 
rAELOTEEN 0UV yeıol, der Gegensatz 
%» 42. [Anhang.] 

360. za auch, ein neuer Grund. 
— aldosöregog xl Q.: zu e 88. Zur 
Sache vgl. & 233 f. 

361. Vgl. & 163. 

363. Zweites Hemistich = ı 321. 
to utv 364 durch njw. Zuev näher 
erklärt. 

3864. ol& re noAAodg wie deren 
viele: zu ı 128. [Anhang.] 

365. molvonepias Avde., wie 
B 804, zahlreich gesäte d. i. viel 
verbreitete Menschen, eine 
Steigerung des woAlovg, steht wie 
das Folgende appositiv zu moAlovg, 
[Anhang.] 

366. 00:9 are. woher es einer 
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vol 6’ Zmı utv uoopN Enkov, Evı dt poeveg Lodlai. 
uödov 6° &s ÖrT’ dowdög Emioraufvag xareicbag, 
nivrov T’ ’Apyelov Lo T’ abrod idea Avyod. 
GAR” üye uoı rode ein: nal drosneug nardiebov, 370 
ei tıvas dvrdenv Eraowv ldsg, ol Tor Au auro 
"Irvov eis &u’ Enovro xal abrod nöruov Enmeonov. 
voE 0’ Nds ucdia uoxoh, ddEoparog' obde no Won 
ebdeıv Ev ueydow, Sb ÖE moi Akys BEoxela Epya. 
au nEv Es NÖ Ölav dvasyoiunv, Örs wor oV 375 
tAains Ev ucydom Ta 06 xıiden uvdrioaodeı.“ 
röv 6° dnausıßdusvos npodepn noAduntıs 'Odvaosvg' 
„AAxivos xgelov, ndvrov ügıdelxere Autv, 
don utv noltmv uido@v, Bon 68 xal Unvov' 


el 0° E&7’ dxovlusval ys Aulaieaı, 06% dv &yo ye 


3830 


tovzov ol YPdoveoını xal olargdtsp’ KAA dyogpsveıv, 
xndE Eußv Erdgmv, ol ON weröniodhev ÖAovro, 


auchnichteinmalsehenkann: 
ödev wohl gedacht: bis zu einem 
Punkte, von wo — in einem Grade, 


dals..., so fein, dals. Vgl. 9 280, 


367. &mı d.i. &neorı wohnt bei. 
— guogpn Endov Anmut der 
Worte: zu #170. — go&veg £o- 
al: zu 8 117. Sinn: du hast bei 
der Gabe anmutiger Rede, wie sie 
auch Betrüger haben können, zu- 
gleich einen edlen Sinn. 

868. ag Öre wie einmal, vgl. 
og el zu n 86. — dmiorausvog 
kunstgerecht: zu #489. — xar- 
ele&os: zu © 496. [Anhang.] 

369. nüvrav Aoyslov der Ge- 
fährten des Odysseus, wie y 217 
ovunavreg Aycıol. — undea Avygd, 
wıe E15. 3430, zu uöPo» Apposi- 
tion des Inhalts: zu & 87. — Der 
Gedanke von 368f. bereitet die 
folgende Aufforderung vor. 

370. Vgl. zu «& 169. 

371. Eraomv in weiterem Sinne 
von Kriegskameraden überhaupt. — 
&ue bei «ua hebt die Gleichzeitig- 
keit hervor, &u& mit Ensodauı = 
mitziehen. 

372. Erstes Hemistich = N 717. 
o 117. 


373. woenen und das steigernde 


deoparos weisen auf herbstliche 
Jahreszeit: zu n 7. — o0de zo @en, 
als Widerlegung von 1a xal ven 
330 gesagt. 

374. ov de, wo wir ein “daher” 


gebrauchen würden. — A&ys, Im- 
perat. Präs.: fahre fort zu er- 
zählen. — #eoxnela Eoya, wie 


610. 7'130, die wunderbaren 
Dinge. [Anhang.] 

375. nal “selbst?” zu &s na: zu 
356. — avaoyolunv, wozu aus dem 
Gedankenzusammenhang sich leicht 
ein &x0dwv ergänzt, vgl. ö 595. — 
öte mit rAalng wann du es über 
dich gewännest: vgl. n 241, der 
Optativ der reinen Annahme. Kr. 
Di. 54, 17, 3. 

376. z& 0& “diese deine’. 

379. won Ö: nal Unvov enthält 
den Hauptgedanken, wie der nach- 
folgende Gegensatz beweist. Anders 
o 392. 

380. anovsusvar durch y& betont 
im Gegensatz zu Unvov. 

381. covroav vom Komparativ ab- 
hängig. [Anhang.] 

382. Zweites Hemistich: vgl. 629. 
Eraoov, wie 371. — weromıoderv 
hinterher, durch den folgenden, 
asyndetisch angeschlossenen Re- 
lativsatz näher erklärt. 
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ot To®wv utv Imebepvyov 6Tov6sooav dvriv, 
Ev vooro Ö° anmdAovro xuniig bdrntı yuvaınd. 


aordg Enel Yuyds ulv dnsonedao üAdvdıs AAAn 


385 


&yvı, TIsog6spovsın yvvanndv Inivrsocwv, 

NAdE 0° Ent Your ’Ayausuvovog ’Argsidco 
dyvvusvn‘ neol 6° ÜAlcı ayyyega®”, 86001 äu aure 
oiun Ev Alyiodoo Bavov anal noruov Eneonov. 


Eyvo 0’ alı)’ Eu’ Exeivog, Enel niev aiun neAnıvov' 


DA ] 


390 


„Ante 0° 8 ye AıyEug Balsgbv xark Ödxgvov Eißwv, 
xırvas eig Eut yeloas, 6oftaodeı uevsaivov' 

GAR od yag ol Er’ Av is Eumsdog obdE Ti ninvs, 
oin eg ndgog Eoxev Evi yvaunroicı ueAsocıv. 


zov utv yo Ödxpvoe ldmv EAenod Te Bvud, 


395 


xal um pwviioag Eren nTEodevre TE00NVORV' 
‚Argsidn abdıore, Ava dvdoav ’Aydusuvov, 
tis vö 68 No Eddunsoe Tavniey£os Bavdroıo; 
he 0 y’ &v vieocı Tlossıddov Edduansasv 


dooas apyaiimv dvlumv dueyagrov Kvruiv; 


384. Erstes Hemistich = d 497. 
&v vooro bei der Heimkehr, wie 
o 96. — yvvaınos der Klytaim- 
nestra. 

V. 885—464. Wie sich Odysseus 
mit der Psyche des Agamemnon 
unterredet. 

385. aurae dmei, Übergangs- 
formel, die an 329 anknüpft. — 
Yuyas wEv als Gegensatz zur yvyn 
387. Zu diesem uev im Vordersatze 
vgl. 1300. 7 85. — dAlvdıs aim, 
wie N 279. ı 458. & 369. [Anhang.] 

386. yvvaııav InAvrsgawv wie 
ab 166, “der weiblichen’, der 
schwachen Frauen, im Gegensatz 
zu dem stärkern Männergeschlechte. 
[Anhang.] 

387—389 = m 20—22. 

388. Alu — 0000: = Allcı ndv- 
tov 60001, vgl. 155. 642. [Anh.] 

389. Favov xal moruov dneonov, 
wie u 342 und sonst, Verbindung 
des eigentlichen und des figürlichen 
Ausdrucks. 

390. Erstes Hemistich = 615, 
zweites — 98. [ Anhang. ] 

391. Vgl. »201 und 2 9. [Anh.] 


400 


392. ooe&achnı “nach mir’ zu 
langen, mich zu umarmen. — 
uevenivov kausal zu zırvas. Vgl. 
% 99. Kr. Di. 56, 15, 6. 

393. aA’ 00 yao (oF)oi &r’ 79 
“aber er hatte ja nicht mehr’; zu 
202. 

394 — @ 283. 4 669. 
‘wie sie eben’. — 
biegsamen. 

395. Vgl. zu 56. 

397. Argeldn bis Ayausuvov, for- 
melhafte Anrede, in der Odyssee 
nur hier und ® 121, achtmal in 
der Ilias. 

398 = 171. 

399—403 = o 109—113. 

399. 7e— ne nicht Doppelfrage, 
sondern zwei Fragen für sich. — 
oe y’ &v vneccı dich zu Schiffe, 
der Gegensatz ri y&ocov chia- 
stisch am Ende des Gedankens 401. 
[ Anhang. 

400. Vgl. 5 254. dueyogrov dv- 
tunv arges Stürmen. Beachte die 
nachdrucksvolle Konzinnität in den 
Epithetis beider Nomina und die 
Assonanz des A-Lautes in allen vier 
Worten. Anders o 110. 


on neo 
YVauTToioL 
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NE 0° Avapaıcı Ävdgsg EönANoavr’ Enl 1E060v 
Boüg negırauvdusvov 10° olöv nasa xeÄd, 
1: negl nrdAıog mayEodusvov NL yuvannarv;“ 

&s &pdunv, 6 dE w adrix dusıßBdöusvos no00Esımev‘ 
‚ÖSıoyevis Ansgridön, moAvunyav’ 'Oövasso, 405 
08T’ EuE y’ Ev vijeocı Tloosıddav Lödunccev 
00003 Koyaldav dvsumv dufyaprov dvrunv, 
odrs uw dvdgpaıoı üvdgss EönAroevr’ Ei yEo6ov, 

GAAd or Alyıodog TevEag Buvardv TE u6g0V TE 

Exta Ov obAouevn dAdyw, olandvds KulEsong, 410 
Ösınviooag, &g Tis TE narextave Boöv Eni pdrvn. 

os davov olarlorw Havara“ neol 0’ KAAoı Eraigoı 
voisuswg xTeivovro HVES WS Adoyıddovres, 

ol 6d T' Ev dpvsıod dvögdg ucya Övvauevoıo 


N yduo 7) E&odvo 7 ellanivn TedaAvin. 


415 


Nön usv noAtov pbvo dvdoav AvreßdiAnoes, 
uovvos xreıvousvov xul Evi xooreoh boulvn' 
AAAd ne neiva udAıora ldov ÖAopiono You, 
5 dupl xonton toanelos ve nANDoVsag 


xeiusd Ev) ueydom, Ödnedov 6’ ünev aluerı Hüerv. 


420 


oixtoorarnv 0’ AHrovoa dma Ilgıcuoıo Hvyarods 


401 = x 459. 

402. neoıtauvousvov “für sich 
rings abschneidend’, raubend, 
wie » 112. & 528, de conatu. Sinn: 
im Kampfe auf einem Raubzuge. 

403. Vgl. 2265. 7: need oder 
um, vom Angreifenden wie o 113. 
2 265. uayeovusvov ist Präsens. — 
yvvaıxov, die bei der Eroberung 
der Stadt vom Sieger in die Knecht- 
schaft geführt werden. [Anhang.] 

405. Vgl. zu # 401. 

409. Havarov re W009 te: zu. 61. 

410. 069» “im Bunde mit’. — ov- 
Aouevn: zu Ö 92. [Anhang.] 

411 = 6 535. Ösınviocag, asyn- 
detisch, affektvolle Steigerung zu 
naktcoas. Vgl. p 27—29. 

412. Vgl. m 34. 

413. oVes ag: zu Ö 413. 

414. ol g«& re, nämlich xreivor- 
rau: vgl. @306. II406. Kr. Di. 62, 4. 
— £v mit dem Genetiv? Kr. Di. 43, 


3, 5.— ucya Övvaustvoro, wie «276. 
[Anhang.] 

415. yduo, sowie doavo 7 eile- 
zivn (zu & 226): temporale Dative. 

416 = o 87. nödn ulv noldon: 
zur Form des Gedankens 416—418 
vgl. ö 267—269. 7 379f. B 798. 
K548ff. avreßöinoag hast bei- 
gewohnt. 

417. uovva& d. i. im Einzel- 


kampfe. — xaf “wie auch’, wie 
O 634. — Evi ne. voulvn, sonst 
ind. D. 

418 = wo %. xeiva wird dann 


durch og näher erklärt. Kr. Spr. 
51, 7, 3. — uclıora zu OAopvono. 

420. Erstes Hemistich = o 128, 
zweites — x 309. o 185. danesdov 
der Fulsboden des Männersaals. 
[Anhang.] 

421. olazoorarnv prädikativ mit 
ö° nxovoa öna das Allerkläg- 
lichste aber was ich hörte, 
war die Stimme: eine den Aus- 
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Kasoavdons, nv xreivs Kivraıuvnoron ÖoAdunrıs 
cup’ Euol, cabrio Eyo nor yalm yeigas deigwv 
BaAAov anodvioanmv negl Paoydvo' 1 d: xuvänıs 


voopioer’, oddE wor Erin Idvrı neo eis ’Aldao 


425 


1:00 nat ÖpdaAuodg EAksıv OUV TE Ordu’ E£ogelonı. 
Os 00x alvdregov Hal KUvrsgov &AAo yvvaınds, 

[# Tıg dN Toiwüra uer& posolv Eoya Bdimtaı‘] 
oiov IN al neivn Euioaro &oyov deinks 


xoveudin vevkasn doc Povov' N Tor &pyv Ye 


430 


doraoıos naldsooıv ld: Öuhbsscıv Euoicıv 


olnad” EAeVosodaı‘ 7 


’ &Eoya Avyoa ldvie 


ol Te aa’ aioyog &yeve nal Losouevnoıv Önioow 
ImAvrsonoı yuvaıi, wol N x’ Eveoyog Enowwv. 


os Epar’, würde Ey& uv dusıBdusvos 7006EE110V° 


druck 418 überbietende Steigerung. 
Kr. Spr. 50, 11,1. — öna ist 
digammiert. 

423. &up’ Zuol “um mich’ d.i. 
über mich hingeworfen, gilt von 
Kassandra. — mozl yaln zu PaAlor, 
eigag Objekt sowohl zu deiowv 
(de conatu), als zu genton, die als 
korrespondierende Handlungen zu- 
sammengerückt sind, wie # 520 
roAunsavıa vırmoaı, © 331 eine, 
TEAEUTNOELEY, K 303 vrooyousvog 
zel&osıev: ich wollte die Hände 
erheben (zur Abwehr der Kly- 
taimnestra), aber ich liefs sie 
zur Erde sinken, aus Kraft- 
losigkeit. Der ganze Gedanke ist 
eng mit dem vorhergehenden &up’ 
&uol zu verbinden: über mich hin- 
geworfen, während ich. [Anhang.] 

424. Enodvnonwmv neol Paoyavo, 
vgl. ® 86, hinsterbend um das 
Schw ert, das Aigisthos tief hinein- 
gestolsen hatte. [Anhang.] 

425. voopicato wandte sich 
ab, blieb nicht zum letzten Dienste 
bei dem sterbenden Gatten: vgl. 73 
und 9 98. — ovdE uor Erin: zu 
475. — lövrı eg da ich doch ging. 

426. ner’ zu &Agsıv nieder ziehen, 
zudrücken, wie o 296. A 453. 

427. ös abschliefsend: zu ı 34. — 
»at,nicht ovdE, “zugleich schreck- 
licher und frecher”, 


435 


428. n rıs jede die. — faintaı 
der Konjunktiv, weil 7 zıg kon- 
ditional steht. Kr. Di. 54, 15, 2. 
[Anhang.] 

429. Zweites Hemistich vgl. #24. 
olov ön nal wie 8 57 vgl. 6 271, 
‘wie denn auch’, zur Einführung 
eines Beispiels, womit Agam. hier 
im Affekt nochmals auf den be- 
sonderen Fall zurückkommt, aus 
dem er den allgemeinen Satz 427 
gefolgert hatte. 

430. rev&ace koinzident mit &ur- 
caro: zu 273. — n tor Epnv ye, 
wie II61. X 280: y& markiert pn» 
dachte im Gegensatz zu der im 
Vorhergehenden enthaltenenWirk- 
lichkeit: traun, ich hatte ge - 
dacht. 

481. naldeccıw are. d. i. meinem 
ganzen Hause. 

432. Erstes Hemistich = ß 176. 
v 132. % 72. Avyoc lövie die arg- 
gesinnte: zu ı 189. 

433. Sinn: durch Klytaimnestra 
ist das ganze Geschlecht beschimpft. 
— xt aloyog Eyeve d.i. nareyevev 
aicyos, mit dem Dativ wie T 282. 
Herod. VII 140. 

434 = 0 422. m 202. xl n ne 
konditional: auch wenn eine, 
mit futurischem Konjunktiv: Inoıw 
aus 2o.noıw, attisch 7. 

435. |Anhang.] 
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‚” ndmor, N ucAa ÖN Yyovov ’Argeos ebgvona Zeüg 
ExnayAmg Hydnge yvvamneiag dıd BovAdg 

&& doyis’ "EAevng usv dnwidusd” eivsna oAdol, 
6ol Ö& Kivraiuvioron Ö6Aov Horvs rnAdd” Edvru.“ 


os &paunv, 6 dE w abrin’ dusıßöuevos ng00EELTEV' 


440 


‚to vöv un more nal Ob yvvaıxıi neo Amiog elvar' 
un ol uödov ünavra nıpavaxkusv, Ov u’ Ed elöfs, 
"GAR Tb ulv pdodaı, tb Of Hal engvuuevov eivaı. 
aA” od Hol y’, Odvosd, pbvog Eooeraı Ex ye yuvaındc' 


Alnv yap nıvur TE nal Ebd Yosol under oldev 


445 


x0von ’Ixagioıo, neoipowv Ilmveiöneıe. 

N MEV uv vöupnv ys venv narsleinousv Nueis, 
&oydusvoı moAsudvds wdıs ÖE ol NV Ent uote 
vimiog, Ög nov vöv ye uer dvdgiv Ike doıdun, 


öABıog' 1 yao tov ye name plAog dıberaı EiAdmv, 
zul xElvog TaTEOR nEOONTÜEETEL, N 


436. 7 udiAe ön wahrhaftig ja 
in der That, Ausdruck schmerz- 
licher Überraschung. 

437. Erstes Hemistich = 560. 
nyOnoe d. i. liefs seinen Hals aus, 
verfolgte mit Hals. — dic: zu 
9 520. 

438. ZE oeyns von jeher. — 
elvera als uneigentliche Präposition 
von ihrem Kasus getrennt. Zu Kr. 
Di. 68, 6. 

439. col de chiastisch zu moAlol 
438. — 6010v norve dolum strue- 
bat: zu © 276. 

441. Erstes Hemistich = r 81. 
5 vov deshalb jetzt, nach sol- 
chen Vorgängen. — al 0) auch 
du, wie ich es gewesen bin und 
schwer gebülst habe. — yvvaıxi 
nee deinem Weibe selbst. Kr. 
Di. 69, 67, 3. 


442. un ol xr£., spezielle Aus- 
führung des vorhergehenden all- 
gemeinen Rates, daher Asyndeton. 
— uidov anavıe jeden Gedanken: 
zu 6 597. Zum Ganzen vgl. A 545ff. 


443. zo de Nominativ. — xexgvu- 
wEvov das Participium Perfecti mit 
eivaı imperativisch wie noch % 343, 
hier in der dritten Person: zu 0128. 
H 78. Z 92. Kr. Di. 55, 1, 3. 


450 
deuis Eoriv. 


444. col durch ye betont i im Ge- 
gensatz zu mir. Das y& bei &x 
dagegen wenigstens, beschränkt 
das Urteil auf die besondere Be- 
ziehung, in der es gelten soll: zu 
9 139. 

445. ed bis oldev versteht sich 
in ihrem Sinn auf kluge Rat- 


schlüge. geoeol undex oldev wie 
P 325. 
446. Ehrende Bezeichnung in 


einem ganzen Verse, wie « 329 
und sonst. 

447. n uev lebhaft versichernd, 
da ihm das eben über Penelope 
ausgesprochene Urteil die Erinne- 
rung der persönlichen Bekannt- 
schaft zurückruft: vgl.235. 1252. 
— voupnd. ye venv als junge 
Frau. — nweis, weil Agamemnon 
nach ® 115ff. den Odysseus per- 
sönlich zum Zuge nach Troja ab- 
geholt hatte. 

448. Erstes Hemistich = p 39. 

449. nov wohl. — were in- 
mitten. 

450. öAßıog nachträglicher Aus- 
ruf zu og. Kr. Di. 45, 1, 3. — 3- 
dor reduz. 

451. mooontVeran wirdsich an- 
schmiegen, liebevoll begrülsen. 
— n Bewıg doriv: zu y 45. 


11. OATZZEIAZ A, 


153 


2 0° un obdE neo viog &vininsdnvar Öxoırıs 
ÖpdaAuoicıv Exoe’ naoog ÖE mE MEpvE Hal abroV. 
[&AAo dE Tor EpEw, Ob Ö’ Evi poeol PaAlso ojaıv. 


xovßönv, und avapavöd, plAnv Es nargida yalav 


455 


via xorıoyeusvar, Enel OÖXETı nLoT& yuvoıklv.] 
air yes yoı öds ein: nal drosneog xardiskor, 
ei nov Er Emovrog dxovers naıdög Euoio, 

A nov Ev Opyousvo N &v Ildio nunddevrı, 


A mov n&g MeveiAdo Evi Zindorn ebgein‘ 


460 


0b ydo no Tedvnnev Ent yBovi dio 'Ogeorng.“ 
&s Eyar’, abrdo Eyo& um dusıßdwevog g06E81n0V' 
„Argsiön, Ti we taüra dıeipenı; obdE Tı olde, 


4 


Gas 6 y’ N TEedvnnEe" xanov 0’ avsuhiıa Bdbev.‘ 


vo u8v Ds EnEsocıv dusıBousvo HTvysgoioıv 


465 


Eotanev Ayvousvor Baisgov Kara Ödagv yEovrsg' 


NAdE 6° Ennl yuyN IlmAnıddeo 


452. ovüds nee vlog, nicht ein- 
mal am Sohne selbst, ävımin- 
oFnvaı Öpdaiuoicıw, worauf ich 
doch am meisten Anspruch gehabt 
und was mir die gröfste Freude be- 
reitet hätte. Gegensatz: geschweige 
denn, dals sie selbst mir in 
Liebe entgegengekommen wäre. 
[Anhang.] 

453. naoog vorher, ehe ich 
meinen Sohn sah, und da dies über- 
haupt nicht stattfand, = statt 
dessen vielmehr: vgl. v 427. 
aa) adrov gar selbst. 

454—456. [Anhang.] 

454 — n 281. 299. o 548. r 236. 
495. 570 und in d. 1. 

456. oöxsrı nicht mehr, nach 
solchen Erfahrungen. — zıora sub- 
stantiviert, vgl. guxra 9290, Mög- 
lichkeiten zu trauen. [Anhang.] 

458. Erstes Hemistich: vgl. & 44. 
v 207. nod ‘irgendwo’ zu Er 
£oovrog. — dnovsre Kunde habt: 
der Plural von Odysseus und den 
Lebenden überhaupt; Präs., wie 
ß 118. 

459. 7 mov sei es etwa. Die 
Erwähnung der in dem ersten 
Gliede der Disjunktion zusammen- 
gestellten Orte, die beispielsweise 
als berühmte Orte des mittleren 


"AyıAmog 


Griechenlands und des Peloponnes 
genanntsind, hat zur Voraussetzung, 
dals Orestes einen entfernteren 
Ort zu gröfserer Sicherheit auf- 
gesucht habe: bei dem zweiten 
Gliede sind die persönlichen Be- 
ziehungen zu Menelaos malsgebend: 
vgl. $ 108. — Oepyousva: zu 284. 

461 = «196. ‘Og&cıns, der Name 
mit Nachdruck. [Anhang.] 

463. Vgl. ö 492. o 478. dıedgeaı 
fragst du ‘so genau’. — ovde u 
oide, wie y 184. 7475. ) 202, weils 
ich doch keineswegs: zu % 380. 

464 = Öö 837. Erstes Hemistich 
auch ß 132. ö 110. 

V.465—540. Des Odysseus Unter- 
redung mit Achilleus: 

465 — 81. 225. 

466. Vgl. zu x 570. 

467—470 = oa 15—18. Die Psy- 
chen sind hier einander gesellt, wie 
es die Männer als Waffengenossen 
im Leben waren. Vgl. y 109-112. 
Avriloyos war dem Achilleus der 
Liebste nach Patroklos. Über den: 
Tod des Antilochos d 188, über die 
Totenhügel und Aschenkrüge der- 
selben auf der Erde vgl. » 76 bis 
80. E 91. 243 bis 248. 


467. Erstes Hemistich: zu 84. 
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xul Ilargoxnifjog xal duduovog ’AvtıAdyoıo 
Alavrös 9, Ös &oısrog nv eldds Te Öduag re 
tov AÜllov Aavahv uer' duduova IlmAsiwva. 470 
Eyvo ÖR duyY us nodwneog Alaxiduo 
xui 6 6A0pvgouEvn Ensa nTegdsvra NI06NVÖR° 
‚Sıoysvig Ausoriadn, moAvunigev' 'Odvooeo, 
oyeriıs, tint Erı ueltov Evi posol unosaı &oyov; 
zös Ering 'Aıd6ode xareAdEusv, Evdan TE vErgol 475 
&poudess voalovsı, Boorav sldwiAu Kuudvrov;‘ 
os Eyar’, anüurdo Eyo& um ausıßdusvog TE008E1r0V' 
‚@ Ayıked IlmAnog vie, ueya pEorar' ’Aycıav, 
nA9ov Teigsoiao xark xgEos, ei rıva BovAnv 
einoı, Omas ’IHdunv Es naınaideosav Ixolunv' 480 
00 ydo aa oyedov NAdoV "Ayauldos, obdE no Kung 


yis eneßnv, AAN altv Eyo naxd. 


0sio Ö', Ayıkle, 


I 9 


08 Tig AvNE NEONAgE0LdE uaxdorarog odT' üo Oriaon' 
zolv utv ydo oe Eaov Eriousv Ica BFeoisıv 


468. Zweites Hemistich = ö 187. 
% 622. [Anhang.] 

469. Vgl. & 116. 1 550. P 279. 

470 =B674. P 280. A 551. Vgl. 
9 117. tov allow, im Gegensatz 
zu Alavros, ablativ. Gen., wie beim 
Komparativ: im Vergleich zu den 
andern. Kr. Di. 47, 28, 6. 


471. Eyva dt yuın = o 102. 
vyn we eine bei Homer isolierte 
Wortstellung: denn die enkliti- 
schen Formen des Personalpro- 
nomens werden, wenn das Verbum 
den Gedanken beginnt, von diesem 
Verbum sonst nur durch Partikeln 
getrennt. 

472. Vgl. zu 154. 

473. [Anhang.] 

474. tint’ (= tinore) Erı mit un- 
cenı Egyov was noch für ein 
grölseres Werk, als die gegen- 
wärtige Reise zur Unterwelt, wirst 
du aussinnen? d. i. kann es 
noch etwas Verwegeneres geben, 
was du aussinnen könntest? ein 
Ausruf der höchsten Verwunderung. 
[Anhang.] 

475. Vgl. 2 519. nos: zu 155. 
£rins gewannst du den Mut. 


476. dpeuadses prädikativ zu 
verooi: als besinnungslose: 
vgl. x 495. — eidola nauorrov — 
y 72. m 14. aouovıss “die der 
Mühe oder Not des Lebens erlegen, 
erschöpft in den Tod gesunken 
sind’, die matt gewordenen. 
[Anhang.] 

478 = II 21. T 216. vie mit 
kurzer Pänultima und gedehnter 
Ultima. [Anhang.] 

479. nara yo&og “aus Bedürfnis’ 
d.i. wegen. — el Wunschsatz: zu 
ı 229. 

480. naınarloeoonv felsig: zu 
” 97. 

481 —= 166. [Anhang.] 

482. Vgl. 167. ceio gedehnt aus 
080, attisch coö, Genetiv wie nach 
dem Komparativ: im Vergleich 
zu dir, dann aber mit lebhafter 
Veränderung des Gedankens der 
Superlativ: zu 470. Beachte hier 
und 486 die Erneuerung der 
Anrede. 

483. 0oVT’ do’ orloou, wie Z 352, 
als ob odrs moonaooıde vorher- 
gegangen wäre: zu ı 147. [Anh.] 

484. loa Beoicıw = 304. © 315. 
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‚Aoysloı, vüv aurs uEya xg0TEsIG vErvcccıv 


Evdad’ Emv' Th un rı Davav dxayitev, ’Ayılled.‘ 

os &pdunv, 6 dE u’ adrin’ dusıBöusvos npo0EsınEV‘ 
‚un 67 nor Davardv ye napavda, paldıu’ Odvooeo. 
BovAoiumv x Endgovpog Ev Imrevsusv üllo, 


dvögl zog’ dxijom, © un Piorog moAdg ein, 


490 


N NÄcıV vEexvEecoL xatapdıusvordıv dvdoosır. 
GAi üys yoı Tod naıbög dyavod uödov Evionss, 
N Ener £s ndAsuov noduos Zuusvar, Te xal ol. 
eint ÖE wor IlmAnog duduovos, el rı nenvooe:, 


N EU Eysı vıunv noAEsıv uer& Movouiödveocıv, 


495 


N wıv Grıudlovsv dv’ 'EAidda re Dim re, 
oVUvExd uv xara yijoas Eysı yeipds te nödes re. 
ei yüo Eyav Enapmyos Ir’ albyüs Nekloıo, 

tolos E&uv, oids nor’ Evi Tooin ebgeim 


485. uEya agar£sıg, wie Odysseus 
aus dem Gefolge 468 ff. schlielst. — 
vervsccs unter den Toten: zu 
n 11. [Anhang.] 

486. un axazitsv: diese Auffor- 
derung mit Bezug auf 475f. — 
®avay: vgl. zu 9 368. 

488. ön bei sn verstärkt die 
Aufforderung: doch nicht. — 
zagavday tırl cı, wie o 178, je- 
mandem durch Zuspruch etwas ge- 
nehm zu machen suchen, hier: in 
milderem Lichte erscheinen lassen, 
zu trösten suchen über. 

489. Bovlofuns lieber wollte 
ich. — &xzapovgog d. i. Ex’ dgoven 
Ackerknecht. — allo d.i. einem 
Fremden. Theten pflegten sich 
in der Fremde in Dienst zu begeben. 
[Anhang.) 

490. @xireog ohne Erbe, arm, 
mit nachfolgender Epexegese. — 
ein Optativ von einer rein ge- 
dachten Annahme. 

491. näcıy bis draocsıy eine 
Steigerung von 485. Um die 
Nichtigkeit des Schattenlebens mit 
der stärksten Sinnlichkeit auszu- 
sprechen, wünscht hier selbst ein 
Achilleus lieber die niedrigste 
Dienstbarkeit auf der Erde als das 
höchste Königtum unter den Toten. 
— xaragdıusvoısır geschwun- 


denen, in den Tod gegangenen, 
aoristisch wie xauovrss 476. 

492. too nudos ayavov über 
den Sohn den erlauchten: Kr. 
Di. 50, 8, 3, Obje netiv zu 
nodor, wie 506 zaıdos zu alr- 
Velns, vgl. B 24. y 95. d 317. — 
Eslones aus Erione-Hı, wie Bis 
aus Pirı, von &vexm. | Anhang.) 

493. ne al oval, wie d 80. 

494. six! 82 wor, wie 174. 177. 
— Ihmnos: Kr. Di. 47, 10, 6. — 
naexvocaı Perf. der dauerndenFolge: 
Kunde hast. 

495. rıunv: zu & 117. — zol&oıy 
pueta M. —= I1 240. 7 60. 

496. Zweites Hemistich = I 395. 
Eilcda: zu « 344. Es sind die 
Gegenden gemeint, nicht blofs die 
Städte. 

497. aara zu Zysı inne hat, 
lähmt, mit doppeltem Accusativ 
des Ganzen und des Teils. — zeipas 
te zödas te — u 50. 178. x 478. 

498. ei yae Wunschsatz, aufge- 
nommen 501 in ei zo00d’ Zion, 
vgl. y 218223. d 341—345. a 255. 
265. Als Verbum schwebt schon 
hier Zidoıps vor. — 9x’ avyas 
nslloıo = f 181. 1 619. o 349, hier 
als Gegensatz zur Finsternis der 
Unterwelt. [ .; 

499. Erstes Hemistich — 8 342. 
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epvov Andv ügLörov dudvov ’Apysloıdır, 500 
ei roıdod’ EAdoıuı ulvvvdd neo & narepos Öö' 
TO aE Tew orükaıuı uEvog nal Yeloug damrovg, 
od xeivov Bıdwvran Eepyovalv T’ and Ting.‘ 
ös Epar’, wurde yo uv dusıßdöusvog mgOGEELLTOV' 
‚n roı udv IlmAlog duduovog 0d rı nemvoun:, 505 
«brag vor naıödg ye NeomroAguoıo @iAoıo 
raoav AANndEInNv uvdrioouaı, BG uE HEieVEıg. 
abrös yap uv Ey xolAng Eni vmös Eiong 
Ayayov &u Zxipov wer’ Evavniuudeos ’Ayaıodg. 


1 vor Ör’ dupt ndAıv Toolnv pocboiusda Bovids, 


510 


oil noüros EBabs xal oby Nudorave uüdov‘ 
Neotwg dvrideog xal Eyo vındaxousv olm. 

abrco ör’ Ev nediw Towmv yapvaiusde Yaixo, 
od nor Evi nindvi uEvev dvdoßv obd’ Ev Öulin, 


AAA& MoAd nO0DEEoXEVv Ev uEvos obdevl einov, 
&vöous Enepvev Ev aivn Ömorfrı. 


noAlovde © 


515 


nivras 0 00x Av Ey uvdnisoun obd övoufvo, 


e 133, zweites u 189 und in d.1l. 
olos prädikativ ‘als was für einer’ 
d. i. wie ich war als ich. Kr. 
Di. 57, 3, 5 und Spr. 50, 11, 1. — 
edgedn, weil von der Landschaft. 

500. Vgl. 518. 

501. toıw0cds als solcher, de 
lebhaft hinweisend, wie oe 313. — 
ulvvvda neo selbstnur auf kurze 
Zeit. 

502. Zweites Hemistich = H 309 
und sonst in d. Ill. ro xE reo 
orvEaımı wevog are. dann könnte 
ich meine Kraft manchem 
furchtbar machen. eo = ıo — 
zwi. 

503. ol nach eo: 
?doyovoıw de conatu verdrängen 
wollen. 

506. Neomtölsuog war nach der 
dichterischen Vorstellung während 
der zehnjährigen Belagerung Troias 
kriegsfähig geworden, so dals die 
Sage in ihm für die späteren Akte 
des Troerkriegs den “Helden des 
neuen Kriegs’ geschaffen hat. 

507. n&0av aAndelnv, wie 2 407. 
eo 122. 


ulm. — 


508. [Anhang.] 

509. Zweites Hemistich = vu 146 
und ind. Il. uer« in die Mitte. 

510. augi (gelagert) um d.i. vor. 
— zöAıy Toolnv, wie A 129, und 
dupl noAım Kalvdavae I 530, "sonst 
gewöhnlich Toow» zolıg als Gegen- 
satz zu medlov Toowv 513. 

‚511. nal und dabei doch. — 
0vx Nudorave uödov verfehlte 
nicht die Worte, traf das Rich- 
tige in seinen Worten, sprach 
treffend: vgl. I’ 214. A 344. Sinn 
des Ganzen: er war mit raschem 
und zugleich treffendem Rat bei der 
Hand. 

512. vındonousv waren seine 
Meister: vgl.y121. Diese Iterativ- 
form nur hier. 

513. [Anhang.] 

514. 0v bis dvögnv = X 458. 
zAmdvs der Haufen, Öuılos der 
Schwarm. 

515 = X 459. &09 uevog Acc. des 
Bezugs. 

516 = 4229. 

617 — 328. ö 240. B 488. 
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0660v Anov Enepvev dubvov ’Apyeloısır, 

dAR oiov vov TnAspiönv aerevioaro yaixo, 

ion” Edovnviov, noAlol Ö’ dup’” wbrdv Eraigoı 520 
Krreioı xreivovro yvvaliov eivexn IOEWv. 

xsivov ON ndAAısrov idov uer& Meuvova Öiov. 

vbrco Or eis innov nareßaivousv, dv xdu "Ersids, 
’Aoysiov ol Ägpıoroı, &uol Ö° Er) ndvra terairo, 

[Nutv dvaxdivaı mvnıvov Adyov 0° Eenıdeivar,] 626 
EvH” Aldor Aavasv Hyıitooss NdE uedovrss 

Öaxgvd T’ B@udoyvvvro ro&uov 9 Uno yvia Endörov' 
xsivov Ö’ 08 nors naunav Eyov idov Öpdaiuoisıv 

odüT GroNsavra yoda xAAAıuov OVTE NRQELDV 

Ödrov Öuopkdusvov' 6 ÖE us ui noAA inerevev 530 
innodev EEeuevaı, Eipsos 6’ Ensunlsto Kannv 

xal Idgv yaixoßaoks, narı 62 Towsscı wevoive. 

GAR Örs Om IToıduoıo wdAıv ÖLsnegsausv alııv, 

uoioav xal yEous EodA0v Eyav Emil vndg Eßewvev 


vı ı 


aonndris, odr &o PeßAnusvog Ö&Eı yaixd 535 


519. &12’ olov prädikativ “als was 
für einen’, das Ganze ein lebhafter 
Ausruf, wie 6242. Kr.Di. 50, 10, 1. 
[Anhang.] 

520. Zweites Hemistich = B 417. 
® 537. T 5. Eveunvio», der als der 
letzte Helfer der Troer gekommen 
war. — nollol Ö$ xt£. parataktisch: 
‘wobei viele’ usw. 

521. Knraoı, ein Volksstamm der 
Myser, die Leute des Eurypylos. — 
yvvalov elvenı Öaonv, wie 0 247, 
indem nach späterer Sage des Pri- 
amos Schwester Astyoche, die Ge- 
mahlin des mysischen Königs Te- 
lephos und Mutter des Eurypylos, 
von Priamos durch das Geschenk 
eines goldanen Weinstocks bewogen 
wurde, ihren Sohn in den Krieg zu 
senden. Vgl. 327. 

622. »aAlıcorov prädikativ zu 
xeivov. — Meuvova: zu Ö 188. 

523. xateßalvouwsv Imperf.: stei- 
gen wollten. — ?xznov: vgl. 6 272. 
3 492. 

524, Erstes Hemistich = « 211 
und in d. Il. 2uo/ bis zerairo ein 
Nebenumstand, dem Satz mit öre 
parataktisch angeschlossen. — Zi 


zavıa TeraeAto = B 643. navıe 
d. i. die ganze Leitung des Unter- 
nehmens. 

625 = E 751. © 395. dvanlivan 
zurücklehnen, öffnen, die Thüre 
des Hinterhaltes. [Anhang.] 

526. Aavaav bis uedovrss — 
A 816, vgl. n 186. 

527. yvi@e Subjekt zu reeuor. 
[Anhang.] 

528 = 6 693 und 269. naumar 
stets nach Negation, hier mit 0® 
zote: durchaus niemals. 

529.wronoavre Aor.: erblassen. 
Kr. Di. 53, 5. — xoox Acc. des 
Bezugs. zagsıwv: ablat. Genetiv. 

530. Erstes Hemistich = # 88. 
2 124. 

531. &&&wevaı “ihn’ herauszu- 
lassen, indem Neoptolemos die 
Zeit des Aussteigens nicht erwarten 
konnte. [Anhang.] 

533 = y 130. » 316. 

534. woigav den (gleichen) 
Beuteanteil. — y&gaus Ehren- 
geschenk, die Andromache: zu 

10. 

" 535. Zweites Hemistich = N 212. 
II 819. 
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oT” abrooyedinv obrasuevos, ol& te woAAd 
yiyvsruı Ev noltum' Emuul& ÖE TE waiveran "Aong. 


14 


Os Epaunv, vyuyN 08 nodmasos Alaxidao 


poite uaxod Bıßäoca var 


ei d 


K6podEAov Asıuß@ve, 
yndoovvn, 5 ol viov Epnv Agıdsinsrov eivaı. 
&Adcı duyal verdmv KaTaredvnaTWv 


540 


Eotasav dyvbusvar, eioovro 68 xıde’ Endorn. 
oin 6° Alavrog yuyn Teiaumvıddao 
voopıv Apsoriiasi, KEroAmuEvn Elvsnu viaNs, 


tiv uv Ey vinnsa Öınakdusvos mag vnvolv 


545 


redyesıv dup’ Ayılmog' Ednae 8 nörvia wirno. 
[naidss d& Tommv Ötkasav al TIeAAas ’Adnvn.] 
os IN un Öpelov vıräv od Em’ dEdIm" 
toinv yag xepainv Even’ auTov yala naresyev, 


Alav®', ög negı utv eidog, weg 0’ Egya TErvaro 


550 


rov KAlov Aavasv uer’ Auduova IlmAsiwva. 


536. ovraouevog durch Hieb oder 
Stols, ßeßAnuevos durch Wurf. — 
ola te moAla: zu © 160. 

5639. Erstes Hemistich = O 686, 
zweites = 573. & 13. wexga Bıßüoa 
mit grolsen Schritten: zu:450. 
— &cpodsAoc ein lilienartiges Ge- 
wächs mit efsbaren Wurzelknollen: 
die Farbe der grolsen dicken 
Blätter und die Blüte, gelb, weils 
und etwas veilchenblau, machen 
einen eigentümlich widrigen Ein- 
druck. Man pflanzte das Gewächs 
auf Gräber. [Anhang.] 

540. 6 = quod. 


V. 541—567. Odysseus und der 
grollende Aias. 

541. al Ö’ @llAcı, nach 468 Pa- 
troklos und Antilochos mit ihrer 
Begleitung. — verdwv Kararedvno- 
rtov: zu x 530. 

542. „Erstes Hemistich —= 466. 
ande £ndoın = T 302. esloovro 
ö& xunden fragten mich nach 
ihren Bekümmernissen d.i. 
nach den Gegenständen ihrer Sor- 
gen (auf der Oberwelt). 

544. vöoopıv aysornneı stand 
fern abseits. Sie hatte den Odys- 
seus erkannt, ohne vom Blute ge- 


trunken zu haben, wie Elpenor 82, 
Achilleus 471, Herakles 615. 

545. ınv (viunv) Accusativ des 
Inhalts, Kr. Di. 46, 12. — vilunca 
Aor.: ich gewann den Sieg, 
aber 548 vırdv Sieger sein. — 
Öinafouevog den Rechtsstreit 
führend, eigentlich “da ich mir 
Recht sprechen liels’, wie w 440. 
Kr. Di. 52, 11 A. 


546. Eönns “es hatte sie aus- 
gesetzt’ nach den Leichenspielen 
als besondern Preis für den, der 
sich um die Rettung der Leiche das 
grölste Verdienst erworben hätte. 

547. naidss Towwv d.i. die troja- 
nischen Gefangenen, deren Urteil 
Athene zu Gunsten des Odysseus 
bestimmte. [Anhang.] 

548. ög ön Ogpedov: zu & 217. — 
toıo0 En’ dediAm um einen 
solchen Kampfpreis. Kr. Di. 
683, 41, 9. 

549. Erstes Hemistich = « 343. 
Toin® yao: ZU P 286. — KATEoYEV, 
zu 301, der Aorist vom Eintreten 
der Handlung: nahm in sich auf. 
Kr. Di. 53, 5 

550f.= P279f. Vgl. 469 f. megı 
zu terunto “war’: zu & 66. [Anh.] 
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rov utv Eyiov Endsscı nE00NVIWv werkıylocıv" 


„diov, nal TeAauövos dudwovog, 00% &g’ 


000: Havov Arssodaı Euol ybAov Eivsxa TEVYERV 


obAousvov; v& 68 niua Beol Hesav "Apysloisıv. 


tolog ydg oypıv ndoyos dnhiso' 6Eto Ö’ "Ayaıol 
loov ’AyıAllog nepaAt; IImAnıcdao 


yvüusde Pduuevoo ÖLaurnsges. 


alrıos, dAAa Zebge Aavahv HToaToVv alyuntdaov 


&undyAos Ardnos, reiv 0’ En) woigav Ednner. 


GAR üye Ösügo, Avas, iv’ Emos xal wüdov dxovang 
Nuersoov‘ Ödunsov ÖL uevog xal dyıivoga Bvudv.‘ 


og E&pdunv, 6 de w oöbdtv dusißero, BA Ö8 wer’ 


buxas eig Egeßog verdmv xutarsdvnoTwv. 


Evda xy Öumg ng00EpN xeroAmuetvos, H xEv &yb rev‘ 


159 
Eueilsg 
6565 
oVdE Tıc AAdoc 
6560 
&AAouc 
565 


arıa yo NdEels Douög Evi orideocı plAoısıv 
tov KAAmv ıbvyas ldEsıv KaTeTtsdvnoTov. 

£v9’ N roı Mivoa idov, Aiög dyAadv vlov, 
1006E0v HxTnTooVv Eyovra Peuisrsvovra vEervodır, 


552. Vgl. zu ı 363. 

553. 09% &g” EZuelleg nicht 
solltest du also, wie ı 475. Kr. 
Di. 58, 2, 4. 

554. odde nicht einmal. — 
£uol hängt von der ganzen Wen- 
dung 1010v Anoeodaı ab. 

665. 0dlouEvm@r: zu d 92. 

556. nveyos: Schiller im Sieges- 
fest: “der ein Turm war in der 
‚Schlacht’. — seio mit gPıusvoro 
abhängig von ayvuusdhe. 

557. Icov xeyaiy kurz für: gleich 
wie um das Haupt 4zılljog, näm- 
lich pdıpivoro: zu P 121. 

558. diapmegis (dıq, ara, #006) 
immerfort.e — ovdE zig allog 
eitıos = x 154f., zu # 311. 

559. alle: zu 8 312. — dla 
Zevg mit N70nge, mit epischer Un- 
mittelbarkeit statt alla Zeug altıög 
dorıy, 06 NYdnee. 

660. Erstes Hemistich = 437. 
poigas d. i. den Tod. — dal zu 
Ednaer teilte zu, verbängt«-. Der 
erste der rataktisch zu- 
sammengestellten 5 tze entbält ein« 
Vermutung, die aus der im zweiten 


enthaltenen Thatsache geschlossen 
wird. Hypotaktisch würde der 
zweite mit kausalem 6rı ange- 
schlossen sein: zu u 372. 

561. deügo —= devo’ IP, zu ı 517. 
— E£nos xal uvdor Wort und 
Rede: zu d 697. 


562. Nu&regov von mir. 

563. Vgl. zu ı 287. pn d8 wer’ 
allug = 4 292. 364. 

664. Vgl. 37. 


565. Zrda da’, zeitlich. — ng00- 
£yn, nämlich Zus. — Öuog den- 
noch, gleichwohl, nur bier und 
M 393, sonst überall £unns, erklärt 
durch "Herolmukvog. — nv iyo 
töv = 9 533. ® 226. [Anbang.] 

566. Buuög bis plc = v9. 
217. y 215 nnd in d. 11. 


V. 668-626. Minos, Orion, die 
Büfser Tityos, Tantalos, Sisyphos, 
endlich Herakles im Immern des 
Hodes. 

569. Erstes Hemistich = 91. — 
Von den drei asyndetischen Parti- 
zipien enthält den prädikativen 
Hauptlegriff zum Objekt Dem- 
orevosta, während die beiden andern 


160 


fiusvov, ol ÖE vv dupi Ölnas zigovro Kvaxıa 


11. OATZZEIATZ A. 


570 


Ausvoı Eoradrsg Te ar’ sbgunvikg "Aıdos OO. 
zov Of ur’ Noiova weAmpıov EloEvond« 
Hnoas Öuod ellsüvra nat’ Aopodslöv Asıuava, 
Todg aurös xarenepvev Ev olondAoıcıv BgE601LV 


1soolv Eymv 66nalov mayydinsov, altv Auyes. 


575 


xul Tırvov eidov, Tains Epınvögog viov, 
xeinsvov Ev danedo, 6 0’ En’ Evvea xeito neAcdon' 
yüne ÖE vv Endregde napnulvo Nnag Exneıgov 
deproov Zaw Övvovres, 6 0° ob dnawuvero yEociv' 


Anto yao NAunos, Ärbs #vbonv nagdxoıtıy, 


580 


IIvd&0’ &oyousvnv dia xuAdıydoov IIevorjos. 

xad uv TavrarAov slosidov xoareg” Alye' Eyovre 
Eoteör’ Ev Aluvn‘ ı 08 noodenAaße yevsio. 
sreüro Ö8 dıyamv, mıdsıv Ö obn eiysv Eikadaı' 


diese Handlung modal bestimmen, 
doch so dals nuevov mit Bezug auf 
die Participia 571 nachträglich 
hinzugefügt ist. Kr. Di. 56, 15, 2. 
[Anhang.] 

570. Erstes Hemistich: vgl. 946. 
ol Ö£ uıv @ugpl die andern aber, 
ihn umgebend. — Öölxog eigovro 
avaxı« fragten nach ihren 
Rechten den Herrscher, lieflsen 
sich Recht sprechen, = dixafowaı 
545. Kr. Di. 46, 17. 

571. xar’ svgvnvilg do, wie #74. 

573. Zweites Hemistich — 539. 
o 13. öwod elleuvıe “wie er vor 
sichher zusammentrieb’,jagte. 

574. Zweites Hemistich vgl. 2614. 
205. oavrög er selbst d. i. in 
seiner leiblichen Existenz, wie 602, 
auf der Oberwelt. Obwohl daher 
&yov sich auf den Lebenden be- 
zieht, so ist doch nach Analogie 
von 607 auch sein eiöw4o» mit der 
Keule zu denken. [Anhang.] 

576. Tiırvov: vgl. n 324. [Anh.] 

577. En’ dvven neledgn “über 
neun Furchenlängen hin’. neAs#g0v 
eigentlich “die Wende’, die Länge 
der Furche, die der Pflugstier in 
einem Ansatz zieht, bis er wieder 
umwendet; als Längenmals eine 
Strecke von hundert Fuls, der 
sechste Teil eines Stadion. — Die 


Aufnahme von xslusvov in xeiro 
giebt der damit verbundenen Be- 
stimmung besonderen Nachdruck, 
wo wir ein und zwar anwenden. 
[Anhang.] 

578. ulv und neo: zu 497. — 
nrzog als den Sitz der leidenschaft- 
lichen Begierde. 

580. Zweites Hemistich = 3 184. 
y&o in der Arsis gedehnt. — 
Ninnoe “hatte gewaltsam fortge- 
zogen’, miflshandelt. Kr. Spr. 
53, 6, 1. 

581. IIvdods nach Pytho, das 
spätere AJsAgol. — nulklyopog “mit 
schön geebneten Tanzplätzen’, vgl. 
evVodyooog zu Ö 635. — IIavomevs, 
Stadt in Phokis. 

582. noureo” aiy. Eyovıa — 598. 
o 142. 

583. £oreore prädikativ zum Ob- 
jekt: wie er stand, durch das 
erste Participium modal bestimmt, 
unter heftigen Schmerzen: 
zu 569. u 256. 9 380. [Anhang.] 


584. orevro are. gebarte sich 
als ein Durstender d. i. man 
sah an seiner Haltung, dals er 
trinken wollte: vgl. oe 525. IT’ 83. 
— nzı£eiw, im Gegensatz zu dıydawv 
vorangestellt, Infin. der möglichen 
Folge, abhängig von siyev &ltchaı: 
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666dxı yao Huber 6 YyEomv TIEEIV WEVENIVOV, 


(AR «4 
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685 


rooddy' Dbwo AmoAssxsr’ avaßooyev, dupl dt nooelv 
yala ueAcıva pdvssxs, narabrvaone 68 Öalumv. 
devöose Ö’ Oyıneıyla xord noNdEev yEE xuondv, 
dyyvaı aa Howel zul unidaı dyAadxapror 


Ovasaı ve yAvaspal nal Eciaı TnAsddndnı' 


590 


vav ÖndT’ lVosı 6 yEowv Ei yegol udsasdaı, 
tag 0’ Üvsuog bintadxs morl vepen 6xLdsvra. 


[4 


xul unv Zilovpov elseldov „gareo’ ülye Eyovra 
Adav Boordbovre neAhgLov duporgpnow. 


7 co 6 EV OxnoLmTÖuEsVog YE06lv TE naiv TE 


595 


 »ıe 


köov kva hdeone nor Adpov' GAR’ örTe uEidoı 
&xgov bnsoßaiksıv, Tor’ Krostoklaors xgarauls 
adrıs dnsıra nEdovds xvAlvösto Adas dvadng. 


aureo 6 Y’ Al ÜHoRoxE Tıraıvöusvos, Kara 0’ ldgws 


Eoosev Ex ueiAdmv, Kovin 0 &% xomrög 6EWgE1vV. 


600 


tov O8 user’ eloevonsa Binv "Hooxineinv, 


er vermochte (das Wasser) nicht zu 
erreichen. 

687. pavsoxe, Iterativform aus 
dem Aor. Pass. &pdvnv, wie u 241. 
242. A 64, kam zum Vorschein. 
— xoraf. de begründend. — dael- 
uno» die Göttermacht, von wel- 
cher die Bestrafung ausging: zu 
B 134. 

588. dyırernia, ein bedeutsames 
Epitheton, wie d 458. N 437. — 
aaa nondev zse, eine Versinn- 
lichung des Herabhangens. [Anh.] 

589. 590 — n 115. 116. 

591. co» abhängig von lövosıs, 
vgl. O0 693, danach langte, mit 
folgendem Inf. der Absicht. — 
ini zu wioaodoı. 

592. rag de, Nachsatz zu Onore. 
— dintaone xık., wie # 374. [Anh. 

593 —= 582. Ziovpov: vgl. Z158f. 

594. Baorakovre de conatu: wie 
er aufzuheben, fortzuschaffen 


suchte. — «&pgpor£oyoıw substan- 
tiviert. 
595. onngıntousvog sich an- 


stemmend, ysool» re: gegen den 
Steinblock, zool»v re: gegen den Erd- 
boden. ysoolv re noclv re = T 360. 

596. vo MdEonev: dies Zusam- 


Homers Odyssee. I. 2. 


mentreffen des © © und die Rhyth- 
men des vorigen Verses geben dem 
Gedanken einen malerischen Aus- 
druck. — zorl Aoyov die Höhe 
hinan. [Anhang.] 

597. omoorgeyaoxe trieb ihn 
jedesmal zurück. — xoaraıds, 
vgl. u 124, das Übergewicht, 
seine Wucht. [Anhang.] 

598. Ein daktylischer Vers, der 
durchdieRhythmendie Schnellig- 
keit sinnlich für das Gehör be- 
zeichnet. — a&vaıdng der scham- 
lose, sofern er jeder Anstrengung 
spottet, in sinnlicher Belebung ge- 
dacht, wie 4521. N 189. [Anh.] 

599. Doaone, 596 Mdeone, der 
iterative Aorist, um das wieder- 
holte Eintreten der Handlung zu 
bezeichnen: “er begann immer 
wieder von neuem zu wälzen’. — 
xare, bis weldov: vgl. II 109 f. 

600. 24 xgarös, Indem er beim 
Steinwälzen mit dem Kopfe gegen 
den Hügel geneigt, dem Erdboden 
so nahe kommt, dafs die über ihm 
sichtbare Staubwolke “vonseinem 
Haupte’ sich zu erheben scheint. 
Kr. Di. 68, 17, 6. 

601. Bin» "Hoani.—= E638. T' 98. 
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11. OATZZEIAT A, 


sidmAov‘ adrös d8 usr’ Adavaroıcı HEoicıv 
reoreras Ev Yalins xal Eysı xallispvoov "Hp, 
[zaid« Ads usyaloıo xai "Hons xevoorsdikov). 


aupi dE uw xAayypı) verdav iv olavav &c 


605 


zavros drvlousvov‘ 6 Ö’ Eosuvij vuxti 2oınas, 
yvuvov v060v &10v xal Erl vevpiipiv ÖLaTov, 
dsiıvöv zanraivov, alsl Bailzovrı Loos. 
ousodakzos BE oi dupl pl OridE0oıv doprie, 


oV0sos Tv relanav, iva Ieaxsla Epya Teruxıo, 


610 


&oxroı 7 dyodrsool TE HVes yapomol Te Akovrss, 
Vouivai re udyaı re povor T’ Avögoxtadiaı TE. 
un reyunodusvos und Aldo Tı tervijaaıro, 

ös xelvov relaußva Ei Eyadsdero TEyvT. 


iyvo 6 av’ Eu Exeivos, Euel Idev Öpdeiuoicıy, 


615 


xai u ÖAopvodusvos ExEr KTeodevra RO00NVÖR' 
‚dsoysvis Ausorıaön, zoAvurzav’ Oövooeo, 


602. aurog im Gegensatz zu ei- 
dalov: zu 574. Zweites Hemistich: 
zu 9 348. [Anhang.] 

603. &ysı: zu 270. 

604 = Hes. Theog. 952. [Anh.] 

605. vervo» ablativ. Genetiv. — 
olavav as zu arvkonsvov. [Anh.] 

606. arvkecdhn: prägnant: auf- 
gescheucht fliehen. — 6 ö& 
are.: die folgenden gehäuften Par- 
ticipia nach Art eines Ausrufs ohne 
Av, wie K 437. 547, geben eine 
Reihe von Zügen, wie man sie 
einem Bilde oder einer Statue ent- 
nehmen könnte. — »vuxrl Eos, 
wegen seines finstern Blickes, wie 
Apollon 4 47. 

607. yvuvov “entblöfst’ vom 
Futterale. [Anhang.] 

608. Erstes Hemistich = » 179. 
Barzowıı Part. Fut., in der Odyssee 
nur hier nicht nach einem Verbum 
der örtlichen Bewegung zur An- 
gabe des persönlichen Zweckes, son- 
dern: im Begriff zu schielsen, 
dazu ae? jeden Augenblick. 
(Anhang. ] 

609. ousgdaisos prädikativ. — 
dupl neol rings um. Kr. Di. 68, 
2, 4. [Anhang.] 


610. xEv0s0g Teicumv, eine stei- 
gernde Aufnahme des Subj. &ogrro. 
— va = iv 0. Kr. Di. 66, 3, 1. — 
HEoxsla Zoya: zu 374. 

611. Löwen, Panther und phan- 
tastische Tiergestalten wurden vor 
wie nach der homerischen Epoche 
neben geometrischen und vegeta- 
bilischen Ornamenten zur Dekora- 
tion verwendet. — «&yeörzseo:: Kr. 
Di. 23, 2, 7. — xaeonol mit wild 
funkelndem Blick. [Anhang.] 

612 = Hes. Theog. 228. [Anbh.] 

613. un und unde mit Optativ 
Wunsch; Hätte doch dies 
Kunstwerk nicht gefertigt, 
auch kein anderes gefertigt! 
Ausdruck des Entsetzens über die 
schreckende Naturwahrheit der 
Darstellung. Vgl. ö 684. [Anhang.)] 

614. relausve € Eynaıdero 
teyvy jenen Tragriemen in 
seine Kunst niederlegte d. i. 
Kunstsinnig erdachte, vgl. % 223. 

615. Erstes Hemistich = 390, 
zweites: zu x 414. Zyvo Ö’, ohne 
Blut getrunken zu haben: zu 544. 

616. Vgl. zu x 268. 


617. [Anhang.] 
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& deih’, N Tıva nal ob Hanov udoov Kynidkeıs, 
öv neg Eyiv ÖyEsonov Um’ abyag NeAloio. 


Zmvög utv ndıs Ne Kooviovos, aürdg dıbbv 


620 


elyov Aneıpgscinv' udiAa yag noAd Yeipovı port 
dsdununv, 6 dE wor yahAsmobg Enerellser aEdAovg. 

xul note mw Evdad Eneune #bv’ &bovr’' ob yao Er’ &AAov 
pou&ero ToddE yE uoı noarsohrsoov sivaı &edAov' 


zov ulv Eyiov dvevena nal Hyayov EE Alduo, 


625 


Eousias ÖE w Zneuydev löL yAavaanıs ’Adıhvn.‘ 

&s einov 6 utv adrıs EBn Öduov "Audos ein’ 
aurdo Eyiv abrod uEvov Zunedov, ei vis Er’ Eidoı 
vdohv Nomwv, ol ON To nodadev BAovro. 


au vo a’ Er nooregovg Idov Avkous, oüg EHeAdv eg, 


630 


Onosa Ilsıoldodv TE, Heov Egınvdcn TEnva' 
dAA& nplv El E9vE’ dysipero uvoia vergbv 
Ih Beonsoin‘ Eu: 08 yAmobv dos Nosıv, 

un wor Tooyeinv nepaiıv Ösıvoto nEeAMgE0V 


&E Aldem meudeısv dyavı) Ilsgospövsıe. 


618. zıwa: zu ı 348, mit xax0v 
uögov ein recht schlimmes 
Schicksal. —nynia£eıs, vgl. go 217, 
schleppst dich mit. 

619. 09 nso welches gerade 
d. i. gerade so wie. — 07880%0» 
ich stets trug, stets auf dem 
Nacken hatte, wie n 211. — Ur’ 
auyas: zu 498. 

621. udl« durchaus zu dedun- 
punv. — zelgovı port, dem Eury- 
stheus: vgl. T 97 ff. Catullus 68, 
114: Stymphalia monstra perculit 
imperio deterioris eri. 

622. dedununv Plusgpf.des dauern- 
den Zustandes: war unterthan. 

623. xal auch, zu dvd’ — als 
ein einzelnes Beispiel für das all- 
gemeine ämer£ller dEdlovgs. — nUV’ 
‘den Hund’, den bei Homer noch 
nicht benannten Kerberos: vgl. 
9 368. 

624. tovde ye, mit betonter Hin- 
weisung. [Anhang.] 

626. Eouesiag, der sonst Yvzozou- 
nös: zu m 1. — Ensuwev geleitete. 
— ’49jvn, die stetige Helferin des 
Herakles: vgl. © 362 ff. 


635 


V.627—640. Rückkehr zum Schiffe 
und Abfahrt. 

627 = P 82 und A 150. 

628. aördo bis Zunedov, wie 152. 
— el: zu ı 229. 

629 = 0268 und A 382. zo noo- 
oder ‘damals’ in der Vorzeit. 

630. Erstes Hemistich: vgl. E 679. 
zı zu i0ov, wie 628 27’ 24901. — 
zrgotegovg der Vorzeit, wie#223. 

631. Theseus und Peirithoos waren 
lebend, wie Odysseus, in den Hades 
hinabgestiegen. #09 Zgınvöse, wie 
T 65. T 265. [Anhang.] 

632. «@Al& im Sinne von el un. 
— £nl heran zu dyslgero d. i. 
kamen in Scharen heran. 

633. Vgl. zu 43. Erstes Hemi- 
stich = y 150 und in d. Il. 

634. Togyelnv bis meimgov — 
E 741. devolo neAmgov zu T'oe- 
peinv (= T'opyovs) appositiv. Kr. 

i. 47, 5, 3. 57, 2,1. Ebenso B 64. 
T' 180. E 741, vgl. H 223. Das 
Haupt der Gorgo als dämonisches 
Schreckbild. [Anhang. ] 

635. 2E “Aldewm, nämlich dowor. 
Zweites Hemistich: zu 213. 


11* 
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12. OATZZEIAZ M. 


avrin” Emsır’ Ent via xıov EnEisvov Eraigovg 
abrods 7’ dußalveıv dvd ts novuvioa Adoaı. 
ot 0°’ aid’ seioßaıvov xl Ent aAnioı naditor. 
mv 08 nor’ Nasavov noraudv pEgE nüue 66oLo, 


zxoöTa usv slpscin, werensite 08 xdAAıuos 00g0S. 


640 


OATZZEIAZ M. 


Zeignjveg, ZudAio, Xdovßöıs, Bdes ‘Hiiov. 


adrag Enel norauoto Alnev 6bov Ausavoto 
vnüg, And 6’ inero une YaAdaang cboundgoo 
vrodv 7’ Alalmv, 681 v' 'Hoög Nouyeveins 
oixia xal yoool elcı nal Kvroiel ’Heiiloro, 
via utv EvB’ EAdbvres Eudicausv Ev YauddoLcı, 5 
&u 08 nal adrol Bijuev En dnyulvı daidoons' 
Evda 0° Amoßolkavrss Eusivausv "HS Ötev. 
Nuos 0’. hoıyevsın pavn dododdxrvios ’Hos, 
Om Tor’ Eymv Erdgovg moolsıv &s Öauare Kiguns 
ologusvaı venodv, "EAnhvoga TEedVnÖrTe. 10 


636. Vgl. ı 177. u 144. 

637. 638 = ı178. 179. u 145. 146. 

639. xar’ NAxsavov norauov "den 
Okeanosfluls hinab’. — xvu« 
6ooıo, wie © 263. 306, das Ge- 
woge der Strömung, die wo- 
gende Strömung. 

640. eigeoiy vermittelst des 
Ruderns. — ovgog, wozu wieder 
p£os hinzuzunehmen ist. Der Wind 
tritt erst wieder ein, als das Schiff 
sich der HuAaxco« nähert: vgl. 11. 
[Anhang.] 


u. 

V. 1—27. Auf Aiaia Bestattung 
des Einenor und gastliche Auf- 
nahme bei der Kirke. 

1. aurae Enel knüpft unmittel- 
bar an den Schluls des vorigen Ge- 
sanges an. — 6009 Rx. wie 4 21. 
[Anhang.] 

2. xuvue BaiAacong EÜEVTÖEOLD, 


wie O 381, vgl. ö 432. eögvmogo1o 
hier im Gegensatz zum Strom 
Okeanos. 

3. Erstes Hemistich = 4 70. 
’Hovs no. = © 508. v 94. 

.4. gogof Tanzplätze, von den 
hüpfenden Lichtstrahlen entlehnt. 
— avrolcl Aufgangsstätten, der 
Plural, weil der Aufgangspunkt am 
Horizont nicht immer ein und der- 
selbeist. Die Verlegung des Sonnen- 
aufgangs nach der sonst in den 
fernen Westen verlegten Insel Aiaia 
ist unerklärlich; dieser Zusatz muls 
aus einer Zeit stammen, wo die 
Insel des Aietes in den fernen Osten 
versetzt war. [Anhang.] 

b = ı 546. 
6—8 = ı 150—152. [Anbang.] 
= ı 83 (x 100) und x 287. 
10. oloeusvoır, Inf. des gemischten 
Aor., um zu holen. Vgl.A 74 fl. 
— ’Einnvog war digammiert. 
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pırgovdg ©’ alıya raudvreg, 
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09° axgordın oder dari, 


Pantousv dyvöusvorı BaAsobv Kara Ödngv YEovres. 

abrao Emel vexgdgs TE nd Hal TEÜNER vEnpoD, 

tvußov ysdavrsg nal El OrhiAmv Eodoavrss 

arEausv dxporato tiußo Evjges Eperuöv. 15 
Nusls ubv T& Encore ÖLsinousv’ ob0’ &poa Kioxnv 

&E ’Aldew Eid6vres EAhdousv, dAAR ui ox« 

NAD Evrvvauevn‘ üuc 0° dupinoioı PEgov are 

sitov xal xoEa noAAd xal aidona olvov Egvdgodv. 

N 0° &v uL0on 6TÄdu uernöda dia Dedov' 20 


„oyEriuoı, 


ot Enovres Innidere (ou 


’ ’Aldoo, 


dıodavesg, örs T’ Ailoı Ünob Pvrjonovs‘ ävdownoı. 
GAR üysr Eodlere Bomunv anal nivers olvov 


ebd Tarnueoior. 
nAEl0E0N”. 


&un 0’ hol Paıvousvnpıv 
avrio Ey deitn 600v 08 Exaote 25 


onuaveo, iva un Tı xaxogoapin dAsyeıvf 


2} 


11. 69: bis &xın ist mit dem 
Imperfekt Bunrouev d. i. ver- 
brannten, zu verbinden: vgl. 13 
und o 82 fi. — axngorern prädi- 
kativ. — moosye intransitiv. Kr. Di. 
b2, 2, 4. 

12. Vgl. zu x 570. 

13. xan aus naf-n Aor. II Pass. 
von ale (naFım). — Tevzyea die 
Waffen: vgl. 4 74. 

14. nal Eul orninv Eovoavreg 
und schleiften einen Grab- 
stein hinauf, um den Hügel als 
Grab zu bezeichnen. [Anhang.] 

15. ‚gvnges: zu A 121. 

16. ‚Nueis bis dıelnousv = A 706. 
— ra Enaore dies alles. — ovV0” 
&o@ aber natürlich nicht, da 
sie eine Göttin. [Anhang.] 

18. Zweites Hemistich vgl. X 461. 
Evrvvansın (= dvrvvaoa & avınv 
#162) nachdem sie sich bereit 
gemacht, sich geschmückt hatte. 
— Öue mit @07 zugleich mit 
ihr selbst d. i. sie selbst be- 
gleitend. 

19. «ion wie Feuer funkelnd, 
&ovd'e0o» von der Farbe. 

21. oye&rloı verwegene — 


N ahöog N En yis dAyrioers nüua nadbvreg.‘ 


dawe Accusativ des Zieles bei 
»r8AYeiv: "zum Hause hinunter- 
kommen’. 


22. Ödiodavess ihr zweimal 
sterbende, als naiver Ausruf. — 
öte te, ein temporales während, 
womit die allgemein bestehende 
natürliche Ordnung zu diesem ab- 
weichenden Fall in Gegensatz ge- 
stellt wird: vgl. X 83. 


23 —= x 460. 
24. Zweites Hemistich —= o 396. 
I 618. 2 600. 


25. nlevoeohe: das Futurum nach 
den vorhergehenden Imperativen 
ist zusichernd: dann werdet 
(könnt) ihr absegeln. — Exaoı« 
d. i. alles Nötige. [Anhang.] 

26. nonogeepel durch Tücke, 
mit &4. wie O1 

27. aAog Auf lem Meere, lo- 
kaler Genetiv. Kr. Di. 46, 1, 1 und 
68, 9, Anm. — zyue ein Unheil. 
TAnhang.] 


V. 28—141. Kirke beschreibt dem 
Odysseus die Gefahren bei den Sei- 
renen, den Plankten, zwischen Skylia 
und Charybdis, auf Thrinakia. 
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ös Epad9”, Aulv 6’ abr Ensneldsro Hvuos Kyrivog. 
üs; Tore ulv nodnav Nuco Es eArov xaraddvre 


Nusda Önıvöusvor xgER T 


ı 9 


&oönere xal edv NOV‘ 30 


nuos 6° nelıog xardöv xal En xvepas NAdev, 

ol ubv xoıurdavto ap& nevurisıen vnös, 

7 0° Eu& ysıods EAodce Plilmv dnovdspıv Eraigov 

eisE TE nal mg00EAEXTo Hal EEsgksıvev Eradre' 

vorig Eyb TH ndvra nard woigev nurelseEn. 35 
xol vore ON w Eneescı ngoondda nörvin Kioan' 

‚Teure UV 0UTO Eva nenelpavrar, 6b 0° Öxovoov, 

ös tor Eyav Eosw, uviosı BE 68 nal Beog words. 

Zeipiivag utv moßrtov Apiksaı, ai bd Te ndvres 
vdonnovs Heiyovsıv, 6 TE Opeas Elosapianraı. 40 
ös tıs dıdoein meiden nal PYbyyov dxoven 
Zeioivov, T& Ö’ 0b rı yuvvn xal vime Texva 
olnads voorhoavrı naploraraı obÖL ydvvvraı, 
arla ve Zerpijves Auıyvoli YEeiAyovoıv Koudl) 

Nusvaı Ev Asıußvı, woAds Ö° dup’ Horedpıv Be 45 


28 = x 466. wo 138. ß 103. 

29—32 = x 476—479. x 183—185. 
ı 161f. 168. 

32 — A 4176. 

33. Erstes Hemistich = 0 465. 

34. Zweites Hemistich = x 14. 
T 468. wgoselsxto, Aor. II Med. vom 
Stamm Aey-, “"lagerte sich zu 
mir’: Odysseus kommt also nicht 
mehr in die Wohnung der Kirke: 
vgl. 142 ff. [Anhang.] 

35 = x 16. 

36 = 4 99. 

37. tavra, die Reise nach der 
Unterwelt. 

88. uvrjosı Ö& xrE., wenn du es 
ja vergessen solltest. Vgl. y 27. — 
sog die Gottheit. 

839. Zieuenves “die Musen des 
Meeres’, ein durch Zaubergesang 
umstrickendes Schwesternpaar (52), 
das auf einer märchenhaften Insel 
(167) wohnhaft ist. [Anhang. 

40 — rn 228. v 188; zweites emi- 
stich auch y 415. y 66. 6 ze wer 
irgend, Singular nach zavras 
distributiv. Konjunktiv hier und 
41 iterativ. [Anhang.] 


41. auödosin aus Unkenntnis, 
ohne die Seirenen und die verderb- 
liche Wirkung ihres Gesanges zu 
kennen. Kr. Di. 48, 15, 12. — 990y- 
yov den Schall (Laut) der Stimme, 
der also schon abgesehen von dem 
Inhalt des Gesanges eine be- 
zaubernde Wirkung übt: vgl. 44. 
185. 187. 192. „Anhang | 

42. zo Ö8, Nachsatz zu 0g rıg: 
zu A 148. 

43. naglorareı oVÖ} yavvvran: 
der Singular vor dem folgenden 
Plural ist schwerlich richtig, viel- 
leicht nagloravz” 0V8L yavuyran. — 
Die Negation 00 zı negiert zugleich 
das Partizip voornoavrı, welches 
für den Gedanken den Hau tbegriff 
enthält. Sinn: der genielst nicht 
die Freuden der Rückkehr, bei 
welcher Weib und Kinder vor ihn 
hintreten. [Anhang.] 

44. dAle& te sondern, wie 64. 
67. B 754. P 677. 

45. &v Asıumvı, 159 mit dem Bei- 
wort avffsuösıg, als greller Gegen- 
satz zu den umliegenden Toten- 
gebeinen. — augpi adverbial: um- 


12. OATZZEIAZ M. 


167 


dvöoßv nudousvov, negl Ö& givol uvödovoı. 
dar nugstsidav, Ent 0° obar’ disiypaı Eraiomv 
anodv Ösıbrioag weimder, un Ti dxovon 
Tov Kiimv‘ drap abrog dnovsusv, al % EIEANOdR' 
Önsdvrov 0’ &v vnl Fon yelods ve nodag ve 50 
6090 &v loroneön, Ex 0’ abrod nelgar’ dvipdo, 
öyoa xE regnöusvog Ön’ dxodang Zerpivouv. 
ei ÖE ne Aldanaı Erdoovg Aboal TE nEelsung, 
ol dE 0’ Erı nAsdveocı vor Ev Ösouoicı dıdevrov. 
aordo Enyv ON Tas ye nagebeidomoıv Eraipoı, 65 
Evda Tor obxEr’ Ensıra Öinveriog dYOQEUCH, 
önnoreon ON vor 600g Zoserui, AAAd anal aörög 
Yvuß PBovisvew' E0E0 ÖE ToL duporsgmder. 
Evdev ulv yig neroaı Ennospess, mgorTl 0° würds 
xöue wEya 6oyPei xvavanıdog ’Aupıroitng‘ 60 
IlAoyxtas ÖN Tor Tds yes Beol uaxaoss xuAEoveıv. 


her, auf der Wiese, öoreögyıv PL 
‘ein Knochenhaufen’. Ergänze doriv. 
[Anhang. 

46. zeol de herum, an dem 
Leibe der modernden Menschen. 

47. Ale darum. — nagekelder 
vgl. 276 nag&& ınv vn00v EAuvvere 
vja. — En zu aleiyaı “verklebe’, 
wie 177. Anders 200. 

49. axoveuev imperativisch, vgl. 
160. [Anhang.] 

50. Önodavrov, Asyndeton adver- 
sativum, vgl. 160, mit nachdrucks- 
voller Voranstellung des Verbums. 

51. 52. 6090» &» loroneön auf- 
recht am Mastköcher, einer Vor- 
richtung, vermittelst welcher der 
auf dem Boden des Schiffs in einer 
Vertiefung des Kolschwinns ste- 
hende Mast am untern Ende durch 
Schienen oder Backen festgehalten 
wurde: zu ß 424. Od. wird seiner 
ganzen Länge nach mit einem Tau 
an den Mast gebunden. — du 0’ 
evdrov an diesem selbst (dem 
Mastbaume). — dvnp9o Imper. Perf. 
Pass.: sollen die Tauenden be- 
festigt sein (bleiben), mit dem 
Begriff der Dauer, daher öpg« xe 
bis, mit Konj. Aor. im Sinne des 
Fut. exact. 

54. de im adversativen Nachsatze 


zu si, wie 164. = 274. 0 62. p 255. 
A 137. E 261. 1301. 9559. Kr. 
Di. 80, 1,11. — & Ösopoioı: vgl. 
o 232. 

56. Erstes Hemistich vgl. » 297, 
zweites = Ö 836. n 241. &v9« und 
Eneıta: zu % 297. — oönerı nicht 
weiter. 

57. Önnoregn, entweder an den 
Plankten vorbei (59—72), oder 
zwischen Skylla und Charybdis 
hindurch (73—110). [Anhang.] 

58. auporsomdev “von beiden 
Richtungen her’ mit 2g&w: ich 
will dir beide Richtungen bezeich- 
nen. Der Standpunkt ist wie bei 
Evd'ev (59) gegen den kommenden 
Odysseus hin gerichtet. 

59. Zvßsv wev von der einen Seite 
her, auf der einen Seite, Gegensatz 
73. — dsngepäss, wie % 131. 

60. Erstes Hemistich vgl. & 402. 
wvavonıdos der dunkeläugigen, 
in Bezug auf die tiefblaue Farbe 
des ruhigen Meeres: zu y 6 und 91. 


61. Illayarel, von nldto = nino- 
co, sind “Schlagfelsen’, an welchen 
die Schiffe, durch die Strömung 
unwiderstehlich (71) hinangetrieben, 
zerschellen. — ro/ wisse. — Psol 
naleovow: zu x 305. [Anhang.] 
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th uEv T’ obdt nornra wageoygeraı, obbL weisını 
toiowveg, tal T’ außoooinv Ai nurol Yegovaıv, 
ahAd TE Kal Tv altv dpapelraı Alg neron' | 
AAr” &Aimv Evinoı ware Evaolduov elvaı. 65 
zn 0 08 no tig vmügs Poyev dvdghv, N rıs lanraı, 
Aria 9° Öuod Mlvandg TE vEehv zul Hhuere ParÄv 
xUuad” KAdg Pogeovsı zvods T 6Ao0oio Hveidnı. 
oin IN xelvn ys nagenio Novrondgog vnÜs, 
’Aoyb näcı ulAovoe, nag' Alııcao nAEovon. 70 
xal vo ne mv Ev bau Bdiev usyaiag nor nerons, 
&AR” "Hon nageneunev, Enel plAos Nev ’Inoov. 

ot 08 dv ondneloı 6 uEv obgavov Ebodv Indvsi 
öEsin xogvpN, vepein ÖE um Augpıßeßnxev 
xvaven' TO EV 08 nor Eowei, oddE nor’ aiden 75 


„_) 


xElvov EYE K0QVpNV odT 


Ev Hegsı obT Ev Önoen. 


obdE nev Außeim Bgorös dvio, obO’ Erıßein, 


62. 7 uEv te, anaphorisch auf- 
genommen 66 17 de. — Das erste 
odde nicht einmal, das zweite 
auch nicht. [Anhang.] 

63. al te statt @F re, um Posi- 
tion zu bewirken, wie & 23. & 284. 
v 130. © 225. A 8. N 87. T 808. 

64. co», nämlich zıya, partitiver 
Genetiv. — agyaıpeiccı, durch den 
am Felsen tosenden Feuerorkan: 
vgl. 68. 

66. 00 zo mit Yovyev, ein all- 
gemeiner Erfahrungssatz, weshalb, 
wie neben dem gnomischen Aorist, 
im relativen Nebensatz nicht der 
Optativ, sondern der Konjunktiv 
Iunraı: vgl. x 827 f. Kr. Di. 53, 
10, 2. 

68. gop&ovoı raffen stets weg: 
vgl. apaıpeiraı 64. — nupös Hvel- 
Acı “Feuerorkane’ bezeichnet das 
Sieden und Brausen an vulkanischen 
Felsen: vgl. 202. 219. [Anhang.] 

69. Zweites Hemistich = £ 339. 
xeivn ye mit Nachdruck auf das 
folgende Nomen hinweisend. [Anh.] 

70. Agyo, von welcher Sage auch 
” 108. 4 254 ff. Spuren enthält. — 
n&0ı welovoc: zu 120, d.i. die von 
allen gefeierte, allberühmte, Mit 


zAtovoa ein Gleichklang. — rue’ 
Alntco, also auf der Rückfahrt. 


71. Zweites Hemistich vgl. & 399. 
xal auch zu nv. — Palev, wozu 
xvucd” ads (68) Subjekt ist. 

73. ob ö& deiktisch: dort aber, 
auf der andern Seite, Gegensatz zu 
Er$ev wev 59. Der Nominativ des 
Pluralis ist hier anschaulicher und 
lebendiger, als der partitive Gene- 
tiv wäre. — oxomelo, steil aufstei- 
gende und frei in die Luft ragende 
Klippen. — 0 u&», die der Skylia, 
101 entsprechend r0» ö” &regov, die 
der Charybdis. — oög0v0v evovv 
Inavaı = 9 74. T 108. 

74. augyıßeßnnev ist rings getre- 
ten, lagert um. 

75. ro uev dies, auf den ganzen 
Gedanken bezüglich: dieses Um- 
wölktsein: Kr. Di. 58, 4, 1. — &ower 
‘lälst ab’, weicht. [Anhang.] 

76. Begsı — Onoen: zu A 192. 

77. 008’ Erıßaln auch könnte er 
nicht den Fuls daraufsetzen, 
wie u 434. E 666, eine Steigerung 
des vorhergehenden außein, das 
sich auf die 73 angedeutete Höhe 
bezieht, während !mıßein auf die 
Glätte (79) geht. [Anhang.] 
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" ob0’ Ei ol yeigeg Te Esinocı Kal nddes elev' 
geron yag Als Eotı, negıbisın Eimvie. 
ueson 0’ Ev oxondim Eorı ondos NEg0EıdEs, 80 
mods Edpov eig Eoeßog teronuuevov, 7 neo dv busis 
via napd yAapvonv ÜMövere, paidıu Odvaoso. 
oVdE nEv Ex vnog yAagpvons alkrıos Evo 
ton ÖuoTedoag KolAov HnE0g EldapiKoLTo. 
Evda 6° Evi Zuviin valsı Ösıvov Askaxvie. 85 
[tjs n vor Por) ulv bon OnvAaxos veoyıllg 
yiyvsrar, abın 0’ adrs nEAmg xandv" obdE xE Tis um 
vndnosısv ldov, 000’ ei Deödg Avrıdasısv.] 
tus N tor nödes slol Övhdsnn mavres Ümpoı, 
&E de TE ol Ösıgal megiuiness, Ev 08 Enden 90 
ousodaien nepaAn, Ev O8 roloroıyoı Öddvres, 
xvxvol nal Daudes, mAsioı uEAavos Havaroıo. 
uE0on uEv TE nard Onelovg xolAoıo ÖEövxev, 
eo 0° &Eiaysı nepaAds Ösıvoio Bso&doov, 


78. ovd’ ei az£. Sinn: auch nicht, 
wenn er körperlich dazu der, be- 
fähigtste wäre: zu ı 241. — Über 
die Stellung von £2slnocı zu 105. 

80. neoosıdöes als Beiwort von 
oreos, wie » 866, duftumhüllt 
d. i. umflossen von bläulichem 
Schein: zu ß 268. 

81. moög £opo» eig Egeßos rergan- 
uevov gegen Westen zum Ere- 
bos hin mit ihrer Öffnung ge- 
wandt. — 77 neo woselbst, näm- 
lich auf der Westseite. 

82. zapd& zu ÜFouvere ihr vor- 
beilenken werdet, Konjunktiv 
der Erwartung, wobei &» (eventuell) 
die Voraussetzung andeutet: falls 
ihr von den Plankten abseht, die- 
selbe Voraussetzung, wie 108. Be- 
achte die Erneuerung der Anrede: 
zu # 516. 

84. eloaplaoıro mit ovdEnev und 
nicht möchte mit einem Bogen- 
schuls hineinreichen: so hoch 
liegt die Grotte noch über dem 
Wasserspiegel, wiewohl sie in der 
Mitte des Felsens befindlich ist. 

85. [Anhang.] 

86. 0on nur so laut wie — 
Die Angabe steht im Widerspruch 


mit dsıw0v Asklanvie. V. 86—88 
sind eingeschoben, um das etymo- 
logische Wortspiel von ZuvAie und 
oxvAcE anzubringen. [Anhang.] 

87. ylyveraı tönt. — ulv zu ldov. 

88. Erstes Hemistich = N 344, 
zweites = v 292. #eog prädikativ: 
“ein Gott’. 

89. navres &opoı gehört zusam- 
men; &ogo: unzeitig, "von den Horen 
nicht zur Ausbildung gebracht’, 
daher unförmlich. [Anhang.] 

91. &v d8 darin, in jedem Kopfe. 
— reloroıyoı “in drei Reihen’ 
hintereinander. 

92. zvnvol nal Dauees, wie & 12. 
— utlovog erklärt sich aus Wen- 
dungen wie röv dt onoros Ö008 
naive I 461, Bavarov Öb uelav 
vepog Aupenaivpev II 350. Mit 
Havcaroıo Versschluls, wie g 326. 
B 834. A 332. II 687. 

98. weoon bis deövxev mitten 
d. i. bis zur Mitte des Leibes ist 
sie die Höhle hinabgetaucht, 
steckt sie in der Höhle. — xara 
onelovg: zu ı 330. 

94. Peo&dgov, aus der Tiefe der 
Höhle. 
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adrod Ö’ iydvaa, OnbmeAov TEQLUALUÜDMOR, 95 

ÖsApivag TE nUvag TE, nal Ei nodı weibov EAnoıw 

xitos, & uvola Bdoxsı Kydorovogs "Aupıreity. 

th 0 0b no note vadraı dag Ebyerdavrai 

KEEpvYEsıv Obv vi’ gpegsı ÖE TE xgori Exdoro 

par’ EEnpndbasa vEbg KVAVOTEMEOLO. | 100 
töv 0° Ersgov Ondnelov Ydauaiarspov Öyeı, 'Odvaoed,. 

wAmolov AAANABOV' Hui Ev ÖLolörsdoeies. | 

to 0° Ev Eowveög Eorı uEyag, PÜhkoıcı TedmAng‘ 

to 0° Ind dia Xapvßdıs dvagpgoıßdei uelav Vdmp. 

zolg ulv ydo T’ dvinsw En’ Auarı, vols d’ dvagoıßdsi 106 

Ösıvöv‘ un OU ye xeldı TUgoıg, Örs 6oıßdrjosıev' 

ob yap nev HVocırd 0’ Intn naxod obd’ Evooiydmv. 

dAAd ucla Zudiing Ononeim neninuEvog @au 

via mwagebeidav, Emel 1) noAd YEgreodv Eorıv 

SE Etdoovg Ev vnl nodNueva N &ua navrag. 110 
ös Epar’, aurko Eyo uıv dusıßönevog nE06EsımoV' 

‚el Ö° üye Or vor Todro, Bed, vnuweorig Evioneg, 


95. xal ei nodı und wenn (sonst) 
etwa. — #incıv Konjunktiv itera- 
tiv: Kr. Di. 54, 12, 2. 

97. antog, &: dergleichen. 

98. 7 wie 62. — zo more bei 
Homer nur nach od und stets von 
der Vergangenheit. 

99. gYägsı sie trägt davon, holt. 

101. zöv Ö” Ersgov dort den 
andern, Gegensatz zu 6 uev 73. — 
dauaAoreoov prädikativ zum Ob- 
jekt. [Anhang.] 

102. wAnoiov dAAyiov = T' 118. 
& 14, nämlich slolv ol oxozsloı. 
— nzinolov Adverb. Kr. Di. 62, 2, 3. 
— „al sogar, mit x2v dioiorev- 
ceıag "hinüberschielsen könn- 
test du’ von einem Felsen bis zum 
andern: parataktischer Folgesatz. 

103. &pıveog: vgl. 432. 

104. Xagvßdıg, ein personifizierter 
Wasserstrudel. — avageoıßdei: vgl. 
Verg. Aen. III 421f. — uslav: zu 
ö 359. - 

105. &vinoıw, nämlich uelav Vöne. 
— reis, insofern nach 24 Stunden 
von der ersten an gerechnet die 


Flut zum drittenmale zu steigen 
anfängt. In 237 ff. erfolgt freilich 
das Ausstolsen und Einschlürfen 
des Wassers offenbar in kürzeren 
Zwischenräumen. — dr’ nuerı an 
einem Tage, täglich (Kr. Di. 68, 
41, 5), zu beiden Gliedern gehörend, 
ist ın die Mitte gestellt, wie 7 826 
nur & avıo, m 78 dslnocı, zu 
1303. [Anhang.] 

106. deıwöov, ein nur zu ave- 
ooıßdei gehöriges, ausrufartig ge- 
stelltes Adverb, welches den fol- 
genden Wunsch vorbereitet. — 
röyoıs, wie A 116, ohne Partizip. 

107. od und ovdE nicht ein- 
mal, wie ı 525. 

108. &iA& darum. — ucdio zu me- 
rimusvog, von weldteıv. — Oxa zu 
noosssiden, 

109. Zweites Hemistich = 9 154. 
4169. &nel n da ja. 

111. [Anbang.] 

112 = u 35. el ö’ &ye wohlan: 
das el dieser Formel, dasselbe 
Wort, wie die Konjunktion ei, be- 
reitet als Ermunterungspartikel 
das auffordernde &ye vor. 
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ei nos mv ÖAonv uEv Inexngopdyou Xagpvßdıv, 
nv dE “ Aduvvalumv, Öre wor Olvoırd Y’ Eralgovg. 
ös dpdunv, n 0° avrin’ ausißsro die Hedov' 115 
‚oyeriıe, nal IN ad vor wodsunıa Eoya uduniev 
al ndvos' oböE Deoisıv Treikenı ddaRvaroısıv; 
n 08 tor 08 Bunth, AdAA dddvarov xaxdv Eorıv, 
Ösıvdv T’ Koyaddov ve nal üygıov obdL uarntov‘ 


ovdE rıs Eor’ dia" gYuypElsıv xdorısrov an’ abrie. 


Nv yag INFVVNOdR H00VEOÖUEVog TUgL TETEN, 
dsidn, un 0’ Ekaürıs Epopundeise xiynoıv 


rooonsıv xepaifjoı, T6sovg Ö' 


Ara ui opodgüs EAdev, Boorgeiv dt Kodrauv, 


unteoa tig Zuviing, N uv Tene nu Boorolsıv‘ 


N um Ensır’ dnonadssı Es Borsgov Ögundivaı. 


Opwvarinv 6° Es vicov dpiksaı' 


B6oxovr’ ’HeAloıo Pdss xal ipıa unie, 
enta Bobv dyeicı, vbca Ö° oliv neu wald, 


KEvıNnKovra 0 Exaore. 


113. e!nog obinirgend einer 
Weise. Die Frage richtet sich, 
wie die Antwort zeigt, auf die im 
zweiten Gliede bezeichnete Mög- 
lichkeit die Skylla abzuwehren. 
Diesem ist parataktisch die durch 
Kirkes Rat (108—110) nahe gelegte 
Möglichkeit, der Charybdis zu ent- 
gehen, vorangestellt, die wir als 
Voraussetzung mit wenn unter- 
ordnen würden. Daher «2 auch nur 
114. — Umenngopvyyeiv: ünen dar- 
unter weg d. i. aus dem Bereich 
und xg0 vorwärts, wie v 43. T 
147. 8 44: zu 9 125. [Anhang.] 

114. oivorro anfallen wollte. 
Die Betonung durch ye weist auf 
die Andeutung der Kirke V. 100 
zurück. 

115. Vgl. zu # 487. 

116. Zweites Hemistich vgl. e 67. 
B 614. E 876 und B 338. oyerkıe: 
zu 21. — xel 6n ad wie 5 364. 
® 421, gar schon wieder, wie 
es immer dein verwegener Mut 
gewohnt ist. Sie selbst hatte ihn 
x 321 erfahren. ö7 «b mit Synizese. 
Kr. Di. 13, 6, 4. — noleunıa Eoyo 
sonst stets Versschluls. 


120 
Ex poras EAntaı. 
125 
vda Ö8 moAlel 
vovos 0° od yiyvaeraı abrüv, 130 


117. zovos Kampfarbeit. — 
ünslkenr, wie A 294 drelkoucı, sonst 
stets vmosineıv ohne Elision, weil 


. eiasıv Digamma hatte. [Anhang.] 


118. n dE zoı wr&. adversativ be- 
gründend: ist sie doch: zu # 579. 
— ol mulst du wissen: zu A 252. 


uw 61. 

119. Erstes Hemistich = & 175. 
367. @ 169. 

120. dA Möglichkeit der 


Abwehr, wie x 305. — xaorıorov 
ist das beste. 

123. röconoıw d.i. ebensoviel, 
als das erste Mal. 

124. dAl& darum. — ul 0po- 
ödeög mit aller Kraft. — Koc- 
taıuıv hier geradezu Gottheit, vgl. 
1597. [Anhang.] 

126. 7 Demonstrativ. — dmxo- 
nzaveıw mit dem Infinitiv, wie o 114. 
Zu Kr. Di. 56, 5, 1. 

127. Ogıworinv: zul 107. — Evda 
0: zoll wie ı 183. » 529. [Anh.] 

128. Zweites Hemistich: zu A 108. 

129. Vgl. & 100. 4678. olov nwea 
nald —= 1 402. w 112. [Anhang.] 

130. n. &Exaora jegliche Herde, 
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oddE notre PHLVUdOvVOL. 
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Deal 0° Enınommeves elalv, 


voupaı Evnidxauoı, Dasdovoa re Aaumerin TE, 
üs renev "Heil "Tneglovı dia Neaıge. 
tags utv üga Hpsdaca Texoücd Te norvian wine 
Opivarinv Es vijcov dnoxıde rnAddı valeıy, 135 
unia pviacosusvaı nargmıa xal EAınas Boüg. 
tags el uEv a’ daıvsag Eds voarov Te uelnaı, 
nv &v Ei’ eis ’Iddanv and neo naayovres lnoıade' 
el ÖE ns olvnaı, Tore Tor Texuaipow’ ÖAsdgEOV, 
vni Te nal Erdgois' abrog Ö' ei nep nev dAvens, 140 
ÖyE narndg velar ÖAdoag Ano navras Eralgovs.‘ 
os Epar’, abrina ÖE ygvaddgovos HAvdev ’Has. 
1 utv Eneır’ dva vijoov dnkorıye bla Dedov' 
adrag Eyov Enl via Kıwv Ürgvvov Eralgovs 


adrods T' Außaivsıv dvd ve npvuviaa Avoaı“ 


145 


ot 6’ alıy’ eioßaıvov xal El KAnicı vadikorv. 
eens 0° Ebduevor noAımv Ada TUntov Epsruois. 
Nuiv 0’ ab xardnmıade vEdg KVAVONXEWE010 
inuevov 0000V Tsı wANolarıov, E09Adv Eraigov, 


Kigan Evmidnauos, Hsıv)) Heög audNEsOn. 


150 


abrina 0° Omnia Exabre Novnodusvor Kard via 
Nusde' Tv 0’ üvsudg ve xußsoviing T’ idVver. 
ON Tor! Eyov Eragoıdı wernddov dyvöusvos Ko" 


beider Art, von fünfzig Stück. Her- 
den sind in homerischer Zeit der 
erfreulichste und dauerndste 
Besitz des häuslichen Reichtums: 
so erfreut sich auch Helios auf 
seiner täglichen Fahrt am Anblicke 
seines unwandelbaren Besitz- 
tums: vgl. 380 f. — «vo» ablativ. 
Genetiv des Ursprungs. [Anhang.] 

131. oddE und doch nicht. — 
&ruımouuevegs Hüterinnen dar- 
über: vgl. « 273. 

132. Erstes Hemistich vgl. « 86. 
e 30. dvmionauoı flechtenge- 
schmückt. Zu den Namen der 
Nymphen vgl. y 246. 

133. "Treolov, 176 “Tregioviöns, 
“der Sohn der Höhe’, ein Eigen- 
name des Sonnengottes. 

134. &o@ nämlich. — Foeyaoa 
tenovoc re Hysteron proteron. 


135. 174091 fern von dem Wohn- 
sitz der Mutter. — vadsıv» ausfüh- 
render Infinitiv der Folge, aber 
pviaocceueveı Infinit. der Absicht. 

137—141 = 4 110—114. [Anh.] 


V. 142—200. Günstiger Anfang 
der Fahrt; Rede des Odysseus an 
seine Gefährten; Vorüberfahrt bei 
der Seireneninsel. 

142 — x 541. o 56. v 91. 

143. Hier so wenig, als & 263 ff. 
eine sentimentale Abschiedsscene. 
— ava vn0ov durch die Insel 
hin: vgl. u 383. 

144. 145 — 1 636 (u 206). 1 637. 


146. 147. Vgl. zu ı 108. 104, 
[Anhang.] 

148—152 = 4 6—10, 

153 = 270. 
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‚@ giRoı, od y&p yon Eva idusvaı obdt dv’ olovs 
dEopaH, & wor Kioan uvdrioaro, dia Dedov' 156 


aAi EoEw ulv Eyov, iva eldöres H x Davmusv 
Mh nev dAsvdusvor Bavarov xal xÜou YPVyoıuev. 
Zsigivov utv noß&Tov dvaysı Yeonscıdov 
pd6yyov AAEVaodaı xal Asıuhv’ dvdeudevra. 
otov Zw Nvayeıv Ön’ dxovkusv' dA us Ösoud 5 160 
Önsar’ Ev doyalto, Ööpp Zumsdov aurddı uluvo, 
6oHoV Ev loroneön, &x 0’ aörod zelpar dvipdo. 
ei ÖE ne Alocmucı busas Aücal TE nelsUo, 
Dusig 68 nAsdveosı tor’ Ev Ösauoicı mıstsv.“ 
N co Eyo a Enacre Acymv Erdgoıdı Kipavoxov' 165 
töpoa dt xupnailumg EElnsro vnüg EvsoyNig 
vn6ov Zeiprvouv‘ Ensıye Yyio 00005 dnrumv. 


) & 


aurin Ersit 


üvsuog usv Enadooro, 7 08 yalıvn 


EmAeto vnveuin, nolunde 68 xUuara Ödaiumv. 

dvoravres 0° Erapoı veog lorla ungVoavro 170 
xol ca uEv Ev vn yAapvon Besav, ol 0° En’ Eosruc 
eböuevoı Aedxaıwvov BIng Eesrng EAdrnaw. 

vorio Eyo® ungolo uEyav Tooybv ÖbEı yaiao 

turde Örarundag geool orıßapijsı iskorv' 


154. ® yag: zu » 174. — Eva 
und ovö} 08V’ olovg sprichwörtlich, 
wie & 94, auch B 346. 

156. «Aid auffordernd: darum. 
— elödoreg "sie’ kennend. Das 
Hauptgewicht liegt auf dem zweiten 
Gliede des Absichtesatzes. — 7 xe 
und n #ev nach der Finalpartikel 
einenfalls — andernfalls. 
[Anhang.] 

157. Zweites Hemistich = P 714. 
akevanevor uns hütend; Favarov 
cl anoa sind von gpvyoıusv ab- 
hängig, letzteres ist Opt. des 
Wunsches. [Anhang B.| 

158. Dsorsoıdo» der göttlich 
singenden. 

160. nvaysıv, welche Person? 
Kr. Di. 31, 1, 2. — deoun &v &e- 
yaheo, wie 0 232. 443. 

161. Zweites Hemistich vgl. #275. 
aörodı an derselben Stelle, 
wie 204. 

162 = Öl. 


163. 164 = 53. 54. (Anhang. 

165. c& Exaore: zu 16. — Adyav 
eigentlich herzählend. 

166. vnüg &veeyng = n 322. 2 396. 
[Anhang. ] 

167. arnuwv d. i. günstig. 

168 = 8 391. n öe dort aber, 
oder siehe da. [Anhang ] 

169. Erstes Hemistich = & 392. 
vnveuin appositiv zu yalnın. — 
»olunoe: vgl. M 281. e 884. — ÖE 
begründend.. — dalumv» eine 
Göttermacht, weil alles auf die 
Götter zurückgeführt wird. 

170. Erstes Hemistich = % 848, 
unoveod«: aufrollen. 

171. ol de hebt das unveränderte 
Subjekt hervor, d.i. sie selbst aber. 

172. Asvnaıvov DÖne = molınv 
la TUnToV Egezuois 180. 

174. wurde, wie 388, substanti- 
viert als proleptisches Prädikat: in 
kleine Stücke. [Anhang.] 


174 


ala 6’ laivero xnods, Ensl nEisro ueydin Is 
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'Heilov 7’ aoyı) "Taegiovidao ävaxrog' 

being 6° Erapousıv En’ obara mäcıv Üksıpa. 

ot Ö° Ev vnl u Eönoav Öuod yeipde ve nddas Te 
Öp90v Ev lsroneön, &% 6° abrod nelgar’ dvjintov' 


adrol 6° Edusvor moAımv Kia Töntov Egsruois. 


180 


aAR Öre T6ocov dnnjuev, 800v ve yeymve Poroas, 

diupa Öımxovreg, tüs 6° ob Addev bandados vnüg 

EyydHsv Ögvvugvn, Ayvonv 6° Evrvvov doudiv' 

‚dsög” üy’ ihv, moAvaıv’ Odvasd, ueya nbdos ’Ayaıbv, 
via xardsrnaov, iva voıTeonv Ön’ &aoVons. 185 
od yap na rıs Tnde nagniase vl uekaivn, 

zeiv y’ NUEOV ueilynovv dad 6roudımv dm’ daoüceı, 

aAi” 5 yE Tegddusvog veiraı xal nAsiova eldong* 

[duev ydo ro na&vd, da’ Evi Toolm sboein 


’Aoystoı Toßds re Hehv idemrı udynoav, 


190 


idusv Ö’, 6600 yEvncaı End yBovi novAußoreion. 
os Pasev isiaaı Öna adAdıuov' abrag Eubv xijo 


175. ueyain ig “der starke 
Druck’ meiner Hände. 

176. "Tmegioviöns mit Treglov 

leichbedeutend, wie Adrnwein mit 
Adnvn: zu 133. [Anhang.] 

177. En zu dlsıya, wie 47. 

178. 179 = 50. 51. 

180. Vgl. zu ı 104. 

181 = 8 400. ı 473. 

182. Erstes Hemistich vgl. v 162. 
dıoxovreg, nicht v7«, sondern ab- 
solut: dahertreibend, daherfah- 
rend. — as ö2: Nachsatz. — Ad$e» 
mit öevvuesn “auftauchend’. — 
WnvAog schnell eilend (&Alo- 
vo), wie o 473. 

184. woAvaıv’ bis Ayaınv = 1673. 
K544. noAvaıve vielgepriesener. 
— ueya nvbos Ayaıav: zu y 79. 
[Anhang.] 

185. na naTdoTn00v: zu 305. 

187. mo sToudTov mit öre: vgl. 
A 249 ov nal ano yAwoons welıtog 
yAvnlov „gEev avön. 

188. 6 ye, nachdrückliche Wie- 
deraufnahme des Subjekts rıg 186, 
das aber hier im affrmativen Ge- 


gensatze zum bestimmten 0 wird 
d. i. der jedesmal kommende. Der 
Gedanke ist mit Absicht in ge- 
heimnisvoller Allgemeinheit gehal- 
ten. Die Participia enthalten die 
Hauptbegriffe des Gedankens: zeg- 
Yyawevog als Antecedens, zAslove 
eidog als bleibendes Resultat d. i. 
reicher an Wissen, klüger. Später 
gebrauchte man den Vers als Lobes- 
erhebung für die Pantomimen. 

189. Die Lockung der Seirenen 
ist auf die Eigenliebe des Odysseus 
berechnet, indem sie die Schilde- 
rung von Heldenthaten versprechen, 
die er als hervorragende Person 
mit durchgeführt hat. — ror: zu 
1 252. — eVgein: zu A 499. 

190 = o 119. 

191. Zweites Hemistich vgl. 9378, 
sonst in d. Il. iöus» de: nach föusev 
189 steigernde Anaphora, in- 
dem sie hier die Aussicht auf Pro- 
phetie eröffnen. — 0000 yernıaı 
alles was jedesmal geschieht; 
Konjunktiv iterativ. Zur Sache 8 392. 

192. aörag 2uöv anne = 6 259. 
v 89. T 319. 
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DER Axoveusvar, Aüdal T’ EneAsvov Eraigovg 
6povoı vevordbav' ol 6: ngonsödvres Egsdoov. 


abrine 0’ dvardvreg Ilsgıuhdng EboVAoyds Te 


195 


scAslool u Ev Ösouoicı ÖEov wäiidv Te niekov. 
avrag Enel IN Tas yes naphiacav, ob0’ Er’ Eneıra 
PHoyyis Zeronjvmv NXoVousv 0BÖE T KoLdfic, 
all’ and unobv EAovro Euol Eoimoss Eraigoı, 


dv opLıv En’ BOlv ülsıd, Eus T &x Öesuhv dveivoav. 
p „ Eu u 


200 


GAR” Öre ÖM mv vioov Eislnousv, avrin’ Ensıra 
xanvov xal uEya nüua idov Kal boünov &xovoe. 
rov 0 Äon Ösisdvrov &x ysıobv intar’ Eperud, 
Böoußnoav 6’ äoa ndvra xurd 6dov‘ Eaysro OÖ’ adroü 


vnüg, Enel obxEr’ &ostud mogonasa ysgalv Emeıyov. 


205 


«ureo Ey& da vos lov Ü@TgVvov Eralgovg 
ueıhıyioıg Ennkescı nagaoTadbv üvdga Exactov' 

‚@ @ikoı, 00 Yyag ob rı vonöv ddamwovgs eiuev' 
od usv ON rods welfov Enesı nandv, N) Orte Kuönioy 


eilcsı Ev) On yAapvoo xocrepipı Binpır' 


210 


arrı au Evdev E&uf) doeh, BovAf) TE voß te, 


194. Zweites Hemistich = ı 490. 
Opgvcı vevoratov, weil sie nicht 
hören konnten. — £p&000» Imperf.: 
ruderten weiter. 

195. Vgl. zu A 23. 

196. dv Ösowoicı, wie 54. [Anh.] 

199. Zwol &oinoes meine trau- 
ten, wie ı 172. 555. u 397. & 249. 
76. 

200. 2x’ hier Präposition; anders 
47. 177. [Anhang.]. 


V. 201—259. Der Schrecken vor 
den Plankten und die Fahrt zwi- 
schen Skylla und Charybdıs. 


201 = 403. & 301. rn» vijoov 
diese Insel, wie ı 146. — &ielwo- 
wev Imperf.: zu 403. 

203 = m 534. Ta» von yeıoav 
abhängig, und dsıoavıwv zu Tav 
ein kausaler Zusatz. 

204. Boußnoav, zu 9 190, sie 
rauschten dahin, indem sie nur 
noch in den Riemen festhingen: 
zu 6 782. — xora 600» die Strö- 
mung hinab, nach der Str. — &oyero 
*hielt sich an’, stand still. — 


«vrod, wie 161 aörodı: auf dem- 
selben Fleck. 

205. zoonxe« vorn (an der Kante) 
abgeschärft, vgl. £ 269. — Zreıyov 
‘sie drängten’, bewegten. 

206. 207 = x 546. 547 (173). 

207. nagaozadov: zu 392. — dv- 
deu Enaocrov: zu % 173. 

208. Erstes Hemistich = x 174. 
adanwoveg eiusv = N 811. ov mit 
zo tı keineswegs noch. — yce 
ja: zu » 174. Verg. Aen. 1198: ne- 
que enim ignari sumus ante malo- 
rum. [Anhang. 

209. ov ulv ön, wie @ 238, doch 
wahrlich nicht. — rods Subjekt 
‘dies hier’, der Dampf und die 
Brandung und das Getöse: 202; zu 
75. — Ezsı im Sinne des Medium, 
kommt heran, naht. ueito» xa- 
x0v prädikativ zu zode. — Ore mit 
Imperfekt zur Beschreibung der 
Situation. [Anhang.] 

210. Vgl. ı 476. sie uns’ 
zurückhielt, eingeschlossen hielt, 
vgl. » 435. 

211. zal Evdev und xal awde 
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Expiyousv, xal nov TavdE uvijoeodaı Öle. 
vov Ö© üyed’, bs dv Ey eino, nedauEde Mavreg. 
Öusis utv nonnoıv Ads Hnyuiva Badelav 


töntere nAnldsacıv Epriuevor, al ne nodı Zeug 


215 


don Tovds y’ BAsdgov Tmenpvyesv xal dAvkar' 
ool Ö£, xußsgvid”, &Ö’ Enıreiioucı' AAR Ev) dvuo 
Baiisv, Enel vnög yAapvons olnıa vouäs. 


Todrov utv nunvoo nal aUunrog Extög Eepye 
via, ou dt oxonelov Emıunico, un GE Addnaıv 


220 


xsto’ EEopunjaoasa zul Es xuxov Öuue Bdinode. 

os Epdunv, ol 0’ hxa Euols Enkeacı nldovro. 
Zuvaimv 6° oönEr' Euvdedunv, ünonarov dvinv, 
un nos uoı Ösloavrss dmoAiNksınv Eraipoı 


korrespondieren einander, x« beide- 
mal auch: diein dem ersten Gliede 
enthaltene Thatsache ist die Grund- 
lage für die im zweiten ausge- 
sprochene Erwartung. — &ujj &eery 
durch meine Tüchtigkeit, 
wozu fovin re vom re die nähere 
Erklärung bildet: vgl. » 305. x 374. 


212. covds Neutrum Plur., was 
216 rovös y’ ölsdoor: die hier 
drohende Gefahr. — urnoschai 
olo = T 64, nämlich Nueag, aus 
&upüyouev zu entnehmen. Verg. 
Aen, 1203: forsan et haec olim me- 
minisse iuvabit. 


213 = v 179, öfter nd. Il. — 
vov 6’ &ys®” nur hier in dem sonst 
stets mit &24” &ye®” beginnenden 
Formelverse, weil hier im Gegen- 
satz zu den vorher geschilderten 
Leiden der Vergangenheit und der 
ausgesprochenen Hoffnung auf die 
Zukunft. — og ‘wie’ mit &v und 
dem Konjunktiv nur in dieser 
Formel: uicunque dixero. — £yo 
statt Zyav, weil ein» Digamma 
hatte. [Anhang.] 


214. xorznoıw “mit den Hand- 
griffen der Ruder’ d. i. “mit den 
Rudern’, wie ı 489, die sie vorher 
hatten fahren lassen, 203. — 6ny- 
kivae Wogenbrandung. 


215. af’ ne bis dan = x 252. A 
128. Z 526. — runtere Imperat. 
Präs.: fahrt fort zu schlagen, wie 


[ud 


&pnuevor sitzen bleibend. — 
nAntdsooıw dypnuevor: zu B A419. — 
al ne nodı ob nicht vielleicht. 

216. Zweites Hemistich = @ 243. 

218. olnıa: eigentlich die beiden 
Handgriffe am Steuerruder, welche 
durch einen Quernagel gebildet 
wurden, welcher kurz vor dem 
Ende des Ruders durch den Schaft 
getrieben wurde und mit dem Ruder- 
blatt in derselben Ebene lag, dann 
auch das ganze Steuerruder. [Anh.] 

219. TOodYTov nanvod are, mit 
Bezug auf 202 hinweisend auf die 
siedende Brandungbei den Plankten: 
vgl. 68. 

220. ou ÖE: zu 171. — onozelor, 
dem Skyllafelsen, der in der Mitte 
zwischen Plankten und Charybdis 
emporragt, aber nach 102 weit 
näher an der Charybdis als an jenen. 
— d£miualeo strebe nach dem 
Felsen d. i. halte dich an den 
Felsen. — un oe Aadmoıw EEogun- 
oaoa, nämlich vnV5, warnend: dals 
es dir nicht unvermerkt ent- 
eilt. [Anhang.) 

221. #sice nach jener Seite 
hin d. i. nach den Plankten zu. 

222 = u 178. 428. 

223. odxerı nicht mehr, nach- 
dem er mit oxon&4ov 220 auf den 
Skyllafelsen hingedeutet hatte. — 
&zenxtov mit dem man nicht fertig 
werden kann, daher unbesiegbar, 
wie 79. — dvinv Plage, Ungetüm. 
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slgsoing, Evröog Ö& mundlosv Opeas würoVs. 225 
xal rote IN Kioang utv Epnuocüvng aAsysıvnc 
Anvdavdunv, Enel 08 Ti w dvaysı IopYooscdar‘' 

avrao Ey narabdg aAvra TeVyen nal ÖVo doüge 

udag' Ev xEo0lv EAwv sis Inga vndg EBaıvov 


zowens' Evdev ydo uvm Edeyunv ngöra pavsladeı 


230 


ZyuvAinv nergainv, N uoı pEpe iu Eragoidı. 

oddE an AdoNocı Övvdunv, Exauov ÖE wor 6008 

KEVIN NANTaIivovri NEdg jEROEdER TETENV. 
hweig utv orsıvamov Kvsnisousv Yyobmvreg' 


Evdev utv Zuviin, Erepadı dt dia Xapvßdız 


235 


ÖEıvov Avsggoißönde FaAdcong KAuvgbv Übwe. 
7 coı ÖT’ EEeusocıe, Aeßs &g Ev vgl noAlo 
nü0’ dvauopuvgeoxe aunmuevn, dypdse 6° üyvn 
ünpoıcı OxonEAoıcıv Er’ Auporsgosıv Enıntev' 


aAr Or’ avaßodksıs Yaldcons KAuvoov VRR, 


240 


üo” Evroode pavsone xuxwuevn, dupl 68 nErEN 
Ösıvov EBeßovysıv, bnevsode ÖE Yyala Pavsoxsv 
voauum xvaven‘ Tobg dt yAmpbv ÖEog Tosıv. 


225. &vrög drinnen, im Innern 
des Schiffes. — op&ag avrovg. Kr. 
Di. 51, 2, 3. 

226. [Anhang.] 

227. Anvdavöunv liels die Mah- 
nung aufser acht, weil sie ihm 
dlsyeıyn war. — 00 tı zu Avayaı. 

228. «uree entspricht dem ue» 
226, wobei die Hervorhebung des 
Subjekts 2y& durch den Inhalt des 
vorhergehenden Nebensatzes mit 
örei veranlalst ist. — xoaradvg aA. 
TeVyen wie Z 504. 

229. Inge: zu y 353. 

230. zoooens hier Adjektiv, zu 
vnös: Kr. Di. 57, 1,1. — &v0e 
von hier, von dem Schiffsvorder- 
teile d. i. auf dieser Seite. [Anh.] 

231. nergain die Felsbewoh- 
nerin. — g£ee: Imperf. von der 
nach der Mitteilung 110 bevor- 
stehenden Handlung: zu bringen 
drohte. 

232. Vgl. #463. Euouov ÖE, para- 
taktischer Konzessivsatz in chia- 
stischer Stellung zum Vorhergehen- 
den; zugleich zavrn im Gegensatz 
zu oddE nn: zu % 260. 

Homers Odyssee. I. 2. 


233. ‚Anhang. 
235. &vdev, nämlich 7». 

236. Zweites Hemistich = 240. 
431. 0 294. Ösıv0v, wie 106. 

238. dyöce 0’ ayvn = A 307. — 
#vaowevn durcheinander wirbelnd, 
in wildem Aufruhr. — vyooe 
mit Zrımtev prägnant verbunden: 
in die Höhe (steigend) fiel der 
Schaum. [Anhang. 

239. & dugporsgoioıv, Skylia und 
Charybdis. 

241. nöo Evroode paveone nvRo- 
uevn, entsprechend den Worten 238, 
so dals &vroode den Gegensatz zu 
vo in dvauopuvgsone bildet: die 
Charybdis bildete dann ganz und 
gar einen in sich hinein wirbeln- 
den Trichter, wie238 eine aufwir- 
belnde Wassersäule. — gaveoxe: zu 
1587. — aupl Adverbium. — zeren 
dsıvov ZBeßovgeıv, vom Widerhall. 
Vgl. ı 395. [Anhang.] 

242. yaix “der Erdboden’ auf 
dem Meeresgrunde. 

243. Zweites Hemistich = H 479, 
vgl. 4 43 = 633. Yyauum xvaven 
dunkelblau durch den Grund- 
12 
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nuels ulv obs iv ibouev Ösiaavres ÖAsdgoV' 


töpge dE wor ZudAin yAapvpfis &% vnös Eraipovg 


245 


EE E10’, ol yegoiv Te Pinpi Te pegraroı Noav. 
oxsıhausvog 0° Es via BoNv Kuna xal ud’ Eraipovg 
Non Tov Evbnoa nödas al yelpag UnmeodEv 

dvd’ dsıpousvov' Eu& Ö& POEyyovro xaAsuvres 


&Eovouaxinönv, tote y’ Vorarov, dyvöusvor x. 


250 


os 6° ör’ El npoßdAm alısds mepıunaei baßdw 
iyd60oı Tols ÖAiyoıcı ÖdAov era eidara BaAlmv 
&s növrov nooindı Poog xEpas Adygadioıo, 
doncipovra 0’ Ensıra Anßov Eogıybs Yögafe, 


üs ol y’ domalpovreg deigovro gorl neTgag‘ 


255 


adrodü 0 elvi Höpmaı narhodıs Kerinyüras 
zsipag Euol dosyovrag Ev alvi) Önoräri‘ 
olxtıorov ON xeivo Euolg Idov Öpdaiuoicıv 
avrov, 600° Eudynoa n6govs Glos Ebegssivov. 


sand, dem die Meeresfarbe bei- 
elegt wird. — rovg ÖdE die Ge- 
hrten. [Anbang.] 

244. nweig uev, was den Anfang 
von 234 wieder aufnimmt. — i{öo- 
use» Aor.: richteten den Blick. 
— nzoög nv nach dieser hin, 
nach der Charybdis. — delcavres 
öl. = ı 72. x 130. 

246. Zweites Hemistich = £ 6. 
p 371. 

247. onespauevog de als ich aber 
blickte, von der Charybdis weg. 
— usra in die Mitte. 

248. Zweites Hemistich = y 173. 
406 und in d. Il. N76n zu «&sıpous- 
vav. — VNEEHEV nur zu yeioas. 

249. Erstes Hemistich = » 83, 
zweites = x 229. 255. £u8 zu x«- 
Asvvres. — PHEyyovro nualsvvreg: 
zu # 229. 

250. &yvüuevor »ne d. i. in der 
Angst ihres Herzens». 

251. og Ö’ öre: wie einmal. — 
en) npoßoAm wie zeren Emı mo0- 
BAntı II 407. — negıunnei dEßd@ 
= x 293. 

252. 6040v prädikativ zu eidare: 
als Täuschungsmittel, als Köder, 
zu % 276. — eldare die Bissen, 
Lockspeise. [Anhang.] 

253. noolnoı auswirft. — xEoug 


das Hornstück, das aus Stier- 
horn gedrechselte Röhrchen, durch 
welches die Angelschnur lief, um 
nicht durch anbeilsende Fische ab- 

ebissen zu werden, wie 2 81. — 
aypavioıo: zu x 410. 

254. aonalgovıa: der Singular 
von dem einzelnen Falle beim gno- 
mischen Aorist Zogıye, der auch 
die einzelne Thatsache ins Auge 
falst. Kr. Di. 53, 10,2. Die Ver- 
gleichung bezieht sich auf das 
Zappeln. 

255. zoori neroang die Felsen 
hinan. 

256. Erstes Hemistich vgl. ı 417. 
aörod d.i. als sie an der Höhe des 
Felsens waren: zu ı 99, näher be- 
stimmt durch sivl Yvonoı. — eivi: 
zu ı 417. — xerinyorag bestimmt 
öo&yovras modal: unter lautem 
Jammergeschrei: zu A 569. 583. 

257. &v alvy Önioryu: zu A 516, 
‘im grausen Kampfe’ gegen 
die Skylla. 

258. Vgl. zu4 421. — neivo 2woig, 
statthafter Hiatus: zu $ 215. Zwoig 
mit besonderem Nachdruck. [Anh.] 

259. zogovs &log die Bahnen 
des Meeres, wie sonst öyo& xE- 
Aevdo. Vgl. eügunogog als Beiwort 
des Meeres. 
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260 


ZxvAinv 7’, abrln’ Ensıra Deo Es dud'uova vijcov 
Ixdusd° " Evda 0’ Eaav xalal Bdes Ebgvustwrot, 
noAAd Ö8 ipıa uni “Tregiovog ’Heiloıo. 

ON Tor’ Eyov Erı ndvro dv Ev vnl ueialvn 


uvanduod T’ Hrovsa Bowv abAıbousvamv 


265 


olöv Te BAnyiv’ xul wor Enog Eunese Hvuo 
ucvınos dArod, Onßalov Teipecino, 

Kigauns 7’ Alains, N wor wdiu. oA’ Enereilev 
vj6ov dAsvaodeı Tegyıußodrov "Hekloro. 


dm Tor’ Eyav Erdgoidı uernddav dyvusvog ag‘ 


270 


„nEnAvTE Ev UWÖHOV xaxd eg Ndsyovres Eraipoı, 
öge’ buiv eino uavırıa Teigsciao 

Kigung v' Alain, % wor udiu moAR Eenereilev 
vij0ov Alsvacdaı tepyıußodrov ’HeiloLo‘ 


Evda Yyag alvörarov xanov Euuevar Kuuv Epadxev. 


275 


AAra nagsE Tv vioov EAudvere via ueAaıvev.‘ 
os &pdunv, toisıv Ok narexAdodn YiAov NTog. 
adrina 6° EbgdAoyog Hrvyspd w Nuelßero uödo' 


V. 260—302. Ankunft bei Thri- 
nakia. Odysseus warnt vor der 
Landung, aber Eurylochos erhebt 
Widerspruch. 

260. zeroug, die Plankten, nach 
» 327. 

261. &s von der Annäherung, vgl. 
264. — auvuove “untadlig’, schön. 

262. Zweites Hemistich = 3565. 

263. Erstes Hemistich = I 466. 
% 166, zweites = «& 8. @ 480. 

264. zovro auf der hohen See. 

265. avAıkouevaov, wie & 412, 
von dem Zeitpunkt, wo die Tiere 
von der Weide zurückkehrend in 
den Viehhof eingepfercht 
werden, denn es ist Abend (284). 
Vgl. » 411. [Anhang.] 

266. PAnynv mit dem Genetiv wuv- 
»n9uov parallel. Zu Kr. Di. 47, 10,7. 
— xcl in dem, Sinne wie x«l zöre 
im Nachsatze, hier bei paratak- 
tischer Gliederung. — Zxos der 
Ausspruch, wie später oft vom 
Orakel. — Zuneoe $vuo fiel mir 
aufs Herz, von der plötzlichen 
und beängstigenden Erinnerung, 
vgl. 1436. P 625. [Anhang.] 


267. Erstes Hemistich — x 493, 
zweites = x 492. Teipsolao: vgl. 
4 106—115. 

268. Alalns: zu ı 32. — weile 
nor” Enerellev = A 229. Z 207. 
® 280, sehr dringlich ein- 
schärfte, ans Herz legte, nämlich 
uw 127—141. [Anhang.] 

270 = 153. 

271 = x 189. u 340. nEnÄvre wev 
uvdov vernehmet von mir die 
Worte. Kr. Di. 47, 10, 7. 

272. öuıw enklitisch. Zu Kr, Di. 
25, 1, 18. 

275. #&x0v konkret von den Un- 
glück bringenden Herden, daher 
£unevoı, nicht Zosodaı. Odysseus 
nennt die zu fürchtende Handlung 
der Gefährten nicht, sondern im all- 
gemeinen nur Unglück als Schreck- 
mittel für die xax& weg na&syovreg 
Eraigoı 271. — Epaonev sie sagt 
nachdrücklich. ' 

276. Zweites Hemistich = o 5083. 
nv vnjoov der Insel da. 

277. Vgl. zu # 198. 

278. EvovAoyog, auch x 429 der 
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‚oyeriuds Eis, Odvosd‘ Tegı ToL uEvog, 00bÖE Ti yvia 
xduvsis‘ n 6d vv 60l ye oLdipea ndvra TETvxTaL, 280 
ds 6° Erdpovg xaudın Könndrag Nö: xal Unvo 

06% Edas yains Enıßiusvar, Evda Ev würE 

vion Ev Aupıgdrn Augbv Tervaoiuede Ödgnorv, 

Ari adrws dıd voxta Donv dAdinodaı üvoyac 

vioov dnoniuyydevrag Ev hegosdsı move. 285 
ex vurtäv Ö’ üvanoı yalsnol, Önkhuara vnür, 

yiyvovroı’ ni HEV Tig Inenpüyoı almdbv ÖAEdgEOvV, 

Nv nos Eanivns EAdn dveuoıo Bodeile, 

9) Nörov 7 Zepvgpoo Övoaeog, ol Te ualıore 

via Öiagppalovcı Hehv deunrı dvdaıov. 290 
AA N Tor vüv ulv neidausde vuxi) weialvn 


Führer der Gefährten bei der 
Widersetzlichkeit gegen Odysseus. 
— stuyeoog grausig wegen der 
Folgen, daher unheilvoll. 

279. ayeriıog eig = K 164. ovdE 


bis KÜUDEIS vgl. T 169 f. oyErAuog- 


hart. — negı ro wevog, nämlich 
&oziv d. i. ein Übermals hast 
du von Kraft. 

280. 7) de leitet eine Schlufsfolge 
ein, deren Begründung i im folgen- 
den Relativsatz mit og Ta enthal- 
ten ist, daher ool durch y& betont 
ist. — oıöngex vom Mangel an 
Gefühl. 

281. Vgl. X 98. «dnaorag über- 
sättigt, überdrüssig, nämlich der 
weiteren Fahrt. — drzvo prägnant 
von dem Schlafbedürfnis, Schläf- 
rigkeit: vgl. &2. [Anhang.] 

282. aöre wieder einmal. 

283. Erstes Hemistich = «& 50. 
198, zweites = & 408. vnom &9 
&ugipvzn nach Erd nachdrücklich 
hervorgehoben zur Bezeichnung des 
Ortes als eines gefahrlosen Ruhe- 
platzes, Gegensatz 285. — rervxor- 
wet: der Optativ mitxe im Relativ- 
satze regelmälsig nach negativem 
Hauptsatze im Präs. bezeichnet die 
vorgestellte Folge. 

284. aürog "so ohne weiteres’, 
ohne zu landen: 282. — #onv die 
eilende, rasche, stehendes Bei- 
wort, weil in südlichen Ländern 
die Nacht schnell eintritt, ohne 


dafs ein allmählicher Übergang 
durch Dämmerung und Abend statt- 
findet. Vgl. Vergils: nox coelo ruit. 


285. v700v anonlayydevrag ein 
gehässiger Ausdruck im scharfen 
Gegensatz zu v70@ &v aup.: von 
der Insel, wo wir behaglich uns 
erquicken "könnten, hinwegge- 
trieben, wie durch eine feindliche 
Gewalt. — neoosıöeı: zu B 263: die 
dadurch gegebene Vorstellung des 
weiten, in die unbegrenzte Ferne 
sich verlierenden Meeres ist für den 
Zusammenhang hier ebenso bedeut- 
sam, wie 293 evovg. 


286. &x vunrov "aus den Näch - 
ten her’, indem an Stelle des 
Zeitbegriffs “zur Nachtzeit’ der 
kausale Zusammenhang getreten 
ist. — Inirjuare d.i. zum Ver- 
derben. 

287. Zweites Hemistich: zu ı 286. 
zls d.i. man statt des bestimmten 
wir. 

288. Zweites Hemistich: vgl. 
& 317. avEworo FLellx ein Wind- 
sturm, wie « 54. u 409 und in 
d. N. 

290. Heavy aennrı dvdnzov: nicht 
infolge höherer Schickung, sondern 
nur, weil die Menschen so thöricht 
sind sich der Gefahr auszusetzen. 
Vgl. orte u0og0v zu & 34. 

291 = 9 502. 165. neıdausde 
vvrıi d. i. wir wollen schuldige 
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Ödonov 9° omAıödussda Hol nup& vn wevovteg, 
NavEev 6° Avaßdvres Evisousv eboeı novro 


&s &par' EvovAoyos, Ent 


».9 „ 


nvsov &AAoı Eralooı. 


xal Tore IN yiyvmoxov, 6 IN xund undsro Öaiumv, 295 
zul UV POvioag ErEX NTEQdEVTE NE06NVÖRV' 

‚EbgVAoy’, 7 udia Ön us Bıdkere uoüvov &övra. 

GAR Üye vüv uoı navres Öuddcars KagTsodv ÖgxoV' 

ei ne tiv’ 8 Boßv dyeinv N nv uEy’ olav 

EVOWUEV, uf NOV rıg Araodallnoı Kaxjoıv 300 


\ ea 


n Boüv NE Tı ufdov dnontavn‘ aAAa Exndor 
Eodiere Bobunv, nv Adavdın nöge Kioxn“ 
os Epdunv, ol 6’ adrin’ dmauvvov, bs Euekevor. 
vürao Enei 6 Duoddv TE TEAsdrnNodv Te ToV Ö_xoV, 
oTioauev Ev Auukvı yAapvoo Evspyea via 305 
äyy’ Ddarog yAvasooio, zul EEaneßnsav Eraigoı 
vndg, Ensıta d8 Ödomov Enidtausvag TETÜKOVTO. 
vorao Enel nöoLog Hal Eöntvog E& &00v Evro, 
uvnodusvor ON Ensıra pihAovg ExAaıov ETaigovVg, 


oUg Epaye ZudAin yAupvonis Ex vnög EAoüon' 


310 


#Auıdvrsosı Ö& Toloıv EnyAvde viövuog Vmvos. 


Rücksicht darauf nehmen, dals es 
Nacht ist: vgl. 7 48. 

292. Erstes Hemistich = © 508. 
I 66, zweites vgl. o 258. ölıoo- 
weoda Konjunktiv Aor. 

293. Vgl.401. Zweites Hemistich 
auch 8295. &vrjcouev, das Futurum 
nach den auffordernden Konjunk- 
tiven ist zusichernd, wie 25. 

294 = 352. I’ 461. 

295 = 9 299 und y 166. 

297. Vgl. X 229. Zweites Hemi- 
stich ı 410. 7 udie ön unwilliger 
Ausruf mit starker Versicherung: 
wahrhaftig ja in der That. — 
u: ßiefere ihr thut mir Ge- 
walt an, zwingt mich widerWillen, 
im Aktiv des Präsens nur hier. 
[Anhang.] 

298 — co 55. vöv.d.i. unter diesen 
Verhältnissen. 

299. Vgl. O 323. [Anhang.] 

300. Zweites Hemistich = w 458. 
un tıs mit dem Konjunktiv wie 
0 56, als warnendes Verbot, was 


sie schwören sollen nicht zu thun: 
sonst folgt nach öuoca.ı der Infinitiv, 
wie ß 373, 

301. ne zı “oder irgend’ bildet 
gewöhnlich den zweiten Teil der 
Disjunktion. — Eunioı zufrieden, 
ohne euch nach anderm gelüsten 
zu lassen. 

302. dodlere Bowunv wie x 460. 

23. 

Y. 308—373. Landung; widrige 
Winde; MangelanNahrungsmitteln; 
Opferung der Rinder des Helios. 

303. Zu #345. anouvvov: zu B377. 

304. Vgl. zu $ 378 und x 346. 

305. ornoaus» legten wir an. 
— yAapvoo wegen der einschliefsen- 
den Felsen, nur hier vom Hafen. 

306. yAvnsoov im Gegensatz zum 
salzigen Seewasser. — E&aneßnoav 
stiegen aus dem Schiff herab. 

308, Vgl. zu « 150. 

309. EuAaıov Eralpovg: vgl. ı 467. 

311. Zweites Hemistich = 6 793. 
Vgl. zu «& 423. 
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wog Ö8 Tolya vurrög Env, usa 0’ äorgan Beßrixsıv, 
@g0Ev Enı Gafv Üvsuov vepsinyspsta Zeus 
Aclhanı Yeonscin, Obv ÖL vepesca, aauAvdev 


yoiav Öuod xal novrov' Öpcge 0° ougavddEV voÜß. 


315 


Nuog 6’ pıyeEvsın pdvn bododdxrvAog ’Hoas, 

via usv bouloausv xolAov ontos elasglauvres‘ 
Evda 0’ Eaav vuupeov xaAol Yopol Hd: Bomxor‘ 
xul Tor’ Eyiov dyognv BeEusvog werd wüdov Esınov' 


‚@ plAoı, &v yio vnl Bon Bobeis ve ndcıs Te 
Eorıv, Tüv 68 Poßv dneyausde, 


320 
un Tı Radmwev' 


Ösıvod yag Beod aide PBdeg xul ipıw unie, 
’Heilov, dg ndvr’ Epogk nal navr’ Emanovsı“ 
üs &pdunv, roicıv 6’ Eneneldero Hvuos dyıivog. 


unva 08 mdvr’ ÜAAnarog üm Noros, obdE is KARog 


325 


yiyvsr’ Ensır’ dveumv el un Edods Te Norog re. 
ot 6° sims ulv alrov Eyov xal oivov Egvdodv, 
töppa Bowv dneyovro Aukcıduevor Budroio. 

Air Orte ON vnds EEepdıro Hıa ndvro, 


xal ON yon» Epeneoxov dAnTsvovreg dvayıan, 


312 — 8 483. rolye vunzög Env 
es war im dritten Teile d. i. 
im letzten Dritteil der Nacht, am 
Frühmorgen. — uere mit Beßrnsiv 
“hinüber” gegangen waren d.i. 
sich neigten. Vgl. ueravlocoue: 
ı 58; auch mgoßaiveıv K 252. 

313—315 — ı 67—69. og0E9 Er 
—= inoooev. — fanv, zu fang ein 
heteroklitischer Accusativ statt ge). 
Kr. Di. 18, 1,1. — öodesı — vüß, 
durch das Dunkel des Gewölks: 
vorher war es nach dem Zurück- 
weichen der Gestirne (312) bereits 
heller, wenn auch noch nicht Tag. 
[Anhang.] 

316. Vgl. zu ß1. 

318. [Anhang.] 

319 —ı171. #188. Vgl. T 114. 
Bere Adverb, inmitten, ‘vor’ der 

ersammlung, wie % 661. 

320. Vgl. #* 176. yao ‘ja’: zu 
” 174. 

321. zov d& Bow» jener Rinder, 
der 299 erwähnten, aber «afds 322 
hier, auf der Insel: « 76. 185. Das 
38 nach dem vorhergehenden yag- 


330 


Satze wie z 409. — un rı ndadmuev 
= N 52, Euphemismus. 

322. dsıwov betonter Hauptbegriff. 

323 = 4 109. I[' 277. 

324 = x 550. t 148. 

325. uva Öb naye = x 14. 

326. ei un ohne Verbum, eigent- 
lich: gesetzt nur nicht, wir: 
“aulser’, wie 0383. P 477. 198. 
792. Kr. Di. 65, 5, 1. Eveoög re 
Norog ze, wie & 295. Der Süd- 
ostwind war natürlich denjenigen, 
die von Nordwesten kamen, gerade 
der widrigste Wind: vgl. 427. 
[Anhang.] 

328. AıAcıduevor Bıoroo prägnant: 
nach Erhaltung des Lebens, 
wie o 536. 

329. Zweites Hemistich: vgl. 
ö 363. vnös EEepdıro: zu ı 168. 
Die Kürze von »nog ist in der 
Penthemimeris gedehnt. 

330. nal ön und schon. — 67 
ayon®, Synizesis. Kr. Di. 18, TA. — 
ovayan zu Epeneonov “aus Not’. 
[Anhang.] 
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Ti, plAag Örı yelgag ixoıro, 

arpoıcı, Ersıge Öd yaorpm Auuds‘] 
dvd vijsov dmdorıyov, dpga Beolaıv 

5 nor 600v gives vEsodaı. 

I) dk vijoov lav Mavka Eraipovs, 

Husvog, 89° im) ondmas hv dveuoo, 

5 Beols, ol "OAvunov Eyovan' 

'ı yAuadv üUmvov Eml BAspdgoıcıv Eysvav. 
D Erdgoisı zung Ejoyero BovAng‘ 
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335 


öguißds ze: 
Its zu &yenv. 
oızo, iterativ in Bezug 
7 was jedesmal kam. 
369, [Anhang.] 
'öre, Nachsatz zu 329. 
ou umiorıyov, teils aus 
n lie Gefährten 
teils in der Hoffnung, 
zu den Göttern werde 
Einsamkeit am sichersten 
finden, indem vielleicht 
eit_ persönlich erschiene 
% 367) und ihm die Mittel 
um günstigen Wind zu er- 
 — dvd: zu 386. 
= Wunschsatz: zu ı 229. 
did vrjoov — di jcov 383. 
Eralgoug den Gefähr- 
us dem Gesichte war, 
ich *entschlüpft war’, weil 
chen ihm und den Gefährten 
trauen herrschte, er in ihrer 
nwart seine Befürchtungen 
aussprechen konnte. [Anhang.] 
336, Erstes Hemistich = f 261. 
182, zweiten — £ 210, auch e 443. 
282. vıypduevog Antecedens zu 
jedens. — dl mit jv vorhanden 
war. 
388. ylunöv Imvor: der Schlaf 
dient hier, wie x 31, dem Dichter 


uldov xand eg ndoyovres Eralgoı. 
‚oruyepol ddvaroı dsıRoisı Bgoroteww, 
i ı0rov Davesıv xal nöruov Enıoneiv. 
7, Hehloıo Boßv EAdonvres dplorag 
Ütavdrosı, rol obgavov zugdv Eyovam. 
su zig Iddamv dpıxolusda, werglda yalev, 


345 


als Motiv, dafs Eurylochos seine 
Ratschläge ungestört mit den Ge- 
fährten ausführen kann. Die in 
dem nächsten Abschnitt 339—365 
geschilderten Vorgänge, wovon Od. 
nicht selbst Zeuge war, ergaben 
sich ihm der Hauptsache nach aus 
den Folgen der Handlung (869) 
und dersich daranschliefsenden Be- 
sprechung mit den Gefährten (392. 
393). [Anhang.] 

339. Erdgosı, lokaler Dativ: 
unter den ‚en. 

340 = 271. x 189. 

341. Zum Gedanken vgl. g 499f. 
Sdvaroı Todesarten, nur hier, 
sonst xiges Savdroro: vgl. M326 £. 
Kr. Spr. 44, 8,3. — dsuloios Po.: 
zu 4 19. 

342. Zweites Hemistich = d 562. 
& 308. 8 274. H 52. 

345. exe mit potentialem Opta- 
tiv bezeichnet eine nur unter be- 
stimmten Voraussetzungen denk- 
bare Möglichkeit, hier der 348 
folgenden Annahme im Konjunktiv 
gegenüber den unwahrscheinliche- 
ren Fall: ‘angenommen etwa 
wir kämen’: vgl. E 273. © 196. 
1141. 283. Kr. Di. 54, 11,8. 
[Anhang ] 
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ala xev 'Heilo "Trsopiovı miova vndV 

tevEousv, Ev ÖE ne Helusv dydiuora noAAd ul EODAG. 
ei 08 yoAwodusvös Tı Bohv bedoxpnıgaov 

vn EIEAN 6Ascsaı, El 0° Eonwvraı Beol KAAoL, 


„37.09 


BovVAou’ Ana& nods xüua yavav and Dvuov 6AEdonı, 


350 


N Inda orosdyeodaı Ewv Ev vion Eorum.‘ 

og Epar’ Ebgdioyos, Ent 6’ Mveov AAAoı Eraigoı. 
adrina 6° ’Heiioıo Boßv EAuoavres dpioteg 
EYYÜDEV, O0 Y&Q TÄÜAE VEOS KVRVONEWHOLO 


.». 0 


Bo0xEoxovd” EAınsg wait des EbgVUETWTOL, 


355 


tüs 08 nEQieTnodv TE xal EbyErdwvro Deoidıv, 
pVAAR Ögerausvor TEgeva Ögvdg Urpınduoro‘ 
od yag Eyov noi Asvnov EvooeAuov Ent vnöe. 

. aurdo Enei 6 EUEavro zul Eopabav xal Edeipev, 


unoods T’ EEerauov xard re avion Endivyav 


346. nlove wird im wesentlichen 
erklärt durch den folgenden Satz 
Ev ÖE ne are. — 9709 Tevbausn: 
das einzige Beispiel eines derarti- 
gen Gelübdes im Homer, doch 
vgl. A 39. Übrigens werden mit 
Ausnahme des Erechtheions in der 
Ilias nur asiatische Tempel erwähnt 
und scheint der Gebrauch von 
Gotteshäusern aus dem Orient 
erst allmählich nach Griechenland 
vorgedrungen zu sein. [Anhang.] 

347. tevEousv Futurum mit «8, 
dann der potentiale Optat. mit «e: 
vgl. »4132—434. — ayaluoıe Kost- 
barkeiten als Weibgeschenke, wie 
y274. — nolla nal 2odla, wie 
ß 312 und sonst. 

348. Zweites Hemistich = ® 231. 
Z& 573. rl Accusativ des Inhalts 
zu yoAwodwevog: irgendwie — 
dedoxonıga aus opForegaupn, mit 
aufrecht stehenden Hörnern, 
im Gegensatz zu Schafen und 
Ziegen. 

349. Zweites Hemistich = 4 63. 
29847, nämlich ’Herıog. — Ent 0’ 
Eorwvraı zustimmen: das & aus 
der Reduplikation oe-orounv. 

350. Statt der objektiven Aus- 
führung: “so ist das noch besser, 
als hier zu verschmachten’, drängt 
sich lebhaft mit dem nachdrück- 


360 


lich vorantretenden ßovioucı ich 
will lieber das subjektive Urteil 
vor. — &noE ein für allemal. — 
zoög nüux yavav nachdem ich 
gegen die Woge den Mund 
geöffnet habe, sinnliche Um- 
schreibung des Wasserschluckens. 

351. Erstes Hemistich = O 512. 
orgsvysodaı allmählich sich auf- 
reiben lassen, hinschmachten. 

352 = 294. 

355. Zweites Hemistich —= 262. 
EAıneg glänzend, glatt: zu «& 92, 
[Anhang.] 

356. Erstes Hemistich: vgl. B410. 
de nimmt nach dem yae-Satze den 
Hauptgedanken wieder auf, wie im 
Nachsatze. [Anhang.] 

357. gviAlo Blätter, die hier 
statt der Gerste (odAoyvreı zu 
y 447) auf das ÖOpfertier gestreut 
werden. — reonv “gedreht’, glatt- 
rund, jugendlich frisch, frisch- 
schwellend. — devog: ablativ. 
Genetiv. [Anhang.] 

358. Zweites Hemistich = o 160. 
T 243. 

359. Erstes Hemistich = y 447. 
A 458. B 421, zweites = A 459. 
B 422. 

360f. = A 460f. B423f. Vgl. 
zu y 454—458. 


12. OATZZEIAZ M. 


Öintuya moıioavres, Er adrav 0’ Buodernoav. 
000" ziyov uedv Aslıpaı En’ aldouevors legoioıv, 
Ar vdarı onevbovrss Enonıov Eyaara ndvra. 
würdig Enel xara unge aim xel oniayyva ndoavro, 


9» 


wiorvAAöv T 


xoi rore wor BAepdomv EEssovro vidvuos Unvos, 
Biv 6 devar End via Homv xul Hiva Yaldaans. 
GAR” OTE ON Oysdov Ta xıwv vedg dupısilsong, 
xol vorE we nvions aupnivds Heguös dvrun. 


olum&as 68 Hsoidı uEy’ Kdavdroıdı yeyhvsvv' 


„Zed narso 10 AAioı ukxagss BEeol wlev Eövress, 
N us udA eis Örnv xoıuhoare vnidı Unvo, 
ol 0° Erogoı uEeya Eoyov Eunrisavro wEvovreg. 


oxea 0° ’Heiio "Tregiovi 


eo 


Acuserin tavüneniog, 0 ol Boaus Exrausv Nueig. 


avrixa 6° Adavaroıdı WErnVda ywdusvog ANo' 


‚„Zed noreo 10’ 


riocı IN Eragovg Ausorıddem 'Odveijog, 
oi usv Bovs Extsıvav brreoßıov, N0ıv Eyo Ye 


yalgsonov usv lv sig obgnvov doTegdsvre, 


362. Zweites Hemistich = 4 775. 

363. Enontov, zur Präposition 
vgl. nl oyiöns y 459. — Eynare 
wie oniAdyyva: zu y 9. [Anhang.] 

364. 365 —= y 461. 462. A 464. 
465. B 427. 428. 

366. PAepagwv Ekecovro: vgl. 


B 398. 

367 = x 407. 6 779. 

368 = x 156. 

369. Zweites Hemistich: vgl. 
£122. — Psouöos als Femininum. 
[Anbang.] 

370. uey’ zu oluw&as vgl. X 34. 
|Anhang.] 


371 = 87. 8 306. u 377. 

372. ‚naia durchaus, recht, 
zu eig @rnv zum Unglück. Dies 
Urteil wird durch den folgenden 
Vers motiviert: zu A 560. — vnlsı 
unvg: der mittelzeitige Dativ 
Singul, im Hiatus. vnAns für die 
Situation bedeutsames Beiwort des 
Schlafen, nur hier. 

373. ot 864 hinweisend dort. — 
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öoa raid xal dup 6ßeAoiaıv Ensıoav. 365 
370 
üyyshoc NAdEv 
375 
&hhoı ucxages DEol alkv Eövres, 
380 


uey@ £oyov eine verwegene 
That. 

V. 8374—396. Der Groll des He- 
lios und der Schmerz des Odysseus; 
schreckliche Vorzeichen. 

374. nza bezogen auf Auumerin, 
zu nadev. — üyyekog prädikativ: 
als Botin. Diese Botin beweist, dafs 
323 nur ein formelhafter Ausdruck 
des frommen Glaubens sei, wie 
6 379. &yyekog nidev wie $ 270 
und in d. Il. 

875. Tewvmerkog mit straff ge- 
spanntem d.i. eng anliegendem 
Gewande. 6 d.i. ori. nNueis, ge- 
nauer 378. 

376. Erstes Hemistich = T 292. 

378. riocı Imperat. Aor. I Med. 
— ön doch. 

379. Ömeoßıov im Übermut. 

380. 381. Vgl. 117.18. io», näm- 
lich aus dem Okeanosfluls: vgl. 
yıf. — eis wie y 2, vgl. zoög A 17. 
Dem yaigeoxov we» entspricht 381 
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10” OndrT’ Ar En yalav an’ obgavddsv npgoTPKrOLUNv. 
el ÖE uoı 00 rioovoı Bo@v Emisınd duoıfv, 
Ovoounı eis Aldao xal Ev verdescı Yaelvo‘ 
rov 6’ dnausıBöusvog ngoocpn vepeinysgeta Zeüg' 
‚Hei, N ro ubv od user’ ddavaroıcı pasıvs 885 
xl Bunrotsı Pooroloıv Ent Geidwgov äpovgav' 
tav dE x’ Eyio rdya via Dom dpyiri xegavvo 
turdd PaAwv xedonım ufoo Evi olvon ndvro.“ 
teüre 0° Eyav Aixovaan Kaivyods Nvxdwoıo' 
h 0° Epn 'Epusiao diaxtödgov abrn, dxovonı. 390 
avrig Ensi 6 Ent via narhAvdov d: Daiascav, 
velneov GAAodEv KAAov Enıotaödv, obdE Ti uNXoS 
sboeusvar Övvdusode, Bbes 6’ dnorsdvaaav Nön. 
rotsıv Ö’ aörln’ Eneıra Bsol Tepgaa ngOUPRLVoV‘ 
eipnov ulv Givol, xoda 6’ Kup’ 6ßeAoicı weudxsıv, 395 
öntaide te nal hud, Boßv Ö' cs yiyvero parı. 
eEjung uv Emeıra Euol Eolmess Eraigpoı 
dalvuvr’ ’Heiloıo Boßv EAdaavrss dpiaras' 


nde statt der Anaphora zadoeaxov 
ö&: zu ı 49. 

382. od nach ei, weil im Gegen- 
satz zu tion. dn 378: zu ß 274. 

383. gaelvo Konjunktiv neben 
dem Futurum, wie £ 126. [Anh.] 

384 = v 189. 153. T19 und sonst 
(mit np). 

385. pasıve Imperat. Präsentis: 
leuchte weiter. Versschluls 
== y 2. 

386 = y3. 

387. vna bis negauvo — 8 131. 
n 249. 

388. Zweites Hemistich — e 132. 
n250. 172. wurd “kurzund klein’, 
zu 174, zu xedocım, welches ß«- 
10» an sich gezogen hat. — olvon:: 
zu & 132. 

390. Diese Notiz, der übrigens 
in e 97 ff. kein Vorgang entspricht 
(vgl » 330f.), soll erklären, wie 
Odysseus von den ihm in den Mund 
gelegten Vorgängen im Olymp 
Kunde erhalten habe.— auın selbst 
d. i. ihrerseits. [Anhang.] 

391. Vgl. zu 9 50. 

392. ovds rı unyog = & 238, bis 


dvvauschı = B 342 f. Enıorador 
hinzu tretend, rzagaoıadov 207 
daneben tretend, &va@orad6w I 671 
aufrecht stehend. — unyog ein 
Rettungsmittel. Übrigens er- 
hellt wohl aus 392 f., dals die Ge- 
fährten des Odysseus sich verant- 
wortet und den ZEurylochos als 
Urheber des Frevels angeklagt 
haben: zu 338. 

393. de begründend. — aroredva- 
cv ohne Augment. Kr. Di. 28, 1,5. 

395. dup’ ößeloisı "um die 
Spiefse’, weil das durchstochene 
Fleisch die Bratspielse umgiebt: 
zu A 424. — ueuvneıv: zu % 238. 
Schildernde Imperfecta. 

396. öntal&x mit langer End- 
silbe. — ou, die eben erst an die 
Spielse gesteckt waren. — Poo» 
ablat. Genetiv: vgl. ö 45.[Anhang.] 

V. 397—453. Abfahrt und Schiff- 
bruch; Odysseus allein gelangt zur 
Insel Ogygia. 


397 — 8 249. Vgl. zu u 199. 


398. idoavreg, epische Wieder- 
holung des Geschehenen aus 353. 


12. OATZZEIAT M. 


187 


ahh öre IM EBdouov Nung Eml Zeig Yime Kooviov, 


xal vor’ Ensıt' Üvsuog ulv Enadonro Aalkarı Idov, 


400 


nuels 0°’ aid’ Avaßkvres Eviinauev sbgeı novro, 

lorov ornodusvor Avd 9’ loria Asdr Egdouvres. 

aahh ÖTe ON mv vijoov EAslmousv, obdE tıs ÜAln 
Yaivero yaıdov, AAA” obgavog Hd: Daiacon, 


ON TöTE nvavenv vepeinv Eotnos Kooviov 


405 


vnös Uneg yAapvonis, Nyivoe 68 mövros dm’ bring. 

7 0° Eder ob udla noAAdv El 1odvov' alba yao NAdev 
aerinyag ZEpvgog uEeyarn 6bv Aalkanı Idmv, 

istod Ö& moordvovs Epond’ dveuoıo HocAin 


duporegovs' lords Ö’ Onlon neoev, Önka TE mavra 


410 


eig üvrAov xaregvvd. 6 0° Üga nevuvn &vl vnl 
Anke nußsoviren nepairv, Hbv 0’ Ödare ügakev 


zavT & 

399 = 0477. dn EBdowov Syni- 
zese, wie 330. — Eni zu Pius ver- 
lieh: zu A 560. Vgl. auch & 98. 
[Anhang. 


400 e 391 (u 168) und mw 408 
(426). AulAamı Dativus sociativus = 
vv Anllanı 408. 

401. Vgl. 293. Evnnausv, wozu 
ursprünglich v7« gedacht wurde: 
vgl. ß 295. 

402 = ı 71. 

403—406 = & 301—304. #ielmo- 
wev Imperfekt:allmählichhinter 
uns lie[sen, wie 201. 

404. yaıaov, Plural: Kr. Di. 44, 
3, 1. — Vgl. Verg. Aen. III 192 ff., 
V 8 bis 11.— @Al& sondern nur: 
zu y 378. 

406. nyAvos Aorist: finster 
wurde die hohe See unter der 
dunkeln Sturmwolke und durch 
sie, verlor ihre bläuliche Glanzfarbe. 
Vgl. H 64. Verg. Aen. 1 89: ponto 
nox incubat atra; 111195: inhorruit 
unda tenebris. 

407. &ml xo0ovo» milst den Zeit- 
begriff räumlich: über eine Zeit 
hin, eine Zeit lang. [Anhang.] 

408. xerAnyosheulend, Perfekt: 
zu % 238. 

409. zeotovovs die zwei Vorder- 
taue (Bugetage), von einem ein- 
zigen Tau gebildet, welches mit 


&uvdıs nepaiiis‘ 6 0° &g’ dgvsvrüpı Loınae 


einem Rundschlage um den Top 
des Mastes gelegt und mit seinen 
Enden an den beiden Bugen be- 
festigt war. Indem hier der Sturm 
von vorn auf das Segel fällt und 
es gegen den Mast drängt, brechen 
die Bugstage. — «aveuoıo Belle: 


der Mast hintenüber 
auf das Hinterdeck stürzt, schlägt 
die Rahe mit ihren Enden auf die 
beiden Seiten des Schiffs, bricht 
in der Mitte durch und fällt mit 
Segel und Tauwerk (öx4«) in den Sod 
(&vrAos). Der &xlrovos, zu 423, wird 
dadurch von der Rahe frei, aber 
der Knoten, der ihn vor dem Bruche 
der Rahe an dieser festhielt, lälst 
ihn nicht durch das Loch im Maste 
schlüpfen und so bleibt er mit diesem 
verbunden: 422f. 

411. eis @vrAov in das Kiel- 
wasser, das sich auf dem Boden 
im untern Schiffsraum sammelt und 
von Zeit zu Zeit ausgeschöpft 
wird: also in den unbedeckteh 
Kielraum. 

412. Zweites Hemistich = M 384, 
vgl. 2 426. 00» zu &gabev, wie 
ı 498. 

413 = M 385. II 742. navr’ 
&uvöıg alle zusammen. Vgl. 
Verg. Aen. I 116. 
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xanzeo’ 0 ingıöpıv, Alte 6° 6oren Hvubs Ayıivap. 
Zeds 0’ auvdıg Bodvrnos zul Zußaie uni negavvov' 


415 


n 0° E&eliydn näoe Tıbs nAnyeioa xegRVVÜ, 
&v 68 Deslov nAfto, nEsov 6’ &x vnds Eraigoı. 
ol dE xogK&vnoıv InsAoı megl via ueAaıvav 
xUunoıv Eupogeovro, Heos d Amoaivvro v6orov. 
aorae Ey& did vnog Epoitwv, dpo’ Kno Tolyovg 420 
Avoe nAddmv Todnıos, Tyv ÖL Yılmv pEgs nüur, 
&n dE ol lorov ügebe nor rodnıv. wurde Em’ wur 
Enirovog BeßAnto, Bodg 6ıvoio Terevyag' 


eI 7 


To © Aupm ovvecpyov, Öuod rodnmıv 08 nal lordv, 

Eböusvog 0’ Enl Toig peodumv dAooig dvkuouoıv. 425 
Evd’ n vor Zepvoos ulv Enadoaro Anldanı YVmv, 

nıde 0° Emi Nörog ax, peomv dub Alyse Hvus, 

öpe Erı vv dAonv dvausrojocıu Xapvßdır. 

mavvörLog PEodunv, Kur 0° heile dvıdvrı 


414. Vgl. M 386. II 743. 

415—419 = & 805—309. &uvöıg 
und »«? entsprechen einander. 

418. ineloı war digammiert. 

419. wvueoıw ist von der Präpo- 
sition in dugog&ovro abhängig. 
Der Vergleich bezieht sich auf 
das Schwimmen. — «dxo«advvro 
weil alivvuaı Digamma hat. [An- 
hang. 

420. Erstes Hemistich = 206. 
&poitov ich eilte unstät, vor 
besorgnisvoller Ratlosigkeit. — rol- 
yovg die Seitenwände, gebildet 
durch die auf die Rippen befestigten 
Schiffsplanken. [Anhang.] 

421. znv de, nämlich via, bis 
»vuc als Folgesatz. — yılnv kahl, 
von den Schiffswänden entblölst, 
, der blofse Rumpf. 

422. & Ö8 arte. in anaphorischer 
Stellung zu «zo, noch abhängig 
von ögyex, mit demselben Subjekt 
#Avdov. Beide Glieder enthalten 
gleichzeitige Wirkungen desWellen- 
schlags. Indem durch das Ablösen 
der Schiffewände zugleich die ixoı« 
zerstört werden, wird der Mast von 
dem hintern Verdeck, auf das er 
410 gefallen war, hinwegundzum 
Kiel hin geschlagen. — of dem 


Schiffe. —- &z’ aöro anihm selbst, 
dem Maste. [Anhang.] 

423. &ntcovos, das Hintertau 
(Backstag), das vom Top des Mastes 
nach hinten ging und zwar durch 
ein Loch oben am Maste und mit 
seinem Ende an der Vorderseite 
des Mastes entweder um die Rahe 
geschlungen oder durch ein in deren 
Mitte befindliches Bohrloch gesteckt 
und vermittelst eines Knotens am 
Zurückschlüpfen gehindert wurde. 
&nitovog mit gedehntem Anfangs- 
vokal wie &Havarog anduarog avE- 
pelos (zu € 45) und £rei (zu Ö 13). 
— feßinto “war geworfen’, lag: 
vgl. zu 410. 

425. Erstes Hemistich — 444, 
zweites = ı 82. & 313. ölooig: vgl. 
408, aveworcıw Windstölsen des einen 
Zephyros: vgl. 426. 

426. Zweites Hemistich —= 400. 

427. Norog, der ihn sogar wieder 
zurücktrieb, zu 326. 

428. Open wie iva 9 580. — Erı 
noch d. i. ehe ich ganz der Ge- 
fahr entrönne. — «avausronoaıuı: 
vgl. y 179 neloyos uEya weren- 
ORVTES. 

429. Erstes Hemistich: vgl. 4592, 
zweites = % 362. & 136. 
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NAdov Ent ZudAing Ondnelov deiıviv Ts Xdovpbır. 
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430 


7 utv dveggoißdnde Haiasang dAuvoov VOng' 
aorig Eyo norl uaxgov Egiveov Grdo’ deodels, 
TE nO06pPL: Eydunv &g vurregis. obdE un siyov 
odre ornolkaı mooiv Eumedov odr’ Enıßfvaı 


6ikaı yap Ends eiyov, anımgoı Ö’ 2oav ÖLoı, 


435 


uaxgol Te ueydAoı TE, nareöaiaov dt Xagvßdır. 
voAsueng 0° Eydunv, Öpo’ Ebsusscıev 6ni6om 
iordov xal todnıv adrıs. EsAdouevo dE wo NAdoV 
öW’* nuos 6° El Idonov Avio Kyogiidev dveorn 


xoivov veinen oil Oınabousvov allnüv, 


440 


tiuos 01 rd ye doüga Xaovpdıos Eepaavdm. 
Ina 0° yo nadumeode nodas nal yeipe PEosodeı, 
usson 6 Evdovnnoa nagsE megıunaean dovon, 


430. 14%ov, Aorist abschliefsend 


nach dem Imperf. geoounmw. Vgl. 
u 4478. 
431 = 236. 


432. uenoöv» hoch, bezeichnet 
den schlanken Stamm, an den sich 
Odysseus mit Händen und Fülsen 
(442) mühsam anklammern mulste. 
Vgl. 103. — vy00’ aeefeis —= 375, 
schwang mich in die Höhe. 

433. ro (zu » 127. 440) moo0- 
pvs an diesen angeklammert. 
— 2y0un® hielt ich mich fest. 
ös vvrreols, nämlich &yeraı, worauf 
"allein die Relativpartikel sich be- 
zieht: vgl. ® 8. — ovdE mn elyo», 
wie II 110, und nicht ırgend 
wie hatte ich d.i. und ich hatte 
gar keine Möglichkeit: vgl. H 217. 

434. Vgl. 8 241 f. ormel&aı mich 
stützen. — &mıßyvaı auftreten, 
wie 77, um auf einen Ast hinauf 
zum Sitzen zu gelangen. 

435. £ndg “fernhin’, in gefähr- 
liche Tiefe. — eiyov intransitiv: 
erstrecktensich. Kr.Di. 52, 2,3. 
— ernoooı "von ÜOdysseus weg 
hängend’ d.i. fern, in der Höhe 
hängend. [Anhang. 

487. volsueog Ö° £younv, wie 
ı 435. — Ögpeo’ EEsufosıev: der Opta- 
tiv bezeichnet die Erwartung des 
Subjekts in &ydunv. 

438. &eAdousevo, wie @ 209. Kr. 
Di. 48, 6, 2. Hier wird durch das 


Participium die in dem vorher- 
gehenden Satze schon angedeutete 
Erwartung aufgenommen, vgl. u 
309-311, @422f., auch 220. H4: 
und während ich so sehnsüchtig 
harrte, kamen sie — woran dann 
mit besonderm Nachdruck am An- 
fang des folgenden Verses sich 
schliefst 6%’: aber spät: zu ß319. 
ı 540. N 185. — 7490», nämlich 
lorög nal rooms. 

439. nuog gerade zu der Zeit, 
wann, wie A 86, sonst immer im 
Verseingange. — dogwovdieAbend- 
mahlzeit, da er spät heimkehrt. 
— &v&oın gnomischer Aorist. [Anh.] 

440. xoivov, Partiz. Präs., nicht 
Aor., da die Handlung des Par- 
tizips, obwohl dem «&s&crn vorauf- 
gehend, in ihrer durch die Haupt- 
handlung abgeschlossenen Dauer 
gefalst wird, vgl. » 187 £yosro 
eddnv, 2 200 avamvsvowoı TEIEO- 
wevor, auch v 309. 134. x 101, und 
das Partizip Präs. bei den Verbis 
des Aufhörens, wie u 400 &rxav- 
caro Humv. — dınakousvov: zulb4b. 

441. &5epgaavdn kamen zum 
Vorschein aus... 

442. nn d.i. ich liefs los, 
peoschaı “"dals sie hinflogen’ d.i. 
zum Sprunge: vgl. r 468. Kr. Di. 
55, 3, 20. 

443. ueoon 0° dvdovnnoe in die 
Mitte, mitten in den Wasserstrudel 
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Etöuevog 6’ Enl Tolcı dirpesa yepalv Euforw. 
ZuvAAnv 6° obuet’ Eaos nar)p avdpüv ve Hei Te 445 
sloLdesıv' 05 yap HEv Inexpvyov alnıv ÖAEdgoV. 
Evdev Ö’ Evviuap Yepdunv, dexdın ÖE pe voxri 
vi0ov &g Ryvyinv nelaoav Deol, Evda Kalvpo 
valsı Evnioxanog, dev) Hebg aüudneson, 
N w Egpiisı 7’ Eudusı ve. vi To Tdde uvdoAoysdo; 450 
Nön yao or xdıkos Euvdedunv Evi olxo 
ool re xal ipdlun dAdyao‘ Eydeov ÖE mol Eorıv 
avrıs Apıklamg eipnueva wudoAoyevewv.“ 


plumpte ich hinein, wie 0 479. 
er Diphthong ov in dovzos malt 


den tiefen Ton. — zaet£ "neben 
den Balken hin’. 
444. Erstes Hemistich == 425. 


dınoeca, wie & 351, ich ruderte 
tüchtig, um rasch durch die 
Enge (orsıvonög 284) hindurchzu- 
kommen. 

445. Zuviinv 6’ oindd —= 223. 
Zweites Hemistich = « 28. o 137 
und in d. Il. ZxvAinv de entspricht 
dem n uEv 431, vgl. 430, und ist 
Objekt zu eloıddeım, wozu u: zu 
ergänzen. [Anhang. 

446. Zweites Hemistich: zu ı 286. 


447—449 = n 253 — 255. 

447. Vgl. auch s 82. & 314. 
[Anhang.] 

449. Vgl. auch n 246. g 150. 

450. &plsı bewirtete. — uodo- 
Aoyedo: Coniunct. dubitativus. Das 
Wort selbst mit einem Anflug des 
Tadels: umständlich, weitläufig er- 
zählen. 

451. zdıLög duvdeouns: n AA fl. 

452. ool re xal nach ro/ 451: zu 
y 209. — ip®lun: zu x 106. 

453. avrıg zu uvfoloyevss, und 
agıknaog “sehr deutlich’ zu eier- 
uevo. 


Schul-Wörterbücher der klassischen Sprachen 


im Verlage von 


B. 6. TEUBNER in Leipzig. 


Griechisches Schulwörterbuch. 2 Bände. gr. Lex.-8. geh. 


IL Griechisch-Deutsch. Von G. E.Benseler und Georg Autenrieth. 8. Aufl. 
1886. geh. 6 M. 75 A. 


Ho. Deutsch-Griechisch. Von K. Schenkl. 4. Aufl. 1884. geh. 9 M. 
Lateinisches Schulwörterbuch. Von F. A. Heinichen. 2 Bde. 
5. Aufl. von A. Draeger. gr. Lex.-8. geh. 


I. Lateinisch-Deutsch. 1887. 6 M. 
II. Deutsch-Lateinisch. 1883. 5 M. 


Spezial-Wörterbücher. 


Wörterbuch zu den Homerischen Gedichten. Für den Schul- 
gebrauch bearbeitet von Georg Autenrieth. Mit vielen 
Holzschnitten und zwei Karten. Fünfte verbesserte Auflage. 
gr. 8. 1887. geh. 3 M 


Wörterbuch zu Xenophons Anabasis. Von F. Vollbrecht. 
Mit 78 Holzschnitten, 3 lith. Tafeln und 1 Karte. 6. Aufl. 
gr. 8. 1886. geh. 1 M. 80 %. 


Wörterbuch zu Xenophons Hellenica mit besonderer Rück- 
sicht auf Sprachgebrauch und Phraseologie. Für den Schulge- 
brauch bearbeitet von K. Thiemann. Zweite Auflage. gr. 8. 
1887. geh. 1 M 50 4. 


Schulwörterbuch zu C. J. Cäsar mit besonderer Berücksich- 
tigung der Phraseologie von Dr. H. Ebeling. Dritte Auflage, 
bearbeitet von Dr. A. Draeger, Direktor des Gymnasiums zu 
Aurich. gr. 8. geh. 1 M 


Wörterbuh zu den Lebensbeichreibungen des Cornelius Nepns. 
Für den Schulgebraud herausgegeben von H. Haade. 9. Aufl. 
8. 1887. geh. 1 .M Mit dem Texte des Nepos 1 M 20 &. 


Wörterbuh zu Ovins Metamorphojen. Bon 3. Siebelis. Vierte 
Aufl, beforgt von Fr. Polle. gr. 8. 1885. geh. 2 M 70%. 


Worterbud) zu den Fabeln des Phapdıns. Für den Schulgebraud 
herausgegeben von U. Shaubad. 2. Aufl. 8. 1877. geh. 60 X. 
Mit dem Terte des Phäadrus 90 A. 


Wörterbuch zu Siebelis’ tiroeinium poeticum. Von A. Schau- 
bach. 8. Aufl. gr. 8. 1888. geh. 45 &. 


